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A-O Leitor 



Ha muitos annos possuo a Bibliothoea Nacional do Bio do Janeiro um 
precioso manuscripto em lingua guarani, composto no século jmssado e 
4lestinado pelos padres jesuitas á instrucçilo do gentio das suas afamada» 
MissucH. liaros porém tiveram a fortuna de vê-lo, e mais raros ainda sou- 
benim o que alli se-continha, porque não havia d'elle outra informação 
iilêm da nota manuscripta, que sobre a capa de pergaminho mão pie- 
dosa Ihc-lançára: Livro muito mal tratado que / contem varias Historias da 
America / e JReligião delia: e^cripto em Lingua / do Paiz. // 

Ora ninguém hoje desconhece o magno valor histórico e ethnographico 
.(!as linguas americanas, que estão, — umas a perecer na lucta secular pela 
^^'xisteucia, e das quac8 amanhan não haverá mais vcstigioa que não sejam 
jo licro ii o códice, — outras atravessando períodos biológicos e padecendo a 
variação das formas, que nos domínios da glottica é lei geral e não con- 
testada. 

D'ahi a soífreguidão com que o mundo dos sábios investiga nesta última 
iimetade do século a linguistica aniericana, applicando-lhe os processos 
novos e seguros da sciencia moderna, que tão vastos horizontes tem aberto 
deante de si. 

Para estes trabalhos meritórios é do necessidade que não recusemos os 
materíaes indispensáveis, e de todos os auxílios de similhante género o 
primeiro sem contestação é a publicação dos textos originaes. 

Eis a razão que nos-moveu a submetter o nosso manuscripto guarani 
á investigação de um hábil especialista, o sfir. dr. Baptista Caetano de 
Almeida Nogueira, — tão distincto pelo talento como pela modéstia, 
que Ihe-realça o mérito. Entregar esse thesouro a tão boas mãos equivalia 
a ter obra feita; aqui a-damos hoje com o maior esmero que nos-foi pos- 
sível dispensar-lhe, e certos de que a plêiade dos Platzmanns, Potts, Cha- 
renceys, Adams, Petitots e Hovelacques receberá com prazer este novo 
contingente que ofierecemos aos seus trabalhos. 

Do manuscripto, que agora se-publica, ha uma cópia quasi fiel na Bi- 
bliotheca Kcal de Berlim, onde a-achou em 1872 o illustrado s£lr. dr. G« 



VIII 

llennin^, que tovc a bondado do fornceer-iios esta informação; CRtá iilli 
appenso a um vocabulário «guarani também manuseripto, e occupa as folhas 
253 a 332 do códice. Carece da folha de titulo, mas é dividido em 52 ca- 
pítulos como o nosso, o teimina com esta declaração: 

Opayma tecocue reta mombeu haba. Y mombeu ca- 

tupí ramo / toico ângà Tupâ, hae y Chi marâney 

y mombeu / uca harera. S. Borsa, hae lunio 2 

de 1737 pípe 
Tupâcí mtu boya poriahu 

I. B. 

O nosso códice é um volume in-4." ])eq. (0^,200 de alt. X C''\143 do 
larg.) do 1 fl. — 254 pp. num.; começa pela folha de titulo Aha reta ic. 
(que adeanto se-transcreve); segue-se o texto dividido em 52 capítulos, e 
termina pela declaração: 

Opayma tecocue reta mombeu haba 
Ymombeú catupí ramo toico â- 
nga Tupâ, hae ychí ma- 
râney y mombeu uca 
harera. S.'" S.*'' Ana, 
Mayo 4 de 

1754. 

l)*aqui se-inferó que a nossa cópia ó 17 annos mais moderna, postoque 
nada nos-levo a acreditar que ó por isso menos perfeita do que a do 
Berlim. 

O cónego Jojío Pedro Gay em sua JUsforla da rrpuhUca jesuítica do 
Parafjuay, que vem no tomo XXVI da llevÍ6ta do Jiistitufo Histórico (1863), 
allude no capitulo 5.** a outro manuscripto guarani, do qual transcreve 9 
eapitulos (1. c. pp. 185-240) traduzidos em vulgar pelo capitão Francisco 
Marques Pereira e por d. José Uamon Ximenes. — e, nas ligeiras conside- 
rações preliminares quo Ihes-antepoz, accrescenta': « O manuscrípto foi es- 
eripto em *SÍ. Borja e tem a data do i2 de Junho de 1737 ])or Jaime 
Bonenti, » 

Fácil é de notar-se a identidade doestas indicações com as do códice 
<lo Berlim, e sobretudo ao ver-se jíola traducçiío que o assumpto tractado 
é o mesmo. 

Tudo levaria pois a concluir-se que o cónego Gay possuiu 3.' cópia do 
nosso códice guarani; mas a comparação detida dos nove capítulos tradu- 
zidos o publicados na Revista do Instituto com o quo ora so-offeroco ao 
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publico nestes Annaes revelu diflfercnças enormes, que niío procedem sim- 
plesmente da maior ou menor fidelidade da versão, mas difforonças substau- 
ciaes do pi-oprio texto. 

Senlo ellas provenientes do haver o cone^^o Gay extraindo do soa 
manuscripto trechos destacados d'aqui e d'acolíí, que compuzeram os nove 
artigos referidos? Niío parece jn^ovav^il, desde que o auctor da memoria 
declai*a terminantemente: mpara não Vie tirar (á narração do auctor do 
« manuscripto) oa lhe fazer perder o encanto particular que lhe reconheço^ 
« quiz que nada $e lhe alterasse na traducção a que mandei proceder, » e mais 
adeante: ^ para não interromper a narração do manuscripto guarany^ ponho 
« em notas vários aconfectmehtos que tiveram Uujar em aquelles tempos para 
« dar melhores esclarecimentos. » 

Sendo pois improváveis as interpolações de Gay, iiao resta para o caso 
outi*a explicaçíío sinao a h3'potheso de que o manuscripto de que se-tracta^ 
nâo obstante suas similhanças com o códice do Rio de Janeiro e particu- 
larmente com o de Berlim, ó todavia diverso de ambos pela ilistribuição e 
ordem das matérias tnictadas. Fòni entretanto necessário examina-lo cui- 
dadosamente i)ara resolver o poneto de modo peremptório e seguro. 

Graças a uma obscrvaçiío do mesmo sflr. dr. Ilenning tivemos occasiiío 
de verificar que o Alfa reta ó versíío guarani do já muito conhecido livro 
de Montoya — C)nq^ista espiritvaí hecha por Íi5 religiosos de la Companiade 
Irfus, en las Prouincias dei Paraguai/, Paraná, Vruguay, y Tape. <C\ Madrid^ 
Imprenta dei Reynn, 1610, in-4.", — obra mm e preciosa que o illustre vis- 
conde de Porto-Seguro se-propunha reimprimir em seguimento ao Tesoro 
e ao Vocabulário do mesmo auctor já publicados, quando a morte o-salteou 
no meio de sua carreira de grandes e brilhantes serviços á causa das 
lettras americanas. 

Logo que esta revelação se- fez, pensamos cm aprjjveitar o presente ensejo 
])am realizar o que a perda do benemérito braziliense niio consentiu se-levasso 
a termo; mas considerações diversiis nos-demoveram a final d'este propósito, 
(ao menos pf)r cmquanto) e a mais ponderosa de todas ó que o texto guai*ani 
nâo coiTcsponde sempre fiel e exactamente ao original castelhano. Estudado 
o poneto parece que nâo andamos longe de achar-lhe a verdadeira expli- 
cação, e ó a que sc-seguc: de uma parte a extrema diflSculdade de verter 
l)am guarani as tiradas de erudição histórica do auctor, e de outra parte a 
inntili<lade d'e8sa8 digressões para o fim que certamente levou em miim o 
traductor, o que nâo foi outix» sinâo compor um livro em que se-propuzessem 
á considemçâo do i)i'Oj)rio gentio os quadros edificantes da catechese de 
seus maiores. Estas duas mzões parece que induzimm o piedoso tra- 
ductor a mutilar por vezes o original castelhano, e a accrescentar-lhe em 
compensação aqui e acolá ingénuos pormenores, que o sábio Alontova nâo 
qnizem nem devèi^a publicar escrevendo pam uma sociedade mais culta. 



Ora, nilo sendo fidelíssima a vorsâo guarani, também n:lo havia razíla 
para Ihe-junctarmos o texto castelhano em logar da versão portugueza^ 
proseguiu-so esta, e aqui vem hoje a público enriquecida de notas linguis- 
ticas, o precedida de um Esboço grammaticàl^ que o mesmo traduetor julgou 
indispensável acci^escentar-lhe como instrumento de trabalho para os que 
quizerem estudar assim o novo texto como a versSo portugucza que se 
-Ihe-deu. 

No que respeita a esta traducçiío (que, ó justo se-declaro, foi toda com- 
posta longe das vistas do original castelhano), estamos habilitados a assegurar 
que ninguém entre nós a-faria mais feliz, porque demo-nos ao t/abalho de 
coteja-la com o texto da Conquista espiritual (*), e em tudo a-aehamos sem- 
pre conforme e exactíssima; esta pi^ova real, si de alguma ainda houvera 
mister, demonstix>u assaz que somma de habilitações reúne o intellígeiíte 
especialista, cujo concurso obtivemos para a presente publicação. 

Quanto á impressão do texto guarani, melhor tora que antes de seella 
fazer pudéssemos cotejar o nosso códice com o de Borh*ni, que é de data 
anterior, o que, segundo nos-informam, se-ac*ha em melhor estado do con- 
servação; doesta sorte mais de um lapso se-havia do corrigir. Mas o largo 
Oceano nos-separa, e nesta distancia níío ó fácil comparar códices de longo 
fôlego, a menos que se nâo obtenha uma cópia, a qual ainda assim poderia 
ser menos exacta si feita por individuo extranho aos estudos do que 
se-tracta. 

Confiamos pois á sagacidade e á illustraçâo do benemérito traduetor o 
annotador a interpretação dos logare>* duvidosos o o preenchimento das 
lacunas, que a mâo do tempo o a acção destruidora dos vermes abriu no 
venerando raanuscripto ; si nem sempre acertou, ter-lhe-há succedido o que 
aos mais sábios interpretadores succedeu em todo o tempo: atinar com 
uma verdade, e deixar outra por legado ás investigações da geraçíío que 
ha de vir. 

O que ó certo é que puzomos todos o nosso empenho e zelo ao serviço 
d'esta causa; quanto á Bibliotheca Nacional, parece nào estar fora das raias 
do sua missão, entregando ao mundo dos eruditos o estudiosos da antigui- 
dade americana um novo instrumento do trabalho, e concorrendo com sua 
podra para a construcçíío da grande obra, em que se-illustram hoje nomes 
augustos de sábios e doutíssimas academias. 

Bibliothecario 

Rio, Bibl. Nacional, 17 de Janeiro de 1879. 



(*) Pertence á Blhllofheca Fluminense^ e por obsequio de seu erudito conservador — 
o Bftr. Francisco António Martins está hoje em nos.saj* niiios <> único exeniplur, que d'e8ta 
obra existe no Kio de Janeiro. 



Hl.™'' Silr. Dr. Benjamin Franklin Ramiz Galvão. 



Mais uma vez digna-se Y. conliar-mc trabalho, que tcni de sair á luz 
nos Annaes da BibUotheca Nacioruú, 

Extremamente penhorado por esta bondade, fico muito o muito agra- 
decido a quem ansim depara-me oceasiiío de publicar estudos, que a nâo 
Her isto, leriam de morrer na gaveta. E' bem sabido que, principalmente 
na nossa terra, escriptos que nilo forem de litteratura ligeira, ou níío ver- 
garem sobre politica, escriptos que nilo intenderem com as paixões domi- 
nantes do dia, nao têm assignantes nem para fazer face ao terço ou metade 
das despezas de ediçílo. 

Demais, seja-me licito dize-Io com fi*anqueza e sinceridade: publicando 
o mauuscripto guarani que se achava inédito na Bibliotheca, níío é só aos 
íjuc se-occupam em esmerilhar as rudes falias do selvagem, que V. presta 
ivlovantissimo serviço. E ó isto tsío certo e verdadeiro, que V. com o 
critério com que dirige o estabelecimento a seu cargo, assim o-entcndou e 
assim o-faz executar. E* sem duvida alguma, cousa de interesso mais 
geral. 

A lingua faUada pelos j)riniitivos Íncolas d'El-Dorado, a língua do sel- 
vagem, que teve voga nos primeiros tempos do descobrimento do Brazil, 
que dumnte dois séculos entre os próprios colonos europeus era « a língua 
geral » e de uso quotidiano no tracto commum, usada e fallada até no púl- 
pito, ainda hoje fallada no Paraguay, teve tal importância já, que, temendo- 
ee que fosse exquecida a Imgua portugueza, mereceu ser proscripta expres- 
samente a poncto de a-mandareni abolir pela i)rovisíío do 12 de octubro de 
1727 (^Jornal do Timon, T. 2." pag. 315). E depois, apezar de tudo, ella 
jHíi-dura ainda, já náo digo pelo facto de subsistir hoje entre varias e nu- 
merosas tribus do Amazonas e de Matto Cirosso^ porem perdura na lingua 
portugueza, fallada pelos descendentes dos Bi*azis, dando-lhe um feitio cha- 
i-acteristico, que distingue essencialmente essa falia bnizileira da falia por- 
tugueza, nilo só na inflexão da voz, nâo só na phonetiea, mas ainda no 
tornêo grammatical e no phraseado que tem seu que de novo, não usado 
na terra lusitana, e a final em grande numero de vocábulos de todo náo 
poi-tuguezes. A « lingua geral » é certo, morreu com o indio, ou si nío 
morreu ainda, vai morrer e desappareeerá com o derradeiro selvagem, que 
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a locomotiva cia civilização tem de aniquilar na sua marcha, no seu « avança 
para cleanto ». Poròm, como om seguida á derrubada, onde era a matta 
virgem, surge a capoeira, do mesmo modo no campo de oxtorminio, do qual 
se-eliminou o indio, subsistem o mameluco, o caboclo, o caipira, o matuto; 
o essa pobre gente que constitue a nossa gente da roça, os nossos officiaes 
de officiOf a nossa soldadesca o a nossa maruja, concorre sem a menor du- 
vida com a maior porcentagem para formar o algarismo da nossa popu- 
lação. Desappareceu o indio (abd), o indígena, o autochtone (Uyby-abd = 
typynàbá)^ o selvagem (tapyyia)^ — mas ficou o caboclo, o perfilhado ])or 
branco (caráib-oca = caríbòca)^ o mameluco, o filho da mulher india (nv^m- 
byruc(i), o pelle-tostada (caipira), ou o homem corrido, envergonhado, 
abatido, submettido (huaipira). E esses mamelucos, caboclos e caipiras, 
fallando a língua do « cmivo », do cxtrangeiro, do homem de lá longo, do 
emboaba, (amôabd)^ fallando essa língua corrompida pelo fallar do africano, 
do selvagem negro (tapyynuna), conservam no sotaque, no ph rascado, re- 
miniscências da (f língua gorai » que víío so-fazer ouvir ainda no seio do 
parlamento, onde desgraçadamente predomina um portuguez assajs eivado 
de francezismos e também já de nâo poucos inglezismos. Foi pros- 
cripta a língua do indio (o abd neenga)^ mas na língua do branco (no 
carai-rieenja) faltada pelos matutos, e reproduzida ás vezes com bastante 
mérito em escriptos litterarios, subsistem dizeres sui (jcnerls^ oriundos da 
língua materna, certamente materna pois que ellea são os mamelucos, (m 
filhos da mulher indígena, síío os caboclos oriundos do homem branco. 
Como muito bem diz o síir. dr. Couto do Magalhães, wx íinjuagem popular do 
Brazil ha não só grande quantidade de vocábulos tupis ou guaranis, mas 
ainda plirases, figuras, idiotimsos e construcçòcs 'peculiares, (Juanto ao voca- 
bulário é incontestável, o com um pouco de attenção vè-se, que no por- 
tuguez brazilico abundam dicções de línguas americanas em numero mais 
considenivol talvez que o das dicções arábicas que se-conservam no lexicon 
portuguez. Diremos cc línguas americanas, porque na realidade não ha só vo- 
cábulos do abaileenga, e sim também do chili-dugu, do kechua callu, do karai- 
arianga, e outras, como sejam brisa, canoa, furacão, piroga, mate, guascn, 
guampa^ gaúcho, etc. Nas sciencias natunics (mormente na botânica) o na 
geographia ó mais que considerável o numei"o de vocábulos oriundos de 
línguas americanas. 

Em conclusão, j^ubl içando velhos manuseriptos em língua indígena, 

cuido eu, presta V. relevante serviço até á littei^atura ligeira, para 

que nos seus romances não falle dos Índios e não os-faça fallar á maneira 
de gente «r do outro mundo » (do mundo europeu), pam que não parodiem 
Chauteaubriand e outros, e não attríbuam aos homens crianças das priscas 
selvas e campanhas brazilicas pedantescosfallarcs e chanicteres impossíveis, 
porque não são naturaes nem verosímeis. Na realidade ha mais similhança 
do indio com os personagens da epopea grega, com aa figuras que se-vêem 
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na Iliade e na OdjBsea, BÍngela», nataraes »i bem que se-ineulquem semi- 
deoses, do quo com os Chaetas. as Atalas e Celatas da inventiva romântica 
da França, com refinamento de sentimentos próprio só de epoeha civilizada, 
em que se requinta e apura o senso moral, mas desgraçadamente também 
86-sablima a devassidão do espirito. 

NSo é heresia o quo digo, e para vè-lo basta considerar que para 
se-dizer um trecho de Atala ou de Iracema em ahafiecnga ha mais dií!ieul- 
dade do que para sc-traduzirem na mesma lingua trechos de Homero. 

NSo é disto porém que se-tracta. O de que V. me incumbiu foi de 
traduzir o manuscnpto. Nao tenho de apreciar o valor histórico d*es80 
códice, nada tenho que ver com a importância que elle possa ter, 
como rara relíquia escripta de cousas attinentes a um povo que níCo 
tinha escripta, e que não deixou monumentos alguns de importância para 
a historia, e a final nao me-eabe discutir o character do códice, que V. 
salva da destruição. 

A minha tarefa consiste em traduzir o mais fielmente possível o quo^ 
ahi está escripto, ou foi vertido em abafleenga. 

Limitei-me a traduzir, e esta tradncção procurei a principio fazer ao 
pé da lettra, com o particular intuito de patentear o modo do fallnr do 
Índio com a maior exacção possível. Nao tendo parecido acceitavel essa 
traducçào excessivamente litteral, tractei de faze-la mais aportuguesada^ 
conservando-lhe, sempre que pude, o torneo e phraseado indígena. Nesse 
portuguez da traducçào, embora um pouco estúrdio, quem tiver tacto (per- 
mitta-se-me a phi*ase) poderá reconhecer o fallar dos nossos matutos. Em- 
bora não tenha em si muito valor este manuscripto, que (como o-diz a 
folha de rosto) foi composto em hispanhol por um padre jesuíta, e vertido 
em abaiieenga por outro, com tudo não deixa de ter muita importância 
relativa, porque ha absoluta falta de outi*os escripttts nessa lingua, e o quo 
é mais grave, de dia em dia vai ella sendo mais exquecida, vai-so tornando 
indecifrável, e pessoas, que faliam correntemente o pai^aguayo ou o tupi do 
Amazonas, achão-se na completa impossibilidade de interpretar os raros 
escriptos que ha ou de vez em quando surgem na lingua mais antiga. E 
demais já tenho visto incxílcadas traducções que não passam de uma inter- 
pretação muito livre, feita por pessoas que sabem a significação de alguns 
vocábulos e phrases, e com isso arranjam uma cousa a que chamam tra- 
dtícção, mas que por vezes nem por sombra recorda o que está dicto. 

XJm dos motivos pelos quaes se-dão destas incongruências paroce-nio 
que resido nas grammaticas existentes da « lingua geral », que foram mode- 
ladas segundo as regras da grammatíca latina, as quaes podcráõ sor muito 
boas mas não se-adaptam aos factos de outra lingua, onde a concepção, 
seguindo sempre as leis lógicas do espirito humano, comtudo desenvolve-so 
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por caminho e em direcçâSo diversa, e concreta-se n'uma forma externa, 
^ue se nSo pôde traduzir litteralmente. 

Por 0880 motivo pedi permissão a V. para apresentar antes da tra- 
ducçSo um pequeno esboço granimatieal, resumido de um estudo mais ex- 
tenso sobre o abaiieenga, e neste esbôt^o procurei compendiar as regras 
mais geraes e exactas dadas pelas grummaticas dos padres cateehistas, 
aos quaes em ultima analyse também pe]*tencem os escriptos existentes, 
que elles fizeram naturalmente cingi ndo-se a esses mesmos preceitos. 

Parie desses preceitos desde o principio íbi*am falsos, e parte já caiu 
«m desuso, ou por corrupção da lingua ou por outra causa; o que é certo 
em geral é que nem sempre foram a expressão da verdade em relação aos 
factos da lingua. Assim os pronomes a, re^ o (a que chamei agentes) desde 
tempos antigos apparecem empregados com os participios, quafido tul nao 
consta das grammaticas, e os pi*onomes che^ ndCj y (a que chamei pacientes) 
hoje são empregados concomitantemente com os outros nos modos pessoaes 
do verbo, e isto não só pelos paraguayos, mas pelos Índios do Amazonas, 
como se-vê no «Selvagem» do sQr. dr. Couto de Magalhães. Suffixos de 
participio mudaram de natureza, como òa^ que hoje os paraguayos empregam 
pai*a exprimir o imperfeito do indicativo, etc. 

No resumo grammatical proeurou-se esboçar o que ha de mais geral, 
aprese ntando-se de preferencia as regras, que ainda hoje perduram e chara- 
ctcrizam a lingua. 

Em seguida á traducção, conforme o que concordamos, irá uma espécie 
de vocabulano das dicções que figuram no manuscripto. Era indispensável 
este vocabulário, porque o Tesoro pela sua forma* nao apresenta logo a 
dicção que se-procura, e outros diccionarios que sirvam não ha; o tupi 
de Gonçalves Dias, um dos poucos que dão a dicção indígena primoiro e 
depois a traducção, de todo nuo serviria para quem quizesse ti*aduzir este 
manuscripto. 

Eis aqui o ti*abaIho que tenho a honm «le apresentar a V. : o esboço 
de gramniativu, em seguida a tniducçao e «lepois a nota das dicções que 
occorrem no manuscripto, por oitlem alphabetica formando um v«*cabalario. 

De V. 

dedicado e respeitador amigo e 
obrigado criado 



A SUA MAGESTADE 



Senhor Dom Pedro II 
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O. I). a 



Caraí 



Nda hetá-i niâ abaneê cuaápára nico, hae mbobírô paume 
hece on-angarecó-cé-catu-bae V. M. I. oi raco, na abá-neenguera 
ri note ye-eça-erecó-bo tei, aete mbía poriahú rehe o-nemo-ang- 
etei-bo. Afiete catu emonâ nungá V. M. I. oré retama-gui 
ndo-ye-eça-poír-i, Brazil-yape-guara memê o-nemo-angetá-catú-bo, 
aypo-rami abé V. M. I. y-caraí-eymbae caa-ígua o-henôi-cé rae, 
caaguír-agui henocê-mbo y-mboé-catu-haguâ Tupâ rerobíahá rehe, 
poro-quaitâb-upé y-nembo-aguíyé-ucá-haguâ, civilizaçâo-yape y- 
mbo-yké-haguâ rehe rano. Chateniâ V. M. L, Guamôi-cué-rami- 
ngatu, abá-retá tabey-nguara-ri o-ye-poriahub-erecó-eteí-bo, poro- 
mboé-haba ri y-moi-ngatú-cé-amo y-mo-morangatu-bo, civilização 
yape-guarama-ri y-mbopo-catupírí-bo; hae Mborubichá-guaçú ímâ 
etei Portugal-yape-guaré-rami, V. M. I. teiy poriahú rehe o- 
maê-aki-katu, mbía mbae-cuaàpára paume y-moingé-haguâ rehe 
o-nembo-çacoí bo. 

Cobae-cuera ri note aguíyetei-amo V. M. I. upe y-fíe-cuabeê- 
haguâ cuatiá abá-retá-rehe-guara rae biftâ, hae aete yfí-aruâ- 
ngatj, bytéte naco y-fie-cuabeê-haguâ mbae-cuatiá raíhupar-upé, 
hae mbae-cuatiá rarô-har-upé. 

Afiei CO reá-ramo V. M. I. robaké a-rú co fteê-cuatiá-mi, 
abafteê-ngui caraífieê-pípe che remi-robá-cuera, V. M. I. reça- 
poê-haguâ upé y-mbo-yecuaá-bo: Toi-ne-meê chebe cuatiá- mâ 
robá-pe V. M. I. réra moi-haguâ, gui-yeruré-bo. 



V. M. I. 
rembiguay, hae boyá, hae poropoíhuhára 



ESBOÇO GRAMMATICAL 



DO 



^B^NEE OU LIlSrGU^ GUARANI 

chamada também no brazil 
língua tupi ou língua geral, propriamente 

abaSeenga 



DO ALPHABETO. 



l. As lettras empregadas no escripto que segue, sâo as 
do alphabeto hispanhol, ou digamos antes, do alphabeto latino 
com algumas modificações. A orthographia adoptada é a do 
Tesoro de la lengua guarani, isto é, a orthographia do próprio 
padre António Ruiz, auctor d'ésta obra, primeiramente escripta 
em hispanhol fcaral-úeè, em geral «c lingua de branco ou de 
europeu ») e depois traduzida por outro padre em guarani 
('aba-iUè «r lingua de indio »), exactamente como vem expresso 
na primeira pagina do livro. 

Os characteres adoptados sâo os seguintes, escriptos na 
ordem geral dos diccionarios, ou pelo menos dos diccionarios 
casiel/ianoSy excluidos os characteres que nâo têm emprego no 
aba-fleê: a, b, c, f, eh, d, e, g^ //, /, m, //, /2, o^ /, q, r, /, u, y. 
Jà se-vê que faltam aqui os characteres do alphabeto hispanhol 

A pronúncia d'esses characteres sendo a geral, cumpre-nos 
especificar unicamente os que carecem de explicação especial, 
e começaremos pelas consoantes : 



ç adoptado por hispanhoes e portuguezes equivale a s brando, 
como o-escreveram Lery, Yves d'Evreux etc, e ás vezes 
ss para se-lhe nâo attribuir o som de z (quando entre duas 
vogaes) . 

eh com o valor que tem em hispanhol, portuguez e francez, é 
equivalente a sh inglez ou sch allemâo. N'alguns logares 
dâo-lhe o som de tch. 

g tem o som geral, mas ás vezes é um pouco mais guttural, 
mormente quando seguido de u; outras vezes abranda-se 
tanto que se-muda em v ou ze; e //, e chega a desapparecer. 

h é guttural sempre; os portuguezes que o nâo têm, e para 
quem esse character é mudo, transcreveram sempre esse 
som guarani por ç. 

H equivale a nh do portuguez, gn do francez e outras línguas, 
e ainda nos escriptos de António Ruiz se-alterna com y, 

q sempre seguido de te sôa como em hispanhol e em portu- 
guez, isto é, fazendo soar o u quando se-lhe-segue a, o, e 
desapparecendo o som de u quando é seguido de ^, /. 
Deveria acontecer o mesmo com g segundo a orthographia 
portugueza, mas assim nâo acontece nem neste escripto, 
nem nas outras obras de António Ruiz; g é sempre g 
quando seguido de qualquer vogal, e quando se-interpõe o 
u elle sôa sempre, embora se-lhe-siga e ou i, 

r sôa sempre brando e de um modo desconhecido aos allemâes, 
salvo si o-compararmos com o r final de hicr, er, der, 
etc. Em guarani ou abaneènga nâo ha r áspero ou duro 
como sôa nas palavras « carro, birra », e o r ainda mesmo no 
começo das dicções sôa brando como na segunda syllaba 
das dicções : « cara, caro, choro, tiro, fere, iris etc. » Os 
guaranis e tupis nâo sabiam pronunciar a roda, rato, rito, 
reza, ramo » porque tornavam brando o r inicial. 

Passemos ás vogaes. As cinco vogaes a, e, i, o^ u sem 
algum signal especial, representam os sons que em geral 
exprimem nas outras linguas. Quando estão com accento á, éy 
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i, â, ú sâo accentuadas e longas, mas neste escripto nem sem- 
pre o auctor ou traductor cingiu-se á annotaçâo adoptada no 
Tesoro. o som nazal, tâo importante no abaftetnga, é repre- 
sentado por um signal sobre as vogaes ã, è, £, õ, /?, similhante 
ao adoptado no Tesoro. Estes sons nazaes. nos quaes propria- 
mente nâo se-deve ouvir nem m, nem n, nem ;/^, sâo repre- 
sentados pelas vogaes com o seu signal; mas, conforme os ra- 
dicaes, sâo ás vezes as vogaes seguidas das lettras characteris- 
ticas, assim tem-se : pa7ig = pãg, ílôte — nonte, ã = ãvi, e ãn e 
ãng etc. 

O signal A. sobre uma vogal, denotando que ella forma 
diphthongo com a vogal precedente foi empregado uniforme- 
mente no Tesoro, mas neste escripto apparece uma ou outra 
vez. Do mesmo modo deixam também de apparecer os outros 
signaes orthographicos, mas a práctica de ler guarani facilmente 
os-suppre. 

Alem das cinco vogaes já mencionadas ha ainda a vogal 
especial do guarani, de pronuncia guttural e que apenas im- 
perfeitamente póde-se comparar com o n francez ou ii allemâo. 
O character adoptado pelo padre António Ruiz de Montoya 
para exprimi-la, empregado no presente escripto, e usado ainda 
geralmente pelos paraguayos, é i: e quando este som guttural 
se torna também nazal ?. 

Cumpre porém notar que ha frequente confusão na escripta 
dos sons representados por /, / e y. Segundo a orthographia 
de António Ruiz, i devia representar sempre a vogal commum, 
que recebendo signaes torna-se i accentuada, i nazal; / com o 
semicirculo invertido representaria a vogal especial, e 7 com til 
a mesma vogal nazal; afinal y seria a semi-vogal seguida de 
outra vogal como nos monosyllabos ya, yc, yi, yl, yo, yu (os 
quaes existem todos no guarani) escriptos frequentemente pelos 
portuguezes e outros ja, jc, ji, jy, jo, ju, e por outros ia, />, //, 
«, io, iu. 

Entretanto quer no presente escripto quer em outros de 
António Ruiz e dos Paraguayos apresentam-se exemplos de se 
-escrever y =z /, mormente quando é a segunda lettra de um 



diphthongo ; adia-se y^i z. vogal espedal, c y^t quando essa 
vogal espeda] se-toma nazaL EAta nltiina c hoje a mais usada 
pelos Paraguayos, simultaneamente cem o i grypbada no meio 
das oucias lettias redondas. 

As abbre^natuias emproadas neste escríplD s3o: 

mbí = maiangatu laliãs maramgai*), bem aventurado. 

Dis = Jesus Chrstus. 

X. Y. L X. = Sande Yftia lesa Christo = Xosso Senhor 
Jesus Christo. 




DO NOME. 



2. Os nomes primitivos são verdadeiros verbos no infini- 
tivo, ou antes todos os infinitivos dos verbos sâo nomes, e 
tomam-se verbos mediante particulas prepostas ou pospostas. 
Isto quanto aos nomes primitivos, em geral monosyllabicos, 
como qicer (kerj dormir e o somno ; y agua, rio e manar, correr 
para baxo (flv£re)\ tog cobrir, tapar, resguardar, a casa. 

3. Os nomes derivados e compostos sâo de diversas espé- 
cies, porém em geral os derivados podem-se reportar ao que 
se-chama «participio », dos quaes uns tornam-se verdadeiros subs- 
tantivos e outros. permanecem como adjectivos, por ex.: teqíiab 
e teqtiar oriundos do verbo teco ser, estar; o i." exprime o modo, 
o logar, o tempo de se-estar ou ser, e o 2.'* o subjeito que é ou 
está; assim teqtiab a morada, o pouso, a pousada (quer em re- 
lação ao logar, quer em relação ao tempo), o modo de ser, o 
habito; teqtcara, aquelle que é, o subjeito. o estante, o stator. 
Sâo análogos os nomes teiidáb e tendár do verbo ten -zi tein -rz 
tin estar deitado, dos quaes o i .** (teftdáb) applica-se a « o logar 
em geral, o leito, a cama » ; tttpáb e tupán do verbo tub estar 
deitado, tem a mesma formação applicando-se tupáb expressa- 
mente á «c rede de dormir, ao logar de pouso » e tupár por mu- 
dança natural do r em n exclusivamente designando tupan Deus. 

Nâo sâo estes participios os únicos que podem servir 
de nomes substantivos ou adjectivos ; todos os outros egual- 
mente o-podem. O participio passivo tembin por exemplo, do 
verbo ú comer, significa « a comida, o alimento » ; o participio 
activo 0'/tayhú'bàe, do verbo /utyhà amar, significa « o amante. » 
E assim dos outros. 



r 
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algumas vezes se-usa na forma retá (ou na forma absoluta 
teta). 

Os nomes nâo tendo géneros, quando se-faz preciso designa- 
los empregam-se como affixos ou antes como qualificativos dic- 
ções como nten e cuymbae macho, cuilã fêmea, &c. 

Do como se-comportam os nomes regidos pelas posposi- 
ções veremos adeante. 



DO PRONOME. 



9. Em abafieenga ha duas espécies de pronomes que 
cumpre distinguir essencialmente; os pessoaes e os demonstra- 
tivos. Pronomes relativos nâo ha propriamente, salvo si consi- 
derarmos como taes uns que são formados por meio de par- 
ticulas que se-chamam interrogativas, por exemplo abà-pef 
quem?; mbae pe? o que?; ntarã-pe? como? de que modo?, e 
outros. Quanto ao mais o que se-chama pronome relativo nas 
línguas européas (latinas ou teutonicas) acha-se implicito nos 
participios, como o-Zió-báe, o que vae, aquelle que vae; o-haihu- 
bác, o que ama, o amante; e-hára, aquelle que diz; yy-apó-pir^ 
aquillo que é feito. 

Dos demonstrativos tractar-se-ha no artigo do adverbio, 
com o qual elles em parte se-confundem. 

10. Os pronomes pessoaes dividem-se em duas ordens 
bem characterizadas por serem: a primeira dos pronomes agen- 
tes ou do nominativo, e a segunda dos pronomes pacientes ou 
do accusativo e dos casos regidos. Ambos elles sâo prepostos 
aos verbos conforme a regra mais geral, com excepção de um 
ou outro caso, que veremos. E quando concorrem ambos, o 
immediato ao verbo é o paciente. 
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11. Os pronomes pessoaes do nominativo ou subj eitos, 
sâo : a eu, re tu, o ou ogu ou ogue elle, ella, elles, ellas ; ya 
ou Ha nós todos, ro ou rogti ou rogue nós outros, pe vós. 
Estes pronomes prepõem-se aos verbos da maneira seguinte: 
a-u, como, re-ti comes, o-u come, ya-u comemos (nós todos), 
ro-íi comemos (nós outros), pe-u comeis, o-u comem. 

Como se-vê, ha dous pronomes da primeira pessoa do 
plural: um â que chamam exclusivo ro, e o outro inclusivo 
ya = na. O exclusivo empregam quando dizem nós outros, com 
exclusão por exemplo de vós europeus, d'elles christâos, d'elles 
e d'ellas meninos e mulheres, &c. O ya ou fia nós todos nâo 
exclue ninguém, é justamente o plural nós incluindo eu, tu e 

ELLE ou ELLA, &C. 

Os trez principaes grammaticos Anchieta, Montoya e Fi- 
gueira escrevem ere para a segunda pessoa do singular, e oro 
para a primeira exclusiva do plural. Foi isto devido natural- 
mente a engano de outiva do r brando inicial, que parece 
pedir uma vogal anteposta. Tanto os paraguayos, como os 
índios do Brazil pronunciam re, ro, e nos escriptos modernos 
em guarani assim vem escripto. Demais si o r brando parece 
exigir uma vogal inicial, nâo no-exigem menos as dicções co- 
meçadas por viby nd que entretanto uniformemente todos escre- 
veram mbaCy mina, mbo, nda, 7ideí, etc, sem anteporem vogal 
alguma a taes vozes, nâo obstante o excêntrico do som nazal 
inicial. 

Os pronomes agentes prepõem-se sempre aos verbos nos 
modos pessoaes, e ainda no modo infinitivo e nos participios 
(modernamente sobretudo), quando se-tracta de personificar o 
subjeito. D'antes mesmo o gerúndio dos intransitivos e o par- 
ticipio presente admittiam os pronomes agentes (com pequena 
variante, como veremos). Hoje, quer no Paraguay quer no 
Amazonas, empregam concomitantemente os pronomes agentes 
com os pacientes, que servindo então também de nominativos 
precedem os agentes na forma clie a ti eu como, nde rc u tu 
comes, etc. 

Os pronomes agentes têm as seguintes variantes: i.", em 
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vez de ^ a primeira pessoa no gerúndio é gui (Anchieta es- 
creve íiij ; 2."*, a primeira pessoa do plural no imperativo é 
mais usada c/ui; 3.", a segunda pessoa no imperativo e no ge- 
rúndio é e em vez de re; 4.", quando o paciente do verbo é 
da primeira pessoa e agente a segunda, esta é epe no singular, 
epeyepe no plural, e neste caso único o pronome agente é pos- 
posto ao verbo : cJte yiua epe me-matas tu, chc pcá epeyepe me 
-arredais vós, ore niboe epé nos-ensinas tu, yande mboal epe 
nos-damnas tu. 

12, Os pronomes pacientes sâo : che me, mim ; nde te, ti ; 
y ou yy ou yfi ou //, elle, ella, o, a, lhe; o ou gic se, si; yande 
ou nande nos (inclusivo); oré nos (exclusivo); pcê ow pe o\x pende 
vos, e na terceira do plural os mesmos que servem no sin- 
gular. Já vimos que nos pronomes agentes a terceira do sin- 
gular nâo difíere da do plural. 

Estes pronomes prepostos immediatamente aos verbos tran- 
sitivos representam o paciente ou o accusativo : cJi: n come-me 
ou coniem-me, nde tt come-te ou comem-te, y-n come-o ou 
comem-no, nande u come-nos (inclusivo), oré u come-nos (exclu- 
sivo), y-n os-come, ou comem (conforme o subjelto). 

Prepostos a verbos intransitivos ou a substantivos sáo ver- 
dadeiros genitivos, e servem de pronomes ou adjectivos pos- 
sessivos, por exemplo: ehe qicer o dormir ou o somno de mim, 
o meu somno, nde vibaz as cousas de ti ou as tuas cousas, jj//í; 
a mão d'elle, h-og a, casa d'elle, o-po a mâo de si, a sua mão, 
gu-og a sua casa, etc. 

Prepostos a adjectivos, e aos verbos intransitivos, de modo 
porém que estes verbos, apezar de se-acharem no infinitivo, com 
tudo na oração nâo estejam como substantivos, representam ver- 
dadeiro accusativo on paciente, porém junctamente com o adjec- 
tivo ou verbo, e ahi formam-se as orações do verbo <( ser w, che catu 
hae (me bonum dico) bom me-digo, che catu yc (me bonum 
dicunt) sou bom ou ser eu bom dizem, che catn rae (me bo- 
num verè) etc; clie racl (me dolet, como me poenitet) dóe-me, 
estou doído ou doente, nde maenduar lembra-te, estás lembrado, 
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y poclii rae (eum ou id malum certe), Iiacú fie (illum calidum 
dicunt). 

13. Nâo prefixados a nomes ou verbos, os pronomes pa- 
cientes sâo regidos por posposições. Produz-se então uma 
quasi declinação, applicavel também aos nomes, cumprindo 
notar-se só que o genitivo e o accusativo nâo levam pospo- 
sição, e sâo simplesmente antepostos ao verbo transitivo no 
character de accusativo, aos nomes no character de genitivo. 
Assim tem-se no singular: 

Gen. clie (mbae) de mim (as cousas). 
lide fcoí^J de ti (a roça) . 
ypó d'elle (a máo). 

Acc. c/ie (Jiiib) me (acha). 
nde Cpeá) te (arreda). 
y (mboé) o (ensina). 

Dat. chc'be a mim. 
nde-be a ti. 
y-chnpé a elle. 

Abl. che-hegui de mim, por mim. 
ude-hcQici de ti. 
y-cJiiigiLÍ d'elle. 

Caus. cJie-ri por mim. 
ndc-ri por ti. 
y-reJie por elle. 

Loc. c/i€'pe em mim. 
nde-pe em ti. 
ae-pe nelle. 

No plural: 

Gen. yaiidé (mbae) de nós (incl.) as cousas. 
oré Cpy) de nós (excl.) os pés. 
peè (inbaej de vós as cousas. 

Acc. yandé (peá) nos-arreda. 
oré (cab) nos-fere. 
pcc (cabj vos-fere. 

Dat. yaiidé-be a nós (incl.). 
oré'be a nós (excl.). 
pee-me a vós. 
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Abl. yandé-hegui de nós (incl.). 
oré-hegiu de nós (excl.). 
pè-ndegui de vós. 

Caus. yandé-ri por nós (incl.). 
oré-ri por nós (excl.). 
pe-nderi por vós. 

Loc. yandé'pe em nós. 
oré-pe em nós. 
peê^me em vós. 

Note-se que o pronome da segunda pessoa nde também 
se-pronuncia simplesmente ne ou de^ e que o da primeira in- 
clusiva do plural também faz ya?ie zzyande. Acima já vimos 
que na equivale a ya^ e se-usa quando se-emprega com dicções 
nazaes. Do mesmo modo o da terceira pessoa é y antes de 
consoante yy ou yit antes de vogal, sendo yíi empregado 
quando a vogal é nazal. Com certas posposições em vez de 
y é preferível //, e assim diz-se melhor /tece em vez de y reJie 
por elle. 

Quando o subjeito é da primeira pessoa e o paciente da 
segunda não se-emprega nde nem pce ou pende como prefixos 
pronoHiinaes e sim oro te, opo vos : oro cab firo-te, ferimos-te 
(conforme o subjeito); opo cab arredo-te, arredamos-te. 

14, As mesmas posposições, com ligeiras modificações^ 
servem para dar aos nomes uma tal ou qual declinação (n. 8). 

Nom. cuflã a mulher. 
pó a mão. 

Gen. cuflã (aóbj a roupa da mulher. 
pó (cangj o osso da mâo. 

Acc. cunã (mboéj ensinar a mulher. 
pó (hêij lavar a mâo. 

Dat. cunã upe á mulher. 
pó upe á mâo. 

Abl. cuilã gui da mulher. 
pó gui da mâo. 
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Caus. cuúã ri pela mulher. 
pó-rehe pela mâo. 

Loc. cunã pe na mulher. 
pó-pe na mâo. 

15. Compendiando o que foi dicto acerca dos pronomes 
pessoaes eis um schema dos pronomes subj eitos ou agentes ou 
que servem de nominativo, e em seguida o dos pronomes pa- 
cientes ou que servem para os casos regidos (genitivo, accu- 
sativo, dativo, etc), todos elles com as suas variantes de es- 
cripta, e variantes de modo, incluindo o da terceira pessoa 
chamado, o qual propriamente é o demonstrativo geturico, 

PRONOMES DO NOMINATIVO OU SUBJEITOS 

a eu, gíd {ui de Anchieta) para o gerúndio 

re = cre tu, e para o gerúndio, pe e epe quando a primeira 
pessoa é paciente. 

o elle, ella. 

ja = ya -=, ia zz na (nha, gnaj nós todos, cha para o imperativo 
7'o -zz oro nós outros, c/iá para o imperativo 

pe vós, iepe zz yepe zz jepe ou peyepé ou epeyepe^ quando a pri- 
meira é paciente 
o elles, ellas. 

PRONOMES PACIENTES, OU DO ACCUSATIVO E MAIS 

CASOS REGIDOS 

che, me, mim 

nde, te, ti, oro quando a primeira pessoa é subjeito 

izzyzzijzziyzzyyzziãzz hzzç zus (em Lery, Evreux, etc.) 
lhe, o, a, lo, la 

iãJidé zzyandé = iíandé zz nane nos todos 

oré nos outros 

pê -zz peê zz pejtde vos, opo quando a primeira é subjeito 

izzy etc. (como no singular) lhes, os, as, los, las 

o zz ogic zz ogue zz gu zz gne se, si (reciproco) . 
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E' também reciproco ie z=:jc = úe que preposto ao verbo 
transitivo torna-o pronominal ou mesmo passivo. 

E' reciproco do plural por isso que é mutuo o pronome 
to z= yo = fio. 



DO VERBO. 

jVIodos pessoaes. 
I. Indicativo. 

16. A conjugação dos verbos tem um tempo que pode- 
mos chamar tempo geral do modo indicativo, porque não só 
exprime o passado e o presente, mas ainda o imperfeito, e 
faz-se esta conjugação prepondo: ao verbo intransitivo os pro- 
nomes agentes, e ao verbo transitivo os pronomes agentes se- 
guidos de um pronome paciente : 

INTRANSITIVO. 

a cê, eu saio ou sai 

re ce, tu sáes ou saiste. 

o cê, elle sáe ou saio. 

ya cê, nós (todos) saimos, etc. 

ro cê, nós (outros) saimos. 

pe cê, vós sais. 

o cê, elles saem. 

TRANSITIVO. 

a iy apo, eu o-faço ou fiz. 

re iy apo, tu o-fazes ou fizeste. 

o iy apo, elle o-faz ou fez. 

ya iy apo, nós o-fazemos, etc. 

ro iy cipo, nós o-fazemos. 

pe iy apo, vós o-fazeis. 

o iy apo, elles o-fazem. 

Yl. Ajunctando-se a partícula ne suffixa obtem-se o tempo 
futuro: a cê ne sairei, o cê ne sairá, sairão, pe cê fie saireis; re 
iy apo ne tu o-farás, o iy apo ne elle o-fará, elles o-farâo, ro iy 
apo ne nós outros o-faremos, etc. 
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Si em vez da partícula ne empregar-se 7no ou amo obtém- 
se uma espécie de tempo condicional: a ce mo eu sairia. Si a 
particula empregada for tamo (ou temo, e também tammnã e 
temo7nãJ tem-se uma espécie de optativo. A estes tempos 
chamaram modos Anchieta, Montoya e Figueira, mas nâo con- 
cordam uns com os outros nem nos nomes dos modos, nem 
na classificação dos tempos. Modo e tempos mixturam-se, en- 
tram uns nos outros, confundem-se. 

Afinal mediante a particula ramo ou ;y;;/^ (ambas as syllabas 
breves) obtem-se o modo subjunctivo, que Montoya conjuga 
com os pronomes agentes, e os outros nâo. Sem os pronomes 
agentes elle torna-se apenas uma modificação do infinitivo, o que 
se-confirma quando se-attende á forma da conjugação negativa 

18. A conjugação negativa do temjx) geral do indica- 
tivo é : 

INTRANSITIVO. 

7ida ccm-i rz nda ce-i\ nâo saio. 
ndere ce^n-i •=. ndere ce-i, etc. 
ndo cem4 =z ndo cê-i. 
7idiya can-i zz 7idiya cè-i, 
ndoro cem-i z=. ndoro ce-i. 
ndape cem-i zz: ndape cê-i, 
ndo cem-i zz. ndo cê-i. 

TRANSITIVO. 

ndaiy-^ipó-i, nâo no-faço. 

ndere iy-apó-i, etc. 

ndo iy-apó-u 

ndiya iy-apói-. 

ndoro iy-apó-u 

ftdape iy-apó-i. 

ndo iy-apó-i. 

19. Como se-vê, a conjugação negativa do tempo geral 
do indicativo é characte rizada pelo prefixo nd-zz nzz d (seguido 
de uma vogal euphonica quando antecede a consoante) e pela 
sufíixo u Escrevemos cem4 ou ce-i porque propriamente o verbo 
é centy mas de modo que o 7n ora soa, ora deixa de soar; os 
tupis quasi nunca deixavam de pronunciar a lettra final do 

2 
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verbo, os guaranis pelo contrario quasi sempre pronunciavam 
sem a consoante final. Assim os tupis diziam, pab, tub, dg^ 
Hang, bagj Han, tur, em ou ainda mais claro no infinitivo, paba^ 
tuba, cica^ Hanga, baça, Aana, tura, ema, e os guaranis tu, ct^ 
^, bd, aã, tUy ê; e si seguia-se por exemplo um z (suflfixo ne- 
gativo) túi, cíi, flãi, bái, Uai, tui, èi, quando os tupis diziam cla- 
ramente túbi^ ciki, Hângij baki, Hãni, túri, emi. Além disso 
quando os guaranis pronunciavam g, os tupis diziam c ou k^ 
como tbaga, ibaca. 

20. A conjugação negativa do futuro, do condicional e 
do optativo faz-se antepondo-se aos sufiixos respectivos (ite^ 
fnOy amo, etc.) a particula ic/ié oxx icé ou ichoé, com o mesmo 
prefixo nd do tempo geral, por exemplo : nda cê iche ne não 
sairei, ndere cei-c/ié amo nâo sairias, ndo ce-iché tamo nâo saíra 
elle; ndo iy-apó ichéiie, elle nâo no-fará, ndiyaiy-apoiché amo 
nâo no-fariamos, ndape iy-apó iché tamd nâo no-fizereis. 

21. A particula ne do fijturo é sempre posposta, nâo so- 
mente ao verbo e ás outras partículas, mas a todas as orações 
incidentes que possam occorrer, por exemplo: cunÂ o-imé o 
-membi-ridibé che ini-pe 7ie, a mulher ficará com seu filho na minha 
rede. As outras partículas de ordinário sâo collocadas logo 
depois do verbo na affirmativa, e logo depois de ic/ié na nega- 
tiva, mas também costumam repeti-las no fim, como o-fazem 
também com ne logo depois do verbo: cuíiã ndo-imé icJie tamo 
o-membi-ndibe che ini-pe, oxalá nâo ficara a mulher com seu 
filho na minha rede ; cunã ndo-imé icJié ne 0'ntembí'7idibé che 
ini-pe ne, a, mulher nâo ha de ficar com seu filho na minha 
rede. 

A particula ma (em tavtomã) separa-se de tamo que fica 
depois do verbo, e vai para o fim da phrase como nc, ou então 
para o principio, mas neste caso o condicional e optativo tomam 
o character de subjunctivo. 

A particula ramo do subjunctivo vai sempre logo depois 
do verbo, ou depois da negativa que neste caso é ey ou eyma 
como no infinitivo : a iy-apó ramo como eu o-faça, a iyapo ey 
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ramo como eu nâo no-faça. A negativa pôde trocar de logar 
e ir para o fim, mas então fica ^jv;/í? como vê-se em: a iy apj 
ramo cymo como eu o nâo laça. Afinal o mais usual é ausência 
do pronome agente quer na afifirmativa quer na negativa: iy- 
aporanio, ou iy-apó ey 7'amo, etc. Por ter ambas as syllabas 
breves ramo se-escreve também re7ne, 

22. A' oração afifirmativa ou negativa corresponde a phrase 
interrogativa. Character de interrogação é a pospositiva / se- 
guida de uma simples vogal e ou de uma demonstrativa a ou 
â ou ajig, icOy i, isto é, pe, pa, pã, pajig, pi, pico, Ella é sempre 
posposta á dicção, ora repetida no fim da phrase, ora nâo, mas 
sempre antes de 7ie, si o verbo fallar no fiituro. Demais cos- 
tumam coUoca-la depois da dicção, que exprime a pergunta, e 
mesmo usam repeti-la: a ha pe nc hei de ir? che ps a ha n: 
pois eu hei de ir? sou eu quem devo ir? ápe pe a ha ne ahi 
pois hei de ir? ápe pe rc ho pe nc, ahi tens tu de ir? 

A's negativas é também posposta a interrogativa : ndo 
cem-i pe nâo sae? ndoro iy-apôiclupeíie nâo no- faremos? 
O sufifixo ne de futuro é sempre posposto a todos os mais e 
fica para o fim da phrase, como já se-disse. 

23. Ha outra conjugação feita por meio dos pronomes 
pacientes, que se-póde traduzir em portuguez pelo modo indi- 
cativo, porém como ella é propriamente um infinitivo pessoal, 
ou pelo menos parece sê-lo, guardamo-la para quando tractar- 
mos do infinitivo (art. 33). 

Em seguida caberá tractar de um participio que admitte a 
conjugação pessoal, e do gerúndio, que também a-tem. 

II. Permissivo e Imperativo. 

24. Depois do modo indicativo importa considerar-se o 
que chamam o modo permissivo. Este differe do indicativo: 
I.", em ter um prefixo / seguido de uma vogal euphonica quan- 
do precede consoante (como o que já vimos se-dá com a nega- 
tiva ndj\ 2.^ em ter na conjugação negativa um sufifixo ym 
que se-tem escripto também eme e teme. 
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INTRANSITIVO. 



íacr saia eu. 

tere ce salas tu. 

to cê saia elle. 

íiya cê saíamos. 

toro cê saiamos. 

tape cê saiaes. 

to cê saiam. 

TRANSITIVO. 

ta iy-apó faça eu. 
tere iy-apó faças tu. 
to iy^pó faça elle. 
tiya iy-apó façamos. 
toro iy-apó façamos. 
tape iy-apó façais. 
to iy-apó façam. 

25. Para a conjugação negativa basta ajunctar-se-lhe a 
partícula yme^ como: ta cê ynie ou ta cem ymc nâo saia eu, ou, 

-<iue eu nâo saia; tape-cê yme que nâo saiaes, to iy-apo yme que 
elle nâo no-faça, etc. 

26. Todas as outras particulas que já vimos no indica- 
tivo, isto é nCs moy anta, tamoy etc. (exprimindo futuro, condi- 
cional e optativo), aqui apparecem também umas mais e 
outras menos, porém o 7i€ do futuro muito frequentemente. 

A negativa yme é ora anteposta, ora posposta ás particulas 
todas, excepto fie, que sempre vai no fim : taiy-apô yme tamo 
ou taíy apó tamo yme quem dera nâo faze-lo eu. 

27. O modo imperativo aprescnta-se como uma modifi- 
cação dos dois antecedentes. 

INTRANSITIVO. 

c cc sae. 

to cc saia. 

cJia cc saiamos. 

pe cê saide. 

to cê saiam. 
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TRANSITIVO. 



e iy-apó faze-o. 
to iy-apó faça-o. 
cJia iy-apó façamo-lo. 
pe iy-apó fazei-o. 
to iy-apó façam-no. 

A negativa se faz mediante a adjuncçâo simples do suffixo 
ynUy e assim diz-se : e cê yme -zz e cem yme nâo saias, cha iy 
apó-yme nâo no-façamos. A primeira pessoa do plural deste 
modo feito com o pronome cha serve tanto para a inclusiva 
como para a exclusiva. 

Cumpre também notar que todo o modo permissivo é 
lambem frequentemente empregado como imperativo, mormente 
Tia forma negativa : tere iy-apó yme nâo no-faças, e ainda com 
mais força no futuro: tere iy-apó yme ne não no-farás. 

DOS TEMPOS DOS MODOS PESSOAES. 

28. Como vimos ha só um tempo absoluto, por meio do 
qual se-exprime o presente, e o passado e até o imper- 
feito. A este tempo, que chamamos geral, ajunctando-se a 
partícula nc tem-se definidamente o futuro, e ajunctando-se 
outras particulas inOy amo, iamo tem-se tempos que quizeramos 
chamar condicional e optativo, e que os outros consideram 
como modos. Os tempos em abaneenga implicam-se com os 
modos por forma que é difficil discriminal-os. Entretanto é um 
erro querer-se adaptar os modos e tempos de outra lingua a 
uma que tem diverso modo de concepção. D'ahi vem a diversi- 
dade dos modos e dos tempos apresentados nas grammaticas, 
a poncto tal que ellas fazem corresponder a todos os tempos do 
verbo portuguez, inclusive os formados por verbos auxiliares, 
outros tantos tempos do abaneenga mediante um grande numero 
de advérbios, usados uns aqui, outros alli, o que faz parecer 
que sáo mui differentes os dialectos. 

Designativos terminantes de tempo ha dois mui geraes, no 
abaneenga, usados em toda a parte, no Paraguay, por toda a 
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costa do Brazil, no Amazonas, etc, e sâo elles ciicr e ram, e 
que consideraremos no infinitivo e nos participios mais oppor- 
tunamente (n.° 79). Aqui baste-nos dizer que mediante a dicção 
simples exprime-se o presente ; ajunctando-se-lhe ciísr tem-se o 
pretérito, e ram o futuro, e isto dà-se com verbos, nomes, 
substantivos e adjectivos, e até com pronomes. 

29, Quanto aos tempos nos modos pessoaes (indicativo 
e permissivo) notemos : mesmo em portuguez « venho da ci- 
dade » não exprime propriamente o presente e sim um passado 
próximo, e ainda mais isto se-vê em « acabo de chegar ». Do 
mesmo modo em (c hei de ir, tenho de fazer, vou chama-lo » 
embora esteja o verbo principal no presente da conjugação, 
exprime-se realmente um futuro. 

Assim no abaneenga o tempo, que chamamos geral, ex- 
prime propriamente um passado: e vê-se isto na saudação ha- 
bitual citada a cada passo: ere yu pc? pa a yií. Vieste? sim, 
vim. Como vimos, ajunctando-se ao tempo geral a particula ne 
tem-se o futuro. Agora como é expresso o presente difiniti- 
vamente? mediante o gerúndio, de forma análoga ao que 
usam tanto em inglez / am going estou indo, vou, que se-diz 
exactamente em abaneenga a ha gui-tecò-bo (eu estou a ir). Mais 
perfeitamente isto se-vê na terceira pessoa, que não tem irre- 
gularidade alguma o-ho o-ico-bo elle a ir está, sem inversão al- 
guma, porque as preposições no abaneenga são posposições como 
ahi está bo. 

Não é este o único modo de exprimir o presente. O tempo 
geral do chamado modo permissivo a cada instante se-nos 
-apresenta como verdadeiro presente do indicativo. Tobe, ta 
hecha catu rafige^ espera quero examinar primeiro, ou litteral- 
mente : espere-se para que eu olhe bem primeiro. 

30. Não são pois propriamente particulas de conjugação 
dos verbos, designativas de tempo, os advérbios e conjuncções 
cuehe^ oyei, bina, raco^ naco, ymã, rac, acoÍ7'amo, ymbobe e outras 
dadas por Montoya, além das dadas por Anchieta e Figueira. 
No mesmo caso os cnry, ãna, yepc, ynayramé e muitas outras 
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dadas pelo snr. Sympson e outros. Estes advérbios sâo tâo 
designativos como em portuguez o sâo a hontem, amanhã, 
logo, depois, então, já, em breve, quando, como, etc. 

Por meio desses advérbios exprimem-se com effeito si dâ 
-se o facto oyci (hoje,) si deu-se cueJie (hontem), si dar-se-ha 
ciíry (depois), mas elles nâo têm ainda na lingua o character 
de demonstrativos de tempo, e tanto é isto assim que nâo só 
variam muito esses advérbios, como também que o tempo dos 
verbos nos modos pessoaes e ainda mais nos participios fica 
determinado sem elles. Afinal os designativos geraes de tempo 
cuer e ram antes só usados no infinitivo e nos participios, hoje 
já se-empregam nos modos pessoaes, como frequentemente se 
-vê no paraguayo moderno, e o que é mais no tupi do Ama- 
zonas, como o-dá o snr. Couto de Magalhães no será verdadeiro 
designativo de futuro, derivado do verbo lié no futuro hera. 



DO INFINITIVO. 

31. o infinitivo, que também serve de substantivo, cos- 
tuma ser simplesmente o radical do verbo si é primitivo, ou o 
thema si é derivado; mas o mais regular é apresentar-se elle 
com um a final, principalmente entre os ticpis que nâo engo- 
liam a ultima lettra do radical. Assim os verbos cem sair, pab 
acabar,/^^acordar,^;/^r/^^<í?r^ dormir, tog zohúr, turvxx, etc; os 
tupis quasi sempre os-dizem d*ésta forma: cema, pába^ paca, quéra^ 
toca, túra. Os guaranis ora enunciavam o infinitivo completo, ora 
enguliam a última syllaba, dizendo ce, pa, pa, que, to, tii. Isto 
quanto aos verbos terminados em consoante ou vogal nazal. Os 
acabados em vogal sâo pura e simplesmente o radical: 7l comer, 
hei lavar, cai queimar-se, peé aquecer, carú comer, reco ter. 

32. Os infinitivos precedidos dos pronomes pacientes podem 
fiofurar de substantivos e também de infinitivos de modo ana- 
logo aos do latim inc dormire, te nianere, etc. Assim cJie cema 
o me sair, o sair de mim, a minha saída; ndc pába, o te acabar, 
o acabar de ti, o teu acabar. E nos verbos transitivos cJie 






iy-apo, o me faze-!o, o faze-lo por mim. a obra minha ; clic i-pct 
o me arreda-lo, o arreda-lo eu. o arreda-lo de mim, etc. 

33. Mudando-se o a final em i que é um verdadeiro de- 
monstrativo engendra-se uma conjugação análoga até certc 
poncto á do indicativo: 



che ecjni 


o me saio. 


ndc cani 


o te saes. 


y cerni 


... sae. 


cani 


se sae. 


yandc cerni 


nos saimo.s 


oré cerni 


nos saímos 


pende cani 


vos sais. 


Y cerni 


saem. 


cerni 


se saem. 



che iy-apô-i me o-faço. 
nde iy-apó-i te o-fazes. 
y iy-apó-i o-faz. 

o iy-apó-i se o-faz. 

yandc iy-apô-i no-lo fazemos. 
ore iy apó-i no-lo fazemos. 
pende iy-apó-i vo-lo fazeis. 
y iy-apô-i o-fazem. 

o iy-apó-i se o-fazein. 

Cevti, apoi é o que Figueira chama impropriamente terceira 
pessoa relativa, sem ver que com ella se-tem uma conjugação 
do Indicativo quando subordinada a algum adverbio ou con- 
juncçâo ou outro verbo. 

34. Ainda que pareça bárbaro e estúrdio este modo de 
traduzir o verbo do abafleenga, é isso necessário para dar a 
conhecer a sua Índole. Ahi reside substancialmente a noção do 
verbo que chamaremos adjectivo, conjugado com os pronomes 
pacientes ou objectivos, que deram os auctores como a forma 
do verbo substantivo em abafíeenga. 

Estes verbos quasi nunca sfto radicaes ou primitivos, e sim 
derivados; e conjugam-se : 

che raà dôo-me, dóe-me. 
nde rací dóes-te, dóe-te. 
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haci dóe-lhe. 

gtíact dóe-se. 

yande raci doêmo-nos, dóe-nos. 

ore raci doêmo-nos, dóe-nos. 

pende raci doêis-vos, dóe-vos. 

Jiacl dóe-lhes, 

giiací doem-se. 

clie po/ie sabe-me, sou dextro em, 

nde po/ie sabe-te, és dextro em. 

y pohe sabe-Ihe, é dextro em. 

o po/ie sabe-lhc. 

yande pohe sabe-nos, somos dextros em. 

ore polie sabe-nos, somos dextros em. 

peè po/ie sabe-vos, sois dextros em. 

y pohe sabeJhes, sáo dextros em. 

o pohe sabe. 

A este modo de conjugar devem se-referir todos os adje- 
ctivos qualificativos que traduziram por che catu sou bom, 7ide 
porá es bonito, y pochi é máu. Considerem-se <c bom, bonito, 
máu » adjectivos como « dorido e sabido » imaginem-se verbos 
correspondentes a» doer e saber », e ter-se-hâo effectivamente os 
verbos adjectivos do abafíeenga che catu, nde catu, y catti, etc, 
clie pochiy ftde pochi, y pochi, etc. 

E como (segundo notou Figueira a propósito da supposta 
terceira pessoa relativa), dá-se esse conjugação quando ha um 
adverbio na phrase, ou outro verbo, vê-se que realmente os 
dizeres mediante os adjectivos sâo : cJte catu fie, me bonum 
dico, ftde porá ctè te pulchrum vere, ou antes, te pulchrum di- 
catur, y pochi rcLc eum malum sic dicatur. 

35. Quando nâo ha apparentemente um verbo no indica- 
tivo, é que elle se-acha disfarçado n'um adverbio quasi sempre 
phrase, ou pelo menos demonstrativo contendo implicitamente 
phrase ; d'ahi se- vê que nâo ha realmente no abaneenga orações 
de verbo substantivo: che racy sou doente, nde catu tu és bom, 
y mbae elle é rico, como vem nas grammaticas, attribuindo-se 
aos pronomes che, nde, i, h, etc. a significação do verbo ser. 

Ainda quando se-dâo dessas phrases na conversa é porque 
ha ellipse do designativo verbal, como se-dá em portuguez e 
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em todas as Hn^^uas: como estás? bom, ma cchá-pa re-in? che 
reçãi; de quem é isto? meu, abá pe cobae? c/ie mbae. 

As phrascs pois de verbos substantivos encerram um ad- 
verbio no qual está implicito o verbo principal que rege a 
phrase, ou pelo menos, como acontece com os verbos adjectivos, 
existe na forma da phrase um indice do demonstrativo geral, 
que a rege e a construe e constitue com verbo attributivo : 
che rcçãi sou são, ch^ racy sou doente, nde porã tu és bello, 
i poclã elle é máu, são phrases exactamente análogas a chs-pcái 
arreda-me ou arredam-me, nde recó-u trazem-te, ij-apó-i fazem-no. 
Com effeito nâo é preciso grande esforço para se-conceber 
nessas phrases a existência do verbo attributivo, e da mesma 
maneira que se-vê che maenduar (lembra-me ou le.iibram-me), 
nde reçarài (exquece-te, exquecem-te), concebe- se também : che 
racy (doe-me, doem-me), 7ide reçãi (sana-me, sanam-me), i porã 
(abona-o, abonam-no). Nada importa que se'am estúrdias essas 
phrases em portuguez, e mesmo nâo tenham muito sentido ; a 
concepção é outra na lingua americana e a forma da phrase 
o-indica. 

E que assim é na realidade mostra-o o uso que se-faz dos 
inculcados advérbios ou partículas de adorno, complementares 
dessas phrases, que são empregadas todas as vezes que se 
-quer determinar mais o sentido d'ellas.- Particulas de adorno, 
quando a intelligencia, nas suas primeiras manifestações, o que 
procura é characterizar, determinar, delimitar a idea, é dizer o 
que é (em logar, tempo e modo) o que importa-lhe externar, 
c tem de fazer isto mediante meia dúzia de demonstrativos e 
algumas dezenas de vozes attributivas ! Externar o pensamento 
c fallar, sem duvida alguma, e dizer-se isto é quasi uma inge- 
nuidade infantil, mas veio-nos a pello nesta occasiâo esta pro- 
posição, porque ella se-acha explicita no verbo ileè da lingua 
geral. Com effeito ahi temos o verbo é (que significa dizer, 
exprimir, dar idéa), o verbo è (sair, surdir, surgir, emergir^ 
apparecer fora), o pronome /^ zz ^^ zz ;7^ reflexivo e reciproco. 
Qualquer verbo intransitivo é susceptivel de significação tran- 
sitiva, mormente si se-lhe-prefixa um accusativo ou paciente, e 
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assim ê pôde significar « fazer sair ». Temos por conseguinte 
iic-é-e (se o-dizer, externar, se a idéa externar) e este verbo 
contracto produz ileê fallar, manifestar o dizer intimo. 

O engano de supporem orações de verbo substantivo phrases 
como c/te catu, ftde porã, i pochi, etc. é por considerarem meras 
partículas de adorno os dizeres ile zn je = ye^ reiy ei, ni, bor, 
por, cóy hiy ipóy Huó, racó, hera, etc, as quaes são phrases, ou 
pelo menos sâo particulas que incluem um demonstrativo e uma 
attributiva. 

As grammaticas attribuem aos pronomes cJu, nde, etc. a 
significação do verbo esse latino exprimindo nâo só <c ser », mas 
também « ter ». Que nâo ha tal, prova-o o uso especial de 
t)articipio guar (contracto de tecuar como veremos) usado ex- 
pressamente todas as vezes que se-quer exprimir determinada- 
mente possessão em geral, posse de alguma coisa, constituição 
delia, o de que é feita, etc, e prova-o a existência de vários 
verbos com a significação implicita de « ser » como ico, in, ub, 
anty os quaes mediante o prefixo ro =: 7to adquirem a significação 
de « ter ». 

36. A negativa geral do infinitivo é eyma ou ey posposta: 
Cem-eyma, o nâo sair, apó-eyma, o nâo fazer, ou antes iy-apó 
eyma o nâo faze-lo. Ou ainda cem ey sem sair, iy-apó ey sem 
faze-lo. Mas conjugado o infinitivo toma as negativas próprias 
do indicativo, e tem-se: nda che rcui-i, nâo dôo-me, nâo estou 
doente, ndi pohé-i nâo sabe-lhe, nande catu4 nâo és bom, 
ndoré pochi-i nâo somos maus (nós outros), na pee porã4 nâo 
sois bonitos. 

Nos verbos transitivos a conjugação do infinitivo, isto é, com 
os pronomes objectivos ou pacientes, ainda mais se-characteriza 
e define de modo que explica a origem dos adjectivos qualifi- 
cativos. O verbo a upeá eu o-arredo, re i-peá tu o-arredas, 
etc, dá: 

AFFIRMATIVA. 

che peá ou che peá-i, afasta-me. 
nde peá » 7ide peá^i, afasta-te. 
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j' pcá ou y peá-iy afasta-o. 

o pcá » o peá-4, afasta. 

yxndc peà » yande pcá-i. 

o?'é peá » oré peá-i. 

pee peà » pec peá-i. 

y pcá )) y pcà-i. 

o peá » o peá'i 

NEGATIVA. 

nda che peá-i, não me-afastes. 

na lide peá-i. 

ndi peári. 

ndo peá-i. 

ni fiaftde peai-, 

nd 07X peáÀ. 

na pê peá4. 

ndi pcá-i. 

ndo pcá-i. 

Com a negativa pôde ser conjugado che p:á cyvta, nde peá 
cyvia, o peá cynia^ etc. 

37. Cumpre notar que nesta conjugação, em que se-ex- 
pressa o paciente, está o subjeito representado por y zz /" da 
terceira pessoa. Sendo porém o subjeito da primeira ou segunda 
pessoa é mister expressa-lo quer antepondo-o, querpospondo-o: 
che y-peá-i, nde y-pcá^i eu o-arredo, tu o-arredas, ou y-peá-i cJic^ 
i'pcá'i nde. Si empregarem-se os pronomes subjeitos ou agentes, 
tem-se a conjugação do indicativo já dada a i-peá eu o-arredo. 

Sendo subjeito a primeira e paciente a segunda, em vez de 
7idc e pcc emprega-se oro e opo com ou sem o subjeito posposta 
ou anteposto : oro peá, opo peá te ou vos-arredo ou arredamos; 
che oro peá ou oro pea che arredo-te eu ; oré opo peá ou opó peá 
oré arredamos-vos nós outros. 

Quando inversamente o subjeito c de segunda pessoa e o 
paciente da primeira, este fica sendo sempre clie, oré, yatidé pre- 
postos immediatamente ao verbo, mas o subjeito vem a ser cpc 
ou yepe tu, e epcyepe vós, quasi sempre pospostos: che peá epc, 
oré peá epe, yandé peá epc, tu me-arredas, nos-arredas (a nós 
outros), nos-arredas a nós todos, che peá cpeyepe me-arredais 
vós, etc. 



27 

A estes pronomes pacientes, ainda quando sâo prepostos 
a substantivos (servindo então de possessivos) chama Montoya 
de <c transicçOes ». Já o sftr. von Tschudi notou a impropriedade 
dessa denominação na sua grammatica do kechua. Melhor fora 
chama-los pronomes objectivos. 

DA TERMINAÇÃO DOS VERBOS E DO INFINITIVO 

EM GERAL. 

38. No abafieenga podem considerar-se os verbos i."* 
primitivos, 2."* derivados e compostos; os primeiros sâo mo- 
nosyllabicos, ou pelo menos têm uma forma que se-póde 
chamar « radi( ai » a qual é monosyllabica, taes como u comer, 
é dizer, ir despegar-se, am erguer-se, nr vir, hó ir etc, dos 
quaes alguns também se-apresentam na forma hir vir, tant 
erguer-se. Os verbos compostos ou derivados têm por sua parte 
uma forma que podemos chamar thema, e é a ella que se 
-junctam os pronomes (prefixos) e os suffixos de tempo e modo. 
Taes sâo aãng medir, aihlb amar, mhoè ensinar, rahá levar etc, 
que também se-aprescntam como haihúb, haâng^ inboê, Iiei-ahà. 

39. As Icttras iniciaes dos verbos implicam-se mais ou 
menos com os pronomes e o demonstrativo geral, e com vários 
prefixos que mudam a significação dos verbos. Assim em iur, 
ha / o demonstrativo e wr o radical; em mboè, existe 7nbo pre- 
fixo formador de verbos transitivos com o demonstrativo ora 
implicito níbo, ora explicito ?mbo, e é o radical. Aqui vamos 
prescindir das lettras iniciaes e considerar só ou o radical (nos 
verbos primitivos) ou o thcma (nos derivados ou compostos). 
Somente fique assentado que, quando a lettra inicial for /, r. A, 
y, ou fi, a maior parte das vezes essas lettras representam o de- 
monstrativo e nâo fazem parte do radical ou themá, e quando 
for ni ou 71 e r nessas lettras ora está implicito o demonstra- 
tivo, ora nâo. 

40. Quando o radical ou o thema acabain em vogal, o 
infinitivo nâo apresenta alteração na desinência : Ao ir, u comer, 
(radicaes); açaí cobrir, jucá matar, mboé ensinar, apó fazer 
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{themas), sâo também os infinitivos. Si porém o verbo termina 
«m consoante, o infinitivo admitte essencialmente um a que 
forma syllaba com a última consoante: ar, ara nascer; /ár, tara 
tomar; iúr, túra vir; bág, baga ou báca virar-se (radicaes); haihúb^ 
Jiaihúba amar; huplr, huplra erguer; íuquabóg, hequabóga ou 
hequabóca mudar-se. 

A última syllaba destes infinitivos, cujo radical ou thema 
termina em consoante, costuma cair na conjugação, principal- 
mente entre os guaranis (apezar de que hoje os paraguayos 
conjugam o verbo com essa syllaba final ou trocando-a em 
ba ou ma). 

Ao radical ou thema prepondo-se os pronomes, tem-se: 

EM VERBOS INTRANSXTIVOS 

41. I. Terminados em vogal : 

Ho (radical). Conjugação com os pronomes agentes: aha 
ou aho eu vou, reho tu vaes, oho elle vae, etc. ; infin. Jió ir. Con- 
jugação com os pronomes pacientes, i.**, como substantivo: 
che Iw o meu ir, a minha ida, nde ho a tua ida, yho a ida 
d'elle, oJw a sua ida, etc; 2.", como verbo: clie íw-i ou che 
hO'U vou-me, nie h>u vaes-te, yJuhu vae-se, oho-n (reci- 
proco), etc. 

Bebe (thema). Conjugação com os pronomes agentes: a 
bebe eu voo, re bebe tu voas, o bebe elle voa, etc. ; infin. bebe voar. 
Conjugação com os pronomes pacientes, i." como substantivo: 
cJie bebe o meu voar, ou voo, nde bebe o teu voar, y bebe o 
voar d'elle, o bebe o seu voar, etc. ; 2.** como verbo: clie bebe 
ou che bebe-i ou che bebê-u vôo-me, alo-me, nde bebê-íi vôas-te, 
y bebê-u vôa-se, obebê-u (reciproco), etc. 

42. 11. Terminados em consoante: 

Pab (radical). Conjugação com os pronomes agentes: a 
pab -=. a pá findo, re pab =z repa findas, o pab z= o pá finda, 
etc; infin. pába findar. Conjugação com os pronomes pa- 
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cientes, I.^ como substantivo: che pába o meu findar ou fim,. 
nde pába o teu fim, y pába o fim d'elle, opába o seu fim, etc. ; 
2.° como verbo: cite pab-i ou pá4 ou pár-u findo-me, nde pab-i 
findas-te, y pab-i finda-se, opab4 (reciproco), etc. 

Berab (thema). Conjugação com os pronomes agentes: a^ 
berab zz a bera brilho, re-berab zz re bera brilhas, o berab zz o bera 
brilha, etc; iníin. beribci brilhar. Conjugaçáo com os pro- 
nomes pacientes, i." como substantivo: che berába o meu bri- 
lhar ou brilho, ndj berába o teu brilho, y berába o brilho d'elle, 
oberába o seu brilho, etc. ; 2.'' como verbo : che beráb4 ou che 
berá'i ou chz b^rau brilho-m^, nde beráb-i zz 7ide berá-i brilhas- te»' 
yberab-i zz. y bera-i brilha, obcráb4z=.o berá-i (reciproco). 

(B) 

EM VERBOS TRANSITIVOS. 

43. I. Terminados em vogal: 

U (radical). Conjugação com os pronomes agentes: a-u 
como, h-a-u zz a-u-i como-o, re-u comes, re-u-i comes-lo, o-u come^ 
h-chu zz 0'U'i come-o; infin. ú comer. Conjugação com os 
pronomes pacientes, i.^ como substantivo: cheu o me-comer, 
nde u o te-comer, iy-u o come-lo, o-u zz. g-u (reciproco). Para 
se-dizer «o meu comer» nâo se-póde usar do infinitivo nos 
verbos transitivos, porque então os pronomes sâo pacientes do 
verbo. Assim si nos intransitivos se-diz che kera o meu dormir, 
o dormi r-me, nos transitivos clicu significa só o comer-me, mas 
nâo « o meu comer » ; e para este último significado é preciso 
empregar o participio passivo tembi-ú o comer, a comida. 2.** 
como verbo : cheú-i zz cJuiUu come-me, ndeú-i =: ndeú-u come-te, 
y4í4 zz y-ú-u zz h-tí-i comeo, (hú4 zz g-ú-i come-se-lo (reci- 
proco), etc. 

Apó (thema). Conjugação comos pronomes agentes: ay-apó 
eu o-faço, rey-apó tu o-fazes, oy-apó elle o-faz, etc. ; infin. 
apó fazer. Conjugação com os pronomes pacientes, i.** como 
substantivo: che apó o me fazer, nde apó o te fazer, iy-apó o 
faze-lo, (hapó (reciproco), etc. 2.** como verbo \che apó-izzche 
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zipó^ faz-me, nde apó4r zz nde apô-u faz-te, iy-apó-i =. iy-apó-u 
faz-lhe, (hapó-u faz-se-lo (reciproco), etc. 

44. 11. Terminados em consoante: 

Ar (radical). Conjugação com os pronomes agentes ay^r 
m agthar tomo-o, rey-ar i= regular tomas-lo, ogu-ar toma-o 
etc. (e também sem o r, ay^ = (tgt^ra, rey-a zz regu-a, ogVra^ 
-etc.) ; infin. ara (melhor tara) tomar. Conjugação com os 
pronomes pacientes: i.^ como substantivo: cite rara zz che rá o 
tomar-me, nde rà o tomar- te, h-árazztára o toma-lo, (HÍraz=.gU' 
Ára (reciproco), etc.2.** como verbo : clie rár4 toma-me, nde-rár-t 
toma-te, tár-i zz hár4 toma-o, gu-ár-i toma-se-o (reciproco). 

Cab (radical). Conjugação com os pronomes agentes: a 
yO'Cab zz a yo-eá eu o firo, re ychcab zz re ychcá tu o-feres, o 
yo-cab zzo cà elle o-fere, etc. ; infin. caba ferir. Conjugação com 
os pronomes pacientes, i.*' como substantivo: checába zz che 
cá o ferir-me, íide caba zz íide cá o ferir-te, y caba •=! y cá o 
feri-lo, o caba zz o cá (reciproco). 2.** como verbo: che cab^i 
fere-me, nde cab-i fere-te, y<ab-i fere-o, (hcab-i fere-se-o (reci- 
proco), etc. 

Aihúb (thema). Conjugação com os pronomes agentes: 
ah-aihúb amo-o, reh-aihúb amas-lo, oh-alhúb ama-o, etc. (e tam- 
bém ah-aihú etc. sem o b final) ; infinitivo h-athuba amã-lo, ou 
àihuba amar. Conjugação com os pronomes pacientes, i." 
como substantivo, che-r-aihúba c amar-me, nde-r-aihúba o amar-te, 
h'àíhuba o ama-lo, gn-aihuba o amar- se- lo (reciproco) (e tam- 
bém sem o ba final); segundo como verbo: che-r-athub-i 2íVCí2l 
-me, ftde-r-aihúb-i ama-te, h^ihúb4 ama-o, gu-aihúb-i ama-se-lo 
(reciproco) (e também clte-r-athú-i etc. sem o b). 

Mboporang -=. moporang (radical). Conjugação com os pro- 
nomes agentes: amboporã eu o-aformoseo, re mboporã tu o 
-aformoseas, (hmboporã elle o-afbrmosea, etc. (também mboporang 
zz nioporang zz imboporang, etc.) ; infinitivo mboporanga =: mo^ 
poranga zz i-^ioporanga aformosea-lo. Conjugação com os pro- 
nomes pacientes, i.** como substantivo: clie mboporanga o afor- 
mosear-me, nde mboporanga o aformosear-te, y-mboporanga 
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o aformosea-Io, (hmboporanga o aformosear-se-lo, etc. (e também 
sem a syllaba final gci) ; 2.^ como verbo : che mboporang-i afor- 
mosea-me, nde mboporang-i aformosea-te, y-mboporang-i aformo- 
sèa-o, (Hnbop)rang4 aformosea-se-lo (e também mboporã-i em 
todas as pessoas). 

45. A conjugação negativa faz-se (como já vimos) com 
os pronomes agentes mediante ndzznzz.d preposto, e i pos- 
posto : ndabebe-i náo voo, nderehó-i nâo vais, tidopab-i z= ndo 
"Pá-i nâo finda, ndiya berab-i não brilhamos (nós todos), ndoro 
ú4 nâo comemos, ndoroh-ú-i nâo no-comemos (nós outros) 
ndapeyy-apó-i nâo no-fazeis, ndogu^r4 nâo no-tomam, ndayo 
'<áb4 nâo no-firo, ndereh-aihúb-i nâo no-amas, nomboporang4 
nâo no-aformoseas, etc. 

No infinitivo a negativa já vimos que era a posposiçâo 
eyfna zz ey\ bebé-^y^na nâo voar, hó-eyma nâo ir, páb-eyma nâo 
findar, beráb-eyma nâo brilhar^ ú-eyma nâo comer, apó-eyma nâo 
fazer, câb-eyma nâo ferir, mboporãng-^yma nâo aformosea-lo. Na 
conjugação com os pronomes pacientes conserva-se eyina tal 
qual no infinitivo, logo que se-faz a conjugação como substan- 
tivo. Quando se-faz como verbo, em geral toma a forma da 
conjugação com os pronomes agentes, isto é, nd prefixo e / 
suffixo, principalmente nos verbos transitivos. 

Quando o mesmo infinitivo como tal é empregado, acon- 
tece quasi sempre então que elle é regido d*alguma posposiçâo, 
e nesse caso a negativa quasi sempre perde o a final, y-potar 
-eyrelié por nâo quere-lo, y-yur-eyriré depois de elle nâo vir, 
yogue-rahárey rupi por onde nâo ha leval-o, y-mboé-eynto bé antes 
de ensina-lo. 

DO GERÚNDIO E SUPINO 

46. Depois do infinitivo importa considerar o gerúndio 
e supino do qual se-derivam alguns participios. Chama-se gerún- 
dio e supino simultaneamente porque, por exemplo, apó-bo signi- 
fica afazendo V (gerúndio) e «a fazer» (supino), e até «por 
fazer, de fazer». 
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O designativo principal e mais geral do gerúndio é o suffixa 
bo, que se-ajuncta simplesmente ao radical ou thema. E'assim 
quasi sempre quando o verbo termina em vogal, e um pouca 
menos quando termina em consoante: a/^í fazer, apó-bo fazendo; 
peà arredar, peá-bo arredando ; potár querer, potárorbo querendo. 

Dos terminados em vogal exceptuam-se primeiramente os 
verbos; é dizer, u comer, e seus derivados que fazem o gerúndio 
com ábo, mudando-se e em^', u em gu\ gui-y-abo dizendo eu, 
e-y-abo dizendo tu, o-y-abo dizendo elle, etc, gu-abo comendo ou 
comendo-o. Também fazem o gerúndio em abo ás vezes os ter- 
minados em i ou i\ hupi levanta-lo. hupi-abo ou hupi-bo levan- 
tando-o; itipi varrer, Itiphabo ou itipH-bo varrendo. Os termi- 
nados em e, o^ u precedidos de outra vogal mudam e, Oy u em 
guabo: pee aquecer; pe-guabo ou pee-bo aquecendo, çoó dar ban- 
quete, ço-guabo ou (ochbo dando banquete, viombeú declarar; moni- 
be-guabo ou mombeú-bo declarando. 

47. Os verbos terminados em consoante podem fazer o 
gerúndio em bo. i."* pospondo-o apenas ao infinitivo, 2." mu- 
dando o a Ao infinitivo em i seguido de bo. s.'' elidindo a úl- 
tima syllaba e em vez d'ella pondo bo\ potára-bo, potári-bo^ 
potà^o querendo; mjnanga-bo, manangi-bo, monãm-bo fazendo-o; 
páca-boj paki-boy pá-bo acordando-se, etc. A última forma é a 
melhor. 

Conforme porém a lettra que termina o radical soem va- 
riar os gerúndios, e assim evitam-se confusõss ; com effeito pá 
-bo pôde ser gerúndio de páb findar, pag dispertar-se, pãm 
bater, etc. Sâo preferiveis pois os gerúndios especiaes. que sâo 
os seguintes conforme as lettras finaes dos radicaes. 

E*sta formação dos gerúndios é muito importante, porque 
dos gerúndios nascem os participios, dos quaes grande numero 
sâo substantivos e adjectivos, a que os grammaticos chamaram 
verbaes. 

48. Os verbos terminados em b mudam-no em pa no 
gerúndio : pab findar, pá/ni findando (intransitivo) ; ntombáb acabar, 
nwmbápa acabando (transitivo), cab ferir, capa ferindo ; gueb 
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SLp^gSLV-se, giiépa 2ip2ig2indO'S^e ;- momòéò achatar mombépa acha- 
tando; mondei vestir, mondépa vestindo; liaihúb ama-lo, liaihúpa 
amando-o, mboaób vesti-lo, mboaópa vestindo-o; híb esfrega-lo, 
hípa esfregando-o ; ráb desatar, rapa desatando; tnboyíb coze-lo, 
ntboyipa cozendo-o; hendúb ouvi-lo, /letidúpa ouvindo-o; túb jazer, 
íúpa jazendo. 

49. Os verbos terminados em g mudam-no em ca (ka) 
no gerúndio: pág acordar-se, paca acordando-se; bag virar-se, 
báca virando-se; peg nadar, peca nadando; byg chegar, byca che- 
gando; pog rebentar, póca rebentando; púg furar-se, púca fu- 
rando-se; hechág vê-lo, heckáca vendo-o. 

50. Os terminados em r perdem-no no gerúndio para 
receber bo: tar tomar, tábo tomando-o; tur vir, tubo vindo: kér 
fqtierj dormir, kébo dormindo; ir desprender-se, ibo despren- 
dendo-se; pór saltar, póbo saltando ; btr erguer-se, bibo erguendo- 
se; halr risca-lo, haibo riscando-o. 

51. Os terminados em som nazal ã ê i o ú y por via de 
regra têm consoantes characteristicas no radical que conmpletam 
o som nazal, e essas consoantes sâo w, w, ng. Si prescinde-se 
das consoantes finaes, esses verbos de som nazal no fim ad- 
mittem uma desinência geral mo para o gerúndio, correspon- 
dente a bo dos verbos nâo nazaes, assim: pã bater, pãmo ba- 
tendo; ty enterrar, tymo enterrando; pê trançar, e pê truncar, 
pêmo trançando, e truncando; ú^ê fallar, neêmo fallando. 

Attendendo-se porém ás lettras characteristicas do radical, 
tem-se : 

52. Para os terminados em m a desinência geral é 7tto e 
também ma : baliè chegar, bahêmo chegando ; pym bambalear, 
pymo bambaleando; pem Xr^n^zx, pcmo trançando; am erguer-se, 
ama erguendo-se; /y;« enterrar, tyma enterrando; teôm morrer, 
teômo morrendo, pyrôm pisar, pyrômo pisando. 

53. Os verbos que têm ng no fim, apenas recebem um 
a para o gerúndio, e assim nâo differem do infinitivo: meêng 
dar, meênga infinitivo e gerúndio; monang faizer, moAãnga inf. e 
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ger. ; noõng- Sijunctair, noônga inf. e ger.; itS^tg pôr, nonga ínf. e 
ger. ; /^^ truncar, pinga inf. e ger.; úeêng fallar, Aeenga inf. e 
ger.; ^j/;/^ enrugar-se, ilynga inf. e ger., ^««^ latejar, húnga 
inf. e ger. 

54. Os terminados em n também tecebem só um a para 
o gerúndio, o que os-faz também eguaes ao infinitivo: noÍ7t col- 
locar, noina inf. e ger. ; ht estar, ina inf. e ger. ; nunín tornar 
negro, moúna inf. e ger.; men introduzir, ntêfta inf. e ger.; uban 
vestir, ubâna inf. e ger.; gueên vomitar, gueêna inf. e ger.; he- 
peUan apressar-se, hepefíãna inf. e ger. ; maenân vigiar, maeilãna 
inf. e ger. E como n por vezes se-torna nd, tem-se ainda ge- 
rúndios como tenda estando (de ten = tein) moufida ennegre- 
cendo, aúãnda correndo, tnênda mettendo. 

55. Aindr. no mesmo caso estão os terminados em di- 
phthongos nazaes ãi, èi^ ôi, úi^ yi que só recebem um a para 
infinitivo e gerúndio : eilôi brotar, efiôia inf. e ger. ; ileúi quei- 
mar- se, ileúia inf. e ger. Estes admittem com frequência o ge- 
rúndio em mo e em na em seguida ao diphthongo. mas é pre- 
ferível como suffixo úa -=. ya\ enoiila brotando, Heúifla quei- 
mando-se. 

56. Afinal os diphthongos nâo nazaes em ai, éi^ ói^ úi, 
íi que recebem o a para o infinitivo, no gerúndio em vez de 
a admittem ta: assim, cai queimar-se, cáita ; héi lavar. Jieita : 
bolúi pezar, bohiita: puidapói pescar, pi7tdapóita\ quái mandar, 
quáita; bebúi boiar, bebúita ; apccúi remar, apecúita, 

57. Examinando o verbo do abaneenga nas suas trez 
formas principaes que sâo as : do indicativo, do infinitivo, e do 
gerúndio, cimipria vêr-se a regra geral dos tempos, e tractar 
dos participios. Como porém estes sâo estreitamente ligados 
com os prefixos prenominaes dos verbos, e como além dos 
substantivos e adjectivos, que sâo verdadeiros participios, ha 
ainda substantivos e adjectivos mais immediatamente ligados ao 
verbo, pois sâo os próprios infinitivos d'elle, cumpre primeiro 
que tudo tractar com mais generalidade do infinitivo e emfiq;:! 
do verbo em geral nessa forma. -*^ 
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Apenas, para ultimar o que diz respeito ao gerúndio, note- 
se a intima connexâo que tem o chamado subjunctivo e até o 
condicional e optativo com o gerúndio. O subjunctivo princi- 
palmente, cujo suffixo é ranto, e cuja significação é (c si, quando, 
como j), por vezes corresponde exactamente ao gerúndio, e com 
elle se-alterna conforme a lei da syntaxe. Assim che kei^amo 
o u rae estando eu dormindo ellc chegou, gíii kebo a liecliagaúb 
estando eu dormindo sonhei que a via, sâo duas phrases de 
extrema similhança, nas quaes se-empregam, uma vez o sub- 
junctivo por serem differentes os subjeitos dos dois verbos, 
outra vez o gerúndio por ser um e o mesmo o subjeito de 
ambos os verbos. 

Outra similhança entre o gerúndio e o subjunctivo é em 
terem ambos a mesma negativa, que é ey ou eymo : guukér-cynio 
gerúndio, kér-ey-ramo subjunctivo. 

Entretanto differem em que o gerúndio nâo admitte ex- 
pressões diversas de tempo, e o subjunctivo as-admitte me- 
diante diversas pospositivas ligadas a ranto, como kéramo bé logo 
ao dormir, ké-ramo rire depois de estar dormindo, ké-ramo 7xhé 
por estar dormindo, etc. 

DO VERBO EM GERAL E DE SUAS FORMAS. 

58. Nos vocabulários deviam figurar sempre os infinitivos 
dos verbos ; mas nâo é assim, e dá-se nisto a maior irregula- 
ridade; figura ora o infinitivo simplesmente, e isto quasi sem- 
pre quando elle começa por consoante e acaba por vogal, ora 
com o demonstrativo geral preposto, ora com o relativo ; tam- 
bém umas vezes vem a terceira pessoa, outras vezes a primeira 
do indicativo, etc. 

Da terminação do infinitivo já tractou-se, e agora, conside- 
rando só o thema do verbo (si é derivado) ou o radical (si é 
primitivo), cumpre attender primeiro si começa por consoante 
ou vogal. 

59. Quando o verbo começa por consoante (que nâo seja 
w» ^> "^Jy de ordinário vem o verbo simplesmente, nâo prece- 
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dido do demonstrativo geral: bag^ pab, cem, cab, pog^porú, peã, 
yar z= jar, ço =. Jio, etc. Quando começa por m ou mb, os gua- 
ranis entendem achar-se implicito o pronome paciente, e os 
tupis nâo, de modo que mboé para os tupis é « ensinar » e para 
os guaranis (c ensina-lo » ; neste caso os tupis diriam y-mboé. 
Quasi o mesmo se-dá quando o verbo começa por n ou r, mas 
neste caso tem-se outras cousas a considerar. £ quando a final 
o verbo começa por vogal dâo : ora apó « fazer », apin « tos- 
quear » simplesmente, sem o prefixo prenominal, ora Iiayhúb 
tk ama-lo », liaang a medi-lo » com o prefixo A em vez de ayhúb 
amar, aang medir, ora tur em vez de úr vir, ajunctando o 
prefixo /, o qual, por ser o verbo intransitivo, representa o 
subjeito, ora tar ou yar toma-lo, onde o /, por ser o verbo 
transitivo, representa o paciente. 

Já se-vê quanta confusão resulta de se-dar por exemplo: 
baliè chegar, yucá matar, com tur que nâo é t vir » e sim « o vir, 
a vinda d*elle » com techxg vê-lo, com oicó elle é ou está, com 
ain estou deitado, dando-se tecliag, oicó, ain como infinitivos. 

Considerando por ora só os verbos que se-conjugam com 
os pronomes subjeitos fa, re, o, etc.^, cumpre distinguir os 
transitivos dos intransitivos. 

60. O verbo intransitivo, quando começa por consoante, 
é pura e simplesmente o radical ou o thema: bag ou íorvirar- 
se, volver, ser virado; pab acabar-se, findar, ser findo; cem sair, 
ser saido ; pe ou be ficar, permanecer, ser permanente ; ho ou 
(O ir, ser ido. Neste caso a conjugação com os pronomes 
snbjeitos faz-se prepondo-os pura e simplesmente ao radical ou 
thema: a bag volto-me, re cem tu saes, opag elle se-desperta, 
ya pór nós todos saltamos, ro qtier (ro kérj nós outros dor- 
mimos, pe búr vós surdis, o /ló elles vâo. 

61. Quando porém o verbo intransitivo começa por vogal, 
umas vezes é o infinitivo o próprio thema ou radical, ao qual 
se-prepõem os pronomes da conjugação, outras vezes nâo. Dos 
primeiros sâo; ar nascer, cair, occorrer, em reçumar, exsudar, 
transpirar, ir sair, destacar-se, separar-se, que se-conjugam; a 
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ar cáio, nasço, occorro, re ir tu saes, o em elle vasa-se, etc. 
Dos segundos sâo: úr vir, icó ser, in ser ou estar, úb estar dei- 
tado, am estar de pé, etc, os quaes com os pronomes subjeitos 
conjugam-se como os primeiros a icó eu sou, re-in tu estás ja- 
zido, o-am elle está em pé, etc; mas no infinitivo recebem um 
/ prefixo, que representa o demonstrativo geral, e corresponde 
dL y =, i nos verbos começados por consoante, de modo que se 
-tem íur vir, tico = teco =z teico ser, //;/ = tein =. ten estar, íúb 
estar deitado, tam estar de pé ou erguido, etc. Nem propria- 
mente isto é infinitivo, porque em tein se-acha o « estar d'elle » 
do mesmo modo que em y-ir o sair d'elle, ou em y-pab o fin- 
dar d'elle, e realmente o / é um demonstrativo geral equiva- 
lente a i ou y. 

62. Ha outras irregularidades : o verbo tiir, radical ur 
vir, conjugado com os pronomes agentes faz a-ynr venho, re 
-yur vens, o-ur vem, etc, intercalando um i ou y na primeira 
e segunda pessoa, o que o-confunde com os verbos transitivos. 
Reconsideraremos isto ao tractar-se do verbo transitivo. 

Considerando o verbo intransitivo na sua forma radical^ 
isto é no estado em que admitte a conjugação com os prono- 
mes agentes, elle engendra verbos derivados da maneira se- 
guinte : 

63. Mediante o prefixo mo =. mbo, que significa em geral 
«fazer, tornar» o verbo intransitivo fica transitivo: pab acabar- 
se, ser findo, chegar ao fim, mombab zz mbo-pab, acabar, findar, 
terminar; por saltar, pular, mbopor fazer saltar; ir soltar-se, 
desprender-se, mboir soltar, desprender ; ha ir, mondo zz. mbohó 
fazer ir, mandar, remetter ; úr vir, mboúr fazer vir, mandar vir, 
in deitar-se, estar deitado, ser posto, moin deitar, collocar, pôr; 
iar (ou yar) estar unido, pegado, mboyár unir. Estes verbos 
derivados, essencialmente transitivos, trazem implícito o paciente, 
e por isso os guaranis o-conjugam a mboir, eu o-desprendo, re 
mboir tu o-desprendes, ombotr elle o-desprende, etc, exacta- 
mente como si estivesse preposto o paciente y, como dá-se 
com os outros verbos transitivos, e como dà-se mesmo com 
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estes, conjugados pelos tupis que dizem: ai-mbolr, rei-mbo-ir, 
oi-mbóiry etc. 

64. Mediante o prefixo ro (ou no com vozes nazaes) 
torna-se transitivo o verbo, mas dandorse concomitância do 
subjeito e do paciente na acção expressa pelo verbo: a-rolr 
desprendo-o desprendendo-me também, desprendo-o commigo ; 
ara-ha (a ro-Iio) eu o-levo, isto é, faço-o ir indo eu também. 
Nesta classe de verbos porém o infinitivo propriamente é pre- 
cedido de te ou he^ que representa o demonstrativo y: tero4r 
destacar-se com elle, tera-ha leva-lo, teno4n coUocar-se com elle; 
ou como usam geralmente herolr, Iterahá, kenoin. 

65. Mediante o prefixo paro os verbos já feitos transiti- 
vos pelas particulas nto •=, mbo ^ ro '=• no tornam-se absolutos : 
poro^tondó o mandar, o acto de mandar, poro^raha o levar, o 
acto de levar, poro-mboé o ensinar, a acção de ensinar. 

66. Mediante o prefixo ye-zifte reflexivo, e o reciproco 
yo zz. Ao os verbos, já feitos transitivos, tornam-se reflexivos e 

reciprocos (estes sâo sempre do plural) : a He-mondó eu me 
-mando, eu me-faço ir; reye-raká tu te-levas, tu te-fazes ir com; 
oúe-mboe elle se-faz dizer, elle aprende; oilo-mboé elles se-fazem 
dizer uns aos outros, elles se-ensinam reciprocamente. Algumas 
vezes até os absolutos admittem os prefixos reflexivos e reci- 
procos, exprimindo reiteração, mantença, continuidade da acção: 
fíe-poro-mondó o exercitar-se no mando, o governar, He-poro- 
-mboé o exercitar o ensino, o professar, o ser professor. Todos 
os verbos assim formados sâo intransitivos, isto é, si demandam 
algum complemento, este deve ser regido de posposiçâo e não 
pôde ser paciente ou accusativo. 

67. Mediante as particulas mo zz. mbo ou ro zz. no os verbos 
reflexivos e reciprocos e os absolutos tornam-se outra vez tran- 
sitivos: a mbo-ye-rahá eu faço com que se-leve, re mbo-fle-mboé 
tu fazes com que se-aprenda, a mbo-poro-mboé eu faço com que 
se-ensine, etc. 

68. Mediante os prefixos a, o formam-se substantivos, 
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adjectivos (e advérbios), que podem ser conjugados com os 
pronomes pacientes. De ordinário neste caso elide-se a syllaba 
final do infinitivo : paba ter fim, acabar, opa findo, acabado, 
completo, todo, tudo, apa completamente, de todo, no todo; 
piig no infinitivo ptiga ou puca soar, fazer ruido, ambú sonante, 
ruidoso ; quan passar adeante, aqnan ligeiro, veloz. O prefixo 
a é empregado mesmo com radicaes de que já nâo se-usa com 
a significação verbal, e só conservam a de substantivo, mu- 
dando este em adjectivo : j/ manar, correr (fluere), substantivo 
« agua )) produz ajy aqueo, aquoso, aguado; kir brotar, grelar e 
broto, grelo, produz akir brotado, grelado, tenro, etc. 

69. O verbo transitivo entende-se sempre com o de- 
monstrativo do paciente implicito, isto é, umas vezes sub-enten- 
dido. outras vezes expresso. Nos verbos derivados de intran- 
sitivos mediante os prefixos mo zz mbo, jâ vimos que os guaranis 
o-consideram implicito: a mboé ^w o-ensino, e os tupis o-tornam 
explicito prepondo-lhe sempre o demonstrativo y: a y-mboé eu 
o-ensino. Nos verbos formados pelo prefixo ro zz, no tupis e gua- 
ranis consideram implicito o demonstrativo a nmn eu o-coUoco, 
re noin tu o-collocas. Só na terceira pessoa o-exprimem for- 
malmente: o gue-ftoin elle, ella o-colloca. 

70. Os verbos transitivos nâo derivados (ou primitivos) 
nâo dispensam jamais a expressão do demonstrativo na pri- 
meira e segunda pessoas, e admittem-na ou excluem-na na 
terceira: iy -zz tym enterrar, plantar, a no-iyni eu o-planto, reUo- 
iym tu o-plantas, otym ou o iuhtynt elle o-planta; r^í ferir, ayo- 
cab eu o-firo, etc. ; húb achar, a yo-húb eu o-acho, re yo-húb 
tu o-achas, o húb ou o yo»húb elle o-acha. Como se-vê, o 
infinitivo pôde ser separado do demonstrativo, e tem-se tyma 
plantar, caba ferir, húba achar. 

Isto quanto aos verbos começados por consoante e nâo 
derivados (ou primitivos). Os derivados, provindos da prefi- 
xação de mo = mbo ou ro zz 7io jâ vimos. 

71. Os compostos admittem sempre na conjugação o de- 
monstrativo y e nâo yo como os precedentes, e em todas as 
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pessoas: a y-pêà eu oarredo, re i-pèUy o upèà; a i-poquá ato- 
lhe as mãos, amarro-o, re i-poquá^ o i-poquá; a i-meê dou-o, 
re i-mee dás-lo, o i-meê elle o-dá, etc. O demonstrativo y per- 
severa mesmo em verbos compostos, começados por vogal : a 
iy-apó eu o-faço, re iy-apó tu o-fazes, o iy-apó elle o-faz, etc. ; 
a iH-atnã eu o-rodeio, re ifí^mâ tu o-rodeias, o ifí-amã elle o 
-rodeia, etc. Somente vê-se que o z ou ^ ou ^ duplica-se para 
que o ultimo fique semi-consoante, para formar syllaba com a 
vogal que segue. 

72. Quando o verbo transitivo é primitivo e começa por 
vogal apresentam-se as maiores difficuldades e irregularidades. 
O radical simples parece sempre susceptível de dous sentidos : 
um intransitivo e outro transitivo. O verbo é dizer faz aé digo, 
eré dizes, éi diz (intransitivo), e haé digo-o, erã dizes-lo, hã 
di-lo, etc. (transitivo). Conjugando-se com os pronomes pa- 
cientes ou pelo infinitivo tem-se che-é, nde-éy iéznhéy o dizer 
d'elle, oé -zz ogué o seu dizer, yande é o nosso dizer, etc. E 
como tem-se como substantivo íér que significa nome, o qual com 
os pronomes faz che rér meu nome (o nome de mim), nde rér 
teu nome, hér o nome d'elle, gíiér seu nome, tér o nome (em 
absoluto), induz-se que o radical do verbo deve ser ér^ o qual 
no infinitivo torna-se téra o dizer, o nome. 

O que se-dá com o verbo ér com mais ou menos irregu- 
laridade reproduz-se em todos os verbos primitivos começados 
por vogal, transitivos ou nâo, e também nos verbos derivados 
ou compostos, cuja primeira parte (começada por vogal) nâo é 
algum prefixo (a, oj com que se-formam nomes. 

Assim neste verbo e em outros tem-se com os demonstra- 
tivos /, r, h, gu ou ogu (que estão em vez de y ou yo e ó) 
no infinitivo : téra o dizer, o nome em absoluto, réra o dizer 
de, o nome de, cJie réra o meu nome, nde réra o teu nome, 
abá réra o nome do homem, mboty réra o nome da flor, hera 
o nome d*elle ou d^ella, giiéra o seu nome, etc. 

O verbo é dizer, por si só gera grande numero de dicções 
(formando um quasi vocabulário sofirivelmente rico), que nâo 
cabe aqui desenvolver. 
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73. O verbo u comer, apresenta-se sempre como transi- 
tivo, e conjuga-se a u como, re u comes, o u come, e também 
hau eu o-comò, re úi tu o- comes, ho u elle o-come. Elle porém 
nâo admitte a forma absoluta íu nem as relativas ru, hu, gu, 
que de algum modo estão fixas em outros verbos [tur vir, tub 
estar, que por vezes fazem ///; e também r/ír trazer, contracto 
de ro ury rub conservar, contracto de ro-ub, e ainda húb achar). 
Comtudo u comer, irregular em outros modos e tempos, tem 
um gerúndio guábo comendo ou comendo-o, onde se-vê a pre- 
sença do reciproco giiy mas de forma que parece implicado com 
o gerúndio de ar tomar, colher. No mesmo caso está o ge- 
rúndio de é dizer, que tem a forma yabo. Os participios que 
se-derivam do gerúndio, no verbo «, conservam a forma gti, e 
assim temos guaba o que se-come, a comida, guh^a o que 
come, o comedor. O verbo u forma muitos compostos: y u 
beber e especialmente «beber agua», r^r/í beber mate, ou vinho, 
e d*aqui cagui ou caui vinho; carú comer, alimentar-se (intran- 
sitivo). Com este parece ter connexâo o verbo cur tragar, que 
lembra o composto y u que também dá ygú beber agua, e al- 
guma cousa de ur vir (movimento de fora para dentro, de lá 
para cá), etc. Conjugado com os pronomes pacientes elles 
ficam em accusativo, e tem-se: che u come-me, ndc 7t come-te, 
y-íL come- o, etc. 

74. O verbo ar tem duas significações; uma intransitiva 
já vimos, que se-conjuga a ar eu nasço, chego, occorro, caio, 
re ar nasces, o ar nasce, etc. ; no infinitivo faz ára o nascer,' o 
chegar, o occorrer, o cair, e ai^a substantivo «o dia, o mundo». 
Com a segunda significação elle é transitivo, e se-conjuga ay-ar 
eu o-tomo, re y-ar tu o-tomas, o gii-ar elle o-toma, etc. ; no in- 
finitivo vem tara o colhe-lo, o toma-lo, o recebe-lo, e como 
substantivo Jia zz hara a espiga. Conjugados com os pronomes 
pacientes tem-se com o i.*": che ara o nascer de mim, o meu 
nascer, o meu dia, o meu mundo, nde ara o teu nascer, o teu 
dia, y-ata ou hara o nascer d*elle, o-ara o seu nascer, etc. ; 
com o 2.** che rara toma-me, colhe-me, o tomar-me, 7ide rara o 
tomar-te, tara o toma-lo, guára (reciproco) o elle toma-lo. 
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Comparando- se com ttira o vir d'elle {ur intransitivo) vê-se 
que / (como os pronomes c/te, nde, y, etc.) com os verbos in- 
transitivos figura de subjeito com os transitivos de paciente. 

A conjugação do verbo transitivo tem ainda outra forma: 
com os pronomes pacientes no infinitivo clu y ara o tomar-me, 
o que me-toma, o meu senhor, nde y-ara, y y^ra^ o y-ara-, nesta 
forma vê-se que o segundo y (immediato ao verbo) é o su- 
bjeito, e o primeiro (mediato ao verbo) o paciente, ao inverso 
da regra geral. Com os pronomes agentes tem-se a y(hgíia eu 
o-tomo (e particularmente « eu o-compro, eu o-adquiro »), reyo- 
gua tu o-tomas, <hguá elle o-toma. 

O substantivo Jiara espiga pôde ser oriundo do verbo in- 
transitivo (sendo h zzy pronome subjeito) « o que nasce », ou 
do verbo transitivo na forma che Mra o que eu colho; mas a 
primeira parece ser a mais natural porque na composição: 
abati rara a espiga de milho, o nascer ou o nascido do milho; 
cite rara o nascido de mim, nde rara o nascido de ti, Jiara o 
nascido d*elle, guará o seu nascido. E tanto mais parece isto 
procedente quanto tem-se verbos derivados como tayr ter filho, 
engendrar, nâo conjugado com os pronomes agentes, mas que 
com os pronomes pacientes faz : cite rayr o engendrado de mim, 
meu filho, nde rayr o engendrado de ti, teu filho, tayr o en- 
gendrado d^elle, o filho d'elle, guayr seu filho. 

O gerúndio que é outra forma principal dos verbos, donde 
se-dirivam participios, faz no intransitivo: gui abo nascendo eu, 
e abo nascendo tu, o ábo nascendo elle, etc. No transitivo, em 
que se-prepõem os pronomes pacientes tem-se no absoluto ta 
ou tábo tomando-o, e che rabo tomando-me, nde rabo tomando- 
te, ta ou tábo (e nunca com //) tomando-o, guabo ou ogtiabo 
(reciproco) tomando-se-lo. 

Attendendo-se á homonymia, existe similhança entre vara 
zz e/tára (participio activo de é) aquelle que diz, c yara o que 
toma (infinitivo de tar colher). No gerúndio o verbo ér fãz 
gui-yabo dizendo-o eu, e-yabo dizendo-o tu, o-yábo àXzftn^o-o elle, 
etc; no verbo intransitivo ar nascer, tem-se gni-ábo nascendo 
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eu, e-ábo nascendo tu, (hábo nascendo elle, etc. ; no verbo tran- 
sitivo ar tomar, tem-se como já vimos, che rabo, nde rabo, etc. 
A terminação abo de ér no gerúndio pôde ser simples adulte- 
ração de ébo, que se-conserva em alguns verbos como peébo 
aquecendo-o, o qual também faz peguabo. Finalmente como o 
gerúndio do verbo u comer, faz guabo, tem-se nos participios 
derivados do gerúndio: guaba o logar, tempo, modo em que se 
-come, e guará aquelle que come, que se-confundem em som, 
i.*" com guaba e guará contractos de tekuab o logar, modo, 
tempo de se-estar, e tekuara aquelle que é, está (do verbo 
iko); 2^ com o verbo kuab passar, no infinitivo; 3.'' com outras 
dicções diversas nâo pronunciadas com os sons characteristicos 
dos radicaes, como: cud cindo, cinctura, cm^r, gua seio, enseada 
guab = kuab estar, etc. 

75, Concluindo podemos dizer que, os verbos começados 
por vogal, transitivos ou intransitivos, admittem uma forma 
geral com / prefixo no infinitivo, sendo este / demonstrativo 
geral, que com os verbos transitivos representa o paciente, com 
os intransitivos o subjeito. A geral demonstrativa / é rendida 
por r, h, gu todas as vezes que se-quer particularizar o nome 
ou verbo. Assim com o radical ur vir (intransitivo) tem-se: 
iúr o vir em geral, a vinda, no infinitivo túra; che rúra a 
minha vinda, nde rúra a tua vinda, abá-rúra a vinda da gente, 
húra (nâo usado ; por excepção aqui empregam a mesma forma 
geral íúra), a vinda d'elle, guúra a sua vinda, etc. Com o ra- 
dical ar tomar (transitivo), tár toma-lo em geral, no infinitivo 
iára; che rara o tomar-se-me, 7ide rara o tomar-se-te, abati-rára 
o tomar-se o milho, hára o tomar-se-lo, guára o tomar-se a 
si, etc, 

76. E'sta regra a respeito dos prefixos /, r, //, gu antes 
de dicções começadas por vogal, prevalece nos derivados e 
compostos, e até nos nomes quer substantivos e adjectivos, e 
ainda em outras dicções como em advérbios. Assim akikuéra, 
no absoluto takikuer a parte posterior em geral, dá: che raktkuér 
atraz de mim, nde raktkuér atraz de ti, tbírá raktkuér atraz do 
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pau, Jiakíkuér atraz d'elle, guaklkuér atraz de si, etc. Com o 
thema acang temos ; tacang o ramo em geral, clie racang o meu 
ramo, nde racang o teu ramo, y racang o ramo do rio (o af- 
fluente), hacang o ramo d*elle, guacang o seu ramo, etc. 

77. Exceptuam-se d'ésta regra as dicções começadas por 
vogal, porém com radical que tinha significação própria e fi- 
xada, independente de /, como sâo muitas começadas por a^ 
que além de representar a primeira pessoa na conjugação, ex- 
prime a a essência da cousa », designa « grão, semente, fructo, 
a cabaça, bola, esphera », etc, e tambam a « personalidade». Ch: d 
minha cabeça, nde á tua cabeça, y-á a cabeça d'elle, (há a sua 
cabeça; d'ahi o composto a-cang {cang osso) o craneo, que faz: 
che acang o meu craneo, 7tdc acang o teu craneo, iy ou in acajig 
o craneo d*elle, o-acang o seu craneo, etc, que differe do que 
vimos acima tacang o ramo, cujo thema é também acang. 

Na mesma excepção se-comprehendem muitas dicções com- 
postas com o prefixo a formando adjectivos, como acig curto 
ou cortado (de cig cortar), que faz che ací, nde aci, iy-act, o 
"Ociy etc, e que differe essencialmente de act doer-se, o qual 
faz no absoluto taci o doer em geral, a dor, c/ie raci dóe-me, 
nde raci dóe-te, haci dóe-lhe, giiaci dóe-se, etc 

Com afig significando a alma, espirito, consciência » formam- 
se muitas dicções como: angarecó trazer o espirito sobre, cuidar, 
angapici tomar alma, criar alento, angekii arrancar a alma, ex- 
pirar, etc, que, como a dicção primitiva ang, nâo admittem / no 
absoluto, nem os correspondentes r, //, gn e sim che a?ig, 
minh'alma, nde a?tg tua alma, y a?tg a alma d'elle, o-ajig sua 
alma, etc 

O mesmo ainda se dá quando ang significa (c sombra » e 
(( proteger », que faz eh: a?tg protege-me, nde ang, y angy o 
-angy etc 

Na forma tajig o / nâo tem o character de demonstrativo, 
e permanece nas composições porque entra no thema, como 
modo especial do radical ; e como já é monosyllabo tem-se che- 
gado ao extremo da analyse, onde os radicaes estão confusos, 
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€ só poderão ser esclarecidos nas suas diversas significações pri- 
mordiaes, mediante a comparação com os radicaes das outras 
linguas americanas visinhas, ou com que esteve em contacto o 
abaneenga. 

78. Os prefixos /, r, h, gu apresentam-se em muitas 
dicções sob a forma ta, ra, ha^ gua, ou te, re, he, gue, ou to, 
rOy hoy guOy ou tu, ru, hu, guu, ou ti, ri, hi, gui, de modo que 
se-duvida si as vogaes junctas ás articulações /, r, h, gu formam 
parte do thema, ou sâo complementares da demonstrativa. Taes 
sâo os verbos taang medir, toosang soífrer, teõ morrer, tuu 
amollecer-se, tiãi suar, etc. E' mais seguro comtudo, ou é quasi 
certo que taes vogaes formam parte do thema, e nâo sâo com- 
plementos dos prefixos. Como única excepção ha a forma te^ 
re, he, gue que n'alguns casos evidentemente representam só 
os prefixos /, r, h, gu, e isto sempre que elles sâo prepostos a 
dicções começadas por consoante. Neste caso estâó todos os 
verbos transitivos derivados dos intransitivos mediante o prefixo 
ro^ pois que tem-se por exemplo : a-roár precipito-me com, re 
-roár precipitas-te com, ogue-roár precipita-se com, etc, no infi- 
nitivo fie-roára precipitar-se com elle (no absoluto te-roárá), 
verbo derivado de ar cair, com o prefixo ro. No mesmo caso 
-estão: a rur (de ro-ur) trago, re-rur trazes, o-gue-rur traz, etc, 
<jue no infinitivo faz propriamente he-rura (abs. te-rura) traze- 
lo ; a noin {no em vez de ro por causa do nazal) ponho, re 
ncin pões, o-gue-notn põe, etc, que no infinitivo faz he-notna 
(abs. te-noina) pô-lo. Nestes exemplos vê-se bem .que a parte 
pronominal é te, re, he, gue (e nâo simplesmente /, r, h, gu), 
de modo que na conjugação com os pronomes pacientes tem-se: 

che roar precipitam-me. 
nde roar precipitam-te. 
he roar precipitam-no. 
gue roar (reciproco). 
te roar (absoluto). 

che rur trazem-me. 
nde rur trazem-te. 
lie rur trazem-no. 
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gue ríir (reciproco). 
te rtir (absoluto). 

cJie nóin poem-me. 
nde notn poem-te. 
he fioin poem-no. 
gue noin (reciproco. 
te 7ioin (absoluto). 

Dos TEMH)S DO INFINITIVO. 

79. Ha dois designativos geraes de tempo (n." 28 no 
fim) para todos os modos, e que servem também e essencial- 
mente ao infinitivo: sâo cticr e ràm. Estas duas dicções têm 
significações próprias attributivas: cuâr ser velho, antigo, pas- 
sado; rãm ser novo, sâo, fresco. Porém empregadas como sufifi- 
xos perdem o character attibutivo e servem para designar tempo 
pretérito e tempo futuro. Por meio d'ellas e da diccçâo a que 
se-appõem obtem-se cinco tempos. A dicção simples, seja verbo 
ou nome e até pronome (principalmente depois de ter admittido 
uma forma participial), exprime o presente; appondo-se-lhe €iiér 
tem-se o pretérito, e rãm o futuro; afinal empregando-se cuerãni 
e ranguer (rã cuef J obtem-se mais dois tempos mixtos, a que 
Montoya chamou debalde guarinismos. 

Estes designativos de tempo sâo a sempre » pospostos á 
dicção (verbo, nome ou pronome), porém com as outras partí- 
culas, como a negativa ey ou y, as dos participios òae, Jiáb, hár' 
etc, jogam com summo arbitrio, pospondo-se-lhes, ou antepondo- 
se-lhes, de modo que se-apresenta a maior variedade possivel 
nos dizeres. D'ahi vem o attribuirem-se ao abafieenga tantos 
dialectos, phantasiando-se muitas linguas onde ha uma só com 
grande liberdade na collocaçâo de certas partículas. Somente 
o jogo com a negativa já gera duplo modo de expressão, 
dizendo-se: aieiry ou eynguer, ramcy ou eyrã\ os tempos mixtos 
prés tam-se a outras combinações, e no «pretérito futuro» temos 
cueramey, cuerey-rãy cyiiguerã. Si intervém uma partícula de 
participio, por exemplo baie, torna-se considerável o numero 
de expressões, differentes na apparencia, mas significando real- 
mente a mesma cousa. 



47 

Estes designativos de tempo inteiramente separados do 
verbo, e susceptíveis de serem appostos a outra qualquer dicção 
constituem um dos characteres, que dâo ao abaneenga e a outras- 
línguas americanas feição tâo especial, que difficulta e até impos- 
sibilita a traducçâo lítteral em línguas, por exemplo como o 
portuguez, onde a designação do tempo pertence essencialmente 
ao verbo, com elle só varia, e nâo pôde ser feita por mudança 
de forma no substantivo ou no adjectivo. 

80. Tractando dos tempos do indicativo vimos um tempo 
geral (n.** i6 e 28), que representava presente e pretérito, ao 
qual junctando-se o suffixo ne obtinha-se o futuro. Mesmo no 
indicativo os designativos de tempo cuér e rãm eram empre-- 
gados sem necessidade alguma dos advérbios indicados por 
Anchieta, Montoya, Figueira e outros para fixar o tempo: A-y-apa 
cíie có-ram hei-de fazer a minha roça; clu có cuér o-mbobai guira- 
aiér a minha roça destroçaram os passarinhos. Aqui estão expres- 
sos o futuro e o passado no indicativo mediante cuér e rãntr 
nâo adherentes ao verbo, mas ao substantivo, e demais o 
passado é indicado por cuér duas vezes, e podia ser por uma 
só. Por quererem exprimir a todo o custo o tempo por meio 
do verbo, e por nâo verem que elle podia ser determinado 
pelo substantivo, é que as grammaticas multiplicam os tempos 
nos modos pessoaes (indicativo, optativo etc), desenvolvendo-os 
mediante advérbios annexados aos verbos, inventando tempos 
parallelos aos das línguas europeas, e procurando fazer um 
accôrdo ou correspondência impossível dos tempos e modos da 
Ungua americana com os das línguas europeas. 

81. Mbaè significa « cousa » em geral, « a cousa » e tam- 
bém <( que, o que, algo d; abá quer dizer et homem, gente, pes- 
soa, o homem, o ser humano » e também et quem, alguém ». 
Com os designativos de tempo tem-se: 

mbcie, a cousa, o que é. 

mbac cuér^ o que foi. 
mbae rãniy o que será. 
mbae cuerãm, o que fora. 
mbae ranguér, o que seria. 
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abá^ a pessoa, quem é. 
abà cuér, quem foi. 
abá rãm^ quem será. 
abá cuerãm, quem fora. 
abá ranguér, quem seria. 


Isto 


mesmo negativamente, collocando ey como é mais 


ti suai. 






mbae ey^ o que nâo é. 
mbae cuér-ey, o que nâo foi. 
fnbae rãm-ey, o que nâo será. 
mbae cuerãm-ey, o que nâo fora. 



mbae ranguér-ey, o que nâo seria. 

abá ey^ quem nâo é. 

abá cuér ey, quem nâo foi. 

abá rãm ey, quem nâo será. 

abá cuerãm ey, quem nâo fora. 

abá ranguér ey, quem nâo seria. 

Comparando-se com a conjugação do indicativo (mediante 
•03 pronomes agentes n.** i6 e 17), vê-se que os dois tempos 
compostos (preterito-futuro, e futuro-preterito) correspondem 
aos lá designados por optativo e condicional. Ao futuro for- 
mado por ne no indicativo corresponde aqui o futuro geral de- 
•signado pela particula rãm. Afinal, no indicativo a forma sim- 
ples exprime simultaneamente passado e presente, ao passo 
que nos outros modos mediante o significativo geral cuér se 
-marca o passado, e o presente fica indicado pela dicção 
simples. 

82. As particulas cuér e rãm soffrem alterações pela in- 
fluencia .das dicções a que sâo appostas; a mais geral porém 
é a seguinte: i.*" Cuér quando posposto á dicção que termina 
em r e ás vezes em vogal torna-se ér e ás vezes rér, por 
exemplo: pir pelle, cútis, pb^ér o couro, a pelle já tirada; abà 
homem, abarér o que foi homem ; apohár o que faz, o factor, 
apoharér, o que fez. Demais os tupis com muita frequência 
usavam de puér (quasi sempre escripto poér^ em vez de cuer. 
Coliforme a terminação do verbo ainda cuér se-apresenta sob as 
formas nduer, ngucr, mbuer. 2." Rãm quando é precedido de g ou 
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c toma-se guam^ o que se-dá também quando é precedido de voz 
nazal, e ainda de dicção que termina em consoante e a-perde, 
exemplo: moAanga fazer, tnonangaguã a fazer, por fazer;; /«/ií 
o leito, o onde se-deita, tupaguãm o onde se-ha de deitar. Nota- 
se que preferem râm quando a dicção a que se-juncta apre- 
senta o character de substantivo, e guam quando ella faz antes 
funcçâo de verbo: cog a roça, o plantio, significa também «sus- 
tentam, e assim dizem coram a roça futura, coguam o que ha 
de sustentar. 

83. Finalmente com os nomes substantivos aiér e rãm 
muitas vezes têm significação attributiva, e nada designam dè 
tempo; abá cuér é empregado para designar « os homens só » 
com exclusão das mulheres, cuHãngiur « as mulheres exclusi- 
vamente » etc, e ciiér como adjectivo exprime « inveterado, an- 
tigo, persistente, duradouro ». Pelo contrario râm exprime « novo, 
recente, fresco, viçoso», e também «ainda nâo desenvolvido, 
que ainda brota, por vir, por nascer ». 

No emtanto predomina nessas partículas a designação de 
tempo, e com essas funcções são ellas empregadas como suffi- 
xos de muitas espécies de dicções, como vamos vêr. 

84. No infinitivo de todos os verbos ellas têm emprego 
directo, sem intervenção das particulas de participio, como fazem 
as grammaticas, que dâo por pretéritos e futuros do infinitivo 
tempos que pertencem a participios. Com effeito haguera e 
hxguama de Móntoya, e agoera, aôdma de Anchieta e de Fi- 
gueira sâo tempos do participio formado por Ada, e nâo do 
infinitivo, o qual, nos verbos por elles conjugados como exem- 
plos, é simplesmente: 

mòoé, ensinar. 

mòoé cuér, ter ensinado. 
móoé rãm, ter d*ensinar. 
mòoé cnerãm (optativo). 
mboé rangíiér (condicional). 

yncá^ matar. 

yucá cuér, ter morto. 
y7icá rãiUy ter de matar. 
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ytuà cuerãm (optativo). 
yucá ranguér (condicional). 

A conjugação negativa se-obtem junctando apenas eym a 
.cuér e rãm^ ou ao infinitivo : mboé-ey o nâo ensinar, yucá rãnt 
-ey o nâo ter de matar, mboé eynguér o nâo ter ensinado, etc. 

I-mboé cuér-ey-natno hembi-apó-ranguér^ú He, por nâo ha- 
verem-no ensinado, a obra d'elle (o que elle deveria ter feito) 
foi balda dizem. 

O subjunctivo é feito pelo suffixo ramo (ás vezes namo 
por influencia da voz nazal), e como subjunctivo póde-se inter- 
pretar a phrase i-mboé-cuér-ey-nanio como nâo no-tivesse ensi- 
nado. Em todo o caso porém vê-se cuér e ranguér immediatos 
ao verbo simples, quer quando elle vae ao subjunctivo, quer 
quando se tornou participio mediante o prefixo hemi. Mediante 
"OS participios esta phrase pôde ser variada. 



DOS PARTICIPIOS. 



85. Os participios do abafieenga formam-se mediante as 
partículas bae, /láb, hár^ pir pospostas ao verbo, e pela prepo- 
sitiva temi. 

O participio formado por bae faz-se em todas as espécies 
de verbos e, o que é mais, nos substantivos e adjectivos, e até 
nos pronomes. Nos verbos elle corresponde ao participio pre- 
sente em portuguez, ou aos participios latinos em ans e ens. 
PrepOe-se ao verbo o pronome o tanto nos verbos transitivos, 
como nos intransitivos, mas nos intransitivos interpOe-se y ou 
yOy h ou gu, o pronome paciente. Em verbos intransitivos 
tem-se : 

o-ho-bàe, o que vae. 

o-ke-bàey * o que dorme. 

o cem bàe, o que sae. 
o yebi bàe, o que volta. 
o flef7tboé bàe, o que aprende. 
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Em verbos transitivos prefere-se o participio que se-faz 
com hár, correspondente a este em significação, mas usa-se 
doeste também. 

o-yo-hn bae^ o que o-acha, o achante. 

o haihu-bacy o que o-ama, o amante. 

o mboé-bae^ o que o-ensina, o ensinante. 

ogue-recó bae^ o que o-tem, o tente. 

Como se-vê, este ic participio presente » a que é preferível 
chamar-se « participio activo » pôde servir e serve por vezes de 
nome já substantivo, já adjectivo. 

Nos verbos adjectivos (n.** 34), isto é, os que nâo têm 
conjugação com os pronomes agentes (^, re^ Oy etc.) o prefixo 
prenominal em vez de o, oy^ oyo ou ogu, oh é simplesmente y 
ou h, e até ás vezes desapparece de todo. 

h-acibae^ o que é doente, o doente. 

y-pochi baCy o que é mau, o mau. 

y-guaçti bae, o que é grande, o grande. 

y-porã bae, o que é bello, o bello. 

Os pronomes recebem simplesmente bae para ficarem mais 
determinados, ex.: co este, cobae este aqui, o que é aqui; aipo 
esse, aipobac esse ahi, esse tal ; acoi aquelle, acoibae aquelle lá, 
o tal. 

Este participio com a negativa ey faz báe-ey ou eym-bae e 
com cuér e rãm (suffixos de tempo) pôde jogar de diversos 
modos (sempre pospostos porém ao verbo ou nome), mas 
usa-se mais dizer o-mboe-bae-cuér o que ensinou, o-mboe-bae-cuér 
-ey etc, pondo para o fim a negativa, ou o-mboe-eynu-bae-cuéry 
pondo a negativa logo depois do verbo. 

86. A este participio parece conveniente chamar-se <c par- 
ticipio activo )), porque, comparado com os outros que se-podem 
chamar dois « passivos » e dois « nominaes », póde-se formar 
uma tal ou qual ordenação ou serie de participios: 

activo: bae o que faz ou é, o-Jw-bae o que vae, o-haXhú-bae 

o que ama, o amante, o-yohtí-bae o que acha. 
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nominaes: i,** adj.: hár^ o que faz. Nâo é usado nos vfrbos 

íntransitivos em que se-prefere bae; assim 
nâo se-usa de y-Iio-hára, e úm (híuhbae o que 
vae. Nos transitivos sâo indispen^veis» e 
podem traduzir-se já como subst^tivos já 
como adjectivos: h-aihu-par {hathúfhháray vide 
n."" 48) o que ama, o amante, o amador; 
mboehár o que ensina, o ensina/ite (o lente), 
o mestre. 

2.** subst.: háb, o logar, tempo, mo^o, etc, de ser, 
fazer: y-ho-hab, a ida, o Ipgar, o tempo, o 
modo de se-ir; hraíhu-háb o ztcíox, o exercido, 
o tempo, o logar de se-^mar; tendáb (n,*" 54 
'=.Uini-káb) o logar egi que se-está deitado. 
Quasi todos se-tradu:5€m por substantivos. 

passivos: somente de verbos transitivos. 

I.® adj.: pir o que sofl^e ou pôde soffrer a acção 
do verbo: y-mbpc-ptr, o ensinado ou ensina- 
vel; h-athupir, o amado ou amável; iy-u-pír^ 
o comido ou comivel; iy-apó-pir o feito ou 
factível. Jío primeiro sentido pode ser sub- 
stituído, e o-é por vezes, pelo seguinte. 

2!" subst.: tembi ou temi (prefixo) o que, aquillo ou 
aquelle que soffre a acção do verbo: íemi 
mboe o ensinado, o discipulo; tembi-u o co- 
mido, a comida, o sustento; tembi-aihúb o 
amado, a amada; teinbi-recó o conduzido ou 
levado ou tido, (que se-applica expressamente 
á « mulher casada »: clie rembi-rccó minha mu- 
lher). D*esta classe quasi todos os participios 
sâo traduzidos como substantivos. 

Todos estes diversos participios admittem a negativa ey\ e 
os designativos de tempo aiér e rãm, collocadas as particulas 
de diversas maneiras como no participio báe, em relação umas 
ás outras, porém sempre pospostas ao verbo ou nome. 
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Examinemos estes participios rapidamente, e principiemos 
;endo mais alguma cousa do participio em bae. 

87. Quando o verbo ou nome (quer radical quer thema) 
mina em vogal, forma-se este participio junctando-se apenas 
? ao verbo, precedido do pronome respectivo. Assim de hó 

apó fazer, u comer, pói banquetear, ad doer, ecó ou ico ser, 
ó ou rico ter, catú sçr bom, etc, faz-se: o-ho-bae, (hiy-apó-baey 
^aCy o-ychpói-bae, h-así-iae, t-ecó-iae ou h-ecó-bae, gue-fecó-bae, 
atu^ae, etc. 

Si o verbo termina em consoante nâo nazal, o mais usual 
dídi-la para se-pôr o suffixo bae, mas algumas vezes, princi- 
Imente entre tupis, usam suffixar o próprio infinitivo: potar 
erer, páb acabar, ãg chegar; (hpotà-bae, chpa-bae, o-ct-bae, ou á 
meira tupi o-potàri-iae, o-pábi-baey (hcígi-bae. 

88. Este participio, que se-dá nas grammaticas como pre- 
lído só do pronome de 3.' pessoa, apresenta-se também com 

de I.' e 2.* pessoa, e assim se-acha n'uma das fórmulas do 
ter noster mais antiga. Tem-se assim um participio conju- 
do aicó'bae eu que estou, reicó-bae tu que estás, etc; nos 
rbos adjectivos cite rád-bae eu que dôo-me ou estou doente, 
f raci-bae tu que dóes-te, hací bae elle que doe-se, etc; nde 
^â-ba^-cuer tu que foste bonito, oré catu-bae ranguér nós ou- 
s que teríamos sido bons, pende pochi-ey-bae-ranguér vós que 

> teríeis sido maus, etc Nesta forma é elle usado no para- 
ayo moderno, e dáo-no em varias notas grammaticaes, erra- 
nente, como um tempo do indicativo. 

Nos verbos transitivos, como o paciente deve rigorosamente 

immediatamçnte preposto ao verbo, tem-se uma conjugação 

lilhante á do infinitivo pessoal: che raUm-bae, quem me ama, 

? rerecó'bae, quem te-tem, o yo-pói bae quem no-convida. 

► jogo dos pronomes prefixos a este participio dâo-se irregu- 
idades taes, mas tao systematicas, que pela maneira por que 
âo collocados, póde-se já dizer si é dialecto do sul, do norte, 

do interior. 
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PARTICIPIOS NOMINAES. 

89. Estes participios formados por Jiár e háb (também 
escriptos çab e çar) derivam-se dos gerúndios (n."* 47 e seg.), 
e mudam o h conforme as lettras do gerúndio: pab find^Lr.pápa 
findando, papdb o logar, o tempo em que finda, papar o que 
finda; bag virar, baça gerúndio, bacáb e bacár participios; nuh 
Hang fazer, moflanga ger., moilangáb e moflangár part. ; tym 
enterrar, plantar tymo ou tyvtba ger., tymbab e tymbár part,; mboi 
ensinar, mboébo ger., mboeháb e mboeiíár part. ; apó fazer, apóbo 
ger., apoháb e apoliár part. ; ;2^/í correr, Hãtia ou natida ger. 
iiandáb e nandár part. ; iieeiíg fallar, iieenga ger., neèngáb e «^^»- 
^â:r part.; andub sentir, andúpa ger., andupáb e andupár part; 
^/ lavar, ^/tó ger., lieitàb e lieitàr part., etc. 

Devem ambos estes participios por via de regra trazer o 
pronome preposto, porém nem sempre assim é. Nâo fallando 
nos verbos que implicitamente contém o pronome, como tnboé 
ensina-lo, mbour faze-lo vir, vtonang faze-lo etc, cujos partici- 
pios mboeháb e mboeliár, mbotiháb e viboíi/iár, monangáb e nuh 
iiangár também incluem o pronome, ha outrosim participios de 
verbos compostos que dispensam completamente a prefixação 
do pronome ; tal é por exemplo o tâo usado nos catechismos 
antotar-eymbára, o inimigo (aquelle que nâo quer a gente), par- 
ticipio negativo de a-motar (a-potárj querer gente. Afora isto, 
ainda quando o participio é empregado em absoluto também 
costuma faltar o pronome : cembáps em saída (em vez de y 
'Cefnbápe na saida), peáhápe em desterro (em vez de y-peáhápã 
no desterro). 

Como porém admittem a prefixação dos pronomes pa- 
cientes, dá-se assim logar a muita determinação: che raihupár 
quem me-ama; nde renddguér o logar em que estiveste; nande 
hoháguam o tempo em que, o logar a que temos de ir, etc. 

O participio em /tár até certo poncto corresponde ao em 
bae, e só para distingui-lo do que termina em /tab o-chamamos 
adjectivo. Todos trez sâo traduzidos por nomes (substantivos 
e adjectivos), mas por vezes muito impropriamente, porque 
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ainda mesmo com o character de nomes nâo perdem o de 
verbos, de modo que regidos de posposiçOes (como nomes), 
comtudo ainda admittem, com pronomes sempre prepostos e 
até com outros nomes, complementos perante os quaes conser- 
vam o character de verbos, e vem assim a constituir verda- 
deiras orações subordinadas ou incidentes agglutinadas em um 
nome. E isto dá-se nâo só com estes participios porém com 
todos, quer activos quer passivos, pois todos sâo susceptiveis 
de receber os designativos de tempo ctiér e rãyn, e d*esta ma- 
neira exercitam simultaneamente funcçOes de nomes e de 
verbos. 

90. Entretanto, correspondendo, como jâ vimos, o parti- 
cipio bac ao adjectivo participio do portuguez (terminado em 
ante, ente, inte), podem-se attribuir aos participios em háb c 
Jtár significações geraes do modo seguinte: 

ogtmtá-bae o andante, h-uatá-hàr o andador, Ip-uatá-háb a an- 
dadura (modo de andar), a marcha, a jornada (tempo), a 
jornada, o caminho, o passeio (logar), as botas, o vehiculo, 
o andor (o instrumento) e ainda o próprio acto, o andar, 
que os padres applicam á a procissão ». 

o tcó-bae, o que é ou está, o estante, a estativa, t-ecó-liar o es- 
tator, t-ecó-liab o logar em que se-está (no rancho, na roça) ^ 
a vida, o costume, o estado, etc. 

o /irecliárba€y o que vê, o vidente, h-echa-cára o vedor, h-echá 
-cab a vista, o espectáculo, o aspecto, etc. 

o y-apó-bae, o que faz, o facicnte, iy-apó-liáry o factor, o feitor, o 
operário, iy-apó-Iiáb, o feito, a factura, a obra, o serviço, 

oh-athú-bae, o amante, h-aílm-pár, o amante, o amador, Jtraíhú 
páb o amor, a affeiçâo, o tempo e o logar de amores, etc. 

91. A delimitação, a determinação do sentido em que é 
tomado o participio em Mb, que tem tantas significações, é 
feita por diversos modos pelas posposições e suffixos. Quando 
por exemplo emprega-se a pospositiva de subjunctivo ramo com 
os suffixos de tempo, pôde ainda significar o logar em que se 



56 

-faz, fez, fará a cousa, ou em que ella se-dá, deu, dará; porém 
como a funcção própria de ramo é a de conjuncçâo « como, 
quando, si » vê-se que o participio háb seguido d'esta pospo- 
siçâo deve exprimir de preferencia o tempo e o modo da cousa. 
Com a posposiçâo pe (locativa) dá-se inteiramente cousa di- 
versa, e tem-se o logar. Além d'isso concorrem para a deter- 
minação os pronomes e o mesmo verbo mais ou menos com- 
posto com os prefixos mbo, ro, He, etc. Traduzem tlemboekáb 
por « eschola » e por « ensino, reza » etc. ; em absoluto é ine- 
xacta a traducçâo. Com effeito mboé é ensinar, fUinboé aprender; 
porem mboehàb e iientboehàb podem exprimir e exprimem de 
facto flc licçâo, ensino, reza, doctrina, eschola, preceito d, etc, 
cada um a seu modo, dependente dos pronomes e das pospo- 
sições. Assim y ííevtboé-háb^ a eschola em que elle aprende, a 
doctrina que elle aprende, e y-mboéJiáb a eschola em que o 
-ensinam, a doctrina que Ihe-ensinam. Ainda mais, elidindo-se o 
b final, mboehá e ílemboehá podem-se referir ao que ensina ou 
ao que aprende, porque a terminação em b podia ser em r 
fazendo mboehár e iíemboehár. 

Pora-mboé-hâpe na eschola, na aula, no logar em que se 
-resa; poromboé-hâpc-bc, conforme o que se-ensina na eschola 
conforme o ensino da eschola; clu-y-viboé-liaguérire depois que 
eu o-ensinei, conforme o que Ihe-ensinei; nde-nemboé-liaguã rc/ie 
por aquillo que tens de aprender; y-che-mboe-Iiâ-ban-gué ranio 
como, quando elle devera ter-me ensinado; cJie-y-mboé-hàr^y 
ramo como nâo seja, nâo sendo, quando nâo sou seu mestre; 
ou quem o-ensina; clte-y-mboé-Jiaré rirè, depois que o-ensinei, 
que fui seu mestre (compare o que vem acima) ; che-y-mboé-hape 
na escola, no ensino, na doctrina que Ihe-dou ; chc nemboé-haguâ 
-me na eschola, na doctrina que hei-de aprender; o-ílemboé-fta- 
bangué-pe ndo ye-porú-i naquillo que devera ter aprendido nâo 
se-exercitou. 

Vê-se por aqui que é extremamente inexacto querer-se 
traduzir, como se-faz sempre, em abaneenga, nomes por nomes 
correspondentes, porque o nome na lingua indigena nfto per- 
dendo jamais o character de verbo, nâo pôde corresponder aos 
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nomes das outras línguas e vice- versa; muito frequentemente o 
que dâo por um nome em lingua indigena só pôde ser tradu- 
zido em portuguez por uma phrase. 

No mesmo caso estão os participios passivos, de que vamos 
tractar, para vêr-se o seu modo de formação e como funccionam 
na phrase. 

Demais o que Montoya chama guarinismos e interpreta 
como si incluissem a negativa, sâo tempos compostos que âe 
-podem chamar, até certo poncto, condicional e mais-que-perfeito: 
omanò-bx^-rangus aquelle que seria morto ; omanô-bae-cuerã 
aquelle que fora morto; omano-bae-rangúér-ey aquelle que nfto 
seria morto; o-vtano-bae-cuerãm-ey aquelle que nâo fora morto. 

PARTICIPIOS PASSIVOS. 

92, Os participios passivos sâo dois, a que denominamos 
por encadeamento de funcçOes, um de participio adjectivo, e 
outro de participio substantivo. 

O participio adjectivo é formado por ptr suffixado ao ra- 
dical ou thema de modo análogo ao do gerúndio (n.** 47 e se- 
guintes) e soffrendo alterações parallelas ás que elle soffre. 
Bem como os outros participios, deve levar sempre o pronome 
demonstrativo geral da 3.* pessoa, e d'elles differe em que 
nunca essa 3.* pessoa é substituída pelas outras (i.*e2.'), nem 
pôde elle ser immediatamente precedido de complementos no- 
minaes em genitivo ou accusativo. Nâo se-póde dizer che yucá 
fir, nde mboe pir, aba rerecó pir, mas sim clie y yiicâ pir, nde 
y-mboe pir, abã herecó pír. 

Formando-se este participio de modo similhante ao gerún- 
dio, quando o radical ou thema acaba em consoante é preciso 
em geral accrescentar-se-lhe i, o que equivale a deriva-lo do 
infinitivo. Entretanto os guaranis quasi sempre preferem elidir 
a consoante final, assim: y tnombab-i-ptr ou y-montbapir e y 
mombabtr o que é acabado, y-mombagipir ou y mbopagipir o 
que é acordado, iy-apô-pir o que é feito, iy-ú-pir o que é co- 
mido, y mboú plr o que é mandado vir, y tnbo-úbir o que é 



deitado, y-viofíambír ou y-mofiangimbír o que é feito, y-^mocõ 
-nibir o que é morto, y peárpir o desterrado, ymoce-mbtr o ex- 
pellido, h-ejidiib-i-plr ou lt-€7idti-pir o que é ouvido, li^ihub-i-pír 
ou h-aihú-plr o que é amado, he-noi-mbir o que é posto, etc. 
O sentido d'este participio pôde ser <c o que é amado, ou 
o que é amável ou amando », o que é louvado, louvável ou 
louvando, o que é miserato, miserável, miserando. 

93. O formado pelo prefixo íemi exprime propriamente 
a o que se-ama, o amado, o que se-louva, o louvado » e quasi 
sempre traduzem-no por substantivos: tetubiú o que se-come, a 
comida, o sustento; tcjnimboé o que é ensinado, o discipulo ; 
tcmbireco o que é tido, a mulher ; tembiaíhúb- o que é amado, 
a querida, a escrava, a captiva; tembiár o que é tomado, a 
prca, o prisioneiro, o que foi caçado, pescado, apanhado, o 
quinhão, a quota; tcmimoaiig o que se-pensa, a ideia, o pensa- 
mento, o parecer, a opinião; teniingáiL o ensopado, o amassado, 
as papas, a sõrda. 

O prefixo temi encerra o demonstrativo geral tc^ que se 
-muda em rc, he, gue conforme a dicção que precede, fazendo : 
cho renii, iide remi, herni, gtiemi. Bem considerado póde-se dizer 
que o prefixo d'este participio é ;;//, ao qual se-antepõem os 
pronomes na forma chere, ndere, lie, giic etc. Anchieta assim o 
-apresenta, e fallando em absoluto assim se-usa: mingau as 
papas, mimboé o discipulo, mirecó a mulher casada, mbià a caça, 
mbiú a comida, mimbá o gado etc. 

Ambos os participios passivos recebem a negativa ey e os 
designativos de tempo ctcer e ram do mesmo modo que os 
outros: cJie rembiti-ram o que hei de comer, o que ha de ser 
comido por mim; nde rembiú-ctiér-ey ou nde rembiúe-yngjícr o 
que tu nâo comeste ; o poi (hguembiú-ranguer largou o que tinha 
de comer etc. 

os PARTICIPIOS COM VÁRIAS POSPOSITIVAS. 

94. Todos OS cinco participios (formados por bac, har, 
háby ph-y temi) podem receber diversas pospositivas. Si essas 
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pospositivas sfto as posposiçOes (preposições nas outras línguas) 
de nomes e pronomes, o participio figura de nome: o ho gue 
mbi-recó rehè foi juncto com sua mulher ; mbi-recó participio 
(precedido do pronome reciproco gtié) servindo de nome «sua 
mulher ». 

Si a pospositiva exerce fiancçâo de adverbio ou conjuncçâo,, 
então o participio mantém o character de verbo : o-pó-pe h-em-- 
birecó ramo yepe, ndo-y tnboú-i, nas suas mãos, ainda que fosse 
tido por elle, nâo no-fez vir ; o participio mbi-reco figura como 
verbo. 

Oy-apó-bae-rà rehe tere neè falia com o factor (futuro), com 
quem tem de faze-lo ; o participio formado por bae é nome. 

Cumiimi che rendotã-cuè ramo ro-baliè taba-pe, tendo-me 
servido de guia o moço nós-chegamos á aldêa ; tendotar que 
traduzem « o deanteiro, o que vae adeante, o guia » aqui está 
figurando como verbo, mediante a pospositiva de conjunctivo 
ramo. 

Hl amo raco che-remi-embiú-meenga-guéra o-manõ-mo o-ico-ba 
rae! quem dissera que aquelles a quem eu alimentava estive- 
ram prestes a morrer. Alem das expressões hl amo, raco, 7'ae 
consideradas como adverbiaes, e que sâo derivadas: a primeira 
de in estar, ser, a segunda de icó ser, e a terceira de é dizer, 
temos, servindo de membro principal da oração: che-remi-em- 
biú meenga-guera, participio de temi extremamente complicado. 
O verbo transitivo meeng dar, tem o participio temi-meêng o que 
se-dá ou a quem se-dá ; íembiu, como já se-viu, é participio de 
ú comer, significa a comida, preposto a meeng é o seu pa- 
ciente, e com elle se-póde formar um verbo que se-conjugaria: 
a-h-embiú-meeng dou-lhe de comer, re-h-embiú-meeng dás-lhe de 
comer, ogu-embiú-meeng dá-lhe de comer, etc. Este verbo assim 
composto é ainda transitivo, e portanto admitte o participio 
passivo de temi, mas nesse caso elide-se o / para ficar o thema 
só embiú meeng dar de comer, e o participio é temi-embiú-meeng 
aquelle a quem se-dá de comer, justamente como em tembireco 
aquelle ou aquella que se-tem ou se-conduz; o pronome che 
preposto indica o subjeito do verbo composto (o por quem é 
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dada a comida) e afinal tem-se guéra o designativo de pretérito. 
Che^remi os que por mim, embiú meenga-guéra foram doadoí^ de 
comida, ou pela activa clie revii aquelles a quem eu, embiú 
meenga guéra comida dei. 

Posponha-se a esta phrase ramo^ rirê, ramobé ou qualquer 
outra pospositiva de subjunctivo, e teremos uma oração mais 
complexa e de mais a mais subjunctiva, isto é, dependente de 
outra principal: che renii-^nbiú mzenga-gue-ramOy si aquelles a 
quem eu dei de comer. 

Si em vez de ramo, ou outra posposiçâo indicadora de 
modo do verbo, empregarmos uma posposiçâo que rege nomes 
como rehe, riy pe^ a phrase inteira vem a representar um sub- 
stantivo: che remi-cmbiú fneenga-guera ri pelos a quem dei de 
comer, exactamente como se-diria cite rayra ri por meus filhos. 

O participio háb é dos de mais ampla significação, e de 
uso tal que se-pospõe a uma phrase inteira. Mborubicha y 
guaitacué-fnboaye haguã 7'elie Iiápe do chefe as ordens (dadas, 
pretérito) de se-cumprirem (em futuro, tudo é regido da pos- 
posiçâo rehe) no acto de, — isto é, no acto de irem a cumprir 
as ordens que tinham sido dadas pelo chefe. 

O participio hàb regido pela posposiçâo pe contráe-se em 
hâpe : com a posposiçâo ramo {ílz Iiãmo e assim se-difíerença 
de hary que com ramo fica /láramo: che mboé-hamo segundo o 
que me-ensinam; che mboé-liâramo sendo elle meu mestre. Com 
as outras posposiçôes ella se-contráe também, e pelo menos é 
frequente perder o b final na composição. Na forma hâpe ex- 
prime propriamente o logar, em virtude da locativa pc, porém 
como pe exprime também o modo, o instrumento, o tempo, 
hape é empregado mui frequentemente para significar o que 
chamam « ablativo absoluto )> em latim. 

95. Nâo comporta este esboço de grammatica grandes 
desen\olvimentos, mas pelo que succintamente foi exposto vê-se 
que em geral; 

i.** os radicaes e os themas attributivos sâo verbos e nomes 
simultaneamente. 
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2.** OS designativos de pessoas, os pronomes sâo sempre pre- 
fixos ao radical ou thema, quer sendo agentes quer sendo 
pacientes. Quando concorrem, o immediato ao verbo ou 
nome é o paciente. Tem isto uma excepção quando a i.* 
pessoa é paciente, e a 2.' agente, e também quando os 
pronomes pacientes servem de subjeito em orações inci- 
dentes. 

3.® os designativos de tempo sâo sempre pospostos. 

4.** sâo pospositívas em geral as partículas, que determinam o 
modo do verbo, mas em um modo existe uma prepositiva 
/ (é a do chamado modo permissivo). 

5.*" sâo posposições o que nas outras linguas se-chama prepo- 
sições. 

DE OUTRAS partículas POSPOSITIVAS. 

96. Outras partículas ha que se-pospõem aos verbos e 
nomes para modiíicar-lhes a significação, e que ás vezes appa- 
recem funccionando como formas de participio. 

Guára evidentemente contracto de tequára (aliás tecuàr ou 
antes tekoár) é o participio em hár do verbo ecó no infinitivo 
teco^ o qual tem os dois participios nominaes fazendo tecó-háb 
(d'onde tequâba) o logar, o tempo, o modo de ser ou estar, e 
teco-Mr (donde tequára) o que é ou está (o sente ou estante). 
Sendo intransitivo o verbo ecó, a dicção a que se-tem de ajunctar 
o participio tequára deve ser regida de posposiçáo, e como a 
essa dicção tem de preceder o pronome ou o demonstrativo, 
cáe a prepositiva pronominal de tequára, e ahi fica quára ou 
gíiára como pospositiva servindo para dizer « aquillo dè que é 
a cousa, o de que se-compõe, é constante, é sente, é estante 
(permittam-se-nos estes participios de ser ou estar, que nâo 
existem em portuguez. Do mesmo modo vem dos verbos « ter 
e poder» os adjectivos «tente e potente»). 

D'ésta maneira ficam explicadas muito naturalmente as si- 
gnificações incongruentes attribuidas a guára no Tesoro. Che 
-be gtlára, pertencente a mim, cht rehe guára, por mim ou de 
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Tn'm constante, yby^-peguára constante de terra, terreno, ter- 
ráqueo, ybirá-rt guára, feito de pau, naêu-mi guára^ feito de 
barro e argila, clie recobé-riguâra attinente a minha vida, nde 
-róg-yguàra os de tua casa, a tua gente. Este suffixo é o 
usado para exprimir a nacionalidade: Paraguaty-guara, o Para- 
guayo, PerU'pe guará, o Peruano, Parattam-y-guara, os de Pa- 
raná, etc. 

Juncta-se elle aos substantivos mediante nma posposiçâo, 
porém aos advérbios e a alguns pronomes ás vezes sem pos- 
posiçâo. Assim a par dos dizeres que admittem posposiçâo : 
BrazU-y-guar, que é do Brazil, braziliense, Paraguay i guar 
(pro Praraguai-y-guar), paraguayo, exactamente como ybag-y 
'guar, celeste, afiaretã-me-guar, infernal, que é do inferno, /^r^í 
'pe-guar pertencente ao mar, marítimo, marinho, itárri-guar que 
é de pedra, feito de pedra, yby-rehe-guar feito de terra ou com 
terra, yby-pe-guar pertencente à terra, terreno, terráqueo, ktce 
ndebe guará a faca a ti pertencente, tem-se dizeres que nâo 
levam a posposiçâo, como sejam: nã-nguar que é d'este modo, 
que é assim, yinã^guar que é d'antes, antigo, oye-uguar que é 
de hoje, actual, etc. 

A voz t Qw y nâo figura nas grammaticas como posposi- 
çâo, mas sim i ou y equivalente a pe como locativa. Portanto, 
quando dizem Paraguay-guara paraguayo, fazem elisão da y 
posposiçâo, pois a escripta verdadeira seria Paraguay-y-guara 
pertencente ao rio Paraguay. 

Já se-vê que como derivado de um participio este suffixo 
guar admitte nâo só a negativa ey, mas ainda os designativos 
de tempo cuér e rãm: clie-be-guarã, o que me-ha de servir, 
che-be-guarér o que me-serviu, clu-be-guára o que me-serve, 
nde-be-gua-rangtiér-eyina, o que nâo deveria ter- te servido, etc. 

97. O verbo por haver (impessoal e intransitivo) torna-se 
bór ter (pessoal e transitivo), e ambos elles pospostos a di- 
versas dicções engendram vários compostos. Quando se-emprega 
boí, tem-se uma dicção que se-assimelha a participio, e que 
assim interpretam: taci-bor ter dor e ainda «aquelle que tem 
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dor », hutbar ter flecha (em si), o que tem flecha, o homem 
flechado, rótbor ter frio, aquelle que tem frio, huiborér o mano 
coite aquelle que foi ferido de flecha morreu a final. Nos vo- 
cabulários tupis dâo bor como um suffixo similhante a har, mas 
que exprime reiteração do estado ou acto, por ex.: cafíy fugir, 
cafijhnbor, fugido habitualmente. O character de verbo entre- 
tanto nâo se-perde em muitos outros dizeres, e assim se-diz a 
-rot-bor yepe eu tenho frio comtudo; d'esta maneira rótbor é 
verbo composto, e pôde dar participios como roibóbáe etc. 
Quando se-emprega o infinitivo por, de ordinário tem-se um 
substantivo cantbuchipó iyúg eté o que está (ha) dentro do pote 
está podre. A final, como ha mudança euphonica de / em mb 
em presença de vozes nazaes, acontece que em ilumbó, para» 
nambó etc, umas vezes está o transitivo bor ter (d'onde resulta 
que Hii e paranã s^o accusativos), outras vezes está o intran- 
sitivo por (d'onde resulta que o nome precedente está em ge- 
nitivo). Montoya interpretou por o conteúdo, bor o continente. 

98« O verbo cer querer, desejar, gostar de, é outro que 
suffixado a vários verbos engendra compostos da natureza dos 
participios ; caríi comer, carucé querer comer, gostar de comer, 
amigo de comer, comilão, glutão. 

Os compostos com os verbos bor, cer e alguns outros 
apresentam-se frequentemente com o character de participios, e 
assim sâo interpretados muito geralmente, como vimos em cc^ 
nymbór fujâo, carucé comilão, etc. 

99. Ha outros porém que propriamente se náo podem 
traduzir por participios, e conservam realmente o character de 
verbos. Os principaes sâo os seguintes, que formam diversos 
verbos compostos, 

ar tomar, colher, receber; teco-ár tomar o ser d'elle, imita-lo; 
a heco-á cu o-imito; poir tomar as mãos, amarrar; pear 
tomar o caminho, arredar etc. 

ab partir, truncar; humbíáb partir-lhe os lombos, derreá-lo; pe- 
cèáb partir em pedaços, despedaçar. 
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óg supprimir, elidir, tirar; iupáb-óg tirar V>u siipprimir o pouso, 
mudar-se; apár-óg tirar o torto, ou curvo, endireitar; ang-óg 
tirar a alma, mais usado no reíl. íle-ang-óg tirar-se a alma, 
affligir-se; pu^g supprimir o furo, ou furado, tapar, re- 
mendar. 

Estes verbos e outros são transitivos, de modo que na 
composição a dicção que precede é sempre accusativa. 

Ha também verbos intransitivos, que formam compostos 
de natureza idêntica aos precedentes. Taes como: 

be ficar, que também é adverbio e significa mais: a ico estou, 
Oricobé estou mais, fico estando, vivo, tecobé viver; a^atri 
estou em pé, a^ambé estou mais em pé, fico em pé, es- 
pero, etc, 

i estar póde-se tomar como um adverbio « perseverantemente »; 
a ty-apó-l faço-o perseverantemente etc. 

pab acabar, também adverbio « de todo, completamente » ; o ty 
-^pó-pá acabou de faze-lo, o caftymbá, perdeu-se de todo etc. 

E* inútil extender neste Esboço a enumeração dos verbos 
simples, que entram frequentemente em composição com outros, 
para gerar novos verbos. Quasi que nâo ha um verbo simples 
ou primitivo, que não seja susceptível de se-combinar com os 
outros para produzir novos verbos. 



POSPOSIÇÕES E CONJUNCÇÕES. 



100. Nas grammaticas das linguas europeas diz-se que 
a preposição é a dicção invariável, que une duas idéas e fixa 
a sua relação; e a conjuncçâo a dicção, que une proposições 
ou partes da mesma proposição, e fixa a sua relação. 

Em abafieênga é difficil qualificarem-se e distinguirem-se 
estas categorias grammaticaes. Quanto ao logar que occupam 
na phrase (já o-dissemos), a preposição das outras linguas é 
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posposição no abafleênga e em outras línguas americanas. 
Também a conjuncção é quasi sempre pospositiva. O que dis- 
tingue a posposição da conjuncção é que a primeira rege no- 
mes, e a segunda verbos; exemplo: clie rú tipé a ileene^ meu 
pae hei de fallar, che rú rirè re hó-ne depois d'eu vir (depois 
que eu vier) irás. No primeiro caso ru substantivo é regido 
da posposição de dativo tipe a; no segundo caso ru verbo é 
seguido da conjuncção rirê depois que, a qual mesmo em por- 
tuguez pôde ser substituída pela preposição composta « depois 
de D, passando apenas o verbo do subjunctivo para o infini- 
tivo. 

As posposiçOes simples sâo muito poucas ; nâo passam das 
que seguem, com as quaes se-faz uma tal ou qual declinação 
(n.~ 13 e 14): 

if" pe e i em, regendo casos de locativo e outros. 

2.** gui, de, ex, fora, além de, etc, regendo ablativo. 

3.** ri zz, re ^ bo por, regendo causativo, accusativo, etc. 

4.**^, conforme, segundo, depois de, por, regendo casos 
diversos. 

101. A posposição pe além de locativa rege ainda outros 
casos, e significa « em, com, por, a ou para ». Ella torna-se me 
por influencia de voz nazal: có-pe na roça, nu-me no campo. 
Com a significação de « a ou para » (dativo) prefere-se a com- 
posta tipe com os nomes, e be ou bo com os pronomes : che 
rub-upé a meu pae, clie-ie a mim, nde-be a ti, yaíidé-be^ oré-be a 
nós, pee-me a vós, ychrupe a elle, a ella, a elles, a ellas, h-upé 
zz s-upé =: Ç'Upé zz gupé a si. Com a significação de « com » 
(instrumental, de companhia, etc.) é mais usada a composta 
pipe (pupe entre tupis) : kícé plpe com a faca, cufiã pípe com a 
mulher. Pipe significa também «dentro de»: che igá pipe com 
a minha canoa ou em minha canoa, dentro de minha canoa. 
Com o sentido de «por» (causativo) serve ri ou re^ e expri- 
mindo o « logar por onde » (ablativo ou accusativo) usa-se mais 
de bo e da composta rupi: caá bo ou caà rupi pelos mattos; 
com vozes nazaes mo: fíuali mo por espinhos. 
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102. A outra locativa i ou y alterna-se com pe: apir-i 
ou api'pe na ponta, guir-i ou gui-pe debaxo, etc. Também 
combínam-se dando a mesma significação com mais força apír 
-i-pe na extremidade, guir-i-pe por baxo, tobaipe em frente de, 
na fronte de. Tanto uma como outra combinadas com diversas 
dicções engendram muitas posposições compostas; ahi têm-se 
os exemplos com guír a parte inferior, apir o extremo, tobá a 
frente, e ainda outras como : ar a parte superior, ári em cima 
de, sobre, ybir o comprimento, yblri ao longo de, paii o es- 
paço, a nesga, paúme no espaço de, no meio de, etc. 

103. A posposição gtd diz-se também agui e com os 
pronomes faz: ch3 hegui de mim, nde hegtii de ti, y chuguí 
d*elle, d'ella, d'elles, d^ellas, gtigui de si, etc. Em tupi vem 
ella na forma çui zz, kiii zz sui; os significados sâo «de, ex, alem 
de, fora de, acima de, por», e serve para exprimir o compara- 
tivo : y porã nde hegui, ou antes y porá bé nde hegni mais bo- 
nito do que tu. 

104. A posposição do causativo ri ou re tem mui varia- 
dos sentidos e applicações, principalmente na sua forma rehe 
ou roce z= rese{^ composta com o demonstrativo), a qual é a 
preferida principalmente com os pronomes: che rehe por mim, 
commigo, contra ou sobre mim, nde reJie por ti, hsce zz cece 
zi sese por elle, por ella, etc, guece por si, oye-ehc por si (uns 
^elos outros), yaiide rehe, ore rehe por nós, pende rehe zz, pend 
-ehe por vós. 

105. A pospositiva bo servindo a causativo nâo difíere 
da pospositiva de gerúndio bo, e então quasi sempre é seguida 
de i fazendo boi « por em querendo» ou de é fazendo boé «se- 
gundo em querendo ». Servindo com locativo ou ablativo (logar 
por onde) bo alterna-se com a composta rupi: có-io ou có-rupi 
pelas roças, caá-bo ou caá-rupi pelos mattos, e também alterna- 
se com pe ou me: paranã me ou paranã rupi pelos grandes 
rios, etc. 

Em bo já se-vê a. transição da posposição de nomes para 
a pospositiva de verbos {bo do gerúndio), que tende a con- 
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fundir a posposiçâo com a conjuncçâo; ramo pospositiva do 
subjunctivo apparece também regendo a nomes, como se-vê 
em: cangui ramo a caú por vinho bebo mate. 

Demais bo suffixo de gerúndio e de supino com o sentido 
de <ca, para» ainda traz a significação «por»: o icó-bo, estando, 
a estar, para estar, por estar ; o á-boy partindo, a partir, para 
partir, por partir. Como que por ampliação d'esta significação 
emprega-se com substantivos da seguinte forma: o-pí-bo por sua 
pelle, com sua pelle, nu; o-pi-bo por seus pés, a pé, de pés; 
o-pucú-bo por seu comprido, âo longo; o íké-bo por seu lado, 
de lado; o-ã-mo por seu nariz, na ponta, de ponta, de ventas; 
guete-bo por seu corpo, de todo, inteiro, etc. 

106. Sâo estas as posposições simples e usadas mais ge- 
ralmente. Todas as outras sâo compostas: algumas têm cha- 
racter de advérbios, outras são verdadeiros verbos ou adjecti- 
vos : cUe açocé acima de mim, sobrepuja-me ; che yrii-namOy co- 
migo, em me-accompanhando elle ; che renondé-i ou c/ie renondé 
ramo adeante de mim, ou me-antecedendo ; che ndibé juncto 
comigo, aliás, eu mais elle, etc. 

A final a pospositiva negativa de vecbos ey também serve 
de posposição, para exprimir privação : abà ey sem gente, m^bâe 
ey sem cousa, carú ey sem comer. 

A posposição i serve para locativo, e com ella se-formam 
várias posposições compostas como vimos. A posposição é con- 
forme, segundo, por, por causa de, depois de, etc, também en- 
gendra muitas outras compostas. Já as-vimos combinadas com 
bo posposição e também suffixo de gerúndio, formando boi e 
boé. Oyabo i por dizendo-o, por a dize lo, isto é, debalde ; oy- 
aboe conforme em dizendo, isto é, por isso. Hayé ou çajé adj. 
atravessado; hayéi ou çajéi de travéz: Iiayeé on çajeé, depois, no 
entretanto, etc. 

A posp. é entra na composição de muitas outras, e tam- 
bém forma advérbios. Tobág o rosto, tobag éz=.tabaké perante, 
che reboké perante mim, tenô ou tenôi ir adeante, tenondé antes 
de, adiante de, che reitondé adeante de mim; rã suffixo de fu- 
turo rã c z=. range, primeiro, antes, antes que. 
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Significando « depois de » em vez de ^ é mais usado rê, e 
muito usado rirê. 

107. As posposições e, bo, re regendo verboâ são verda- 
deiras conjuncções; bo é o suffixo de gerúndio; as outras pos- 
postas ao infinitivo ou gerúndio póde-se dizer que geram 
« modos » dos verbos. Junctando-se-lhes o suflfixo de subj. ramo 
{reme em tupi) e ainda os de optativo e condicional mo, amo, 
tamo, tem-se tudo quanto faz variar o modo dos verbos. Che 
-ru-raffto como, quando eu venha, che ru rirê depois de eu vir, 
che-ru^ramo-rire depois que eu tenha vindo, gui-tu-bo vindo eu, 
gui-tuba-é por eu vir, por causa de eu vir, che rureymo nâo 
vindo eu, cJie-rur-eymo-bé antes de eu vir. 

108. A pospositiva be tem muitas funcções. Como pos- 
posição serve em vez de pe ás vezes, serve ao dativo em vez 
de upCy e afinal significa « até » : ybá-pe-be até ao ceu. Como 
conjuncçâo representa a copulativa (j?), principalmente em tupi: 
cuAâ membi'bé a mulher e o filho; e como adverbio significa 
«mais»: cufiã m^mbt-bé a mulher mais o filho. Afinal como 
verbo significa « ficar » : teco ser, tecobé ficar ser, ficar mais, 
viver. 

Outro adverbio no também é egualmente empregado como 
copulativa do mesmo modo que be, e na forma rõ tem o sen- 
tido de «c emfim, afinal, finalmente ». As conjuncções be ^ no 
usam-se compostas, e tem-se abe, abeno^ etc. 

Como copulativa os paraguayos usam muito da phrase has 
eu o-digo, mas esta conjuncçâo não é pospositiva: aba hae 
guentbi-reco o homem e sua mulher. 

Conjuncçâo disjunctiva nâo ha, e por ella servem phrases 
como, hera, terá (será ou servirá), nipó (elle ha), coterã, coherâ 
(isto será), conipó (isto ha), cotenipó (Isto pois ha). 

1Q9. Finalmente exerce funcções de conjuncçâo a partí- 
cula te, quer preposta quer posposta, significando « pois, assim 
pois, que, para que, afim de que ». Empregada prepositiva- 
mente reduz-se a / para se-combinar com os pronomes, e gera 
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o modo chamado permissivo: ta-ha que eu vá, tere-ú para que 
comas, t(hguapi pois que sente-se elle. 

Todas as outras conjuncçOes sâo compostas, e até pela 
maior parte sâo phrases. Tanto ou temo que o-faça, temomâ 
que o-fizera, aeybé (no que digo conforme), por esta forma, 
coyte (nisto pois) finalmente, aroyre (em isto occorrendo), pelo 
que, em consequência do que, teipó (pois haja) finalmente, etc. 

Ha ainda outras partículas que dâo como conjuncções, mas 
que é preferível considerar como advérbios. 



ADVÉRBIOS E DEMONSTRATIVOS. 



110. Os advérbios simples de tempo e de logar em nada 
se-difTerençam dos pronomes demonstrativos (n.° 9). Si cha- 
marem-se advérbios as partículas que exprímem interrogação, 
affirmaçâo e negação, têm-se todos os advérbios, ou demonstra- 
tivos simples. Todos os outros são compostos, podem pela 
maior parte considerar-se como adjectivos, e muitos d*elles sâo 
verdadeiras phrases. 

Já vimos (n.® 22) a pospositiva pa (ou antes / susceptivel 
de se-tomar pa^ pe, pij na conjugação interrogativa do verbo, 
e já vimos também (n.~ 1 8 e 1 9) as negativas itd z^nzz: d 
(prepositivas) e z := j/ := ym :=,ey'=, eym pospositivas, tornando-se 
estas em algumas circumstancias^;i^=:«/«^=:^;«^ (n.°* 24 e 36). 

Interrogativa é também a partícula ma. 

Negativas, além das que entram na conjugação, ha ainda 
aatiy aniy aani não, he nâo sei, e muitas outras mais com- 
plexas. 

Aífirmativas sâo: pa^ ta, Jiee, ne sim, e muitas o^ras que 
sâo também demonstrativas de tempo, logar, modo, «c. Niã, 
nanga, rugua^ aúei sâo advérbios compostos que dizem: de 
certo, assim, deveras, etc. 



r 
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Mas a qualquer pergunta póde-se dar resposta affirmativa, 
negativa, dubitativa etc, com simples partículas ou com phrases. 

As interrogações sâo feitas com p (pa^ pe^ pij, ou com 
fna ou com ambas: aba-pe? quem?; mbae-pef o que?; ma? (ou 
nm-pefj como? quando? em que logar? que? o que? quem? 

Si ma exprime genericamente «c o modo » quando se-inter- 
roga, fia e ra exprimem <( o modo » quando se-responde. De- 
mais é frequente empregarem umas pelas outras: aiá (a pessoa), 
mbae (a cousa), ma (o modo) nas interrogações. Variando 
também as respostas conforme as particulas empregadas, com 
ou sem demonstrativos, ahi está uma enorme variedade de 
phrases adverbiaes, que, usadas umas aqui outras acolá, fazem 
suppôr enorme multidão de dialectos. 

111, Os demonstrativos de logar, tempo e modo sâo: 

cOy a, ang, au este, esta, isto, aqui, cá, agora. 

ke^ ki, kicy gui esse, essa, isso, ahi, então (em certo 

tempo). 

cu, cui^ gíity pe aquelle, aquella, aquillo, alli, lá então 

(pretérito e porvir). 

mo, po, mi, bi alguém, algo, algures, n'alguma occasião, 

ás vezes. 

fia, ray na zz. ya := clia assim, doeste modo ou tammanho, como 

esta, d'ésta forma. 

e, ae, /lae outro, outra, outrem, n'outra parte, d*ou* 

tro modo, diverso. 

ai, ae o mesmo, o tal. 

Estes demonstrativos combinados uns com os outros, ou 
com posposições, com suffixos de participio e de tempo geram 
muitos outros demonstrativos e advérbios: amo compõe-se de a 
este e vio alguém, e serve principalmente como adjectivo ai* 
gum, alguma, alguns, algumas, e seguido da posposiçâo me 
z=. pe ák o adverbio amõme ás vezes; para dizer «o outro, a 
outra, os outros, as outras, ainda combinam amo e ae d'onde 
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atnbuae = amboae := amoae. De ai e po tem-se aipo o tal, algo, 
álguem, isso, essa cousa ahi de que se-tracta; regido de pos- 
posiçâo dá aipô-pé nisso, nesse logar, nesse tempo; com o suf- 
fixo bae Í2lZ aipóbae, o tal de quem se-tracta, o sobredicto, o 
subjeito; e junctando-se o suffixo de pretérito kuer costuma si- 
gnificar o plural aipó-baekuer os taes, as taes cousas. Princi- 
palmente entre os paraguayos kuer serve hoje muito para de- 
signar plural. 

Não se-deve confundir o advervio ma^ de ordinário prepo- 
sitivo, com a interjeição mã (oxalá), que é pospositiva. 

Pt, ti, chi, ahèy rd e outras sâo vozes para chamar; sâo 
pois interjeições, mas também servem de advérbios, e akhzasé 
zuacé é um verdadeiro pronome muito genérico que exprime 
<c a personalidade » em geral, e que traduzem por <c fulano, o 
tal, o subjeito»; póde-se dizer que corresponde a on francez e 
vian germânico, ou ainda melhor ao <c a gente » brazileiro, pois 
que como esta voz brazileira ahê serve até para a primeira 
pessoa: «a gente nâo gosta d'isso », por «eu nâo gosto d*isso». 

112. 

nta simplesmente, ou sem composição em geral, interroga (como? 
o que? onde? quando?): 7na fufii? como está elle? mande 
como, o que, quem tu? Junctando-se-lhe outra partícula, 
determina o sentido da pergunta. 

vtape, com a interrogativa pe, vale como ma: mãpe hini? como 
está elle? Porém de ordinário pe é interrogativa e loca- 
tiva ao mesmo tempo, e tem-se mãpe-hini? onde está? e 
para melhor determinar a pergunta prefixam-lhe o de- 
monstrativo geral yznu, e expressamente a locativa pe 
zz me, fazendo : umãpe zz umãme zz mãmepe := umãmepe ? 
onde? mamo ahi, algures, n*alguma parte. 

mamõy algures, o tibi em geral, serve para interrogar e res- 
ponder, e os guaranis usam muito d'elle por mame, mãpe, 
umãpe, etc: Matuõ gui re-yu? d'onde vens? mamo gtii 
d'alguma parte ; mamõ-pe ou mamõ-ngoty-pe o hó? para onde 
foi elle? kúi-pe y-Iwni foi para acolá; mamo rupi ou mamo 



72 

-rupi-pe ro guatá-ne? por onde caminharemos ? kó-bo := kò 
rupi pela roça, kié rupi por aqui, cúpe-pe por lá, mamo 
/^/í por onde for, por algures, mamoé por outra parte, 
mamõ-pabè por toda parte, por todo algures. 

marã com rã de futuro, ou rã de modo, também interroga e 
ás vezes responde; quando porém interroga, pede sempre 
a posp. p-iz.pa-zzpe-^pi : marã pà nga? como então isto? 
como será? marã-mo rae como teria de ser, do mesmo 
modo que tinha de ser; marã pa ko rã? como é que ha 
de ser isto? ma-i-cha rd como o dizes, ou estás dizendo; 
marã nungá-pe? de que modo é, foi, será isto ? como será 
por esta maneira? marã-fiamo nde cé-ramo quando, como, 
si quizeres; marã pipo? como, o que é ou ha ou haverá? 
marã hera como quer que for; marã hel-pe? como diz 
elle? o que diz elle? ma e rã o que ha para dizer. 

mânamOy quando {namo = ram4>, posp. de subjunctivo), seguido 
de pe pôde interrogar e responder: Manamo pe ya-Iia-ne? 
quando iremos? manamo coe caca quando for chegando a 
manhâa. Em resposta porém é preferível o subjunctivo 
sem m4i: coêma-mo em amanhecendo, coè-mytã o pucá-ramo 
a rubra manhã em sorrindo, etc, e ainda com o ma se- 
parado : ma coe caca ramo como em vá chegando a manhã. 
Para dizer cc quando » empregam ainda aracaé (em, ou 
depois de tempo ser), arimbaé ou erimbaé (em que, no qual 
tempo), mbaéramo ou mbaéreme (em o que, como o que 
sendo) e outros advérbios compostos. 

mabae, qual, o qual, a qual, os quaes, as quaes {bae suffixo de 
part. act.). E' sempre interrogativo, seguido ou nâo de 
pey e escrevem também umabae, híimabae, 

113. Juncto pois com a pospositiva / podem-se chamar 
interrogativos (pronomes ou advérbios) as particulas ma^ mbae, 
aba e afinal mbobir (quanto, quantos). 

Com os advérbios ou demonstrativos de logar, tempo e 
modo, seguidos de posposições, e com píirases adverbiaes se 
-dâo as respostas. 
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Por exemplo co este, isto, aqui, agora, gera grande nu- 
mero de advérbios. E note-se que co significando também « eis 
aqui» é o radical de icó ser.. ou estar. De co vem: 

cori zz curiy aqui, agora, neste momento, neste instante, neste 
logar. 

co-riy por este, por isto, por causa di'sto. 

core zz corié zz corirê, depois d'este, depois d'isto, além d*isto, 
d'ora em deante. 

cono, isto ou este também, agora também; e muitos outros de- 
rivados e compostos. 

Do mesmo modo os outros demonstrativos de logar, tempo 
e modo, como a ou. ang este, isto, agora, que dá: ápe aqui 
neste, d*este tammanho; angé depois d'tsto, angbé até isto, até 
agora; cu aquelle, aquillo, lá, cú-pe acolá, longe (em tempo e 
logar). 

Outros advérbios ou sâo phrases, ou sâo adjectivos : 

ymã, velho antigo, passado, vetusto; antigamente, d*antes, já. 

irâ, porvir, futuro; amanhâa, para deante, para o futuro; n*al- 
gumas partes preferem oirã := oyrã, que se-póde interpretar 
como futuro do verbo t ser ou estar. 

yeizzoyei, hoje (já passado, porque actual é a«^), que se-póde 
interpretar como um tempo do verbo é dizer. Com effeito 
temos ye zz ie disse (ou diz que, seg. Anchieta) ; yei zz oyet 
no elle disse, isto é, hoje, quando elle disse, ou no dize-lo. 

yepi, sempre, em o-dizendo, emquanto o-diz, etc. 

eiy debalde, por dizer, tez debalde, por dize-lo. 

cuér'=.kuér suffixo de pretérito, serve também para designar já 
a cousa determinadamente, já o plural: cuflã-nguér as mu- 
lheres (com exclusão dos homens etc), íay cuér os filhos 
e elles sós, pirá-kuér os peixes, ybirá-kuér as madeiras. 

Os outros advérbios sâo compostos, e grande parte d'elles 
verdadeiras phrases, por exemplo: taerà (que eu diga assim), 
assim é, seja, chanicó (vês isto aqui) assim pois, ayeié (eu o-digo 
pois) portanto, hinã (é egual, elle é justo) de certo, etc. 



74 

Afinal ha mais os demonstrativos simples: rõ afinal, nõ 
também^ bé mais, fw só, somente. 



INTERJEIÇÃO. 



114, Da interjeição nâo tractaremos porque, visto serem 
grande numero d'ellas verdadeiros radicaes de verbos ou de 
demonstrativos, seria necessário fazer a lista completa desses 
radicaes, o que de certo cabe no vocabulário e grammatica, 
ilias nâo neste Esboço. Como indicação apenas se-note: 

co^ este, esta, isto, aqui, agora, é o radical de zco ser ou estar, 
e por si é uma interjeição: co eis aqui, toma, aqui está. 

mãf quem dera, oxalá, d'onde ainda mamã, lemomã significando 
o mesmo, e empregado como designativo do optativo, é o 
radical mã ligado, prendido, d'onde Tnomã ligar. 

/«, interjeição de quem se admira é o infinitivo de ur vir, e 
pôde significar íu que vem! 

to, outra interjeição de espanto, refere-se ao verbo óg tirar, 
safar, e tó pôde significar «safa»! 

ya, toma, bem feito, é a terceira pessoa do verbo yab caber, 
convir, ser conveniente, cabido. 

A meu vêr a enumeração das interjeições é a enumeração 
dos radicaes. 



FORMAÇÃO DAS DICÇÕES OU PHRASES. 



I. AS DICÇÕES PRIMITIVAS. 

115, As dicções primitivas (em geral monosyllabicas) no 
abaiieênga apresentam-se essencialmente como verbos (n.*" 2), 
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mas também como substantivos e algumas como adjectivos: tz 
significa I.** atar, amarrar (v. transitivo), 2.** ficar envergonhado, 
encolher-se, retrahir-se (v. intransitivo) ; 3."* nariz, poncto, sa- 
liência (substantivo) ; 4.** branco (adjectivo) e também bran- 
quejar, ser ou apresentar-se branco. A determinação da signi- 
ficação fica dependente dos pronomes e do torneio (que indica 
a intenção) da phrase. Sabe-se que para indicar a intenção 
basta o som da falia; nós dizemos «bonito!» applaudindo uma 
cousa bella. admirando um espectáculo, lastimando um desastre, 
censurando ou escarnecendo d'um desaso. 

Dizer si li é um radical/ é difficil e arriscado, mormente 
sem comparar-se com outras linguas americanas ; ít significando 
c( atar, nariz » de ordinário é na forma ítm, e quando significa 
a envergonhar-se, branco » na forma tó/^, mas o gerúndio de ít 
atar se-apresenta nas duas formas íhno e tin^a^ o de íi enver- 
gonhar-se nas formas ízma e íin^a, e ã nariz, ã branco em 
composição ora recebem ;;/, ora ;/^, ora nd, ora n, ora mò. 

Explicar os significados, reportando-os a um radical é dif- 
ficil nâo se-sabendo qual seja realmente o significado do radical, 
ou seu sentido mais geral. A connexâo dos sentidos até certo 
poncto se-póde vêr; o verbo «amarrar, atar, tolher » pôde usar 
-se intransitivamente « ficar amarrado, atado, tolhido, atar-se, en- 
colher-se, envergonhar-se, ficar envergonhado»; nós dizemos: 
«elle ficou atado sem poder dizer palavra». Com a idéa de 
(c amarrar » é connexa a de <c ponctas », d'aquillo com que se 
-amarra, a de «nó, laço» o effeito do amarrilho, e afinal repor- 
tando-se d*um lado a « nó » e d'outro a « poncta » tem-se « sa- 
liência, protuberância, nariz, extremidade, ápice », etc. A final 
a idéa de « branco » e « branquear » manifesta-se como no nosso 
fallar : « aponta o dia, desponta a aurora, branquêa o dia, al- 
veja a manhã. » 

Em um só exemplo pôde parecer forçada e nâo acceitavel 
a correlação das significações, mas quando isso se-reproduz em 
quasi todos, sinâo todos os monosyllabos do abafteenga, mor- 
mente si sâo convenientemente comparados com os de ou traís 
linguas americanas, é-se levado a admittir com o snr. Chavée 
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que: não ha monosyllabo verbal algum pritnitivo^ que não ex- 
prima uma (uçãOj que não seja o que chamam verbo activo nas 
escholas. A determinação, a particularização (como diz o sftr. 
Chavée) a delimitação da idéa pertence ao pronome. 

Ha monosyllabos no abafíeenga que parecem ser, uns ex- 
clusivamente nomes ou substantivos, outros verbos somente etc. 
Mas attendendo-se a que no elemento monosyllabico já podem 
entrar Índices pronominaes, sem que a dicção deixe de ser 
monosyllabica, vê-se que a dúvida provém somente de se nâo 
poder dizer: o radical é este. Com effeito ao substantivo t 
agua, rio (aqua, flumen) correspondem tt liquido, caldo, çumo 
(quod fluit), e ti significa ainda « ser corrente, correr, manar j» 
(fluere), e neste caso o / soíTre a variação em ri, hi, gui, como 
V. adjectivo, ao passo que em ti (ourina) substantivo o t L 
invariável, e faz com os pronomes che ti, nde /?, i ti, o-ti, etc- 
Dir-se-ha que entre os significados dados a este monosyllabo 
nâo ha um de v. transitivo; nâo no-dà o Tesoro de la língua 
GUARANI, mas (como acontece nas nossas linguas cultas) vae-se 
achar nos vocábulos derivados o indice do verbo que nâo é 
mais usado. Supponhamos que havia o verbo transitivo ti fazer 
manar, fazer fluir, elle teria um participio passivo i4ipir o que 
é feito fluir; prepondo-se a um v. trans. tig <c arrojar » e também 
«apertar, expremer» tem-se i-tipi-tig o fluido, o liquido expre- 
mer, arrojar, donde o subst tipiti a prensa feita de taquara 
(canna) em que se-expreme a mandioca. Como este ha muitos 
outros derivados que vâo ter a um v. trans. ti escorrer, fazer 
manar. 

116. No abafteenga as articulações da mesma ordem se 
-substituem com frequência umas ás outras ; assim acontece com 
as labiaes b, p, m que se-acham na interjeição típ^ (que Mont. 
traduz por «já», mas que realmente quer dizer « eis-ahi está ») , 
no V. intransitivo tib estar deitado, pousar, jazer, e no v. tran- 
sitivo tim enterrar, plantar. Nestas trez dicções como o t nâo 
é pronominal, vê-se que forma parte do radical e é invariável; 
tib como subst. (jazida) é um suffixo para formar substantivos 
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derivados como: pindó-tib palmar ou palmeiral, abati4íb milharal, 
sape4ib sapezal, cumandor-tib feijoal, curii-tib pinheiral ou pinhal, 
etc. O V. trans. faz a^ão-ty enterro, planto, re fio ty enterras, 
o ty enterra etc, e tem os passivos i-tymbyr o enterravel, o 
plantavel, e tetnitym o enterrado, o plantado, a sementeira, o 
plantio. Nos vocábulos tiblr o sepulchro, e tibtr o ermâo me- 
nor, o / é pronominal, e por isso variável em r, h^ gu; o pri- 
meiro naturalmente reporta-se a tbi terra, e o segundo talvez 
2l ib tronco, pois faz che-r-ibir contracto de clie-r-ib-pir o novo 
do meu tronco, o meu ermâo mais moço. 

O radical Ib tronco, fuste, eixo, recebendo / e os seus cor- 
respondentes pronominaes (r^ h, gu), apresenta-se em deri- 
vados análogos aos que derivam de i (aliás yg^ agua. 

117. O radical ar apparece como v. transitivo tomar, 
colher, receber, adquirir (no infin. tár) ; como v. intr. « nascer, 
cair, occorrer, dar-se » ; como subst. ara dia, tempo, mundo ; como 
adjectivo « crescido, desenvolvido », e mediante os designativos 
pronominaes e outras vozes gera muitos derivados e compostos. 
Dir-se-ha pue nâo ha associação de idéas natural entre os v. 
intr. « nascer » e trans. « tomar, aprehender », mas eu penso que 
pôde haver: « nasceu-me o meu canivete» diz hoje o caipira 
contando que conseguira (c tomar» o canivete que Ihe-tinham 
tirado; «nasceu-me mais um carneirinho á custa de tracto», 
dizia uma caboclinha mostrando um carneirinho sem mâi que 
ella tinha conseguido criar, dando-lhe leite de vacca. Admittida 
a significação de v. transitivo em « nascer », o subst. ara pôde 
ser um derivado ou composto no qual entra a designativo de 
I.* pessoa, e também subst. que significa «cabeça, bola, es- 
phera, núcleo, essência, o ser, a personalidade, este, isto; e 
então ara o nasce isto, o núcleo, a essência do ser, o mundo, 
o dia, o tempo. Nos outros derivados substantivos reconhece- 
se o radical ar ligado com demonstrativos: hara a espiga, 
aquillo que nasce ou faz nascer (trans. ou intrans.), ou aquillo 
que se-colhe, conforme o valor dado ao pronome ; jara senhor, 
aquelle que toma, adquire, aquelle que é domno delle (jj. 
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118. O verbo por haver (intrans.) e bor ter (trans.) não 
foi reconhecido por Montoya e pelos outros, não obstante ma- 
nifestar-se bem a sua significação quando se-attende ao seu 
emprego quer como verbo principal, quer como suffixo de 
composição. Pela maior parte o-deram apenas como suffixo: 
i bhpor quod est in terra, taba-por quod est in viço, albor 
zz aib'bór qui habet plagam, tacibor qui habet dolorem, mamô-pe 
che kycé? ndi pori? ubi meum cultrum ? non est. Por não acha- 
rem conjugado com os pronomes agentes o v. trans. bor, não 
deram com elle, e não o-reconheceram no prefixo de v. trans. 
mo = mbo. 

119. No verbo é dizer, apezar de o-darem e conjugarem 
como intransitivo, é manifesta a sign. de transitivo, pois até o 
•conjugam haé eu o-digo (o eu digo) hei elle o-diz (o-diz elle, 
ou elle di-lo), e nesta forma entra elle em grande numero de 
vocábulos derivados (adjectivos, advérbios, conjuncções etc, 
como já vimos). Como intransitivo parece entrar na com- 
posição de verbos exprimindo « ser licito, ser possivel », taes 
como: icatu ou eicatti é licito, é possivel, ou elle diz bem, 
aguije está bem, é conforme ou sufficiente, ou ex hoc dicitur 
ou dictum esty está dicto. Como intransitivo admitte elle ainda a 
formação de transitivo mediante o prefixo mbo, gerando mboé 
ensinar, fazer dizer, mas ainda mantém o character de transi- 
tivo quando admitte a composição com o pronominal iie z=,je 
em nei fallar (dizer-se, enunciar-se, externar-se), si bem que, 
attendendo-se á terminação usual de iieê que é neaigy possa ser 
referido a outro radical. 

No infinitivo não ha exemplo do verbo e juncto com o 
pronominal /, porém ha o subst. ter o nome, que tem todos os 
indícios de ser o infinitivo substantivado : che rer o meu nome, 
o dizer-me ou dizer de mim, nde rer o teu nome, Jur o nome 

d*elle, guer o seu nome, ter o nome (em absoluto) etc. Deste 
substantivo provém evidentemente o v. trans. tenai nomear, 
chamar, o qual se-compõe de ter nome e 7ioin pôr, sendo este 
já composto da prepositiva no '=i ro e in estar, noin := raÍ7i fazer 
estar, collocar, pôr. 



»' •■ 



79_ 

Não fica nisto ; o verbo é manifesta-se n^aquelle que no 
abafleenga significa « saber, ter sabor, caber, ter cabida, convir, 
ser conveniente, aprazer, dar prazer», o qual é impessoal no 
abafleenga como em portuguez, e se-apresenta sempre na forma 
Iié, onde o h evidentemente é pronominal. Com efteito esta dicção 
nâo só se-apresenta como verbo hs caiu coarasy roí-ramo, sabe 
bem o sol quando faz frio (elle diz bem o sol em fazendo frio) ,. 
nda-hé-i che-iy-apó-bo nâo me-convem faze-lo (nâo diz elle benv 
para eu faze-lo), Iié-aib pohangíu sabe mal o remédio (diz mal 
a beberagem de remédio), ndj pâ-hé pinda-pói-ta és hábil ou apto- 
em pescar (a tua mâo o-diz para pescar; mas ainda como sub- 
stantivo: soó-ré sabor de carne, hui-puba-ré gosto de farinha 
podre, onde ré subst. occupa a mesma posição significando 
« sabor e gosto », como dizendo « nome » {che ré). Ainda mais: 
o radical é, prestando-se a significar o v. intrans. « saber, ter 
sabor, aprazer », ainda se-apresenta com esta significação tran- 
sitivamente, isto é, com o sentido de «gostar de»; deste modo 
clu jurú-é ybá'âi me a bocca sabe (gosto) a fructa azeda, donde 
talvez o me gusta tâo usado em castelhano ; na forma che jurU 
lié yba-ài 3, bocca me-sabe a fructa azeda, está outra vez é em- 
pregado no sentido intransitivo. Como o verbo intransitivo é 
dizer, gera mboé ensinar, do mesmo modo é saber, gera mboé 
fazer saber, adubar, temperar, salgar, adoçar: o-mboé az catú 
tcinbiú ella temperou bem a comida, ella fez saber muito bem 
a comida, ella fez dizer muito bem a comida. O adj. heè doce, 
ou salgado, parece que propriamente quer dizer « sapido » ou 
«que tem sabor», já attribuindo-se a e final o character de 
verbo {e sair, reçumar, exhalar-se), já suppondo-se-o uma pos- 
posiçâo (conforme, segundo, por). 

Até aqui temos visto é figurando de radical recebendo de- 
terminativos pronominaes /, r, //, gu^ /, etc. Mas si um dos 
determinativos tomar um character fixo, como vimos em ti ou- 
rina, derivado de i agua ou de ti liquido, acha-se também cér 
zz, hér (onde o // pronominal tornando-se fixo se-muda definiti- 
vamente em c)y que com significação transitiva exprime «dese- 
jar, querer», e por força d'ésta significação cer pôde figurar (e 
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-figura de facto nas grammaticas) como uma partícula posposi- 
tiva de composição, mas sempre lembrando o sentido primitivo 
•de é dizer: che carú-cér eu comer quero (que eu coma elle 
<liz) na^he-ntondó-cèri, nâo querem me-mandar (ou tudo decom- 
posto nos monosyllabos na che mo ndó (hó) cér (hèrj i nâo 
me-fazer ir querem elles nâo). E aqui mais uma vez se-evi- 
dencia o que foi dicto no n.** 34, que os adjectivos catú bom, 
pocht máo, porá bello, etc, isto é, os adjectivos em geral no 
abafieenga sâo verbos, que embora nâo conjugados com os 
pronomes agentes (a^ re^ o) com tu do lembram essa forma de 
conjugação, e eram primitivamente verbos transitivos, que no 
^uso só ficaram conjugados com pronomes pacientes. Os para- 
guayos ainda dizem nda-céi nâo quero, e nda-hèi nâo no-quero, 
nâo praz-me, e ouve- se até a sé eu quero, ou eu o-quero. 

II. AS DICÇÕES DERIVADAS E COMPOSTAS. 

120. As dicções derivadas sâo aquellas que se-originam 
■das primitivas mediante prefixos e suffixos. Todos os partici- 
pios sâo dicções derivadas e, com excepção de um. aquelle que 
recebe o prefixo mi iz mbi, todos os outros sâo formados por 
suffixos bàe, hâb, hár^ pir^ entre os quaes podem-se admittir 
alguns como guár^ sér^ bór, bé, etc, que ainda tendo significação 
attributiva bem precisa, geram propriamente dicções compostas. 
Os derivados formados por prefixos sâo os das dicções primi- 
tivas modificadas na sua significação mediante as partículas mo 
= mbo, ro = no, poro, e mesmo as formadas pelos pronomes 
je zz fie, jo z= Ho que dâo o character de passividade ao verbo 
transitivo. Convém e basta vêrem-se as derivações em uma 
dicção primitiva para por analogia se-inferirem as das outras: 
o verbo ar tem sign. trans. « tomar, colher, receber », e tem 
sign. intrans. <c nascer, cair, occorrer, acontecer, succeder, dar-se », 
e afinal é um subst. ara o dia, o tempo, o mundo. Já vimos 
como mediante os pronomes (os quaes ás vezes se-tornam fixos) 
tem-se hàra espiga (aquillo que nasce, ou aquillo que se-colhe), 
jâra senhor, domno (aquelle que toma). O verbo transitivo ad- 
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mitte no infinitivo tara colhe-lo, toma-lo, com o / pronominal 
expresso, e nesta forma os participios directos tahàr o colhedor 
(usado no sentido de <c comprador »), tahâb o acto, o tempo, o 
logar, o modo de colher (usado no sentido de compra e de 
aprehensâo), tapir e tarifir o que é colhido, ou colhi vel {taripy 
em tupi, comprado), d'onde talvez proceda tapyi choça, cabana 
(mediante a posp. de locativo e, exprimindo o ubi ào^ captivos),. 
tapíty a turba dos captivos, a plebe (ampliado a « hostes, ini- 
migos, selvagens, etc), tapiype mediante a pospositia pe •=. be 
manente, para dizer tapiype a escrava, a que fica em casa (to- 
mando conta, etc). 

121. Como viu-se, o verbo ar colher, conjuga-se a-i-ar^ 
re-i-ar^ (hi-ar ^Xz. eu o-colho, etc; notando-se que a 3.* pessoa 
(hi-ar nâo é usada, e em vez d'ella empregam o-gu-ar, onde gu 
(sui, sibi, se), está em vez de i (is, ea, id, etc). Ora o verbo 
conjugado na forma a-gu-ar, re-gu-ar, o-gu-ar etc. é o expressa- 
mente usado para exprimir « agarrar, aprehender, segurar ». 
Assim como do inf. da primeira forma jara (toma-lo) provém 
Jára o que toma, o senhor, do mesmo modo do intrans. da se- 
gunda forma guâra^ fórma-se um subst. composto ij-á-guára o 
que agarra gente, a onça. E' bom notar entretanto que Jára 
senhor, pôde provir de é dizer, mandar fjãra = ehára aquelle 
que diz), e que giiára é também participio de ú comer, e por- 
tanto jaguar pode significar « o come gente ». 

O participio de bae nâo é usado no v. transitivo. O parti- 
cipio passivo de pret. mbi com o pronome é tembiár o que é 
tomado, o que se-toma, a prêa, a caça. 

Passemos a ar intransitivo, que exprime (( nascer, occorrer, 
acontecer, succeder, advir, dar-se, cair». Este conjuga-se a-ar^ 
re-ar, o-ar etc nasço etc Os seus participios distinguem-se dos 
do transitivo, principiando desde logo pelo gerúndio, e sâo : 
gui-ábo nascendo eu (conjugado no intrans.), íábo colhendo-o 
(com o pref. accusativo no trans.). Ao participio tahára o que 
toma no trans., corresponde no intrans. o ahàra o que nasce, 
em vez do qual é mais usado o outro o-ábae o que nasce, o 
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nascente; este participio em bae geral para os intransitivos, 
também vê-se em transitivos, mas nâo no verbo ar tomar, que 
ainda não vi na forma oyábae o que toma, nem na outra 
.oguábae, ambas as quaes existem como dicções de outra raiz ; 
no trans. além de tahára o que toma, encontra-se tayára, e si- 
milhante com taháb, também tayab, como se-deprehende do 
Tesoro, e que nos-serviu já para decifrar uma phrase; note-se 
-porém que tayár e tayáb tém outras significações referidas a 
^outras raizes, e por isso se-devem evitar. 

E' anomalia o part. em liar dar-se em v. intrans. , e ser 
precedido de o em vez de i, como vé-se em o ahár o que 
nasce ; a anomalia de o por /, reproduz-se no participio o<íháb 
o nascimento etc, mas ahi vé-se i ^ o trocarem-se frequente- 
mente. 

Como trans. ar deve admittir a comp. com o pronome ye 
z=,fley mas nâo se-acha directamente verbo na forma yeár ou 
.Hear tomar-se ; comtudo parece que o intransitivo yár unir-se, 
junctar-se, apegar-se, grudar-se, muito usado na forma adjectival 
« ser unido, pegado, etc. » é yeár contracto. Si assim for, de 
yar intrans. derivam-se os trans. viboyar unir, junctar, cozer, 
royar abordar, atracar, etc. 

Como intrans. o verbo ar nascer, cair tem os derivados : 
mboar Í2iZQT cair, apanhar (aves, fructas), caçar (animaes), com- 
prehender, etc. ; roar cair com, derribar, precipitar. Estes ver- 
bos trans. geram outros intransitivos mediante os pronomes ye 
=zii€, yo'=z Ho, e a prepositiva genérica /í7rí7 z^.mboro etc, cujos 
significados facilmente se-inferem dos precedentes. 

Ultimando o que ha sobre as derivações de ar, cumpre-nos 
ainda notar a relação entre este radical e uma partícula deter- 
minativa ar que indica « a parte superior », donde a posposiçâo 
ári sobre, em cima. Ora «de cima cae-se» (â^r cair), e a isto 
de algum modo contrapõe-se guir a parte inferior, donde a 
posposiçâo guíri sob, sub, debaxo; e como em ^//?/^ parece que 
í^í^é d emonstrativo tem-se ir, que entra em vários compostos 
com significação correlativa. Afinal i agua, a que se-refere /? 
liquido e ri manar, correr para baxo (fluere), defluir, affluir, 
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^tc, dizemos « agua » que busca os fundos, nivela-se nos baxos/ 
desce aos abysmos e os-esconde, contrapOe-se de algum moda 
a ara a a luz do dia, o dia », que vem do alto, extende-se sobre 
o mundo, e é o mundo, o espaço, o tempo. 

Passando aos compostos deve-se notar que para estes con- 
correm nâo somente pronomes, e partículas determinativas (como 
as de participio) ou modificativas (como 7nbo, ró), porém dois 
JOM mais radicaes attributivos. O verbo ar produz grande nu- 
mero de compostos; aponctaremos alguns: 

De ar trans. : tecó-àr tomar o ser d'elle, imita-lo 

ajú-ár tomar o pescoço, prender, laçar 

pó-ár tomar as mãos, prender, amarrar 

pt-ár tomar os pés, colher os pés ; de- 
rivado em outra direcção sur- 
prehender, tomar de manso, de 
repente 

tobái-yar o que toma a frente, o fronteiro 

yaguar o que toma a gente, a onça 

tapeyar o que toma o caminho, o guia, o 

vaqueano, etc. 

De ar intrans.: ar-usú cair muito, nascer em grande, 

abundar 

ar-é {ar-ré) vir demorado, tardar, ser tardo. 

Que podem provir tanto do trans. como do intransitivo. 

íbytú-ar cair o vento, ou apanhar o vento (con- 
forme o pron.) 

marã'ár cair, occorrer a doença, ou apanhar a 

doença 

pítú-ar cair a noite, ou apanhar a noite 

teõ'ár cair a morte, desfallecer, ou apanhar a 

morte, etc. 

Sâo os modos mais geraes de composição. 

122. Nesta primeira formação das dicções reina muito 
arbitrio ; nâo se-podem fixar regras que determinassem o em- 
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prego doestas partículas em vez d'aquellas, e é difficil explicar i 
porque n'um caso se-empregou este pronome, em outro cas< 
aquelle, vendo-se apenas que fixada uma dicção com certo si 
gnificado, embora com rigorosa derivação de outra raiz se-poss< 
attribuir a essa dicção diverso significado, elle nâo apparece ot 
nâo se-usa, e se-apresenta sob outra forma, naturalmente pan 
evitar confusão. Assim havendo uma formação de gerundic 
conjugado em verbos intransitivos como : ur vir, gui-iúbo vinde 
eu, in estar, gui tína (ou tena) estando eu, icó ser, guutecó-bi 
sendo eu etc, com tudo o verbo ar nascer, cair, nâo faz gu 
'iábo e sim gui-ábo caindo eu, naturalmente porque a fómic 
tábo estava destinada para o transitivo, que faz iábo colhendo 
che^ãbo colhendo-me, nde-rãbo colhendo-te, tábo colhendo-o etc 

Neste poncto da formação das dicções é que, parece-me 
havendo os maiores desvios e modificações, se-dá o nascimento 
dos diversos dialectos que depois se-apresentam como linguas 
differentes. Nâo ha dúvida que os dialectos podem provir do 
que se-chama de ordinário a construcçâo grammatical ou a syn- 
taxe, mas ahi as differenças sâo menos profundas. Tendo estas 
considerações em attençâo vemos que o omágua é um dialecto 
do abaneenga, e o kechua pôde ser uma lingua parente mas 
nunca um dialecto, pois existe difierença fundamental na for- 
mação das dicções primitivas, embora haja coincidência de grande 
numero de radicaes, quer pronominaes, quer verbaes. 

Passemos á formação das phrases. 



III. FORMAÇÃO DAS PHRASES. 

123. Nâo havendo nem numero nem género no aba- 
neenga, acham-se eliminados os preceitos da concordância do 
adjectivo com o substantivo e do verbo com o subjeito. As 
subordinações dos elementos componentes da phrase são feitas 
pelos pronomes (prefixos), pelas posposições (de verbos e no- 
mes), e pelos suffixos de participios e de tempo, sem ou com 
as negativas. 

124. A regra primordial de construcçâo é que dois nomes 
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^u dois verbos, ou um nome e um verbo ou participío achando- 
se consecutivos, o segundo qualifica, rege, ou em geral deter- 
mina o primeiro, precedido ou nâo do respectivo pronome; as 
pospositivas e affixos determinam a subordinação das phrases: 
jabá catú o homem bom, aba catuháb a bondade do homem, 
abá y catu-baé o homem que é bom ; o que qualifica é um ad- 
jectivo, o que rege é um substantivo ou verbo, o que deter- 
mina de outro qualquer modo é um participio : abd air o homem 
tenro, a criança, abárrair o filho do homem, abá kai-ey-bae-cué 
o homem que nâo teve filhos, abá Juãbór ou melhor abá haibó 
'bae o homem que tem filhos (com os participios é ordinário 
^xcusar-se abá o homem, dizendo-se só Jiaíbó-bae aquelle que 
tem filhos) ; klcé aimbé faca afiada, kicé raimbé o fio da faca, o 
gume, kicé Jiaimbé-bae-rã a faca que ha de ser afiada. 

125. Até aqui vemos substantivos seguidos de adjectivo, 
JOM substantivo ou participio. Sendo dois verbos, ou um subs- 
tantivo e um verbo, em geral estes se-compOem, ou então o 
segundo verbo rege o primeiro, ou o-modifica (ficando em 
gerúndio, ou mais genericamente, sendo regido de uma pospo- 
•sitiva): a hecó-ar eu o ser d'elle tomo, eu o-imito, ai ú-Ziêi ou 
a-u-cèi eu comer ou beber desejo, eu tenho fome ou sede, a 
-i'ú'hei eu agua beber desejo, tenho sede, a-carú-hêi eu comer 
desejo, tenho fome. 

Como vê-se, ha verdadeira agglutinaçâo do primeiro verbo 
no segundo, e é este um dos modos mais geraes de geração 
de vocábulos no abaneenga, onde dá-se essa agglutinaçâo nâo 
«ó de verbos, mas de nomes e verbo, e de pronomes e verbo. 
Tupâb part. subs. de túb estar deitado (exprime « o leito, a 
rede ») e ti v. trans, amarrar, fazem upà-tl armar a rede, v. 
trans. que admitte um complemento sem posposiçâo : e h-upá 
'ã nde rmmbi arma a rede de teu filho (fallando a uma mu- 
lher); e h-upá-ti nde rai (fallando a um homem). D'esta ma- 
neira explicam-se vários verbos compostos, evidenciam-se di- 
cções derivadas que antes se nâo percebiam. Dá-se nos 
vocabulários pé e hapé significando « caminho », mas com o 
verbo composto hapecó frequentar, explica-se a derivação de 



86 

hapé: re hapecó i-coã tu frequentas a morada d'elle, onde se-vê 
que « frequentar » é agglutinaçâo de « ter o caminho d*elle )► 
/lapé-có, e (( o caminho d*elle » é contracção de « o por onde 
elle vae » i-lioJiá-pe. Na phrase a-Jiembiú-mee-ucã guatahàra 
sustentei o peregrino, dá-se no verbo «c sustentei » uma grande 
agglutinaçâo, pois em hembm tem-se o participio passivo de ú 
comer com o seu pronome h prefixo, tem-se o v, trans. nieè 
já derivado do radical ^, sem prefixo pronominal porque o-pre- 
cede o paciente embiu, e afinal o verbo car precedido do seu 
pronome u-zzi manda-lo, e assim o verbo hembiU ni^è ucâ 
mandar dar-lhe de comer, com o paciente guatahár. No fallar 
antigo é frequente esta agglutinaçâo que se-vae perdendo aos 
poucos, sobrecarregando-se a phrase de complementos regidos 
de posposições. Nesta mesma phrase o paciente guatahár mo- 
dernamente já leva a sua posposiçâo, dizendo-se a hembiú-meè 
'tua guataliar upé mandei dar de comer ao viandante. 

126. Isto quanto a dicções attributivas que seguem uma 
á outra, ou umas ás outras. Mas ahi nâo se-tem ainda a phrase 
ou a oração ; para que esta se-dê é preciso o pronome, um 
demonstrativo qualquer. Em regra geral o pronome é prefixo 
quer seja agente, quer seja paciente. 

A orr.çâo mais simples de todas é a do indicativo ; a de 
verbo intransitivo pôde limitar-se a duas dicções : o pronome e 
o verbo : a ké e\x durmo, pe-fió vós ides, o-kt chove ; si ha nome 
subjeito, pôde esse nome ser preposto ou posposto, mas o mais 
geral é ser preposto: cunã (hú a mulher vem, mitang <hké a 
criança dorme. Applique-se ao nome subjeito e ao verbo o 
que dissemos de duas ou mais dicções successivas, e tem-se: 
c-ké'Cé eu dormir quero, tenho somno ; pe-hó-catú vôs ides bem, 
(hkir-vsú chove grande, chove muito, cufiã ktriri o-ú mbegue a 
mulher triste vem de manso, 7nitang-i o-ké porã c-ikó-bo a crian- 
cinha dormindo bonito está. 

127. Si o verbo é transitivo tem de interpor necessaria- 
mente o paciente entre o agente e o verbo: ayc-híi eu o-acho; 
re-r-ecó íu o tens, o-i-peá elle o-arreda, rc-h-aihú nôs o-amamos. 
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pe-mboé ou pe-l-mboé vós o-ensinaes ; ou com o nome paciente 
em vez do pronome: a kícé hú acho a faca, re i-pó reco tu a 
mâo d'elle tens, cht-hoká-peá elle tomou-lhe ou embaraçou-lhe a 
ida. O nome ou phrase paciente pôde porém ser anteposto ou 
posposto, mas então é de rigor que fique o pronome prefixo 
paciente: a yohú kicé ou kicé a yohú achei a faca. 

A intercalação do paciente muito usada d*antes vae-se per- 
dendo cada vez mais, todavia em grande numero de verbos com- 
postos se-reconhece a aggiutinação do paciente com o verbo, 
que junctos conservam o character de transitividade: a-h-tipati 
che ríibci armo a rede de meu pai (upati armar o leito ou a 
rede, como v. transitivo), a-kícé m^ê che fàí dei a faca a meu 
filho. Hoje é mais usual dizer a meê klcé, ou kícé a mee che 
raí upj dei a faca a m^u filho, a ií?tt chs ru-ncpá armo a rede 
de meu pai ; entretanto permanecem no uso verbos compostos 
quer transitivos quer intransitivos, cujos complementos ficam 
então separados: re h-upa-ã che si tu armas a rede de minha 
mâi, a h%pe<ó nde róg eu frequento a tua casa, ro-h upáb-ój 
ore táb mudemos a nossa aldêa. 

A agglomeraçâo dos complementos antes do verbo p2r- 
dura quando o verbo nâo está no indicativo, isto é, quando 
não ha o pronome agente {cLy re^ o, etc), e por conseguinte não 
se-dá a intercalação dos complementos e sim mera prefixação : 
che rai kicé hã-ramo a rahá-ucá ich-upé como eu achasse a faca 
de meu filho, mandei levar-se-lha; che rh-riipá-tuhaguãma a yu 
para amarrar a rede de meu pae venho eu. Como o verbo úr 
vir é intransitivo, hoje é mais usual o emprego de posposição 
com o complemento: che-rU-rupà-ti-haguãma ri para armar a 
rede de meu pai (ri para). 

128. A presença do prefixo pronominal e a espécie 
desse prefixo sâo da maior importância para a phrase do aba- 
fteenga: a kícé nteê clie rai dei faca a meu filho, a í kicé mee 
che rai dei a faca (d'elle ou sua) a meu filho, a mee kicé ou 
kícé a mee c/te rai upé dei a faca ou uma faca a meu filho ; che 
kícé ou kicé amo minha faca ou alguma faca, fide kicé a tua 
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(hkícé a meè clie rai upé a sua faca (d'elle, meu fílho) eu dei a 
meu filho. 

Como se-vê dos exemplos apresentados, é essencial attender" 
se á. espécie de pronome que se-tem de empregar, e ver-se si 
é o relativo i-=.y=iifí-=. iy ou h, ou si é o reciproco o = ogtt 
zz gu. Emprega-se o reciproco quando o pronome se-refere ao 
subjeito e também (conforme o^íizem as grammaticas) ao accu' 
sativo ás vezes; o relativo em todos os outros casos; chira 
4ké gn-óps (ou gu-óga-pe, ou gu-óco-pé) fez-me entrar em sua 
casa, {a casa do próprio subjeito que fez entrar) ; che-reraká 
morubichá upé hae eite-roiké /i-ó-pé, levou-me ao chefe e fez-me 
entrar na casa d'elle (chefe) ; ro Òa/tè ró-iké-òo tâp^ chegamos 
para entrar na casa (aqui a Rcasa» em absoluto prepOe-se o de- 
tcrminativo geral / em vez do relativo /; ou reciproco g). 

129. As oraçOes Incidentes ou de relativo «t que » sâo 
expressas por meio dos diversos participíos e também por vezes 
pelo infínitivo só : mòóia cite çuu bae'yangué a jucá matei a 
cobra que me ia morder ou mordendo; e note-se que o tempo 
pretérito de jucá matei, é aqui perfeitamente determinado pelo 
tempo do participío bae-rangué que ia (morder) que teria (mor- 
dido), cousa de que nâo cogitaram as grammaticas quando se 
-puzeram a inventar tempos do indicativo parallelos aos das 
línguas europeas. 

Servem egualmente os participios para as orações de re- 
lativo « que », nas quaes esse relativo se-acha em casos re- 
gidos e nâo só no nominativo. D'ahi vê-se que a oração 
incidente se-determina pela posição, justamente como si fosse 
apenas um nome ou nm adjectivo, segundo a regra exposta no 
começo deste artigo; che cotia/tá, guíkéra che rembi-recô-cuê, o-ú 
che-ndibé Iwpc, o meu camarada, com cuja ermi me casei, foi 
comigo a casa d'ella, ogue-rú o-ndibè hóp! levou-me comsigo a 
casa d'ella; mas como a concomitância já está expressa no 
verbo rúr (rour), é pleonasmo e pòde-se dispensar o-ndibé. 

Si em vez de Jiópe estivesse tope ou guôpc, já se-sabe que 
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no primeiro caso dir-se-hia « a casa » em geral, e no segundo <c a 
sua casa d do meu camarada. 

Si estivesse che rcmbicó rã em vez de clic rembi-recó-ctUr^ 
dir-se-hia: com cuja erma « tinha de me-casar, ou ia casar-me ». 

Si estivesse clie cotiahá^ che riker guembi-recó-cuér, signifi- 
caria, o meu camarada que era casado ou se-casou com minha 
erma; e este participio podia ser substituido pelo de bae, di- 
2endo-se che fíkér ogue-recó báe-cuér. 

Si estivesse y coíiahã^ clie rikéír embi-rccó-cuér, exprimiria 
a phrase: a camarada d'ella, que se-casou com meu ermâo. 

Os outros participios empregam-se de maneira idêntica, e 
a única cousa que importa attentamente considerar é si a ora- 
ção incidente é complementar do subjeito do verbo, ou si do 
seu accusativo, quando o-ha. 

139. As orações subordinadas que nâo sâo de relativo 
li que » têm o verbo no modo subjunctivo, ou antes em geral 
no infinitivo seguido de conjuncções (pospositivas ramo, re, rire, 
bé, bae, etc), e dizemos infinitivo de preferencia a subjunctivo, 
porque realmente é o infinitivo quem com as conjuncções se 
-colloca em subjunctivo, tanto mais quanto em vez do infinitivo 
simples podem vir es participios; assim: 

Chs JiO'liaguãma ri tére bahe range para eu ir ou para que 
eu vá deves tu chegar primeiro; che lio ramo re-hó che rakikué 
"pcfiCy si eu for, irás tu atraz; ch2 hô rirè ou che hó ramo rirè 
re mondo ne depois que eu for o-mandarás; clie ho-há-bi-caíú 
•ramo oro-mbo^rl oro-gue rahá^bo ne, em chegando a occasião 
de eu ir, hei-de eu alegrar-te levando-te comigo. 

Eis em resumo as regras de composição do abaneenga 
que se-cifram: i.** na concordância dos pronomes entre si, sendo 
elles em regra geral prepostos aos verbos e nomes, mormente 
os pronomes pacientes; 2." na subordinação dos complementos 
nominaes mediante as posposições (preposições das outras lin- 
guas); 3.'' na subordinação das orações complementares me- 
diante as conjuncções (também pospositivas). 

Já se-vê, os complementos nominaes podem ser e sâo a 
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mór parte das vezes participios, e as orações complementarei 
sâo : ou do infinitivo, ou participios regidos pelas conjuncçOes. 
Os advérbios ou sâo verdadeiros demonstrativos, e entâc 
figuram na oração como os pronomes, ou sâo phrases con^ 
tractas, e então entram na composição segundo as regras de 
subordinação jâ expostas. 
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§ 1. 

Pay de la Compania Paraguay ygua 
retãme heique hague 

Yma etey raco Pay guaçu, Peru yapegua ombou porara Pa- 
raguay retâme Pay amo porombe harâ onemoendaye pe raco 
ebocoí nipi Pay oporomboé porombucu ramo, hae aete ape 
yaico yepi na oyabo ruguay Roí mbobí nipi note onemombita 
rire ramo oyacaho yebí, oyogueru hague coti oyogueraha yebí- 
bo. Pay Thomas Fildi herabaé note opita Pay rogue raârô 
haramo, meguay ára amopípe Pay reta ouyebí corupi Tupâ oi- 
pota ramo. Ycaray eybaé reta corupigua mboe rerecobone 
oyabo. 

Ano de 1602. Pay Cláudio. Aquaviva Pay dela Comp.' 
General ramo hubichabete ramo gueco ramo oyepíá moi Para- 
guay. Ybípe Pay reta mbou yebí, haé y mombítacatu hagua 
rehé coyte rano. // Hae ramo ombou 6 Pay Abare, mbohapi Es- 



Entrada dos padres da Companhia nas terras 

dos Paraguayos. 

Já em tempos antigos o bispo residente no Peru se-ezforçára em 
mandar vir para as terras Paraguayas alguns padres catechistas, que us* 
gentes por aquelles logaros existentes fossem diuturnamente instruindo, não 
pretendendo porém que ahi ficassem para sempre. Depois de se-demorarem 
por alguns annos voltavam outra vez, para donde tinham vindo se-trans- 
portando de novo. O pndre Thomas Fildi unicamente ficou tomando conta 
da casa dos padres, considerando que talvez para alli voltassem algun» 
padres, si Deus o-quizesse, afim de irem doctrinando o gentio por aquelle» 
logares existente. 

No anno de 1602 o padre Cláudio Aquaviva, padre da Companhia 
que estava então servindo de Geral, tomou a peito fazer vir muitos padres 
para a terra Parsguaya para alli ficarem já permanentemente. // £m con- 



94 

pana ígua, hae mbohapí Itália ygua hubicha ramo abe Pay 
^açu ramo Pay Diego de Torres omoingo ymbo ubo Pay 
reta rehe ynangareco haguâ rehe y quaita. 

Pay Diego de Torres Pay guaçu ramo guecombo ayebo 6. 
Pay Abare guembiyoquay rama omboyaó yma ni Caray retâ 
rupi hae Ycaray eybaé requaba rupi y mondobo. Caray paúme 
Pay caneô hague namombeuiche co quatia mirimene, Ycaray 
«y baecue rehe ymbaeapo catu hague note amombeu guite- 
cobone. 

Yyípí ramo tenânga Pay Marcelo Lorenzana oho ybítu 
nembí cotí aba reta yoguerecoha cotí obahê ychupe, hae caagul 
aguí oguenôhê catupe oparupi yçâçâi hagueragui ymonoônga- 
tubo, petey tendape ymombítabo; tetâbo na ucabo chupe rano. 
Cone San Ignacio guaçu retâ bonaípí hague. Cobae Tabaygua 
reco oyeaboquí yebí co quatia pípene aypo ramo âng tamombeú 
Pay ambuae yogueraha haguera. 

Pay Joseph Cataldino, hae Pay Simon Mazeta Itália rehe- 
gua, meme Pay Diego de Torres oquay hague cotí oho ramo, // 

sequencia mandou vir 6 sacerdotes, ti*ez filhos de Ilispanba e trez de Itália, 
ao mesmo tempo fazendo vir o puílix) Diogo de Torres, que como bispo 
cuidasse dos padres, sobre elles mundundo. 

O padre Diogo de Torres, os seus deveres de bispo desempenhando, 
dividiu desde logo os 6 padres, que Ihe-forain subordinados, pelos povoados 
de christáos, ordenando-lhos que foH.Hiem ter aos logares aonde i*esidiam 
pagilos. Entre os christáos ns obras practicadus pelos padres não cabe-mo 
declarar nchte pequeno escripto. As cousas que pract içaram para com os 
pagãos somente tenho de ir narrando aqui. 

De ]>rincipio logo CLtao o padre Macedo Lorenzana dirigiu>se para as 
partes do sul, e indo para as bandas onde paravam Índios lá foi ter com 
elles, e tirouos para fora das mattas por onde andavam espalhados, reu- 
nindo^B, fazendo- os fixarem-se em um logar, impellindo-os finalmente a fun- 
darem uma povoação. £is ahi pois a fundação primeira do povo de S. 
Ignacio Guaçú. Do que diz respeito aos habitantes deste povo tem-se de 
fallar repethias vezes n'este escripto, e por isso agora vou tractar do que 
se-passou com os outros padres. 

O padre Joseph Cataldino e o padre Simão Mazeta, oriundos de Itália, 
caminhando sempre para as bandas pura onde os-linha mandado o padre 
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guarahí eêmba cotí oyogueroata i6o Léguas mboaguíye rire 
oique petey taba mirime. 30 caray naco oiço acoipe Guaira 
hey ace acoi taba upe herobo aracae; âng ndipobey Guaira 

amongatíbe 60 Léguas rupi oiço Caray taba ambuae abe Vil- 

♦ 

larica ace ehaba. Haepe oime 100 Caray note taba Guaira 
yape Pay nemoneê, hae poromonemomburu rire oyogueralia 
taba ambuae . Villarica yape Acoype raco taci opoco Pay mo- 
coibe rehe, hae mohâ porey reco rupi haçípe etey. onepíhirô 
omano habangue ragui. O cuera hera rupibe ohendubuca Tu- 
paneê Caray reta upe hae poromonemombeú hape ymointu rire 
ramo ohepena y caray eybae Vbí Pay Provincial omondo hague: 
oparupi raco ononguenoi ycaray eybae acoi arapípe, hae aete 
Tupâ remimbota rupi Poy oyogueraha y amo Paraná pane yaba 
rupi Petey Caray abaneê quapara oho Pay ndibe ypítíbô mbo- 
taraú hape Diez, coterâ Onze araguetébo ygapípe Paraná pane 
yanangotí oyogueraha, hae ndohechay petey Aba aubé yepe, 
hae te yacâ guazu Pirapo yape obahê ramobe oyohu coite taba 
miri 200 Aba requaba. 

Diogo do Torres, // vararam para onde o sol nasce, e depois de terem vencido 
160 léguas entraram em uma pequena x)ovoaç2lo. 30 homens baptizados 
então só havia alli n'aquelle arraial, a que já anteriormente so-tinha dado 
o nome de Guaira; hoje já nào oxiste essa Guaira, e cerca de 60 léguas 
mais distante existe outra povoação de christaos, a qu«! chamam Villaríca. 
Então mesmo havia só 100 christaos na povoação chamada Guaira, os quaes 
pelas prédicas dos padres e depois de muitos oxforços se-trans]>ortaram 
para a outra povoação chamada Villarica. Alli então sobreveio onfer- 
mi<lade a ambos os padres, e pelo facto denão haver remédios com 
difílculdade elles se-salvaram da morte. Apenas se-acharam elles um 
pouco restabelecidos fizeram ouvir a palavra de Deus aos christaos, e 
depois de terom-n*08 morigerado mediante a) suas pregações de doctrina, 
apressararo-se a ir ás terras dos pagãos, para onde os-tinha mandado 
o padre provincial; por toda a parte encontraram gentio n^aquelles 
dias, entretanto mediante a vontade de Deus os padres se-transportaram 
até um rio chamado Parana-pane . Um christão versado na língua indigena 
foi juncto com os padres inculcando querer ajuda-los. Dez ou onze dias 
por inteiro embarcados o Parana-pané rio acima seguiram, o não viram si- 
quer uma pessoa; porém ao chegarem a um braço de rio grande chamado 
Pirapó encontraram afinai uma p;3queua povoação, morala de umas 200 
pessoas. 
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Pay Joseph Cataldino, hae Pay Simon Mazeta ocê yga 
agui, hae y caray ey bae onemboporere qua ramo Pay abe, 
oplta mbohapi ara rupi; omopuã Curuzu mtu, petey oga mirí 
abç tupâo ramo oicobaérã omopuâ rano, haé Nuestra Senora 
de Loreto o hero herecobo. Cone Loreto ygua Tupâ neê ren- 
duypí haguera. Pay oporandu ycaray ey bae Loreto ygua upe 
hapicha reta reco rehe, Heta catu nipo mamo rupi, hera pânga 
oroyohune oyabo, hae Loreto ygua neê rendu rire oyogueroyeoi 
Caray Aba neê quapara rehebe 26. taba miri Pay oyohu, hae 
taba tubicha miri ambuae rano. Pay mocoibe omboyequaa y 
caray ey bae upe oyogueru haguera, co ãnga nico Tupâ ray 
ramo y moingo haguâma, haé afia hegui ypíhirô haguâma 
rehe. Caray Pay rupibe guará abe omboaye gueco aú, hae 
ceri ceri nomombochíy Pay rembíapo mui, gueco ãngaú pípe. 
Pay ohe cha aypo bae Caray ope y yere ramo amome ni som- 
brero bey, amome ndicapotebey, amome Ocalsõ, amome Oji- 
bon ndogueroyerey Mbae pipoco? hey Pay onemondíy hape 
hae ndohupitíy ramo Caray reco oporandu // chupe ymbaé caní 

O padro Joseph Cataldino e o padre Simão Mazota saíram da canoa, 
e os pagíSos apresentando-se accessiveis, os padres também deixaram se fícur 
por trez dias ; elles levantaram a cruz bem dieta, e fízeram construir uma 
pequena casa que servisse de egreja, pondo-lhe o nome de Nossa Senhora 
de Loreto. E*sta foi a fundação primeira da palavra de Deus entre os de 
Loreto. Os padres interrogaram aos índios de Loreto sobre o estado o 
condição dos seus visinhos dizendo-ihes: são por ventui*a muitos ou poucos 
os que por estes logares temos de encontrar? e depois de ouvirem a res- 
posta dos habitantes de Loreto puzeram-se a caminho junctamente com o 
christão versado no abaileè. De facto toparam os padres com 26 arraiaos 
pequenos e com outro arraial um pouco maior. Os dous padres declarai-am 
aos inditfS o que os-tinha trazido, e que vinha a ser: eolloca-los na con- 
dição de fílhos de Deus, e liberta-los do demónio. O christão que tinha 
vindo com os padres também foi practicando as suas falsas obras, e a pouco 
e pouco lulo deixou de prejudicar aos sanctos trabalhos dos padres com o 
seu proceder falsario. Os padres viram que o tal chiistão quando voltava 
para casa umas vezes não trazia mais chapeo, outras vezes o capote, outras 
os calções e outras o gibão. £ntão o que é isto? disseram os padres com 
admiração, e não comprehendendo o proceder do christão perguntaram-lho // 
que sumiço tinha dado ao que era seu. O homem replicou-lhes assim: Vós 
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hague rehe. Caray na olneê mboyebí: Peê raco Pay incu pe- 
nemoneê y caray eybae upe pembaé quapa reco rupi, che abe 
chembae rupitiha reco rupi anemoneê chupe rano. cuehebe 
oguata tenânga iieê; ndeytee cheremblapo cheiieê reta rangue 
recobia ramo amoíngo chembae cue opacatu amboyao payma 
Aba ru bicha reta upe cheyehe ymboacatua potahape Aba ru- 
bicha reta yaguíye ramo tenânga, yboya reta abe y yaguíye 
raibi ranone. Hey raco Caray Pay monemomiringatubo, ymom- 
baibo rano. Pay mocoibe teniâ yporiahubete mbae amo opoyai 
hague guecoeibo. Ara mbobí catu quarire ahayma hey Caray 
Pay upe, hae yho rire ramo catu oyequaa hembiapo bay cue 
coyte. Ombae cuera pipe teraco oyogua Cunumi Cuna hae Cu- 
natay guembiguay rama heroyacahobo ngupibe guetâ ngotí 
herahabo mburu. Ycaray eybae oimoâ eguí teco Pay remimbota 
rupi y yaye hague; ayebe oyepíá eroba hera ychugui, haete 
Pay remimbota ey rupi, bítebete yâme etey y yaye hague quaa 
catu rire ramo onemboyebí Pay upe yiieê rehe onemboapiça- 
cabo, herobia catubo hae ngubete ramo herocobo coyte rano, 

padres bem-aventurados, vós fallais aos pagãos conforme o vosso conheci- 
racnto das cousas, o eu também conforme o alcance da minha intelligencia 
fallo a elles. Ahí nos dias passados faltaram-me as palavras; por isso as 
minhas obras em vez de vSs palavras tractei de empregar, e reparti tudo 
quanto tinha pelos principaes, afim de os-angariar a mim; os principaes 
tendo-se rendido por fim de contas, as demais gentes promptamente 
sesubmetteram também. Assim disse o homem humdhando-se perante 
os padres e commovendo-os por fim. Os dois padres em verdade com- 
padeeeram-se da sua liberalidade, que se-privava das cousas de que 
necessitava. Dopois de se-terem passado alguns dias, eu já vou-me, 
disse o homem aos padres, e depois que elle se-foí patenteou se o seu 
máo procedimento emfim. Com as cousas que elle possuia seduzia 
algumas meninas e algumas raparigas que deviam ficar a seu serviço, 
e com ellas abalou, encaminhando-se para as bandas da sua terra. 
Os pagãos cuidaram que aquelle procedimento tinha-se dado com ac- 
quicscencia dos padres; em consequência quizeram desviar-se um pouco 
d^elles (padres), porém reconhecendo que tal se-tinha dado contra a von- 
tade dos padres, o ainda mais ás escondidas d'olle8, voltaram-se de novo 
para os padres prestando attençào ás suas falias, acatando-os e tractando-os 
como seus pais. 
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§2. 

y caray ey bae retâme Ybi Guaíra ya coti Pay António 

Ruiz ho haguera. 

Seis yaçí guetebo Pay loseph Cataldino, hae Pay Simorf 
Mazeta oiiemombita yma ramo ycaray eybaé paume oyo gue- 
recobo, Pay Diego de Torres omondo Pay ambuae ypítlbô 
haramo cónico Pay António Ruiz, haé Pay Diego de Moranta. 
Pay mocoibe oçê ymani Paraguay agui, hae 20 ara tabey rupi 
y yata rire, tape cuápe hi namo note yepe opa ybohíyta, cónico 
Cecina, hae Vi Paraguaype ynemboçacoy haguera. Abati note 
oguereco miri bíte 20 ara ambuae tabey rupi ocaru haguâma, 
Oyaboe Pay mocoibe açaye ramo oiporu Abati petey acepo 
nunga note, hae rami Caáru ramo abe oiporu rano. Corapicha 
oiço ramo Pay Diego de Moranta nimbaraetebei ; hae goçâce- 
beramo yepe haçí coyte ayebe yga rupi Maracayu yaba hegui 
oyere Paraguaípe. 

Pay António Ruiz oiiemombita Maracayu ygua paume // 



§ 2.- 

Ida do padre António Rmz para a terra dos pagàos 

chamada Gtmira. 

Depois de terem ficado durante seis mozes por alli o padre Joseph 
Cataldino e o ptt<li*e SimSo Mazeta vivendo entre meio do8 pagãos, o padre 
Diogo de Torres mandou irem outros padras que Ihes-fossem auxiliares, e 
estoM foram u paire António Ruiz e o padi'e Diogo de Moranta. Os dous 
padi*es partiram immediatamente do Paraguay, e depois de andarem 20 dias 
pelo deserto achnndo-se apenas na metade do caminho, acabou-se-lhes a 
matalotageni, isto ó, a carne o a farinha com que se-tinham precavido no 
Pai*aguay. Um bocado de milho tinham ainda oom tudo para comer 
duraiiie outros 20 dias pelo sertão, quer dizer porém^ os dous padres ao 
meio dia tomavam tanto como um punhado, o á noite outro punhado de 
milho para se-alimen tarem. Por esta maneira se-achando, o padre Diogo 
de Moranta nao poudo mais se-aguentar; e embora soubesse elle sofTrer 
adoeceu afinal, a poncto de ter do voltar de canoa do Maracayu para o 
Paraguay. 

O padre António Ruiz deixou-se ficar entre os de Maracayu, // comptoa 
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oipapa Aba reta ebapogua, hae oyohu 170. Aba mendare, ara 
ambuae ramo aete oho Yebí ramo ebapo rupi 50 note oyohu 
1 20 Aba ambuae ndoyequabey, tayre yepe ndipobei, ocani mbei 
guereco catu ey ramo. Maracayu ígua paúme gueco ramo Pay 
António mbobí ara rupi note yepe tupâ opítíbô ramo onemboé 
Aba neê rehe, hae tabaygua upe onemo neê yebí yebí hecorâ 
guaucabo ychupe ymonemombeúbo rano. 

Maracayu ygua mo imu rire Pay António Ruiz oyacaho 
Maracayu agui Pay loseph Cataldino hae Pay Simon Mazeta 
yoguerecoha cotí ohobo, hae tupâ remimbota rupi marâey mbípe 
obahê Pirapope tupací retâ mopuâ haguepe Loretope, Loretope 
oyohu Pay loseph Cataldino, hae Simon Mazeta Ndaha pichari 
tecoporiahu Pay mocoibe rembirohoçâ haete ninungari abe 
tecohorí hemiendubae rano. Ayete opacatu mbae Ybípeguara 
rehe y tequaray yepe bina, hae aete tupâ rayhu tubícha catu 
y píãpeguara nomombaeúcari y chupe y poriahu haba, angapíhí 
guaçu catu omeê chupe y moeçai ngatubo herecobo. Y yaó 
recocuera ndoyequaa bei, opa rupi opuó puó rire ramo // ao 

OB homenn alli oxistentea, o encontrou 170 homens casados ; no ontro dia 
porém qaando foi por lá outra vez só achou 50 faniilias; as outras 120 
não appureceram mais, até os filhos alli nílo estavam mais, fugiram prom- 
ptamente por nao se-avirem bem com elle. Permanecendo o padre An- 
tónio entre 04 de Maracayu apenas por al<j^uns dias, com tudo, com ajuda 
de Deus, aprendeu a língua dos Índios, o aos momdores da povoaçíío pre- 
gou por vezes, ensinando-lhes o como deviam proceder, e íazen<io-os con- 
fessarem-se. 

Depois do ter morigerado os habitantes do Maracayu, o padre António 
Ruiz levantou acampamento d'alli, caminhando para a banda onde se 
-achavam o padre Joseph Cataldino e o padre Simon Mazeta, o mediante 
a vontade de Deus f>cm mais contratempo chegou ao Pirapó no logar aonde 
se-tinha levantado o povo de Nossa Senhora de Loreto. Em Loreto en- 
controu elle o padre Joseph Cataldino e o padre Simon Mazeta. Nao tèm 
comparação as misérias que padeceram os dous padres, mas também nilo 
tem comparação a alegria que sentiram. Em verdade do todos os bens 
terrenos mal servidos embora, comtudo o immenKO amor que tinham de 
coração a Deus não lhe8>fez faltar a misericonlia d'elle, e concedeu-lhes 
consolações d'alma, mantendo-os em perfeita saúdo. Do que tinha sido 
Toapa não mais so-via nada, e estando ellas remendadas em muitos lo- 
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ambuae ai ramo oyeeco rerobâ y mani. Yçapatu abe opuete 
rire ramo Sotana popí cue pípe note oye puó ramo hacipe 
çapatu reco oguenoí bíte. Hogara co tapíy poriahu, mbae ypi- 
pegua abe nambae aguíyey ruguay, bítebete tembiu hembipo- 
rutí. Heta roy pípe ndoyeporuy acoi Ybípe coterâ mbuyape, 
Coterâ Caguí, Coterâ yuquí, çoó aramome note oyeporu, hebaé 
Aba yeporaca hague iiemeê reco rupi. Yetí note, hae pacoba, 
hae Mandió Pay rembiurâ ramo oiço. Co Mandió reco S.***Thome 
Apostol omboyehu ndaye mbia upe aracae. Ybira rey amo 
oipíçíye hae oha quió uca Apostol mtil. Ypehêngue oyatí uca, 
hae guapo ey ramo yepe mbegue henoí, hae Ybíguípe hapo 
guáçu ramo. Acoi haguerabe oyehu yepi Mandió Aba retâme. 

Pay loseph Cataldino rupibe aha, hey P. António Ruiz, Aba 
reta y guaçu nabo rupigua mongetabo, Caá gui agui henôhêbo, 
hae taba rubicha y mopuâ mbírâme heraha potahape. Orobahê 
Aba rubicha amo Taubici herabaé retâme. // Taubící re oa catu 
raco heçe cónico Aiiarící, Aba paye tenaco, Ana yecotíaha rete 
te raco aipo Aba, y pochiete abe rano. Mbae rey rey rehe 



gares, // outras roupas pareciam já mudadas do que eram. Os sapatos tam- 
bém estando já furados, e com as ensanchas das sotainas depois de terem 
sido difficilmente remendados, apenas conservavam o feitio de sapatos. A 
casa d'elles era miserável choça, e as cousas que dentro d'ella havia não 
prestavam e ainda muito menos havia comida que servisse. Durante muitos 
annos não usaram ellcs n^aquella terra, nem de pão, nem de vinho, nem 
de sal; carne somente n'alguns dias comiam conformo lh'a-davam os índios 
que andavam á caça. Batatas só e bananas e mandioca para alimento dos 
padres era o que havia. O uso doesta mandioca dizem foi o apostolo 8. 
Thomé quem d'antes ensinou ás gentes. Um páo atoa tomou o bem-aven« 
turado apostolo e o fez partir em pedaços. Esses pedaços de páo fez en- 
terrar, e embora sem raz começaram elles a brotar lentamente e a criar 
debaxo da terra grossa raiz. Desde então em deante acha-se sempre man- 
dioca nos povos dos índios. 

Junctamento com o padre Joseph Cataldino eu fui, diz o padre An- 
tónio Ruiz, procurar falia com os índios que residiam jnncto a cada um 
dos rios grandes, sacando-os das mattas, por querer leva-los e estabelecê-los 
n^uma grande povoação que tinha de ser levantada. Chegamos á terra de 
um principal que se-chamava TauhicL // O nome de Taubici cabia bem a 
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note yepe oporoyuca uca hae ypota reco rupi. Ayebe ypoíhu 
pabê mbi aypobae, Aba, hae ramo abe mbía oiço hemimbota 
rupi rano, Orebahê renondei oyuca uca petey Aba guay haçibae 
rerequare, guay mano hague rehe Co Aba paye, Ana omonge- 
tace ramo omoçê ocoti agui guo pegua opacatu pecírí catu 
oyabo chupe: yrundí Cuna mbucu guemblayhu pochíbae note 
omombita oiruna mo; oyahoyabo uca guoga aiia reique haguâ 
rupi. Acoi rirebe heônde onde, hae y yaguaça oipítibô ynacâ 
rupi, hae y yíba rupi ypíçí herecobo. Oiiemboechacapichíbí etey 
raco gueônde ramo, heçacêngatu, heça yere abaete, hete ne- 
mombo mombo guechaha monemondíy rerupa. Corami gueco 
rire ramo omombeu mbeu au mbaé y yayebaerâ oyapuce reroneê 
oicobOy hae amome y yaye yepe mbae hemimombeú cueraú 
Tupâ nomorânguey ramo afia y pítíbô ey habanguera. 

Cobae Aba opochíbe ramo yepe one mboporerequaa Ore 
rehe teô agui yepe orepíhírô orerecobo. Aba reta raco acoi 

elle, pois quer dizer da fileira (ou casta) do diabo. Realmente era feiti- 
ceiro e camarada (ou compadre) do diabo deveras aquello homem, e por 
fim de comptas muito máo. Pela cousa a mais insignificante elle mandava 
matar a gente sem consideração alguma, e só por dar-lbe na vontade. Por 
esse motivo era temido por todos esse tal homem, e então também a gente 
estava pelo que elle queria no mais. Pouco antes da nossa chegada elle 
mandara matar um homem, a cujo encargo estava um filho d'elle doente, 
BÓ porque morreu-lhe esse filho. Esse homem feiticeiro quando ia practicar 
com o diabo expellia de casa todos os seus adherentes, dizendo-lhes : retirai- 
vos todos ; quatro raparigas, que elle mantinha devasso como suas amasias, 
BÓ elle deixava ficar juncto comsigo para esconder o logar por onde o 
diabo entittva em sua casa. Depois disso, parecia querer morrer, e as rapa- 
rigas o-ajudavam segurando-o peia cabeça e seguiando-o pelos braços. Era 
cousa horrível realmente de se-vêr quando elle apparentava querer morrer 
vêr-se-lo gritando muito, revirando os olhos ferozmente, atirando o corpo 
de um lado e outro, só para produzir terror (medo). Depois de estar 
desta maneira, vinha declarar as cousas que dt^viam acontecer, produ- 
zindo as suas palavras mentirosas, e de facto ali^umas vezes cumpría- 
so o que tinha agourado, porque Deus nSo inutilizava aquillo com que o 
diabo o tinha favorecido. 

Este homem, embora temeroso, tornou-se tractavel para comnosco e 
até livrou-nos da morte defendendo-nos. De facto os indios na mesmíssima 



s. 






V. 



102 

pitu tecatuay orebahê hague pípe oréyuca potaraúbina, haete 
oreyucace oj^uereco ramo yepe oporandu range Taubicí upe y 
naruã nipo ore heroâ haguâma. Taubící nomoaruay ayebe nahey 
chupe : Pay peyuca pota ramo peê aete note peyuca yepe. Che 
aete ndarecoyche ayporamine. Abae yneênguera rehe note raco 
opoi orehegui oreyuca harângue. Píhaye rupi onomongeta ramo 
Ycaray eybaé ore recobe momba haguâ rehe cheabe ahecha 
chequera pípe oreyucabo y yogueru. Oropagí ymani chepiá 
títí yuçu, hae che irú rehebe oroiieçu oronemboé Tupâ upe ore 
mano haguâ rehe oronemoçaenâbo, hae oroguerocoê ore Tupâ 
mongeta orononguenoína âng. 

Cobaé Aba ru bicha ogueyí S. Ignacio ore eha Pay Simon 
Mazeta nangarecoha retâme. Eguime gueco ângaú pípe oporo- 
mboe pochí neypirô. Heta ndoguerobiay yneêngue Tupâ iieê 
Pay Simon omboe hague rehe oyepíá moingatu rire ramo, hae 
herobia catu rire ramo rano, hae aete petey tecocue yiieê angau 
oguerobia uca amonguera upe. // Oiço raco S. Ignacio retâ 



iioute em que tinhamos chegado tinham querido matai*-nos, porém não 
obstante quererem matar-nos, traotacam de ouvir a Taubici a vêr si elle 
admittia que doesem cabo de nós. Taubici nâo no-admittiu, e por isso 
disse-lhes assim: Como cstaes querendo matar os padres, digo-vos eu que 
os-mateis vós mesmos sós. Eu por mim nilo estou por isso de modo algum. 
Com isto somente que cUe disse, realmente elles desistiram do nos-matar. 
Emquanto porém os indíos durante a noute conversavam e tractavam de 
dar-nos cabo da vida, eu também vi em sonhos que elles se-abalavam para 
nos-matar. Acordei-mo lo:^o com grandes palpites de coração, c juncto com 
o meu companheiro ajoelhamo-nos para orarmos a Deus aprestando-nos 
para a morte, e rompemos o dia conservanJo nos a fazer a nossa oração 
a Deus. 

Este Índio principal desceu ao arraii>l a qao chamamos S. Ignacio, e 
que está a cargo do padre Simon Ma^^.eta. Alli com as suas artimanhas 
começou elle a porvertor as gentes. M;iitos nlo acreditaram as parlandas 
d^elle, por terem tomado a peito a palavra do Deus conforme Ihes-tinha 
ensinado o padre Simon, e por torem muita fé nella, porém houve um 
Buceesso que levou alguns a acreditarem nas suas falias mentirosas. // Havia 
na nova povoação de S. Ignacio um homem que tinha plantado duas roças 
de canna doce. Os moradores nas extremas desta tcri*a as-cobiçaram, e 
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pTahupe petey Aba mocoít aquareê ymongaquaa hare. Ycoj^bíya 
pegua onemombota, hae píhabo y munda hece Taquareê ya 
oiquítí hembíre, hae ogueropobeê Taubící upe naoyabo cobae 
note ameê ndebe hetabe aru rângue, hae te mundaha chemo- 
mboriahu chehegui heronemibo. Tobe hey Taubící chupe, oy- 
cquaa munda hare coromone: che amboaraquaa tíe pitâbac 
pípene. Nda are rire ruguai raco oya aipobae taci taba ygua 
rehe, hae amongue omanô rano. Aipo ramo raco mbía ymonoô 
ramo pia oguerobia Taubící neê. Obahê mbota ramo Tupâ 
rerota guaçu haba Pay Simon omorandu mbía peicopa tabape 
namboyerobia ruçu fíandeyara range oyabo. Taubící nohenducey 
Pay neê, yquírey ymani guetâme, ayebe opareha mbía upe 
gupibe heraha potabo. Pehecha range Tupâ reroata haba. haé 
pe Missa rendu range ney Pay ycaray píahubae upe, hae y 
caray baérâ upe. Arete guaçu rire yquíreybae oho guetâ mene 
hey chupe rano bina, haete Taubící hâgêbe ramo mbía abe 
onemoângeetey oína, ayebe Pay nahey coyte ychupe: Ayete 
pãnga nape mboyerobiacey Nandeyara iiande monangarera, // hae 

do noiJto vieram furtftr-lir-as. O dono dii^ eannas coitou as rcslantos o 
as-aprcí^entoii a Taabici dizendo-lho assim: estas só ou tc-dou das muitas 
que po<Iia trazor-te, porém os ladroos alimparam-mo d*olLi=i, tirando-m^asás 
ofccondidas. Deixa estar, disso a ello Taubiei. ha do apparocer o ladrão 
dentro em breve, eu liei-de ensina-lo mediante a doença do camarás do 
f»angue. Nâo tardou realmente o facto, aquella enfermidade atacou os ha- 
bitantes do arraial, o alguns morreram afinal. Sendo isto assim, as gentes 
o-rodeando de coraçíto louvai*am-8o nas palavras do Taubiei. Estando a 
chegar a grando procissão do Corpo do Deus o padre Simon avisou as 
gentes dizendo-lhes: estai no arraial afim do honrarmos primeiro a Nosso 
Senhor. Taubiei nílo quiz ouvir as falias do' padre o retirou-so prompta- 
mouto para sua torra ; em seguida expediu convites ás gentes querendo 
leva-las comsigo. Olhai primeiro a procissiío do Corpo do Deus e ouvido 
primeiro a missa, disso o padre aos novos baptizados e aos quo iam sor 
baptizados. Depois da grando festa os quo estilo com pressa poderão ir 
]>am as suas toiTas, disse-lhos debalde o padre, pois com eífeito estando 
Taubiei aforçurado toda a gente estava também aforçurada, © por isso 
assim disse-lhes o paire por último: Em verdade então não quereis crer 
quo Nosso Senhor foi quem nos-creou, // e assim vos-doixaes sem quererdes 
pensar no que vos-tenho declarado? Nao façaes pouco em Deus portando- 
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CO chepemongeta hague napemoâ ruai peina rae? Perno hera 
eme Tupâ ebapo peyogueraha haguâme pemboaraquaa açí 
haguãma. Aypo hey raco Pay mbla upe, mbia aete oyoyai Pay 
omomburu hogue ohobo. Guetâme obahê ramo Taubící ohecha 
aba reta ype y yoguereco ramo oimoâ oboya reta, ayporamo 
oho hechabo. Aba reta hecha rupibe ogueroá y yucabo oamo 
hembiyucacue repí hape, hae mbía Taubící rupibe guare abe 
ohepena herecoaibo : a mongue ocê yepe caápe onemibo, ambuae 
oyga pícuy tatá ramo ombuai hague note gueroyere tetâme, 
hae opacatu oyohu cobae tecocuepípe afia recobia rehe oyerobia 
yebí habanguepe Tupâ recobia note recobia catu haguãma 
Coyte, 

Orobahê taba ambuae Aba rubicha aguíyei, hae Tupâ neê 
renduce catuha poroyoguay hape. Ananga omorângue potaraú 
CO Aba rubicha Tupâ neêrenducehaba, ndeytee ombou hetâme 
petey guecobia Aba y yapuete catubae mbía poriahu taba 
nabôngua mbotabí hatí Cobae Aba Tupâ namo, Ybaga, hae 
Ybí monangare ramo. tembiú moiiemonaúca haramo, hae Caruay 
pípe poromboaraquaa haramo oyere coúca raú. Hae ramo ebocoi 

vos por tnl maneira, que vos-ha-de ollo ensinar dolorosamente. Isso disse 
o padre de facto ás gentes, mas as gentes metteram á bulha o padre, e 
anemeter^m para a porta rotirundo-so. Chegando ás suas terras Taubici 
viu muita gente que Dndava pelo rio, julgou ser gente sua o então foi a 
vè-la. Logo com o vè-lo os homens arremotteram contra ello para mata-lo 
em vingança dos parentes que por ello tinham sido mortos, e as gentes 
adherentes de Taubici do mesmo modo acodem e se-atiram para bate-los: 
alguns salvaram-se nas mattas eseondendo-se, outros remando com força 
as suas canoas, em completo desbarato voltaram para a terra, e todos 
comprchenderam por este successo que em vez de se-terem fiado no pre« 
posto do demónio deveriam afinal fiar-se só no enviado de Deus. 

Chegamos a outra povoação aonde governava um principal de boa 
condição e que era amigo de ouvir bem a palavra de Deus. O diabo de- 
sejou perverter esta bôa disposição do principal em ouvir a palavra de 
Deus, e por isso fez vir ás terras d*elle um seu preposto; era um homem 
muito falso que costumava andar de povo em povo a seduzir as pobres 
gentes. Este subjcito inculcava-se como sendo um deus fautor do céo e da 
lerra, productor das cousas que servem do alimento, e que punia com fome 
« miséria aos que o-mettiam á bulha. Estando assim as cousas, aquelle 
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Aba rubicha aguíyeí Maracana herabae oiquaa ramo co Aba 
tabí ruhaba ohenoi ohenoi mbohapí Cunumbuçu guoigua, hae 
oyoguay heroá haguâma rehe Aba tabí oíga hegui oçê rire 
ramo ogueroçapucay ymani Tupâ gueco aú, hae Aba rubicha 
Maracana rope ohobo ypíy opíta potaraú. Maracana oporandu. 
chupe heco rehe Aba pande? Mbaé rehe pânga ereyu raé? 
oyabo chupe. Opa mbae monangare che hey: che aypota ramo 
oquí, hae tembiu cheremimbota rupi note onemona, chererobia 
harey taci pochí pípe amboaraquaa guitecobo yepi hey. Aypo 
y ê ramo raco Maracana oçaplmi acoi mbohapí Cunumbuçu 
heroá harâma upe Conumbuçu mbohapíbe ohepena curitey, 
haete ndogueroá curitey, haé onemombaraete catu ychupe 
oníbô níbôbo heçe opoyuca mburu co cherendí pípene oyabo; 
Cunumbuçu aete hendí rehe onangareco eybo oiquabâ rata 
heroybíapibo coyte, hae Maracana na hey chupe: ang tahecha 
Tupâ nipo nde, teô che ndequay haguâ hegui oreiiepihírô ramo 
oroguerobiane, Aypo hey Maracana, hae aypo érirebe ogueraha 
uca acoi Aba taroba ypí, oiiapíti uca yta tubicha y yayu rehe, 



principal, homem de bom, chamado Maracauã, sabendo que estava a chegar 
o tal falâurio, (iebignou trez rapazes de sua casa o delerminou-lhes que 
caissem sobre elle. O impostor logo em saindo da sua canoa veio gritando 
e proclamando a sua falsa divindade, e, encaminhando-se para a casa do 
principal Maracana, como que quiz parar ao pó d*ella. Maracana interro- 
gou-o a respeito de sua condição, dizendo-lhe: Quem és tu? para que fim 
vens? sou o fautor de todas as cousas, respondeu elle; eu em querendo, 
chove, e os víveres somente por minha vontade se-produzem, o aquelles que 
não acreditam em mim eu castigo inflingindo-lhes sempre cruéis enfermi- 
dades. Quando elle acabava de dizer isto Maracana fez signal com os olhos 
aos trez rapazes para cairem sobre elle. Os trez moços se-precipitam im- 
mediatamente sobre elle, porém nâo derribaram-no no mesmo instante e 
tiveram de travar lucta com elle, fazendo força contra elle, que cuspia sobro 
os moços, dizendo-lhes : mato-vos maldictos com a minha saliva; os moços 
tsem se-importarem com o seu cuspir afinal doitaram-no por terra e o 
-amarraram bem, e então Maracana disse a elle : Agora quero eu ver si 
lu és Deus, e si da morto que ordenei que te-dessem puderes te-livrar, 
então eu te-crerei. Isto disse Maracana, e depois de dizer isto mandou 
conduzir aquelie caudilho de loucos, mandou amarrar-se-lhe ao pescoço uma 
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Ypítepe y momboucabo, haé eguí rami oyuca Aba rey ramo 
note heco mboyequaabo. 

§3. 

Ycaray ey bae rccocue rau. 

Teta mirime note oyoguereco y caray eybaé. Hae abe 
oguereco guendotara guecorâ rehe oquay hara. Aba rubicha 
aypobaé. Ychupe onemomiri mbía ambuae, hae omboyerobia 
oicobo. Ychugui amo Aba rubicha amíri hegui guaramo gueco- 
hape Aba rubicha ramo oiço: amongue aete oiieê porâete ramo 
note yepe omonoô Aba reta, oneê mbipe ypíá mboaguíyebo 
oye he ymboacatubo, hae oboya ramo herecobo coyte. Co mbia 
tenânga omboete catu oneê, hae yporu catupíri quaa para 
omboyerobia oicobo. Aba rubicha upi ocopi, ombaetí, haé he- 
mitlngue omonoô y boya reta, hoga habe oyapo chupe, haé 
Aba rubicha onemombota ramo oboya rayí reta rehe, tu omeê 
note chupe teco quaa ey hape. Emonaramo // oroyohu Aba ru- 



grande pedra, o que o-atirassem no meio do. rio, e acabou por esta maneira 
com o tal, patenteando que elle nSo passava de um impostor. 

§ 3.» 
Erróneo modo de vida do gentio. 

Umas pequenas aldêas possuem apenas os pagãos. Elies têm também 
08 seus chefes, que os-regem e ordenam o como devem proceder. São os 
homens principaes. A elles se-submette a domais gente e os-acata obe- 
diente. Para a posição de chefe ó de ordinário designado aquelle que per- 
tence á familia de algum chefe fallecido ; ha porém outros que com as 
suas bonitas falias somente ajunctam gente, com as suas arengas a-per- 
Buadom e a-seduzem e afinal reduzem-n'a, e tornam-n'a subjeita (vassalla). 
Essa gente em verdade cumpre os seus dlctames, e os- venera como aquelles 
que sabem no que podem bem emprega-la. Para o principal preparam as 
roças, plantam-n'a8 e fazem a colheita os seus camaradas; fazem também 
para elle a casa, e si o principal desejar as filhas de qualquer dos cama- 
radas, o pai lh'a8-dá sem procurar saber o que ha. Por esta maneira // en- 
contramos chefes que se-tinham amasiado com 15; tinham outros 20 e 
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bicha 15 rehe onemboaguaça bae cue, ambuae 20. ambuae 30 
yepe rereco hare. Amome note ambuae cue guíquey amlri re- 
mbireco cue rehe omenda; gueindi aete, bítebete Oçí omboy- 
jcrobia ocaray ey renoina yepe; ang ocaray rire ramo oamo 
mombírígua rehe yepe, nimendareiche amo cobaé oyapape. 
Tecobay ambuae bae catu ndoguerecoi. Aba rubicha Cuna ru- 
bicha rehe note omendace. ocaray rire ramo, Cuna reyí yaraquaa 
ramo, haé hechaca porá ramo yepe ndoguereco potari, Ycaray 
ey baé ndoiquay menda haba reco; ayebe omenda rire ramo 
ndoipoyhuy omenda hague reya, hae ambuae rehe oyopopíçí 
rano. Cobae note tareco che mano ey yacatu na oyabo ruguai 
raco omenda hae ramo ychugui oyeahey rupibe oyoe ya note 
ambuae ae rehe eyepíá reroba rerecobo. Tupâ reyme haba 
hae heco monepetey abe oiquaa berami. Tupâ y é ramo teniâ 
mocoí oiieê omboyehea tu, haé Pâ. Tutu hey Aba onemondiy 
ramo. Pâ coterâ pânga hey Aba oporandu ramo mbae amo 
rehe. Aypo ramo Tupâ reco ynungarey baé rehe, hae hembiapo 
rapicharey rehe oyepía mongeta ramo Tupâ hey chupe; cónico 
tutu mbaé paço? oyabo nunga corami ohero Tupa N. Y. one- 

outros ainda 30 mulheres. Alguns outros também somente tomavam por 
esposa a viuva do ermilo fallecido. as nuas ermas porém e muito mais 
ainda a suas mais respeitavam, níío obstante serem pagãos; estes depois 
de baptizados nem mesmo a parente*) mais distantes não tomavam por 
mulher com o dizer que u má vida os outros não levariam a bom. Homem 
principal, depois de baptizado, só quer casar com mulher principal, e co- 
nhecendo alguma mulher atoa e ainda mesmo que a-ache bonita, não n'a 
-quer ter por mulher. Os pagãos não conhecem lei de casamento, e por 
isso depois de casados não temem deixar aquella^ com quem casaram e 
desposar-se com outras sem mais nem menos. E'sta só quero ter em- 
quanto nao me-chega a morte, não dizem ao casarem-se, e então logo que 
se-aborrecem doixam-n'as, e virando o coração para outras tomam-n'as. 
A existência de Deus (Tupâ) e que elle ó único também parecem 
saber. Tupâ quando elles dizem, realmente ajunctam duas palavras suas 
tu e pâ; tutu diz o homem quando se-espanta, pâ ou panga diz o homem 
quando pergunta sobre alguma cousa. Dossa maneira considerando elles 
sobre o ser incomparável de Deus, e sobre as suas obras que nunca podem 
ser egualadas, comsigo mesmo pensando chamam-n'o Tupâ isto é, oh! o 
que é istolf e fallando d'esta maneira dão o nome de Tupâ a Nosso Senhor 
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mondiy catu pípe hera monâbo âng. Tupâ ndaú ndoguerecoy 
ara amopipe yepe bina, hae aete ananga omboyerobia uca 
neipirôtei chupe Aba paye amíri cangue. Tupâ ete oiquaa quaa 
au ramo yepe ndoyeroyí quaai chupe, noneçuí, coterâ gueco 
amo pípe nomboyerobiay aracae mbae papa haba 4 pebe note 
omondp porá, hae rire haçípe oguerobâhê Diez pebe aypobae 
rehe oroiquaa buca chupe caray neê rupi ymboebo herecobo; 
Toiiemoçaena onemombeú haguâ rehe toipapa quaa guembia- 
bíycue Pay Abare upe oiiemombeu ramo oroyabo oroicobo. 
Yaçí tatá Eichuyaba rehe omaêramo oiquaa ara açe Ybape 
Yagua rete, Coterâ Yaguaruçu reyme, hae oiiarobe ramo Yaçí 
hae quaraçí ou hey. Aypo ramo Yaçí, Coterâ quarahí onemopitú 
ramo omboaçí ete Yagua ou Yaçí Yagua ou quaraçí oyabau. 
Ndoy quay tenaco Yaçí quaraçí rehe ynemboya ramo quaraçí 
rembipe nande cotícotí ynemoçâçai bey, hae aypo ramo note na 
ndebe ynemopltu nunga, hae ramo abe ndoyquay Ybí guetebo 
quaraçí, hae Yaçí paume heco porá ramo quaraçí rembipe ndo- 
hobey Yaçí cotí, quarahíâ note oa heçe, ayporamo note Yaçí// 

com uma admiração (interjeição) produzind.) o sou nomo. Doases falsos 
(Ídolos) não tèm ou tiveram em tempo algum, comtudo porém o demo os 
•leva a adorar por condão os ossos d'algam Pajé fallecido. Ainda que co- 
nheçam o Deus verdadeiro é debaldo, náo sabem roverencia-lo, náo se 
•ajoelham a ello nem por qualquer acto seu o-louvam. Antigamente a nu- 
meração somente até 4 faziam ir, e d*ahi por deante com difficuldade che- 
gavam até dez; por isso nós os-instruimos fazendo-os aprender (a comptar) 
mediante a nossa lingua (hispanhola ou europea). Preparem-se para se 
-confessar, aprendam a comptar as suas culpas (faltas) para quando se con- 
fessarem ao padre, costumamos nós dizer-lhes. Olhando a constellaçao 
chamada Septe-estrellas (as Plêiades) conhecem a estação do tempo. No 
céo ha uma onça verdadeira ou uma onça grande, e quando ella se zanga 
devora a lua e o sol, dizem elles. Por esse motivo quando a lua ou sol se 
eclipsam (escurecem), lastimam-n^o muito dizendo: a onça comeu a lua, a 
onça comeu o sol. [Não sabem pois assim que a lua se-intcrpondo (pondo 
-se (lo travez) ao sol, a luz do sol não mais para a nossa banda se-ex tende, 
e por esse motivo somente parece que para nós se-somo (escureço); por 
isso também não sabem que a terra inteira coUocando-se entre o (no meio 
do) sol e a lua, a luz do sol não vai mais até a lua, a sombra do sol so- 
mente cae sobre ella, o que por isso só a lua // desapparece para nós; isto 
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onemoTpTtu iiandebe, cobaé ndoíquay, ayebe oimoâ Yagua re- 
mbiapo rehe Yaçí, hae quaraçT rendípu bera ocani. Cufia 
ymembíra ramo, yme oyecoacu 15 ara rupi Çoó agui oyeaíhu 
renoina, haé hebaé amo onequabeê ramo yepe oyeupe ndoyucay: 
aypobaé 15 ára guetebo 01 note cotipe corami chereco ramo 
catu mitã ocaquaa catupTrine oyabau. 

Ara amo rupi ombote guera. Guaranihape ogueroá ramo 
aba amo omongíra catu range, hete remimbota tetirô meêbo 
ychupe, yquíra catu rire ramo onoô ngatu mbía, hae gueyy 
hape oyuca, aypo rire açe nabo nabo opoco teôngue rehe, coterâ 
opopípe, coterâ Ybíra pípe hera rerecobo Coyte. (Del comer 
carne humana se dexa por Justas razones.) Athahara omombíta, 
hae guahu pipe omboyerobia herecobo. Ataha oique omombíta 
cotipe cotíya oguapí y yípípe, acoi rupibe, Cuna reta oimama// 
ou ramobae, hae guaçê mbucu pípe oipapa y namo reta amiri 



ígnomm elles e em consequência snppõem que por obra da onça a luz (o 
fulgor) da lua e do sol se-apaga (se-pordo)]. '*' Quando as mulheres parem, 
o marido jojua por 15 dias pondo-se em abstinência de carne, e ainda 
mesmo quando alguma caça se-lhes-apresente não nVmatara ; durante todos 
esses 15 dias ficam mcttidos no seu cunto, e dizendo estultamente: por 
esta maneira ficando*me eu, a criança crescerá bonitamente. 

Em certos dias costumam trocar o nome. Na guerra quando apanham 
alguém (algum prisioneiro) engordam-n'o bem primeiro, satisfazendo-lhe 
todos os appetites do corpo, e quando elle está bem gordo, ajuncta-se a 
gente toda, e no meio do povo o-malam; depois disso cada uma das pessoas 
vem tocar no corpo defuncto, ou com a mão ou com um páo, o nome 
d*elle tomando emfim. (Del comer carne humana $e dexa por justas ra- 
zones). ♦* Ao viandante dão pousada e com cantos chorados o-cortejam 
agasalhando-o. O caminhante entra e fazem-n'o pousar no seu canto, e o 
domno da casa assentase ao pé d'elle, e as mulheres rodeam // aquelle que 



* Toda esta explicação dos eclipses, aqui comprehendida dentro das chaves [ ], é 
nova no manuscripto guarani, e nâo occurre na Conquista espiritual. 

R. O. 

** Neste logar accrescenta a Conquista os seguintes pormenores, que o traductor gua- 
rani nâo quiz recordar aos seus doctrinadus : « Por la comarca reparten pedaços deste 
o cuerpo, el qual pedaço cozido en mucha agua, hazen vnas gacha», de que tomando vn 
« bocado, toma cada qual su nobre, las mugeres dan a sus nijos de teta vn poquito 
B desta maçamorra, v con esso les ponen el nombre: es fiesta mui celebre paru elloe, 
« que hazen cõ muchas cercmonioã. n 

n. o. 
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hecocue reroaçêbo. Aba oyeobami, haé onemombíá pípe oipitibô 
Cu na guahu apo hara. Aba oú romobae reco aguíyey reco 
rupi guahu oiço, hae guahu ndiyayei ninangapíhíyche amo 
ymombíta pire, nachemoaruai Aba poriahu ramochererecobooy- 
abo é. Guahu apo rire onomongeta coyte. Ereyu pânga? maratey 
pãnga ereico? namaray pânga ereime? che ângapí hí pende- 
chaca oyabo coite. 

Orne mano ramo Cuna onemombo Ybate agui guaçê 
guaçê mbucu pípe, hae amome omanô oyeyuca rací agui. 
Cutipo hey aracae co cuna nemombo haba upe : noimoai açe 
pabê upe guarâma teô, oimoa amongue rehe note teô poço rey. 
Oimoâ aberaco açe reôngue i rúnamo açe ângue Ybíguape y 
tui rano: ayebe heta oiiotí oamo reôngue yapepo guaçu pípe, 
hae naêmbe pípe ohobapiti y ângue topítuu catu co yapepo 
píruçu haba rupi oyabo ângau. Oiiemongaray uca rire ramo 
yepe oyehu amome co mbaé hupiguarey rerobia haraú Chate- 
paco Ybíquape oromoi uca ramo // ycaray bae cue reôngue y 

acaba de chegar, o com grande berreira começam a contar o que passaram 
08 seus parentes fallecidos, chorando e cantando. Os homens cobrem a 
cara, e quedos e á surdina ajudam as mulheres que fazem as la- 
mentações. A saudação ao rocem-cbegado, para que elle seja bem vindo 
6 receba bom tracto, é por meio do canto chorado, e si lhe nâo fazem 
aquella choradeira, o forasteiro (o hospede) nâo se-acharia consolado o 
diria: Não íizeram caso de mim e tractaram-me como uma pessoa atôa< 
Depois do canto chorado tractam afinal de conversar, o dizem: Chegaste 
então? que qualidade de gente és tu? nâo serás porventura algum (bu- 
Ihento) máo homem? eu estou muito satisfeito de verte. 

Quando morre-lhe o marido, a mulher te-atira de logares altos (de cima) 
com grandes gritos, e algumas ha que morrem machucando-se desastrada- 
mente. Cutijpo (pricipitar-se) chamavam d*antes a este atiramento das mu- 
lheres; nâo cuidam que a morte tenha de caber a todos os homens, e pensam 
que a morte pode pegar só a alguns. Pensam que juncto com o corpo 
defuncto vae a alma do fallccido jazer na sepultura; por isso muitos enterram 
os corpos de seus defunctos parentes era uma grande panella (ou vaso do 
burro), e tampam-na com um prato f texto), dizendo no sou erróneo pensar: 
é para que sua alma defuncta possa respirar com folga na largueza da 
panella. Até mesmo depois do baptizados encontram-se alguns que acreditam 
cm taes abusões. Assim vemos que: quando iamos pôr na sepultura // o 
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yati eymobe onemboya çapTa guaibí amo, hae opírupê catupín 
oguero quaboy Ybíqua rupi acoi mbaé renohêha rapicha: aypo- 
ramo omanô bae cue ângue oguenohê Guaibi opírupême hey 
hechabarae. 

Cunatay oiiemondía ramo reta omoneno ymani, haé ombo- 
bíbí y quíhape teôngue mbobíbí harami etey herecobo, y yuru 
cotí note nombobíbíy ypítuhê haguâ meibo ychupe; Miri miri 
fiote omongaru ara nabo, hae mocoí, coterâ mbohapí ara rupí 
egui rami oguereco. Aypo rire catu omeê Cu na amo mbae 
apocatu cehara upe, ymombae apo catu haguâ rehe. Cuna 
ninirô moay Cunatay upe, ndoiporiahu bereco moay. omombae 
apo catu note herecobo. Omocaneô ete, ombohiay yuçu, ombo- 
areba heroporabíquí raçí agui. Mbaé ramo pânga egui rami 
oguereco uca guayí rae? Timbaraete catu oyabo, tombaeapo 
quaa, hae omenda rire ramo toyo hu quaa guecotêbeha opo 
caneô mbípe oyabo rano. Ayetamo ycaray baecue oyogua ycaray 
eybaé ymaguare ragui co guayí mongaqua tatângatu haguera, 
onopítibôbe amo yoehe omenda baecue oyoguerecobo, tecopo- 

oorpo do um que fora baptizado, antes do o-cobrirmos do terra acediam 
doreponto algumas velhas, e a sua bonita peneira passavam por cima d:v 
sepultura como que para tirar dalli alguma cousa: por essa maneira fazem 
sair as velhas com a sua peneira a alma de quem falleceu, diziam os que 
estavam olhando. 

As raparigas, quando choga o tempo da menstruação, elles deitam 
immediatamdnte, na sua rede as-envolvem o costuram realmente como fariam 
com um defuncto em sua mortalha, e deixam unicamente do costurar para 
o lado da bocea para que cilas possam respirar; aos bocadinhos só dão-lhe 
de comer cada dia, e assim tractam-na durante dous ou trez dias. Depois 
disso a-entregam a alguma mulher sabida em todos os trabalhos (em fazer 
tudo) a fim de industria-la no serviço. A mulher nada perdoa (releva) á 
rapariga, niío cogita em ter dó d'ella, o só sim em faze-la trabalhar,. Fa-la 
ufadigar se, fa-la suar a grande, fa-la extenuar-so de puro trabalhar inces- 
sante. O que pretendem elles tractando por essa forma as raparigas? E' 
para que fique forte, dizem, para que saiba trabalhar, para que depois de 
casada saiba adquirir as cousas que são necessárias, por meio do seu 
trabalho. [Quem dera que os baptizados tomassem dos não baptizados esta 
maneira de criar as filhas, tomando-as fortes, de modo que pudessem se 
ajudar reciprocamente os casados, arredando de si a miséria; // porém hoje 
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riahu oipeà pucu amo oyohugui bina, // hae aete co arapípe teco 
tei note oguerocaquaa uca guayí reta upe tubeta yporiahu 
bereco quaa eybo mburu. Aguíye araya oguereco ramo mitâ 
amo oâmbíype, coterâ ype note oho ramo, mbaé ambuaé rehe 
ndoyoquay: oporoecha rey ramo, oata rey ramo oguapí rey 
ramo, coterâ oyecotíaha ramo yepe mbaé ndeyri ychupe : Ayebe 
oyepoquaa Cunatay aypobaé gueco rey rehe, hae omenda rire 
ramo abe heco reyce note nandu. Ayebe coga ndiyapóhay, 
Coterâ Cunumbuçu onemoçaêna ramo yepe coga rehe, hembi- 
reco noipítíboy y caaquírobo aube yepe omocani note orne 
caneô hague caábobay tetírô upe y yahoce ucabo oatey note 
oyepoquaa hague renoína. Aypo ramo ndoyehubey nunga ycaray 
taecue retâme ycaru aguíyey haguâma, bítebete ynemonde 
haguâma Cunambucu nicaneônde moay ramo coga tembiú, 
hae Mandíyu nemona hatí rehe. Cobaé teco poriahu reno- 
ndea, hae ypoíhu hape raco Ycarayeybaé omboyepoquaa 
guayí Cunatay mbaé opacatu rehe, haeheroporabíquí catu 
etey harâma upe omeê ymomenda eymobe. // Corire onapi, 

era dia os pais criam as filhas somente na vadiaçãío, sem saberem exforçar-se 
por toma-las caridosas. Basta-lhes todo o dia andarem com uma criança 
no lado ou irem apenas á fonte, e nao mandam-n'a8 fazer outra cousa; 
olhando atoa, andando ou sentando-se aíôa, ou ainda de sucia andam por 
ahi ociosas; e realmente acostumam-se as raparigas com essa vida de n2o 
fazer nada, e depois de casadas só querem estar atoa. Em consequência 
roças nâo se-fazem mais, ou aiuda mesmo que os moços se-precatem a res- 
peito de roça as suas mulheres nSo os-ajudam si quer a capinar, e deixam 
perder-se o fructo das fadigas de seus maridos, deixando tudo entregue ás 
bervas más que sobrepujam, e tudo só por estarem na ociosidade a que 
fie-acostamaram. Por isso nSo se-acha mais nos povos dos baptizados fartura 
<ie mantimento e muito menos ainda o que diz respeito á roupa, pois os 
homens nao se-cançam mais com as roças para terem comida, e na pro- 
ducçilo de algodão como era d^antes. E'sta miséria prevenindo e temendo 
realmente, os nao baptizados criam as suas filhas, ensinando ás raparigas 
todos os scrv^iços, e fazendo-as trabalhar bastante antes de as-darem em 
casamento.] * // Depois cortam-lhes os cabellos da maneira como hoje nós 



* Novo trecho de moral inserido pelo traductor guarani, como todos os mais que 
se-soffuirem dentro das chaves [ ]. 
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CO arapípe Aba oronapi uca iiabê herecobo, omonemonde 
porá, ombaé reco rupi, hae acoi ramo ca tu aguíyetey chupe, 
Aba upe onemeê haguâma hey; onemondíá ey mobe aete 
onemeê ramo amo ângaypa guaçu ramo oguereco raé. Co- 
rami raco guayí omomenda uca teco hupigua rete quaa- 
eybo. Na Yaçí rehegua porara eymobe onemeê ramo note 
ruguay raco ynangaypa guaçu; onemondíá rire ramo yepe 
omenda haguerey remimbota omboaye ramo catu raco ynan- 
gaypa guaçu rano. Aba petey rehe note tomenda, hae omenda 
hague upe note toiiemeê Cuna hey Tupâ nandeyara teco rntu 
monabo mbíaupe guarâma aracaé. Ycaray eybae aete oyabíy 
guaçu eguibae teco y quaaeybo, hae teco ynangaubaé ambuaé 
be rerecobo rano. 

Hae niâ oimoã mbía recoha rupi olque ramo guaçu amo, 
hae mbía y yucaey ramo, y chugui amo mano haguâma; hae 
ananga ombopo amo rae aypobaé hemimoâ mbía guaçu çê 
hague amo yucabo. Omenda raco Caray amo, hae ocabaú rupi 
ynemoeçai hinamo Cabayu aramo guapicha reta irunamo, ou 
çapíâ guaçu nu agui oyuca habangue ragui oneguâhêbo, // oiqu 



c^ 

K^ 



usamos tosqiiear os homonp, vet^tem-n^aa e cnfeitiiin-n^as lonito lá á sua moda,, 
e depois disso dizem: agora sim está bem, pode ser dada a um homem; si 
ella porém antes de ser regrada sc-entregasse a alguém, considerariam isso 
grave culpa (peccado). [T)esta maneira é que fazem o casamento de sua>^ 
filhas, conforme a lei verdadeira, sem o-saborem. Nao é somente o facto 
de se-darem antes das regras, que elles reputam grande falta; mesmo depoi:i 
de menstruadas, si ellas accedem aos desejos de quem com ellas náo se-casou, 
reputam isso grande culpa. Em verdade; case-se com um só homem e a 
esse único com quem é casada se-entregue a mulher, disse Deus Nosso 
Senhor d^antes declarando a sua caneta lei ás gentes! Os pagãos transgridem 
muito esíra lei por não saberem-n*o, e na conta de leis mantêm muitas 
abusões]. 

Com effeito elles cuidam que em entrando algum veado n'um logar 
em que está a gente e a gente não nVmatando, algum dos que estSo ahi 
tem de morrer; e ás vezes o diabo faz com que se-cumpra esse pensar delles 
afim de que matem as gentes o veado que fòr saindo. Casou-so um 
ehristão um dia, e pelo terreiro estando a espairecer a cavaJIo juncto com 
os seus companheiros, veio de repente um veado do campo escapando da 



I 



I 



U4 

acoi ocabau Caray omenda ramo baé reco ha rupi, mbíá oipícl 
pota y yucabo bina, hae aete guaçu oçê yepe ohobo. Acoi 
ramo raco Aba amo Caray paume oibae oporandu onemombia 
catu hape Aba pânga nande hegui cote quaba pípe omanô co 
píhabone? Aypo hey Aba, hae píha bo omanô acoi Caray 
omenda ramo baecue. Hae rami abe Cururu oique ramo yga, 
<:oterâ ygarata amo pípe oimoâ tey amo ypípegua recobepa 
raibi haguâma. Ayebe ygapo ramo cheri namo 20 Aba rehebe, 
onendu mocoí ara pípe Cururu neê, che ayquaa ramo Abara 
mimoândí, hembíapo rehe amaêngatu guitena. Ahecharaco y 
nembohopa raybi hague; ndopítuuy Cururu reca recabo, haete 
ndoyohuy. Onembopíá piri ngatu raco Aba haete, y Caray 
píahubaé ramo gueco ramo chepoíhupape nomboyequay opíâ 
títíy. Aremiri rire Aba amo y naça raçí catu tacu guaçu re- 
rupa, hae che oyíba cu tu ramo yepe omanô y rundí. Teco egui 
nunga heta yebí guembiecha cue rehe oimoâ guaçu Aba recoha 
rupi oçê ramo, hae Cururu Aba requaba rupi oime ramo, haé 
oyuca ey ramo teô rendota ramo heco // haete oimoâ teí note 

morte que Ihe-queriam dar; // entrou n*aquelle tcrreiíx) onde se-aehava o ho- 
mem que se-tinba casado, e si bem que a gente qulzesse apanha-lo para o 
-matar, comtudo o veado safou-se e foi-se. Então um indio que se-aehava 
aUí entre os chrístaos perguntou com grande tristeza: Qual de nós que es- 
tamos aqui é o que tem de morrer esta noute? Assim disse o homem, e 
de noute fallecen o christáo que se-tinha casado. De eguai maneira em 
entrando algum sapo na canoa ou no navio, cuidam elles atoa que algum 
<ios que estão dentro (embarcados) está prestes chegado ao fim de sua vida. 
Na verdade como estivesse eu embarcado juncto com uns 20 homens, 
ouvin-se durante uns dous dias o rosnar do sapo, e como eu sabia do medo 
que tinham os homens, puz-me a observar o que íaziam. Eu reparei lógo 
que elles ficaram immediatamente todos tontos; elles nSo descansaram de 
procurar o sapo, porém não no-acharam. Ficaram realmente todos ame- 
drontados os homens, porém como fossem christãos novos por medo e res- 
peito de mim não deram a conhecer as suas afflicções (palpites de coração). 
Depois de algum tempo tendo adoecido de febre e dores de cabeça alguns 
homens, e não obstante os-ter eu san«;rado no braço, morreram uns quatro. 
[Com suocessos dessa maneira, por muitas vezes vistos, elles cuidam que, 
«m saindo um veado por donde a gente se-acha, e estando algum sapo no 
logar em que se-está e em não sendo elles mortos, é aviso (prenuncio) de 



oaraquaa catuey ramo. Chatepânga Tupâ nandeyara note na- 
nderecobeya ramo oiço, hae hemimbota rupi note nanderecobe 
ypícopíne, Coterâ opane. Tupâ note niâ nande monemoiia ey 
mobe yepe ohaânga ara tecatuay nande mano haguâma; Obahê 
ramobe acoi ára hemiâ ãnga cue curitey oçê nande âng nande 
rete agui oyupabo boné. Ndaypori guaçu, Coterâ Cururu, Co- 
terâ mbae ambuae teô reru harâma, Coterâ [ymboyequaa 
harâma. Ma mbae y yaraquaa ey bae tamo pipo omboyehu 
mbaé araquaa biya rembiguaa ey oicobo rae. Aniche amo rae 
Tupâ rehe note yayerobia, haé Tupâ hegui yaquíhíye yaicobo 
ânga: hae note raco mbae pabê quapa ramo guecohape opa 
mbaé oguereco opope, háe opa teco y yaye hemimbota rupi, 
angaypa ano ndiyayey hemimbota rupi, haete oiquaa tenonde 
yepe y yaye haguâma, oguereco abe ymorângue haguâma y- 
morângue pota ramo bina, haete nandepope catu oheya y yapo 
coterâ y morângue haguâma ; nambaé mlmba rami nande mo- 
çâbo ruguay teniâ nande reco, nande remimbota rupi note catu 
nande rereco, hae nande recocue rupi note abe nande rereco 

morte, // porém cuidam atoa assim, por n2o terem conhecimento das cousas. 
Pois nós bem vemos que Deus nosso Soahor só ó domno da nossa vida, 
e que só conforme a vontade d'elle a nossa vida ba-de durar ou acabar. 
Só Deus em verdade ainda antes de fazer-nos nascer, marcou o dia justa- 
mente em que bavemos de morrer; logo que cbega aquelle dia que foi 
mareado por elle, immediatamente sae a nossa alma do nosso corpo, indo-se 
embora. Nao ha veado nem ha sapo, nem outra cousa qualquer que seja 
portadora ou annunciadora da morte. Por ventura aquillo que níío tem 
entendimento poderia dar a entender cousas que não entendo áqucllo q^e 
tem entendimento? De modo algum jamais. Em Deus unicamente deve- 
mos crer e a Deus só devemos temer de certo: elle só de facto, sendo 

quem sabe do ser de todas as cousas, tudo tem nas suas mãos e tudo so { 

-cumpre e acontece conforme a sua vontade; só o peccado é que se não 
dá segundo sua vontade ; embora saiba de antes que elle tem de se-dar, e 
embora possa fazer com que elle so não dê quando o-queira, com tudo 
deixa em nossas mãos para que livres o-façamos ou deixemos de fazer; 
com effeito não tem-nos elle em verdade como animaes pelo cabresto, mas 
unicamente de modo que podemos ser á nossa vontade ; // mas por fím de 
contas tem de tractar-nos conforme foi o nosso ser. Assim pois o peccado 
unicamente, depois que temo-lo practicado, elle não impede de ser e dando- 
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arire none. // Ayebe angaypa note nande y porá rire ramo 
nomorânguei y yaye ramo aete na hemimbota rupi ruguay, y 
yapoha remimbota pípe catu y yaye yepi mburu. Mbaé ambuae 
aete Tupâ remimbota rupi note oiço meme; petey Ybíra rocue 
yepe ndocucuy Tupâ ypotarey ramone. 

Aba paye note raco oporombotabí tey ana y yapu ete catu- 
bae remimboe ramo guecohape heta mbaé ãngaú oguerobia uca 
tey mbía upe ymbotarobabo Aba paye poropohanô haramo 
onemoíngo, haete oyapu hape note oporopohanô, oipíte pite 
acerete raçí, ayporire oytíí oyuni agui tatapíi oguebaecue, cotera 
pira cangue oníbubo âmbae anohê nderete agui oyabo haçíbae 
upe oyurupe y nomi range rire ramo yepe. Haete ypochíbe 
raco acoi Abapaye mohâ pochí pípe poroyucaha. Ana omboé 
mohâ rehe, yporu haguâ rehe rano. Aypobaé mohâ ana o- 
mboé hague pípe oyepí oamotareymbara rehe hecobe mombabo. 
Abapaye amo oipohanô pochí pota ore Pay amo y yuca pota- 
hape bina, hae aete ana tecatuay nacey Aba paye upe tobe 
eipohano eme, ndecaneô teyne, â baé Pay rehe teniâ na che- 
poacay miri yepe ymomarâ haguâ rehe. 

80 o peccado não por sua voutade e blui somente pela vontade de quem 
o-practica, realiza-so sempre o peceado com a maldieçao. Todas as outras 
cousas entretanto conforme a vontade de D eus vâo-se dando de continuo 
e nem a folha velha de uma arvore vem abaxo a nâo ser por sua von- 
tade.] 

O feiticeiro (o magico) somente é quem anda a enganar a gente ; por 
Bua condição de discípulo do diabo que é o maior falsario, muitas cout^aâ 
erróneas faz elle crer á gente, debalde a-desnorteando. O feiticeiro inculca- 
se de medico (de curador das gentes), porém só de mentira é que elle cura, 
elle vem e chupa o corpo doente de uma pessoa, depois tira da bocca uma 
braza apagada (carvão) ou uma espinha de peixe, cuspindo-os: Eu tirei 
isto do teu corpo, diz elle ao doente, entretanto que já tinha aquillo es- 
condido na bocca. Porém ainda peior é o feiticeiro, pois que mediante 

máos remédios (venenos) mata gente. E' o diabo quem no-adestra a res- 
peito de remédios e do modo de os-usar. Com os taes remédios, que lhe 
•ensinou o demo, elle vinga-se dos seus inimigos, dando-lhes cabo da vida. 
T7m feiticeiro comtudo, que quiz envenenar um dos nossos padres, não no 
•poude, porque o domo mesmo não accedeu ao feiticeiro, dizendo-lhe : guarte 
não no-envenenes, que te-vais cançar debalde ; contra estes padres em ver- 
dade não vale o meu poder nem um pouco para Ihes-fiEizer damno. 
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§ 4.0 

Icaray ey baé recott ore yntocant hague, hae Tupã neê 

y chupe ore herobia uca Jiague. 

Ycaray ey bae mboé rehe oroico ramo raco ou orepíri orei 
ru ambuae Pay Martin Vrtasum herabae Pamplona ygua Caray 
rubicha rayre Mbía ore remimonoôngue oromboyaô, hae mocoi 
taba oroyapo ore moco moco? taba nabo mbípe oroico : petey 
taba Loreto orohero, ambuaeupe S. Ignacio oroé henoinanga 
Cunumi reta oromboe neipíru quatia monge ta haguâ rehe, hae 
y yapo haguâ rehe rano. Yeybe nabo nabo petey ára raânga 
rupi oromboyequaa mbía upe Tupâ neê Tupâope heroiquebo, 
hae rami Caáru nabo abe oroguereco ymboébo range. Arete 
ramo oroiiemoneê porara chupe hecorâma rehe, hae aete acoí 
Tupâ poroquaita ymo seis ha ndoroey y yabíquíbo range, haçí 
catu baé upe note oromboyequaa oroicobo anga. Oroypoíhu 
raco Cuna reta rehe ymendace haba, Meguaí ohendu ramo 
petei Cuna rehe note omenda haguâma ; hae acoi petey omenda 
hagrue iru namo note guecobe yacatu gueco haguâma oinboabay // 

§ 4.0 

Besultado do nosso ensino ao gentio, destruindo-lhe os hábitos antigos 

e levando-o a crer na palavra de Deus 

Estando nós a instruirmos o gentio veio a ter com nosco outro nosso 
companheiro, o padre Martin Urtasum chamado, natural de Pamplona e 
filho de pessoa poderosa. A gente que tínhamos ajunctado nós dividimos, e 
fizemos duas aldêas para estarmos dous a dous em cada aldêa; a uma das 
aldêas puzemos o nomo do Loreto e á outra chamamos S. Ignacio. Aos 
meninos começámos a ensinar a lêr e a escrever. Cada dia de manhan por 
uma hora ensinávamos ás gentes a palavra de Deus, fazendoas entrar na 
Egreja, e do mesmo modo á tarde as-levavamos ao ensino antes de tudo^ 
Ao domingo nós Ihes-pregavamos sempre sobre costumes, porém sobre aquelle 
mandamento de Deus que forma o sexto nilo quizemos fallar ainda de prin- 
cipio, e só practicavamos disso com os que estavam doentes. [Considerando 
bem, nós temíamos que no seu desejo de ter cada qual muitas mulheres 
ouvindo que com uma só devia se-casar caia um, e que com essa única que 
tivesse desposado devia viver a vida inteira, talvez fizessem muito diflBcil // 
o cumprimento desse mandamento, não noquizessem cumprir e afinal, annu« 
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ete etey aypo Tupâ poroquayta ymboaye potareybone, hae 
Tupâ upe onemeê habanguepe nohendu potabeíchepo yneê nítu 
guecotí reya aguine oroyabo tohendu range Tupâ neê ambuae, 
toiqua catu range, toyepoquaa Tupâ poroquayta ambuae mbo- 
aye rehe, tombogueyí catu opíápe acoi Tupâ acerecobe pahape 
ace rereco haguâma, coterâ teco hori apírey reropoyaita y mtu 
baé oneê mboaye catu harera upe, coterâ tecoaçí tetirôngatu 
afia retâ mengua porara ucabo ytabí bae oneê rerobia potaha 
rey, cote nipo ymbaye harey upe ; hae egui teco hori apí rey 
Ybapegua rehe ynemo mbota catu rire ramo, tecoaçí afia retâ 
mengua rerobia catu, hae ypoíliu catu rire ramo rano, acoi 
ramo catu oromombeu teyipe aypobae Tupâ poroquayta ymo 
seis haba reco chupe ranone. Aypo oroyabo raco mocoí roy 
guetebo oroquiriri oroâma mbaeamo aypobaé Tupâ poroquaita 
rehegua mombeu eybo chupe, haé poiye oyequaa catu mbía 
recotebê aypo rami oreguereco haguâ rehe. 

Aiianga ohaâ motaraú ore reco maraney chatepaco Aba 
rubichabeta nombocatuy ramo Cunumbuçu orerope orepítibô, 
oiquabeê orebe o Cuiia reta amo, tembiú apo haramo // oreroy- 

lada a sua rcndiçito a Dous não quizcsscm mais ouvir as sanctas prédicas 
por não deixarem -se dos seus hábitos, cr Ouçam primeiro outras palavras 
do Deus, aprendam bem primeiro, habituem-so a cumprir outros manda- 
mentos do Deus, desça-se-lhes bem ao fundo do coração o conhecimento 
d'aquiIlo que tem de dar Deus ao homem no fim da sua vida, o vem a 
ser, 011 a bcm-aventurança sem fim que elle liberaliza aos bcm-aventurados 
que cumpriram bem os seus preceitos, ou as penas de todas as espécies que 
Boífrem de continuo no inferno os que transgrediram e respeitar não qui- 
zeram a sua palavra desobedientes; e depois que elles tiverem bôa vontade 
desta vida celestial do gosto sem fim, e depois que crendo nas penas que 
Bc-padecem no inferno temerem-se d'ellas; então bem, nós por fim decla- 
remos á turba o que so-contem n'aquelle sexto mandamento da lei de Deus.»] 
Estas cousas considerando assim, nós estivemos dous annos inteiros silen- 
ciosos sem dizermos cousa alguma a respeito d'aquello mandamento de Deus, 
e depois disso o que houve bem mostrou a necessidade do a gente nós tra- 
ctannos por essa maneira. 

O demo quiz debalde tentar a nossa vida sem peccado. Com effeito, 
muitos principaes não levando a bem que tivéssemos em casa rapazes para 
nos-ajadarem, designaram-nos muitas mulheres, que viessem fazer-nos a 
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típei haramo, hae mbaé corapicha ambuae pípe orepítibôharamo, 
y moíngo potaraubo bina, haete oromombeu chupe Pay Abare 
rereco mtu, ndicatuy Ore Pay Abare recohape Cuna reique 
haguâma, ndeytee oroimamá oreroga. Ybíra pucu pípe toique 
eme ore requaba pípe Cuna amo ore rembiguaa ey ramo yepe 
oroyabo. Aba rubicha beta ohendu yepe oreneê, ohecha abe 
orere mbiapo cue, hae onemondíy abe aypo Cuna rehe ore 
acatua ey habagui, haete nombote quay, hae niâ Cuna rereco 
reco rupi onomboete oyoguerecobo. Pay Joseph Cataldino haé 
Pay Martin Vrtasum ofiangareco S. Ignacio taba rehe, hae 
mocoí Taba ambuae rehe rano, hae S. Ignacio retânie oiço 
tapia rire ramo yepe, oho abe taba ambuaepe rano, tecotebê 
reco rupi. Loretope oiço Pay Simon Mazeta, cheabe aico y rfl 
namo, hae oroguereco taba ambuae ore nangareco haguâma. 
Na mombírí ruguay aipobae taba, petey Légua yepe. Ndohu- 
pitíy y mombírí haba. Haepe oporoyoquay Aba rubicha ymba- 
raete baé, heco aguíyei catu baé, eguime ymboyerobia pabêmbí 
Roque Maracana herabaé. 

Arete nabo nabo oroyopíru aypo baé retâme orohobo // mbía 

comida, // varrer-nos a eaea, o ajndar-nos cm muitas outras cousas como estas, 
querendo assim introduzi-las em nossa casa; com tudo nós Ihes-dissomos : 
Ao Padre que procedo bem nilo é licito na nossa condiçSo do Padre sacer- 
dote que entre-lhe em casa mullicr alguma, e por isso cercamos a nossa 
casa com moirões compridos, para que nao entre em nossa morada mulher 
alguma, ainda mesmo sem o-sabermos. Os prineipaes entretanto ouviram 
o nosso dizer, o viram o que fazíamos, e admiraram-se também com o facto 
de não nos-amanharmos com mulheres, com tudo nao teimaram e somente 
se-ensoberbeceram do seu modo de viver com as mulheres. O padi*e Joséph 
Cataldino e o padre Mailin Urtasum tinham a seu cargo a aldêa de S. 
Ignacio e ainda duas outras aldeãs, e residindo habitualmente no povo de 
S. Ignacio, iam também ás outi*as duas aldeãs conforme as necessidades. 
£m Loreto estava o padre Simon Mazeta e estava eu também com elle, e 
tinhamos outra aldêa, de que deviamos cuidar. Não era longe aquella aldêa, 
e a sua distancia chegaria quando muito a uma legoa. Alli govci*nava um 
principal que era homem valente, e de boas qualidades, a quem todos res- 
peitavam e que se-chamava Eoque Maracana. 

Em cada domingo nós nos-al tornávamos para irmos áquella aldêa // afim 
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hecocaturâma rehe ymboébo ; Oromonoô ramo aypo bae mbià. 
oromongaray abe amo amongue aete y caray ey bíte; ndeytee 
orecaneô ngatu, ore ângapihí abe raco heta mboyahubo : y mbo- 
yahu renondeí oromboyequaa chupe mendaha reco nítu, peteí 
Cuna rehe note ymenda haguâma hereco porara haguâma oro- 
mombeu chupe rano. Na aguíye ramoi ruguay, mbegue catu 
raco oromboé eguíbaé teco rehe ymoaruâ ucabo chupe. Cone 
orerecocuera Arayequaa rupibe oroho haçíbae rechaça, aypo- 
rirebe orogueroique mbia Tupâope, oroiiemoneê chupe haé iiemo- 
neêmba hape oro Missa oroicobo. Evangelio pahape oromoçê 
Tupâo agui ycaray eybae, ycaray baecuera note oromombíta 
Missa fiitu rechaucabo chupe. Ycaray ey baé omoçê ramo, 
guemimboaçípe note oçê, hae ycaray baecue ymombíta pire 
reco oiporâ ngereco ete etey; ndeytee ou yepi oquírey ngatu 
hape Tupâ neê rendubo onemongaray uca raibice rerecobo, haé 
omangaray habângue morângueha tetírô reitíbo oyehegui teco 
mtu ore omboé hague rehe oyepo quaabo Coyte. Tupâo agui 
oroçê ramo oroiiemboé Orecotipe, aypo rire ndoroguerecoi ra- 

de enslnar-se á gento d'alU a doctrina: reunindo aquolla gento lambo m ba- 
ptizávamos um ou outro que ainda nao era baptizado; com esse propósito 
nós nos eançamos bem, mas consolamo-nos também bastante baptizando a 
muitos; antes do os- baptizarmos ensinávamos a olles a lei sancta do casa- 
mento, declarando-lhes que com uma única mulher deviam casar-se, a qual 
só deviam manter sempre. Níío Ibi cousa de um momento, mas em ver- 
dade foi bem de vagar que nós os-instruimos a respeito d*aquolla lei, le- 
vando-os a cumprirom-na. Eis aqui o como costumávamos proceder. Logo 
; ao romper do dia iamos visitar os enfermos, em seguida depois disso fa- 

( ziamos entrar a gente para a Egreja, pregavamos-lbe, e terminada a pra- 

^ ctica iamos dizer a Missa. Terminado o Evangelho faziamos sair da Egreja 

' 08 nao baptizados, e deixávamos ficar só os já baptizados pai*a fazer-lhes 

\ ver o sancto sacrifício. Quando faziamos sair os nilo baptizados, elles saiam 

i só de má vontade, e invejosos tinham em muita conta a sorte dos que se 

-deixavam ficar; por essa razão vinham sempre com açodamento a ouvir a 

palavra de Deus, com o intento de mais depressa se-tornarem christaos, e 

f arrodando de si tudo quanto pudesse embaraçar o seu baptismo, e afinal 

habituando-se com as vii*tudes que nós estávamos a ensinar-Ihes. Saindo 
da Egi*eja rezávamos na nossa casa, e depois disso não tendo cousa alguma 
para comermos e nao querendo pedi-lo ás gentes, outi*a vez sem co- 
mermos tomávamos a entrar na Egreja. // Tornávamos a mostrar a 
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mo mbae amo Ore caru haguâma, hae mbía upe oroyerure 
potarey ramo, orecaru ey rehebe oroique yebí Tupâope. // Oro- 
mboyequaa yebí Tupâ neê mbía upe mbae hembirobiarâma, y 
yerobia haguâma, hembiayhu haé hemimboayerâma rehe ymboé- 
bo; Corire Tupâ neê quaapara yiiemoçaêna porá rire ramo 
oromboyahu Arete nabo 200, coterâ 300, coterâ 400, Caáru 
pitu ramo oroyere Loretope orecaneô, oreacâ raçí, oreyecoacu, 
haé tembiú tetirô agui oreyeguaru rerahabo. Aypo rami one- 
mocaneô ye aho ce agui omanô Pay Martin Vrtasum, hae 
ymanô hague amombeu arire guitecobone. 

Pay Joseph Cataldino oguereco S. Ignacio retâme Aba ru- 
bicha amo heco yopara baecue; acoipe onemongaray uca, hae 
omenda rano. Rombí neêngi yaramo heco ramo Tabaígua 
guerequa ramo omoíngo coyte. Cobaé Aba rubicha Miguel 
Atiguaye herabae onemongaray uca, hae omenda rire yepe ni 
marangatui, y pochíete catu ana remimbota mboayeha ramo 
oicobo. Omenda rire raco, oipeá oyehegui guembireco, cope 
ymondobo, Cuna ambuae hecobia ramo guope heroiquebo gue- 
mbirecoete rami herecobo. // Aba çandahe ndopítuu quay, Cuna 
reta rehe onemongía porara, hae acoi petey Cuna guembireco 

loi de Deus ás gentes, cnsinando-lhes o que deviam erêr, o que deviam es- 
perar, o que deviam amar o praeticar, depois disso aos já entendidos da 
palavra de Deus, e quando já estavam elles bem pi*eparados, nós baptizá- 
vamos, em cada domingo ora 200, oi*a 300, ora 400; e quando á noutlnha 
voltávamos para Loreto chegávamos fatigados, com dores de cabeça, em 
jejum, e com fastio de toda e qualquer comida. Desta maneira por se 
-cançar em extremo falleceu o padre Martin Urtasum, e do falleeimento 
d'elle eu tenho de tractar mais tarde. 

O padre Joseph Cataldino tinha a seu cargo no arraial de S. Ignacio 
um principal que era de um character inconstante; a esse tal elle fez com 
que se-baptizasse e depois o-casou. Afínal sendo elle homem que fat- 
iava bem, o-collocou como chefe dos moradores da aldêa. Este homem 
principal que tinha o nome de Miguel Atiguaye, apezar de se-ter 
feito baptizar e ainda depois de se-casar unã ofico melhor, sendo an- 
tes muito máo e grande fautor dos caprichos do diabo. Com eífeito 
depois de casado empurrou de si a sua mulher, mandando-a pa)'a 
a roça, e outra mulher em logar d'ella fez entrar em sua í:síí:A 
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recobia ramo hembipíçí cuera oipítibô y nangaypa ceray haba 
ymbocatubo, ambuae ae bae rehe ymomboacatuaha rero âng- 
apíhíbo Pay Abare rembiapo mtu abe ohecoa tei iiemime hae 
rapicha ocotípe onemondebo, mbeyu, hae Caguí robaça ângaúbo, 
hupíbo, yguabo, Missa apo aúbo, Pay Abare ramo oyereco uca 
a ubo. Hae rire mbía monoôbo oneêngai ore cotí cotí, orehe- 
gui ypíá rerobabo. Ndoguero oçâ quay raco ore reco marâ- 
ney, mabíte bete mbía mboe haba, acoi epoi Cuna reta rereco 
aguiy petet note terereco, ndicatuy ambuae rereco Imguãma, O ree 
hatí oiiemongaray ucace bae upe, aypobaé orefieê raco haçí 
catu chupe oipíâ coô matete. Ayebe heta yebí, nahey mbía 
upe: Aiianga note oníbou ã bae Pay nande retãme, hae niã 
oporomboé piahu pipe ontocàfn mota raú nafide ramot amiri natidc 
171 boé haguera: nande ramot ngue raco ndahacateyl Cuiia re/ic, 
gitemimbota riipi yepe oguereco Iieta gtiembireco ramo lieta abe 
guembiguay ramo oguereco^ luie opiá remimbota note 07nboaye yepi. 
Cobaé fiote chemenda Jiague ndeyri^ na cJie menda Jiagiie rugtiay 
aypobaé ndeyri rano; // Yporãngereco reco rupi íiote catu oyecoim 

tractando-a comos ua legitima mulher. // Homem devasso ello iiuo sabia des- 
eançar, estava sempre a sujar-so com muitas mulheres, c ao tal uma sub- 
jeita, que elle tinha tomado em logar da sua mulher, favorecia satisfazendo 
o seu furor de peccados, seduzindo outras para se-accommodarem com cllc. 
O que faziam os bem-aventurados padres elle imitava por burla ás escon- 
didas, como elles vestindo-se no sou canto, hóstia o vinho benzendo falsa- 
mente, levantando-os, tomando-os, fazendo a missa por brinco, e tudo o 
mais que faz o sacerdote. Depois disso congregando gente soltava más 
palavras contra nós, de nós fazendo-os virar o coração. Xíio podia mais 
supportar os nossos costumes sem macula e ainda mais o nosso ensino ás 
gentes, n*aquelle nosso dizer: deixa-te de ter muitas mulheres, cumpre que 
tenhas uma só, não é licito ter outras. Os nossos dizeres costumados aos 
que desejavam baptizar-se, estas nossas falias doiam-lho excessivamente e 
Ihe-roiam o coração extremamente. Por isso disse elle por vezes ás gentes: 
Só o diabo fez virem estes padres d nossa terra, elles d£ certo com as suas do- 
ctrinas novas querem deitar a perder (destruir) o que nos-foi ensinado por 
nossos defunctos avós: os nossos avós nào eram mesquinhos a respeito de ?/u/- 
IhereSj d sua vontade elles tornavam e tinJiam muitas mulheres, e também muitas 
que Ihes-obedecessem (ou criadas) e os desejos de seu coração estavam a cum- 
prir sempre. Com esta só devo casar-me, não se-dizia; não ha casar-me com 
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heçe guemimbota mboaye rerecobo yepi Corami ângaraco oiço nande 
ramoi anãrt : ãbae Pay aete oipota Petey Cuna rehe note nande- 
menda haguâ ; ambuaé nande hereco haguâ, coterã y chupe nande 
bahè haguã^ cotetã hece nande cLe haguâ ndoypotary ete^ iiandepiá 
moãngeco porarabo. Ndicaluy Corami nandereco haguãma, yaipeá 
mburu nande hegui y mondobo, Coterâ y yucabo yepi. 

Hei raco Aba rubicha Miguel Atiguaye mbía upe: y neê 
rendu pare paume oime heta ore rayhu catu hara, hae teco nítu 
ore yeporu, haé ore poromboé hatí porâgereco hara. Eguibae 
omorângue hemimbota mboaye habângue: Co ndeyeçaereco 
hague erembopo tey Roque Maracana upe ymboyequaa eymo- 
bene: tereho range ypíy eporandu chupe haébe nipo ârami 
Pay rereco haguâma, hae ymbocatu rire ramo, acoi ramo catu 
eremboaye pota ramo eremboayene oyabo. Miguel oho raybi 
Pay rechabo, hae na maray berami ypíá haete mbegue mbegue 
mimba nunga ramo oyeroba, na oyabo Pay upe. Na Pay Abare 
Tupã remimboucue ruguay peè aiia tecatuay catu pee Aiia pend- 
ubicha pemobahe orebe, oremoãngeco haguâ rehe^ ore mocahl mo- 

a uella, nào se-dizia afinal. // Conforme o caso em que a-achasse bonita 5Ó, pro- 
curava a ella para satisfazer sempre a sua vontade. Por esta maneira decerto 
era o costume de nossos defunctos avós; estes padres porém querem que com 
umu única mulher nos-cazemos; que uma outra possamos ter ou a ella possamos 
chegar ou a ella possamos affeiçoar-nos nào permittem de todo, o nosso coração 
amofinatido d^ continuo. I^ào é possivel deste feitio nós vivermos, arredemos de 
nós os maldictoSy mandando-os para fora ou dando cabo delles para sempre. 

Assim disbe o principal Miguel Atiguaye ás gentes; entre os que as 
suas falias ouviram, estavam muitos dos que nos-amam e que cultivam i s 
virtudes em que os-exercitamos e frequentemente Ihes-prégamos. Estes ini- 
pediram-Do de fazer o que tinha querido, dizendo-lhe: isso que cogitaste 
Dão porás atoa por obra sem o-patenteares primeiro a Boque Maracana ; 
vai primeiro lá ao pó d'elle sabor si por acaso deste modo deves tractnr 
aos padres e si elle approva-lo então sim, si quizeres cumpri-lo cumpre-lo 
Miguel foi de prompto a ver os padres, e parecia nao ter mal no coração, 
porém a pouco e pouco mudando de cara como um animal (um bruto) 
assim disse aos padres: não sois sacerdotes mandados vir por Deus de modo 
nenhum^ sois enviados do demo mesmo. O demo vosso chefe fez-vos chegardes a 
nòs para nos-amqfinardes querendo deitar-nos a perder atoa. // Qual é o ensino 
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taraubo. // Mbai poramboé pãnga peru orebef Mbae ãngapiJã 
pânga oreramoingue raco guemimbota rupi note oiço, CuiUi gue- 
miporãgereco cue teãrõ oipota ramo note oguereco, hae ndoyehuy 
ypiá yecaereco mbocatu harey ayebe namarat oiço, guecobe pucu 
ungapíhi teãrõ mbipe ahaça Peè aete ndapeporerequa moay ore 
rehs petey Cuna note rerecouca bo potaraúbo orebe ore ramoingue 
recotl agui oremomboibo. Aypo ó é rirebe ocè Pay coH agui^ 
Aanichene ayporami ndoroicoicheíte che catu amorânguene oyaAo. 
Pay ynembotabi rerooçângatu rire omohemoírôngtia potarau bituiy 
haste oçe raybi ohemoirõ guaçu reraliabo nda herohoçâ habi mòuru 
CO Pay ore retãme yepe guecott rupi ore rereco potaraú hara 
oyabo rano. 

§ 5.» 

Miguel Atiguaye oho guecorã rehe Roq Maracana 

upe oporandubo. 

Miguel Atiguaye omongeta mbía, hae Pay omongeta Tupâ 
N. Y. Coêtí ramobe taba oparupi // onendu piambu guaçu, onduru 

que no8-trouxestest que consolnçôes nos-déMest Os nossos avós porém de facto 
inviam á sua vontade, as mulheres que elles adiavam bonitas todas quantas 
queriam elles possuiam, e não havia em seus corações cuidados que os-contra- 
riassem ; por isso não eram doentes e passavam a sua longa vida com todas as 
espécies de gostos. Vós porém não tendes consideração nem um pouco para com 
nosco, uma única mulher querendo sem razão obrigar-nos a ter^ e dos costumes 
dos nossos avós nos-afastando. Depois de dizer isso retirou-se da casa dos 
padres dizendo: Nunca por isto estaremos nós outros cá, e eu hei-de impedi-lo 
bem. Os padres depois de soífrerem com paciência os desvarios d'elle, qui- 
zeram debalde fazer com que se-apaziguasse, elle porém saiu de repente 
levandose com a sua grande raiva o dizendo: Não ha paciência pos8Ível 
com os demos para que se-deixem estes padres a seu modo ficar na 
nossa terra, querendo tractar-nos debalde a seu geito. 

§ 5.* 

Miguel Atiguaye sobre o que devia fazer foi consultar a 

Roque Maracana. \ 

Miguel Atiguaye conversou com as gentes e os padres conversaram 
com Deus Nosso Senhor. Antes ainda do clarear d*alva por todo o arraial // 
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nduru. Aba reta ocaruçupe oubo ânguá ombopu . mimbí oyopir 
300 Guarini ha oyepapa, y nabo nabo oguereco oquíce pucu,. 
oguaracapa, guapa, haé guy reta guírapepo cuepípe ymboyegua 
pire ; Ambuae heguibe Aba rubicha Miguel onemboyegua catu- 
píribe guírapepo cue yporâbae onemonde oacâme abe oguereco 
paragua cónico corona guírapepo cuera pípe y yapo pire ; opope 
ogueroata quíçe pucu, hae guaracapa, Mocoi Cunumbucu pucu- 
bae paume oata : acoi Cunumbucu oguereco guírapa, hae Vyma 
ychupe guarâma. 300 Guarinihe oyogue raha pabê MigI yru- 
namo ygarupape, o ar ygareta pípe, Maracana, retângotí ohobo. 
lho ramo Pay tetâme opítabae cue oymoâ yho Roque Mara- 
cana upe oporandubo oyuca haguâ rehe, hae oimoâ abe Roque 
ymbohaebe ramo, ore Loretopegua range oreyuca haguâma, 
aypo rire y nembí cotí yyebí ramo guepefia haguâ omombabo 
coyte. Na Pay note ruguay aypo rami oneangu, mbía aberaco 
aypo hey Roque oreyuca mbocatu haguâma ndiyabairi, hae abe 
teniâ Cuiia reta oguereco; ndeytee Pay onomongeta, haé one- 
mboçacoy omanô haguâ rehe Tupâ upe guecobeguabeêbo. 



ouvia-se grande barulho (tropel) que retumbava. Muitos homens vindo 
pelo terreiro batiam tambores o tocavam flautas; 300 guerreiros se 
-comptavam, e cada um d'elles trazia a sua espada (facão ou faca 
comprida), a sua rodella, o seu arco e as suas âexas que estavam 
enfeitadas com pennas de pássaros. Acima de todos os outros apparecia 
mais bonito o principal Miguel, que vinha enfeitado com peunas de aves 
mais bonitas, e que na cabeça trazia uma coroa (grinalda), coroa esta que 
era feita de pennas de passarinhos; nas suas mãos elle trazia a espada e a 
rodella, e elle caminhava entro dous rapazes sacudidos ; aquelles dous ra- 
pazes traziam arcos e flechas para o serviço d*elle. Os 300 guerreiros se 
•encaminharam todos junctos com Miguel para o porto (o pousio das ca- 
noas), embarcaram-se nas canoas, e seguiram para a banda das terras de 
MaracanS. Indo-se elles, os padres que acaram na aldêa pensaram logo 
que elles iam consultar a Eoque Maracana sobre a sua morte; elles peií- 
Raram também que, si Roque désse-lhes o consentimento, elles viriam pri- 
meiro matar-nos a nós que éramos de Loreto, e depois disso apressando-se 
a ir rio-abaxo iriam dar cabo de tudo. Não foram só os padres que d^essa 
forma scismaram, gentes também disseram que não era dííficil que Roque 
levasse a bem o matarem-nos, o isto também tinham como certo as mu- 
lheres. Conforme isso os padres practicaram entre si e se-prepararam para 
morrer, entregando sua vida a Deus. 
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Pay y nemboe hmamo, Aba rubicha taba ambuaé ygua 
Arara * herabae oiquaaramo Atíguaye nemboete haguera oipiarô 
uca raybi Pay mocoibe yga tubichabae rerahaucabo chupe; Na 
ypareha ucabo rano: Ayquaayma acoi Aba rubicha nenotiey 
haguera peyucaceray haba abe aiquaa, ayebe amoaruângatu co 
cheretâme pendu haguâma peamotareymbara gui penepíhirôbo : 
pendecotebê haba ameê peêmene, ndoguataiche pepítibô hara- 
mane. Che aico, oiço abe cheboya reta ymbaraete catubae ore 
mêmê oroguarini peême guarâma oroicobone, peyo note ânga» 
arahauca yma peême ygara pendechangaú rerecobo. 

Pay ndoipotay mbía opíá quíhíye moâ haguâma, ayporamo 
Tupâ rehe oyerobiabo opíta note S. Ignacio retâme, omondo 
yebí ygara aguíyebete Yebí Yebí oyabo. Aba rubicha ymbou 
harera, hae opareha harera upe. Tupâ robaque oneçu note 
oiiemboe oina Tupâ remimbota tiyaye óé porara renoí nãnga. 

Aba rubicha Roque Maracana, Pay Simon Mazeta, hae- 
cheabe mbohapíbe ndoroiquaa moai // teco San Ignacio retâme 

Estando os padres a rezar, um principal de uma outra aldêa, o qual 
se-chamava Arara, sabendo que Atíguaye se-tinha alevantado mandou de 
prompto procurar os dous padres, luvando-se a elles uma grande canoa, e 
assim apresontou-se-lhes o seu recado. «rEu soube da pouca vergonha d'a- 
quelle cabeça de Índios, e soube também da sua malvada sede de matar-vos, 
e por isso levo muitíssimo a bem que venhaes para meu povo livrando-vos 
de vossos inimigos; o que necessitardes hei-de dar-vos e não ha-do faltar 
quem vos-ajude (favoreça). Eu aqui estou, comigo também aqui estôo 
muitos camaradas que são os mais exforçados, e nós todos junctos aqui es- 
tamos para peUjarmos por tudo quanto vos-toca, vindo pois agora, mandei 
levar-vos já canoas esperando ver-vos ancioso j». 

Os padres nSo quizeram que as gentes cuidassem que elles tinham 
medo, e por isso confiando em Deus, deixaram-se ficar no povo de S. Ignacio 
e fizeram voltar as canoas «r muitíssimo agradecidos » repetidas vezes di- 
zendo ao chefe, que os-tinha mandado buscar, e aos enviados d*elle. Deante 
de Deus somente elles se-ajoelharam pondo-se a rezar; cumpra-se assim a 
vontade de Deus, dizendo som cessar. 

O principal Roque Maracana mais o padre Simon Mazeta e eu tambenD^ 
todos trez não sabíamos nem por sombra // dos successos que se-tinham paa- 



* A Conquista espiritual traz : « Araraá ». 
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oicobaé cuera, Orohendu çapTà anguâ mimbí yopi, hae mbla 
oúbae raçêmbucu çapucay Roque oporandu oboya reta upe, 
mbae morandu nipo acoi; hae yquaarire ramo oipíçí oquíçe 
pucu oguaracapa abe ombaraete catu haba mboyequaabo. Aba 
ru bicha Miguel ygara agui oçê ramo oguata mocoí oguariniha 
riçí pau rupi oubo na oyabo. Cheríbí reta, hae cheríquey reta 
rano, ndahe rohoçâ habei yma teco egui Pay ore ehaba rembí- 
rure orembotí petei Ogapípe (Tupaope hey amo bina) haepe 
oçapucay orebe ore ramoíngue recotí mocanímbabo: Oreramoi 
amíri teniâ Cuna reta oguereco, haé omeê ore guayrera upe 
âbaé Pay aete oipeá orehegui peteí rehe ano ngatu oremo- 
menda pota hape. Nda haebey egui teco orebe namomba raybi 
ya icobo ânga. Aba rubicha Roque oçê miri nguogagui 12, 
coterâ 14 oboya huy reta baé ogueraha oirunamo. Miguel 
obahê chupe, Roque yneê rângue roque cybo oporandu chupe 
ereru pânga nde Pay quatia amo, Pay qui igua upe guarâma? 
Ndaruy hey Migl, ayu note ndepíy iiande ramoíngue nande 

6udo 110 povo de S. Ignacio. Ouvimos de repente o tocar de tambores e 

lautas, e a gente que vinha gritando com grande berreiro. Eoque pergun- 

%o\i aos seus camaradas que novidade era aquolla que havia, e depois de 

saber pegou na sua espada e na sua rodella, também mostrando bem a 

eua valentia. O principal Miguel saindo da canoa avançou caminhando 

«ntre duas fileiras de seus guerreiros, e assim vindo foi dizendo: Meus er- 

Tnãos mais moços e meus ermaos mais velhos, não é possível termos mais 

^paciência para supportarmos esta vida que nos-trouxeram os padres (Pay), 

como nós os-chamamos, elles nos-trancam (encerram) em uma casa (cba- 

marem-na casa de Deus quem dera !), e nella gritam para nós que devemos 

«xtirpar os costumes de nossos avós; os nossos defunctos avós em verdade 

tinham muitas mulheres, e deram-nos as suas filhas ; estes padres porém 

as-separam de nós, com uma única somente pertendendo casar-nos. Nilo 

nos-serve de todo este modo de vida, e estamos decididos a acabar com 

isto«. O principal Soque saiu um pouco para fora da sua casa, e juncto 

com elle estavam 12 ou 14 dos seus aggregados que traziam muitas flechas. 

Miguel chegou-se a elle; Eoque atalhando o que elle queria dizer pergun- 

tou-lhe: trazes ahi algum escripto do teu padre, que deva ser entregue 

aos nossos padres de cá? Não trago, disse Miguel, venho só ao pé de ti 

com o propósito de honrar o que nos-ensinaram os nossos avós : // matemoa 

com os demos estes padres que nos-censuram de tudo, e aviemo-nos com 
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mboé hague mboyerobia hape // yayucã mburu queâ baé Pay 
nandereco moaruâ harey, hae nande Cuna retarehe yayecohu 
nande remimbota rupi herecobo. Aypo y é rupibe raco Roque 
ohepena y yao ypítiá rupigua rehe ypíhirôbo, hae mocoí yebi 
ymboguí guíbo ogueroá, hae nahey oboyareta upe, peníbo eme 
mbia hupiguare, hae catu toneipirô, onípirô ramo. Miguel Co- 
rami guereco ramo oçapucay oboya reta Vpe yayebí yabí nande 
retame oyabo. Opoâ Ybígueití hagueragui, hae oyehegua reta 
irunamo ype oyerebo omboy oyehegui yeguaca tetirô, oipíhí 
oboya ao yobay, ypípe oiienonde oquíçe pucu omeê ambuae 
upe, hae Ybírarey opoco caramo herecobo oyere guetâme oique 
Pay cotípe oneçu hobaque, haegueçay tororó mbípe nahey chupe 
N. Y. I. X. rayhupape, hae penduba S. Ignacio rera pípe ta- 
penirô ânga chebe cheruba íntú ayabí miri eyngatu peême, 
chetabí ramo note aypo rami opoguereco cuehe ; Na chearaqua- 
yacoi ramo ; âng aete chearaquaa yma. Tupâ chemboaraquaa 
rire ramo. Hae ramo penírô ânga chebe : pemombeui yma orebe 
Tupâ nírôce haba angaypa biya upe oyeupe ynemomiri ramo, 
pehecoa ânga ypiá mtu chebe, penírô ngatu pípe, Ayerure abe // 

as nossas mulheres á nossa vontade tendo-as muitas. Em isso acabando 
de dizer eis que Roque investe-o, agarrando-o pela roupa perto do peito, 
e duas vezes o-sacodo e o-derruba, e diz assim aos seus camaradas: nfto 
frecheis as gentes d'e8te que aqui está, será bem que se-comece si elles 
começarem. Miguel por esta forma se-achando gritou para a sua gente, 
dizendo: voltemos, vamos embora para nossa terra. Safou-se dos que o 
-tinham derinibado, e junctamente com os seus voltou para o rio, tirou de 
si todos os enfeites, tomou d'um camarada a roupa estragada, com ella se 
-vestiu, a sua espada deu a outro, e tomando um páo atoa que Ihe-sarvisse 
de bastão, voltou para sua terra, entrou na morada dos padres, e ajoelhou-se 
diante deiies e com as suas lagrimas em torrentes assim disse-lhes: Pelo 
amor de Nosso Senhor Jesus Christo e em nome de nosso pai S. Ignacio 
perdoai-me agora, meus pais bem aventurados, pequei não pouco para com 
vosco, e só peccando é que por esta maneira vos hontem tractei ; eu não 
estava em mim então; agora porém tomei a mim (sei o quo faço), depois 
que Deus me-ensinou (me-castigou). Portanto perdoai-me por quem sois, 
declarastes-nos d*antes que Deus tinha gosto em perdoar aos peccadores 
quando elles se-ihe-humilhavam; imitai agora o caridoso coração d*elie para 
comigo com o vosso perdão; peço também // que me-favoroçais para com esta 
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chepítíbô haguã rehe co mbíagui, oymoâ tenânga cheyuca ha- 
guâma. Ayete aguíyetey chetabí hague mbohobay haguâ chebe 
cheyucabo mburu; peê aete tacheporiahubereco epe yepe chepí 
hirôbo ânga. Pay loseph oiquabo raybi, omopuâ, hae omoang- 
apíhí arire tande mar.*", nde âng rehe note eiiangareco Tupâ 
neê rerobiabo, ore nde mboé ha rupi eicobo enembotabíucaeme 
afia upe nde remimbotaceray mboayebo oyabo chupe, Corami 
opituú acoi puâmbaha, hae Migl oipeá raânga oyehegui acoi 
Cuna guembiayhu pochícuera, ogueroique yebí ocotípe guembireco 
teé, hae oiço íntu nunga mbia reçape, iiemime aete olco pochí 
yepi ymanô pochí haguerabe aiquatia arire §. 12. pahapene. 

§ 6.» 
Pay António Ruiz oyebi Paraguaype. 

Mombírí catu oroico ramo ore rubícha requabagui ndoi- 
quay Ore rubicha orerembiapo cuera: ndeytee oneangu ore 
reco quaa eybo. Caray Villarica yguara omoneângu catube. // 



gente, pois já ella pensa realmente em me-matar. Na realidade é justo que 
para me-rctribuirem as minhas culpas queiram matar-me com os demos, vós 
porem tende piedade de mim, livrando-me agoi*a. O padro Joseph passando 
depressa o-fez levantar-se e o consolou, dizendo-lhe: D'hora em diante sê bom, 
de tua alma somente cuida, na palavra de Deus somente crendo, e sendo 
conforme o ensino que te-damos não te-deixes enganar pelo demo, satis- 
fazendo os teus máos desejos. Deste modo socegou aquelle alevantamento, 
e Miguel aparentou separar de si aquella mulher a quem queria concupis- 
cente, recolheu outra vez na sua morada a sua mulher legitima, e tornou-se 
mais bem procedido um pouco deante de gente, pois ás escondidas continuou 
a ser máo até morrer de má morte; hei-de escrever depois a respeito disto 
no fim do § 12. 

§ 6.« 
O padre António Ruiz volta ao Paraguay. 

Estando nós muito distantes da residência do nosso chefe, não tinha 
elle noticia do que tínhamos feito, e também por isso estava afflieto sem 
saber o que era de nós. Os christuos residentes em Villarica ainda o &ziam 



180 

Ore mombeu aybo, oícoey note Pay cobae guembiapo rama 
ndoguerecoy. Ycaray ey baé mbobí mbobi note oíme ebocoi 
rupi, aguiyetei henoí haguãma. Caray paúme oiço ramo catu 
ndoguatayche mbaeapo haguâ y chupene oyabo, Aypo hey ocara 
catu hape. Hae raco oipota acoi mbia monoô agui orepoi ha- 
guãma guembiguay ramo ymoíngo pota hape. Ore nico ndo- 
roipotay henohê haguâma, Caray retâme heraha haguãma, ayebe 
guemimbota robaitiha ramo ore reco hape note omopuã aypobae 
yapura ore rehe. Toaê mburu eguíbae Pay Ycaray eybaé pau 
aguí, hae nande nane mboya hece yaicobone oyabo. Oroiquaa 
Ore rubicha neãngu haguera, hae Caray yapura abe oroiquaa 
rano. Hae ramo Pay cheiru reta che mondo Paraguaype ore re- 
mbiapo cue rehe ore rubicha momorãndubo cheremimboacípe 
nunga raco açê ore ray reta pau agui cheiru remimbota mbo- 
ayebo: haete Tupã rehe guimaêbo aha curitey y rupi Paraná 
ytu guaçu pebe, haé rire 35 Léguas aata Ybi rupi Maracayupe 
chebahê ey mobe chepocohu aray guaçu, Chemoaquímba, hae 
ara guetebo Ybí rupi ytape rupi oçírí bae rupi catu aguata 

affligir-se mais, //fallando mal do nós e dizendo-lhe: Estão debalde alli aquelles 
padres, e níio têm o que fazer de todo. De gente nâo baptizada ha somente 
alguns poucos, que seria conveniente baptizar, e si estivessem no meio de 
christSos não Ibcs-bavia de faltar o que fazer. Assim fallavam elles com 
astúcia. Os taes com efPeito queriam nos-arredar de junctarmos aquella gente, 
por terem vontade de pegarem n*ella para escraviza-la. Nós na realidade 
não queriamoi que a-timssem para levaria para a terra dos brancos, e por 
isso como contrariávamos as intenções delles com o estarmos alli, levar* 
taram aquellas falsidades contra nós. Ketirem-se com os demos aquelles 
padres do meio dos pagãos e nós nos-acamaradaremos com elles desde logo, 
diziam. Nós soubemos das afflicções de nosso chefe, e tivemos também conhe- 
cimento das mentiras dos christâos. Por isso os padres, meus companheiros, 
mandaram-me ao Paraguay aâm do dar noticia ao nosso chefe do que 
tinhamos foito. Bem contra a minha vontade em verdade eu sai do meio 
dos nossos filhos afim do satisfazer aos desejos dos meus companheiros; 
entretanto com os olhos em Deus ("olhando para Deus) fui bem depressi por 
agua (embarcado) até a grande cascata do Paraná, e dahi em deante andei 
85 léguas por terra. Antes de chegar a Maracajá apanhou-me um grande 
temporal, que me-ensopou todo, e o dia inteiro a pé (pela terra) pelos 
alagados e pelos escorregadios andei a caminhar bem. // A noite eu descancei 
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guitecobo, // Pitu namo apituú petey Ybíra guaçu guíre cinco 
Aba y runamo, Aba ymo Seis haba opita mombírí mirí, hae 
oguereco chequíha, hae Mandio cui chebohíyta ramo oicobae, 
Aguapí Ybiraguipe, amboya cheacâ Ybíra ypi rehe, Ybí rupi 
ocíríbae cherupabamo oiço, hae a mangí cheahoya recobia ramo 
areco che ndacaruy ete mbaé amo rehe, cheyru reta Aba abe 
ndocaruy ete rano ; ndoroguerecou raco ore rembiurâ quiri 
aube yepe. 

Coé ramobe apuâ motarau bina, haete ndoipotai petey 
cheretíma píhabo omanô baecue; Anemomburu apuâ haçípe 
yepe, hae Curuçu pucu chepope guará rehe guiyecobo aguata, 
apopo catu petey cheretíma pípe, ambuae ambotírírí ytape pe- 
gua rupi heroatabo. Nimombeú habi cheremimborara cue, abahê 
ramo Ybíra pucu tape rupi oíbabo oibae upe (Oime heta egui 
tape pe) aguapí Ybíra aramo, hae chepo yobay pípe ahupi che- 
retimabay ymboyerebo, hae egui rami ahaça Ybíra pucu gui- 
hobo abahê Coyte. Maracayu yga rupape, ayerure Caray amo 
upe yga poru rehe cheremimborara mboyequaabo chupe. // Aye- 

dobaxo do uma grande arvore juneto com cinco homens. Aquolle que intei- 
rava ^eis pessoas tinha ficado um pouco mais longo, e era elle quem trazia 
a minha rede e a farinha de mandioca em que consistia a minha matalo- 
tagem. Assentei-me debaxo d'uma arvore encostei a cabeça no pé d*ella 
(no tronco). A agua que corria pelo chão era a minha cama, e a chuva era 
a coberta que eu tinha; eu não tinha comido nada, e os homens que me 
-accompanhavam também não tinham comido nada, porque não tinhamos 
trazido realmente nem um bocadinho de comer. 

Apenas veio amanhecendo quiz eu me-pôr de pé, porém debalde que 
não jogava uma minha perna, que de noite ficou dormente. Eu me-exforcei 
e sempre me-levantei, ainda que com difficuldade, e em uma grande cruz 
que trazia na mão me-apoiando, andei; eu ia como que saltando em uma 
perna, e ia arrastando a outra, pelo caminho inundado manquejando. Nào 
ha modo de se-dizer o quanto eu padeci, quando cheguei ao logar onde 
estava atravessado no caminho um páo comprido (ha muitos destes no 
caminho) : assentei-me sobre o páo o com ambas as mãos alevantei a perna 
doente, o desta maneira passei por cima do páo comprido, e indo adeante 
cheguei afinal. No porto de Maracayu eu pedi a um chrifltão para me 
-emprestar uma canoa, dando-lhe a conhecer os meus padecimentos. // Pedi 
debalde, pois elle embora a-tivesse não quiz emprestar-m'a. Pois irei a pé. 
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rure tei: Oguereco ramo yepe ndoiporu uca potay chebe. Taha 
Ybi rupi hae guinemomburubo; hae aete cheremimborara catu 
ndoipotay che guata pucu haguâma; Ara guetebo peteí Léguas 
yobíte note amboaguíye : 1 50 Léguas Paraguay cheho habagui 
mombírí aete. Quarahí reyque ramo aronenô Ybíraguíri: Che- 
penârâ yruruete, cherayu quarepoti rami onemoâtâ, bae chemíi 
nabo pípe haçí catu chebe ; ao pehê cheretima rací uba ndabamo 
yepe ndarecoy. Aypo rami chereco ramo ayepíá eroba Ybaga 
coti S. Ignacio upe anemboé pucu rire ague mirí, chequera 
pípe ahecha S. Ignacio chebe ybahê ramo opoco chepi rehe na 
oyabo. Eney eguata, erecuera yma: Opag ymani, apoco chere- 
tima rehe, ambobaba, hae namaray, ayapa, hae ndahaçíbey apuã, 
aguata, apírô tâtâ Ybí rehe, hae ayohu checuera porâete hague, 
che mbaraete abe renoâma. Aneçu aguíyebete yebí yebi haé 
Tupâ Nandeyara upe, San Ignacio upe abe che mboguera çapiâ 
hague rehe, ara yepuaa ramo cheyru reta onomongeta j^aní 
oatiybari chéreraha haguâma rehe, obahe chebe cherupi pota ; 
che aete nahae chupe, Aba pânga onemboya pota cherehe 
oatabo rae? // Peney yaha, haé tenonde catu cheho ramo one- 

dísBo eu amaldiçoando-o; no entretanto os meus grandes padecimentos nSo 
permittiram-me ir roais adeante. O dia inteiro tanto como metade de uma 
Icgua só eu cheguei a vencer, e ainda 150 léguas havia de distancia ao 
Paraguay, aonde eu tinha de ir. Quando o sol entrou, eu mc-deitei com os 
outros debaxo do uma arvore: os meus joelhos estavam muito inchados; 
os meus nervos como ferro estavam rijos, e com cada movimento meu doia-me 
eu muito; um pedaço de panno ao menos para enrolara minha perna doente 
eu nao tinha. Por esta forma me-achando eu virei meu coração para a 
banda do ceo, e depois de rezar bastante a S. Ignacio, dormi um bocado, e 
em dormindo vi S. Ignacio e elle a mim se-chegando tocou com as mãos nos 
meus pés assim dizendo. Eia pois, anda, já saraste. Acordei-mo no mesmo 
instante, apalpei a minha perna, movi com ella e não mc-doou, verguei-a 
e também não senti dôr, levantei-me, andei, parei batendo com força no 
chão, e vi que tinha sarado perfeitamente, achando mo também forte. 
Ajoelhei-me, muitas e muitas vezes dei graças a Deus Nosso Senhor, e a S. 
Ignacio tambcm, por mo-terem curado. Quando vinha apontando o dia, os 
meus companheiros conversaram desde logo, tractando de me-carregar sobre 
os seus hombros; elles chegam-pe a mim e querem me- erguer, eu porém 
Ihes-disse assim: Quem quer me-accompanhar e ir comigo a caminho? // £ia 
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mondíy checuerâ çapíâ hague rechaça. Coe ambuae ramo aho- 
baití Aba amo, haé hae omombeú petei yga yacâme hi haba, 
tereho eme Ybí rupi meguay Aba pochí reta co caá ygua nde- 
yuca ne oyabo. Ayohu yga, ayora, hae ypípe abe abahê Para- 
guaype coyte. 

Loretope cheyere liaguera, hae Pay Martin Vríasum 

mafiõ haguera. 

Paraguaype ayohu Ore rubicha, amongeta, amboyequaa 
teco hupigua. Ore y caray eybae paumbo ramo oicobaé rembi- 
apo íntu, y caray eybae reyi yuçu haba, tupâ neê renduce haba 
amombeú porá ete chupe. Ayerure abe Pay ambuae ore pítíbô 
haguâ rehe bina, haete ndipori ramo cheiruna amo oho baerâ, 
cheano ayebí tape pucuete mboaguíye yebí guitecobo. Maracayu 
yga rupape ayeroya ramo cherobaiti acoi Caray yga rehe che- 
yerure tey hague. Onembopíá raçí chebe, oimoâ raco guemimbo- 
açípe yepe o yga che yporu hague herahabo // cheaete ahechauca 

lá, vamos. E bem adoante indo eu, elles se-ad miraram por verem como tinha 
ea sarado derepente. Ka manhan seguinte encontrei uns homens, e elles 
me-contaram que havia uma canoa no ribeirão, dizendo: Não vás por terra, 
pois podem matar-te os homens mãos, moradores destes mattos. Eu topei a 
canoa, desamarrei-a, e embarcado nella a final cheguei ao Paraguay. 

Minha volta para Loreto^ e fallecimento do padre 

Martin Urtasum. 

No Paraguay encontrei o nosso chefe, fallei-lhe e dei-lho a conhecer o 
estado verdadeiro das cousas; eu Ihe-contei por miúdo o como procedemos 
quando estivemos no meio do gentio, os trabalhos bem aventurados, a mul- 
tidão considerável do pagãos e o ensinamento da palavra de Deus. Eu pedi 
também outros padres para irem nos-ajudar; no emtanto porém não havendo 
outros que pudessem ir comigo eu voltei sósinho, e puz-me de novo em 
marcha para vencer o longo caminho. Ao porto de Maracayu arribando, 
eu topei alli com aquelle christão a quem eu tinha pedido debalde. Mos- 
trou-se-me zangado (do coração doído), pois deveras cuidava que apezar de 
ser contra a sua vontade eu me-tinha servido de sua canoa para levar, // eu 
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chupe yga cherembipurucue, haé oyquaa ymani chebe onembo- 
açí tey hague. Ohechauca oygara cheho haguerabe y caiiíngue, 
hae oyehu y nepími hague Ybícuy.rehe tíníhê ramo, Oyoquay 
raybi Aba heohê haguâ rehe; Yho ramo aete oyohu namaray 
heco, oíta porá yapeá ramo oicobo Ananga oyapipípo aypobae 
yga y ya cheporiahubereco harey mboaraquaabo; hetaraco oíme 
ananga acoi caâ rupi onemoenda bofia baecuera. 

Abahê cheray reta recohape, checaneônde catu rerecobo, 
6 Yaçí guetebo aico Pay cheyru eta pítibô ha ramo oronemo- 
neê porara ore recotí rupi ndoroyeaíhuy moay, oronemocaneô 
ngatu oroicobo catu Heta ycaray eybae oiiemeê Tupâ upe ore 
requaba pípe yoguerubo, heta abe onemoangaray uca Tupâ 
rehegua ramo onemoíngobo rano. Ore rubicha ohenoi Pay lo- 
seph Cataldino, hae ramo mboapí note oropíta, hae rire mocol 
note oroico, ocaneô raçí agui tenaco omanô Pay Martin Vr- 
tasum. Na poropohanoha, cotera mohâ reyme ey haba note 
ruguay tembiu aguíyei porey haba catu omomba curitey hecobe 

porém mo8trei-lho a canoa de que me-tinha servido, e elle conheceu no 
mesmo instante que se-tinha zangado debalde contra mim. Elle me-fez ver 
que a sua canoa, logo depois da minha ida, tinha desapparecido, e achou-se 
que ella tinha ido a pique por sc-ter enchido de arêa. Elle mandou de- 
pressa gonte para safa-la; indo elles entretanto acharam que nao estava 
estragada, pois nadava bem na superfície d'agua. O diabo carregou a mSo 
sobre aquclla canoa para escarmentar o domno d*ella por nao ter sido ca- 
ridoso para comigo, e com effeito é certo que ha muitos demónios por 
aquclles mattos onde assentaram pousio. 

Cheguei ao pousio dos meus filhos padecendo muitas canceiras. 6 
mezes inteiros cu estive ajudando os padres meus companheiros; nós nos 
-esmerávamos nas nossas predicas, e com a nossa constância não nos 
-pouvamos a nada estando sempi*e incansáveis labutando. Muitos pagãos 
submetteram-se a Deus transportandose para a nossa situação, e muitos 
também se-fizeram baptizar tornando-se servos de Deus. O nosso superior 
chamou o padre Joseph Cataldino, e então ficamos só trez, e depois 
ficamos dous únicos logo que morreu de pura fadiga o padre Martin 
Urtasum. Não foi somente a falta de tracto ou falta de remédio, mas o 
não haver alimento conveniente o que deu cabo tão depressa da vida 
d'elle, que podia durar mais. // Somente algumas vezes havia algum 
passarinho, que por aquelles mattos os nossos cateehumenos iam caçan 
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pucurângue. // Amome note oyehu guíra miri amo Caá rupi ore 
ray reta : yeporaca haguâ rehe, Çoó ambuae, bítebete mbuyape 
ndoroguerecoy, mandio cuy note oime yacatu, haete Ore recobe 
catu ramo yepe ndoroyuhey bítebete Ore raçí ramo nembíahíy 
agui note oroiporu oroina. Ara amopípe oyerure chebe açuca 
miri rehe oyaçeó mombíu haguâ rehe; Ah cheríquey íntu aye-' 
tamo areco, ameêamo ndebe cherorí catu hape rae, nde teca- 
tuay aete ereiquaa nande poriahu haba; ndaypori miri aube 
yepe, hae raco cheyepíá yuca hape chupe, Ayquaa yma hey 
chebe, ayquaa yma yporey haba bina, haete amboyequaa tei 
cherecotebê haba ndebe. Onemombeu oguírí haguerabe acoi 
arapebe guembiabíy cue rehe, hae ndayohuy mbae amo petey 
yebí aube yepe ytecoabíy guaçu haguera ; mbae miri miri note 
oguereco. Omboaçí nunga gupape omanô haguâma, ymbotirí- 
ripí ramo, ycaray eybae rembiyuca ramo, hemimboy mboy ramo 
gueco haguâ note oiporângereco oupa, O Tupâpící, iiandí caray 
rehe abe oyerure, hae píhaye rupi Oyequíy acoi oque notebae 
rapicha nonembotey hoba, ycatupíri catu hechacaba o ângue 
Tupâ rehe y yecohu hague mboyequaabo nunga, // Yaçí mbobí 

outra espécie do carne e ainda menos pao nílo havia, e era só farinha de 
mandioca o que tinha-se p:ira cada dia, do modo que, si emquanto estáva- 
mos com saiido nem tínhamos vontade de comer isso, desde que adocciamos 
só de fome ó que podíamos tomar tal alimento. Lá n'um dia elle mc-pediu 
um bocadiuho de assucar para adoçara sua garganta: Ah meu bom ermílo, 
si eu o-tivesso eu t'o-daria com toda a satisfação, tu mesmo porém tu bem 
sabes da nossa pobreza, eu não tenho siquer um bocadinho; disse-lhe eu 
com magoa do meu coração. Eu já sei disso, respondcu-me elle, eu já sei 
que não ha, comtudo porém eu só queria mostrar-te por demais o de que 
carecia. Elle se-me-confessou, contando até as mais pequenas culpas que 
até aquelle dia tinha commettido, e eu não Ihe-achci nem ao menos uma 
só vez ter elle practicado algum peccado grande, pois só tinha faltas pe- 
queninas. Estava muito sentido do ter de morrer assim na sua cama, con- 
siderando que seria mais bonito e mais glorioso si elle fosse arrastado, 
morto o espatifado pelo gentio. Tomou Nosso Senhor também, pediu os 
sanctos óleos, e pela meia noute expirou ; como de quem está dormindo tal 
e qual estava o rosto d'elle justamente, e ao vêr-se-lhe a formosura como 
que nelle se-via que sua alma tinha sido bem recebida por Deus. // Passados 
poucos mezes depois que elle tinha fallecido, um padre, que era muito 
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note oqua ramo y mano rire Pay amo y yecotiahare onemo- 
mbía guaçu y Caray eybae paume Pay Martin amiri oyechauca 
chupe píhabo, obera bera nungarey, hori catu ey, hae Pay oye- 
cotíahare mongetabo nahey chupe. Tandepíá mbaraete, epoi 
eme ndecaneô agui; erohoçâ ngatu mbae y yabay bae yepe 
cherechaepe ; Corami cherori catu nabê teniâ aypo rami hori 
catu Tupâ rayhupape onemocaneôndebae ranone Hey heca 
agui ocaníbo. 

§ 8.» 

Mbiá Tupâ upe ynemee haguera; liae teco me 

amo y yaye bae cuera. 

Mocoí note oroico ramo yepe ndoropoi mbae opacatu agui, 
oneirumo ngatu ore rembiapo. Taba amo ycaray ey bae no- 
monôô hague pípe raco orohecha heta hecobe marâ ombae ací 
rerupa: oroho noy noy ypohubo bina, haete amongue omano 
oretíbey ramo. cheabe cheraçí catu chemanô haguâ ngoti gui- 
nanibo nunga, cheano ngatui ayu cheyruey, // chepítibô harey 

amigo d*elle, andava muito triste no meio do gentio; o defuncto padio 
Mailin lhe appareceu de noute, e elle resplandecia de um modo nunca visto, 
elle estava muito contente e, faliando com o padre que tinha sido seu ca- 
marada, dissc-lhe assim: Fortalece teu coração e não desacorçoes das tuas 
fadigas, soífre com paciência todas as cousas ainda as mais penosas e olha 
para mim : assim como eu me-acho contente, tal e qual em verdade ficarão 
contentes todos aquelles que pelo amor de Deus se-afadigarem. Disse assim, 
o d'alli desappareceu. 

Da gente que se-suhmeiteu a Deus e de alguns successos 

que foram acontecidos, 

Não obstante sermos só dous não largamos de mão o muito que tí- 
nhamos de fazer e augmentaram-se bastante as nossas tarefas. Em uma 
aldèa aonde se-tinham ajunctado os pagãos vimos que muitas pessoas doen- 
tes estavam padecendo suas dores; lá fomos sosinhos a visita-los, porém 
comtudo já alguns tinham morrido sem que estivéssemos presentes, e eu 
também fiquei bastante doente a poncto que me-parecia ir de carreira para 
a minha morte, e com efiPeito eu vim tão só, tão sem companheiro, // que 
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guítupa, Aba amo che angapíhí harângue chereya ohobo; Pitu 
amo pipe aymoâ cherecobe pahape cheri; Ayebe ayopící Santo 
Christo raânga miri cheayurigua, hae che pope herecobo ane- 
quabeê chupe che mano haguâ rehe guinemoçaena guitecobo» 
Pay Simon oiquaa ramobe cheraçí, Ou raibi cherechabo, Tupâ 
n. y. omaê porayhu cherehe, hae Curitey chemboguera chere- 
recobo. 

Pay Simon oyeçaereco catu ore mocoí caneô yea hoce 
rehe mbía remimborara rehe abe, hae oronomongetabo ndoro- 
moaruay ore petey tei mocoí taba rehe ore nangareco haguâ- 
ma ; hae ramo yrundí taba hegui mocoí note oroyapo pota, 
ndiyabairiete nânga mbía omboyepey Pay recohape oíco ramo 
Pay hecote bê quaa raybi haguâma, y pítíbô curitey haguâma 
rano S. Ign.", haé Loreto ygua namaray, oicobe catu meme; 
Mocoy taba ambuae ygua note haçí yopora; hae ramo hae toy- 
upabo guequaba agui, amongue tou Loretope, ambuae toho 
S. Ignacio retâme oroe oronomongetabo. aypo ore yecaereco 
haguera oromombeú mbía upe: Opacatu Aba rubicha omoaruâ // 

estava até som quem me-ajudasse, porque um homem que me-poderia con- 
solar deixou-me e foi-se. Em uma noute pensei já estar no fim da minha 
vida. Negta circumstancia peguei n'uma pequena imagem do Saneto Chridto, 
que tinha ao pescoço, e tendo-a nas mãos eu me-offereci a ella proparando- 
mo para morrer. O padre Simon em sabendo que eu estava doente veio de 
prompto a vêr-me. Deus Nosso Senhor também olhou com piedade para 
mim, e muito depressa me- fez sarar. 

O padre Simon cuidava bem dos encargos do nós dous accumulados o 
também da gente doente, porém conversando um com o outro, não acha- 
mos conveniente termos cada um de nós duas aldèas para dirigirmos, e 
2>or isso das quatro aldèas queriamos fazer duas só, pois que reunida a 
gente no logar da residência do padre, podia o padre desde logo saber das 
necessidades e afinal acudir depressa. Os do S. Ignacio e de Loreto não 
estão mal e vao vivendo sempre com saúde, os que moram nas outras 
(luas aldèas são os que quasi sempre andam doentes, e por conseguinte 
estes que se-mudem do logar em que moram, e que venham uns para o 
])Ovo de Loreto e vão os outros para S. Ignacio; isto que tinhamos tra- 
etado declarámos ás gentes. Todos os pnncipaes admittii*am o que tinha- 
mos proposto. Boque Maracanã só não achou bom dizendo: não hei-do 



188 

ore nomongeta haguera, Roque Maracana note nombocatuy 
ndayupaboiche cheretâ aguine oyabo. Nderemimboaçípe yepe, 
cheray, eremboaye Tupâ remimbota eicobone hae raco chupe. 
Ytaba petey Léguas miri note oiço mombírí Loreto agui, haé 
heta catube oyehu tacíbo hetâme. Taba aguíye ramolngua abe, 
nda tabaete ruguay aypobae rano. Emona ramo co Aba ru- 
bicha mboaguíye haguâ rehe oronemboé Tupâ R. y. upe oro- 
hecha noi noí teraco y yaye porá Tupâ upe ore yerure haguera. 
Pitu mbíte rupi orohendu Loretope orere cohape mbía piambu 
guaçu, y yaíbu matete, haé ndoroiquay ramo mbía reco oro- 
guerocoê ore nemboé meguay ou Maracana ore yucabone oyabo 
oronembocacoy ore mano haguâ rehe orononguenoi nanga. 
Ara yequaa ramobe oroimoâ ngatube ayporami nande rereco 
haguâma oique tenaco Roque Maracana obaya reta ndibe ore- 
rope ; ogueroique abe oquíçe pucu Aporandu chupe ytuhaba 
rehe, mbae ramo pânga nderetâ agui ereyu coêmbiyce biteri 
ramo yepe rae ? Cue he nda chequírey í nde chemboyupabo 
pota ramo yepe anoti raco taba ambuaepe cheiíeta bona haguâ- 

mc-mndar do minha tcri^a, níío. Ainda quo contra a tua vontade tens do 
cumprir o quo Deus quer, disso cu a elle. A aldêa d'elle ei*a distante do 
Loreto cousa de uma légua somente, e n'aquelle seu povo bavla muita gente 
doente. Era uma aldèa mais ou menos aquella, porém não propriamente aldêa 
verd.idera. Sendo as cousas assim, para podermos vencer a teima d'aquelle 
principal fizemos as nossas oraçOos a Deus Nosso Senhor, e vimos que elle por 
si mesmo sosinho submettido a Dcus^ vinha cumprir bonito o que tinhamos 
podido. Lá pelo meio da noutc nós ouvimos em Loreto onde nosachava- 
mos um grande tropel de gente que fazia grande rumor; e nSo sabendo o 
que era da gente, levamos a rezar as nossas orações até de madrugada 
dizondo: talvez seja Maracana que vem a matamos; e nós nos-preparamos 
para mon*er. Quando vinha aponctando o dia cuidamos nós ainda mais 
que dessa forma nos-iam tractar, pois que realmente Eoque Maracana juncto 
com os seus camaradas entrou na nossa casa; elle trazia comsigo também 
a. sua espada. Eu interroguei-o a respeito da sua vinda. A que propósito 
então de tua aldêa vens tSo cedo que apenas ainda quer despontar a ma- 
drugada? Ilontem eu nilo fui tSo diligente em fazer o que tu querias e 
que era a mudança de pousada, porque me-repugnava n*outra aldêa ter de 
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ma bina, // haete copihabo cheque ramobea hendu checotípe amo 
eyupabo emboaye Pay ndequaitagtu yé ramo chebe, Apag raybi, 
chereçayai, hae tatá hendí checotipe oíme ramo yepe ndahechay 
amo, aypo rire ahendu yebí aypobae neê eyupabo emboaye Pay 
remimbota y ar era, ayeçapípira yebí, hae ndahechay che mongeta 
harera Rombí ymombohapí habamo ayporami cheyoquay ramo, 
chepíá títí coyte. Ayoquay raybi cheboya reta yaha Loretope 
hae chupe, hae píhaye rupi yepe ayu co nderetâme, acaa rupâ 
uca egui cheboya reta requaguâme ndey gue rupi. Aruruca abe 
ygapípe cheroga cue oquíta, Ybíra pucu, y yapiríta, haé y yaho- 
yaba, tareco copítume ara ey yacatu chepítuú haguâma guiyabo. 
Nde ypota ramo yaha cheboya rembiapo copítume guare recha- 
bo. Aypobae neê rendubo raco che ângapíhi catu, hae Tupâ 
nandeyara ca Aba piá rerobaharera upe aguíyebete yebí yebí 
guiyabo chepíápe, aha yboya rembiapo cue rechabo ombaeapo 
catu raco; ndarobiay che amo hembiapo cuera ahechaey ramo 
raé. 

Corapicha orereco ramo raco Tupâ 5Í. y. ombopoacacatu 

oollooar o meu povo; // com lado isso porém ésía noutt, quando eu estava 
dormindo, eu ouvi no meu quai'to alguém que me-dizia: Leoanta acampa- 
inentOy cumpre o que os padres te-mandaram. Acordei-me immediatamente, 
abri os olhos, e embora houvesse luz no meu quarto não vi alguém. De- 
pois disso tornei a ouvir aquellas palavras: Levanta acampamento, cumpre 
o que os padres querem e te-disseram. Arregalei os olhos outra vez, e não 
vi quem me-tinha fallado. A anal pela terceira vez, mandando-se-me a mesma 
cousa bateu-me o coração. Dei ordem immediatamente á minha gente: 
vamo-nos para Loreto; disse-lhe. E não obstante ser alta noute eis-mo 
aqui, venho para vossa terra, mandei derrubar matto para dar pousada á 
minha gente ao pé de ti. Mandei também trazer dentro das canoas os 
esteios que foram de minha casa, e assim os íVechaes, a cumieira e a co- 
berta, dizendo á minha gente: eu quero ter nesta noute, e ainda antes de 
nascer o dia, onde possa descançar. Si quizeres vamos a vêr o que fez a 
minha gente durante esta noute. E^stas palavras ouvindo eu, em verdade 
fiquei bem contente e a Deus Nosso Senhor, que o coração d'este homem 
tinha feito mudar, muitas o muitas graças dando de coração, eu fui a ver 
o serviço que tinha feito a sua gente, elles trabalharam bem na verdade; 
eu não n'o-creria si não visse por mim o que tinham feito. 

Doesta maneira procedendo nós, Deus Nosso Senhor nos-fkvoreceu para 
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oneê íHtiu ore y mombeu ramo; Ayebe ndoroipoíhubey acoi 
Taba poroquaita ymo 6 haba catupe yepe ymboyequaa ha- 
guâma, teco çandahe mboabaete catubo mbía upe ymombichí- 
bíbo. Aba rubicha beta opoiraybi oaguaça agui, coterâ catupe 
hereco agui aube yepe Petey aba rubicha raco Pay nemoneê 
hague rendu rire oguerobâhe Pay upe Seis oaguaça cuera 
Mbla aypobae teco rechabo onemonoô haquícueri ohobo; one- 
mondíy catu raco Aba rubicha ramo, hae taba rerequa ramo 
chereco ramo aguíyetei catu nânga peneê iintu mboaye harípí 
ramo chereco haguâma. Cone aru ndebe 6 Cuna chearaquaa 
eyhape chenemboaguaça haguera Nde ypotaramo emomenda Aba 
amo rehe, coterâ emoiuca cotí amopípe, che niâ ndaypotabey 
cherope heique haguâma, hey bina, haé aete 30. ambuae gue- 
mbiayhu catubebaé ndogueruy, onomi note catu herecobo. Ayete 
ndiyabairi Tupâ recobia mbotabi haguâma, hae nico nomaêi 
açepíà rehe; Tupâ note y quaaparamo oiço; ayebe ndiyabi 
Tupâ mbotabi haguâma. Ombou raco Tupâ nandeyara taçl 
guaçu aypobaé Aba rubicha upe ymomboriahubo ymoina. // Aba 

que valesse (fructificasse) a sua palavra meJianto o nosso ensino. Em ver- 
dade nós já nuo temíamos n'aqaeHe povoado dar a conhecer mesmo em 
publico o sexto mandamento, a vida devassa condemnando, e perante as 
gentes a-profligando. Muitos dos prlncipaes deram de mào logo ás suas 
amasias ou pelo menos deixaram de tê-las publicamente. Um principal 
houve que, depois de ter ouvido a pregação do padre veio apresentar a 
clle seis das suas amasias. As gentes em vendo tal successo ajunctaram-se 
e foram atraz d'elle; ficaram na veidade muito admirados (de o-verem 
dizer): Sendo eu um principal e commandante de arraial é muito bom 
(justo) de certo que me-aprenente como estou convencido pelas tuas pa- 
lavras sanctas, e a ellas submettido. Eis aqui trago-te seis mulheres, que 
na minha ignorância eu tinha como concubinas. Si o-quizeres foze-as casa- 
rjm-se com alguns homens ou manda-as pôr em alguma casa ; eu por minha 
parte nâo quero mais que ellas entrem em minha casa. Disse assim, no 
entretanto não trouxe umas outras 30, a quem queria mais bem, e simples- 
mente as-conservou bem escondidas. Na realidade não é diffieil ao vigário 
de Deus enganar, elle de certo não vê (não enxerga) no coração da gente ; 
Deus somente é quem n'o-conhece, por isso não é possível enganar a Deus 
Assim pois aconteceu que Deus Nosso Senhor fez cair grande enfermidade 
sobre aquelle principal, pondo-o em estado lastimoso. // O principal compre- 
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rubicha oíquaa raybi Tupâ rembiapo, hae opíá títíy hape omondo 
curitey opacatu oaguaça cuera; oiiemombeú hae onemboça coy 
catupíri ete omano haguâ rehe guembíabí cue mboaçí catubo, 
hae nda are catu rire ruguay omanô, onemboçacoy porá hague 
rehe oremoângapíhíbo. 

Pitu mbítepe Tupâ upe chenemboé cheri ramo ahendu 
Caray neê rupi che mongetaha. Emomenda, Emomenda raybi 
chebe yarera. Ndaypori amo caray neê quaapara acoipe, che- 
ano ai; Mbohapí yebí ahendu aypobae neê Coê rupibe Aba 
rubicha amo heta Yebí cheremimomenda pota teingue. chepohu 
chemomenda epe ânga cheruba oyabo. Ycaray ymabae aypobae 
Aba rubicha, haé oguereco ramo Cunumbucu porá porá aú 
oáguaça ramo nomendacey, ara iiabô nabo coromo omenda ha- 
guâma, oye cotiaha pochíha mondo pucubo. Hae ramo apo- 
randu chupe, mbae ramo pânga cheray âng eremendace coyte 
rae? Chemomenda curitei epe cheruba hey note chebe Mbaé 
ramo pânga? hae Yebí chupe. Cheruba curitei chemomenda 
epe, aguíyeíma nico co pitume chemoângeco haguera, nday- 

hendou immediatamento a obra de Dous, e com grande afflieçSo (com pal- 
pites de seu coraçílo), despediu todas as suas concubinas, cenfessou-se e 
preparou-se muito bonitamente porá morrer, muito compungido das culpas 
que tinha tido; e também nao tardou muito, morreu depois de ter-se bem 
preparado e de termo-lo consolado. 

No meio da noute, a Deus estando eu a orar, ouvi em lingua do 
christão (em hispanhol) que se-me-fallava: Faze casar, faze casar depressa 
aquella com quem estou ligado. Não ha aqui alguém que saiba fali ar a 
lingua de christSo; sou eu o único. Por trez vezes eu ouvi aquellas falias. 
De manhã cedo logo um principal, que eu tinha querido casar por vezes 
debalde, veio procurarme dizendo: faze-me casar agora, meu pai. Era 
baptizado já este principal, e tendo uma rapariga muito bonita por con- 
cubina nSo queria casar-se, de dia para dia addiando o casamento e pro- 
longando a ruindade do seu amancebamento. Então eu perguntei-lhe : Como 
é isso então, meu filho, pretendes casar-te agora afinal? Faze-me casar 
immediatamente meu pai, dizia-mo elle apenas. Mas porque isto então? 
eu replicava- lhe. Meu pai depressa faze-me casar já, é mais que bastante 
a afflicção que esta noute padeci, e não quero outra noute como esta 
passar, disse elle. // Nesta noute realmente quando eu ia principiando a 
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potay pitu ambuae ramo hae rami che rereco haguâma hey, // 
Copltume raco chequeypí ramo ahendu cheyque yoço harera, 
hae emenda nerôque, mbae ramo pânga nderemboayey Pay nde 
quaítague hey chebe. Apâg hae ndahechay cheatoi harera; che- 
roygua pabê ahecha ygue ytubamo. Aneno yebí, haé chereça 
pími rupibe cheatoi yebí, hae cheacaca Yebí eneyque emenda, 
mbaé ramo pânga nderemboayey Pay ndequay haguera oyabo. 
Ayporami cherereco mbohapí yebí, haé ndahechay ramo mbaé 
amo tobe tobe coê ramo abahê Pay upene, hae omendane hae 
raco chemoangecohara upe. Chepíá títíy guaçu pitu guetebo, 
ndaque quaabey ahechangaú ara rembípe, hae arayequaá ra- 
mobe ayucuri ndepíri, che momenda haguâ rehe guiyerurebo 
ndebe hey raco. Egui ramo Aba rubicha rehe y yayebaecue 
che momaênduá mbae acoi pitu tecatuay pípe cheremiendu cue 
rehe, hae ndipori ramo menda rarua amo, amomenda. Oiço ca- 
tupíriete guembireco yru namo guecobe yacatu, hae rire oyecohu 
teô aguíyei rehe. Mbohapí tayre oicobe bíte gu reco mtu re- 
coahara. // 



dormir ou sonti quo, algueinque me-chuçava do lado o me-dizia: casa-te pois 
afinal, porque razão então nào cumpres o quo o padre te-ordenou? Acordei- 
me, e não vi quem me-tinha tocado; todos os de minha casa eu olhei e vi 
que estavam todos dormindo. Deitoi-me outra voz, o apenas fechava os 
olhos tocam-me de novo e mc-reprehendem outra vez, dizendo: Eia pois, 
casa-te, porque entiío nâo cumpres o que o padre te-ordenou? D'ésta ma- 
neira me-íizcram por trez vezes, o nao vendo ou cousa alguma: Deixa-me, 
espera, logo que amanheça eu irei ter com o padre o heido casar-me ; disse 
eu assim a quem me-amofinava. Com o coração aíSicto a nouto inteira não 
pude mais dormir, afflicto queria ver a claridade do dia, o logo que co- 
meçou a clarear vim immediatamento a ter comtigo pedindo-te que mo-faças 
cusar, disse elle afinal. 

O que a esse tal principal aconteceu ícz-mo lembrar aquella cousa quo 
de nouto do mesmo modo cu tinha ouvido, e como não houvesse nenhum 
impedimento eu o-fiz casar-se. Esteve muito bem procedido em companhia 
dô sua mulher durante toda a sua vida, o depois disso alcançou feliz morto. 
Trez filhos d'elle ainda são vivos o mantêm os bons costumes do seu pai.// 
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§ 9." 

Loretope Pay Clérigo amo oiniã amo opuã Ore rehe 

Ore mondouca potaraubo. 

Ananga ndoguero hôçâ quay mocoi Pay Abare rembiapa 
rehe heta y caray ey bae oyehegui Tupâ ngoti y yepíá reroba 
hague, yma yma haguerabe guembia cue oyehegui yçê yepe ha- 
gue mboaçí catubo. Ayebe ramo omonemombota Pay Cleriga 
amo Ore ray reta rereco haguâma rehe. Oguerobia uca tei 
chupe Pay Clérigo reta y nangareco catube haguâma orehegui 
y caray píahubaé rehe, hae y caray ey bae paume yepe yne- 
mocaneôndebe orehegui rano. Emona ramo oique eguibaé Pay 
clérigo ore ray reta paume, omombeú chupe guapicha piá nítu 
yquírey ngatu haba, y paume hecoçehaba, Pay pemondo ramo- 
penetâ agui, ore ca tu oronangareco porá pendehene, hae ore 
reta ramo opopitlbô ngatube oroyoguerecobone oyabo. Roque 
Maracana omoâ ruâ aypobae teco Pay clérigo remimombeu cue,^ 
hae oyeporu ore mondo haguâ rehe bina, haete mbía nombo- 

§ 9." 

Em Lorota levantando- $c um padre Clérigo levantaram-se contra 
nós os Índios querendo debalde nos-mandar para fora, 

O demónio niío poude supportar quo os dous parlref» sacerdotes com a«^ 
suas obras arredassem muitos dos pagãos do lado d*elle, o os-fizessem virar 
o coração para o lado de Deus, levando muito a mal que sc-livrassem 
d'clle aquelles que já eram familiares seus desde muito tempo. Por esse 
motivo fez elle com que um padre clérigo tomasse o seu quinhão no ne- 
gocio de desinquietar os nossos filhos. Fez elle crer sem mais nem menos. 
que os padres clérigos cuidavam muito melhor do que nós dos christaoí=; 
novos, e que ainda mesmo no meio dos pagílos elles sc-esmeravam mai* 
do que nós. Por esta maneira foi quo entrou aquelle padre clérigo no 
meio dos nossos filhos, e disso-lhes quanto era bom o coração dos seus 
sócios, e quanta era a diligencia e o desejo quo tinham de viver no meia 
d'elles (índios). Si vós despedirdes de vossos povos os padres (de Jesus), 
nós outros cuidaremos de vós muito bonitamento, e como somos muitoa 
nói nos- ajudaremos uns aos outros para cuidarmos do vós; elle dizia, 
lioque Maracana concordou nesse procedimento que Ihe-tinha o padre cie- 
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catuy. // Heta ayete gubicha remimbota mboayece oguereco; heta 
catube aete ore rayhupara ramo gueco ramo nohendu cey y 
neê, Pay Simon oyquaa ramo tabaygua oyehe y puâ hague na- 
hey oiiemoneê pípe orerayhupara upe Tobe cheray reta penemo- 
mbiá eme ore rehe: Curitey Tupâ omboaraquaane pendehe 
opuã teybae cuera, hae rire peyecohu yebí teco marâney rehene. 
Tupâ N. y. nomorânguey Pay neêngue Roque Maracana, hae 
mocoí yru onemoângata guacíberamo orepeá haguâ rehe ota- 
bagui, hae oicobe catu ramo yepe mbaeapo ypí ramo hací catu, 
hae o Cunumbuçu bíteri ramo yepe omano mbohapíbe yecoacu 
tapia ramo haé hecobe rehebe opa abe tabaígua reconerâ. He- 
ôngue oronotí Tupâope mbohapí Ybíquape y oíbíri ynoma. 
Hemimbota ceray cue mboayece harerau opoi raybi oyeçaereco 
hagueragui, hae onemomiri orebe Pay clérigo abe ore rehe 
mbia mopuã harera none píhirôy Tupâ omboaraquaa haguera- 
gui ; Hae abe raco mboy oçuú ramo omanô curitey. 

Aypo rami Tupâ orepítíbô ramo oyere Caray retâ hegui 

rigo proposto e sc-empenhou em nos-mandar para fora, mas corotudo a 
gente nilo no achou bom. // Muitos em verdade entenderam dever cumprir a 
vontade de seu principal, muitos outros porém em maior numero, que eram- 
nos aífeiçoados, nilo quizeram ouvir aquellas falias. O padre Simon, sa- 
bendo que os moradores do arraial se-tinham levantado contra nós, disse 
assim na sua práctica aos que nos-queriam bem: Deixai estar, meus filhos, 
não vos-magoeis por nossa causa, muito em breve Deus ensinará ao3 que 
se-lovantaram debalde contra nós, e depois disso vos-achareis do novo em 
paz. Deus Nosso Senhor não desmentiu o que disse o padre. Boque Ma- 
racantl e dous companheiros, que mais se-tinham afadii^ado com força para 
nos arredarem do seu arraial, apezar de estarem bons do saúde, ao come- 
çarem as suas obras, ficaram muito doentes e ainda que fossem moços 
fortes, comtudo morreram todos trez em uma sexta-foira, e com a vida 
d'elles acabou-se também o amotinamento da gente do arraial. Os defun« 
ctos nós enterramos na Egreja, pondo-os em trez covas ao lado umas das 
outras. Aquelles que estavam por desgraça inclinados a practicar os seus 
máos desejos, deram logo de mão ás suas más idéas e se-humilharam pe- 
rante nós. O padre clérigo também, que tinha feito levantar-se a gente 
contra nós, não ficou livre do castigo de Deus; elle também na realidade, 
mordendo-o uma cobra, morreu immediataraente. 

Por esta maneira nos* ajudando Deus, voltou da cidade christã o padre 
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Pay loseph Cataldino, hae ramo orerori yoapí oroicobo. Acoí 
ramo abe petey Aba teco íntú rerequa rete ombaeaçí oipo rara. 
Aha ymonemombeubo, ndoguerecoy mbae tubicha amo onemo- 
mbeú haguâma ; haé raco guecobe maraney yacatu onangareco 
catu O âng rehe, onemombeu noi yepi. Mocoi yaçí açoçe haçí 
catu oupa, hae ara nabo nabo cherenoi oiiemombeubo. Nomo- 
mbeuy ramo mbae tubicha amo, haé cherenoi porara ramo 
aimoâ ângaypa tubicha amo opíape y nomi henoti hape. Apo- 
randu hembiapo cue hecobe yacatu rupiguare rehe yiiemonga- 
ray hague rabe acoi ara hapebe hembiabíi cue momohê ngatubo 
bina, ndayohuy aete mbae amo. Ara amo pípe mbohapi yebí 
chepiârô uca hae ramiabe acpi ára tecatuay omano haguâme 
cherenoi uca tange hape mbohapi Yebí rano aporandu chupe 
Ananga nde ombotabí nipo cheray ângaipa guaçu coacu ucabo 
ndebe g^iyabo. Ani ânga raco cheruba hey cheneê mboyebibo. 
Acoi ramo ngatu oçê guaibí amo, nahey chebe. Cheruba na 
ycaray baecue ruguay berami co Aba, aypo rehe note hera no- 
manoi Aporandu yiiemongaray uca hague rehe, hae ayohu 
Caray retâme ynemongaray uca hague o Cunumbuçu miri 

Joseph Cataldino, e ahi ficamos dobradamento contentos. Xessa occasião 
também um subjeito qiio sinceramente pructicava a virtude, estava pade- 
cendo sua doença. Eu fui a confessa-lo, e elle nâo tinha grande cousa a 
confessar, porque na verdade elle em toda a sua vida sem poccaJo, cui- 
dava muito da sua alma e estava sempre a confessur-so. Passante do dons 
mczes era que ello andava bastante doente, e que cada dia me-chamavu 
para se-confessar. Nao me-declarando elle cousa nenhuma grande, e es- 
tando sempre a chamar-me, eu pensei que elle tinha algum grande peccado 
que escondia no seu coração por ter vergonha. Eu o-interroguei sobre 
todas as suas culpas, que tinha desde o dia em que se-tinha baptizado até 
este dia, mas não achei cousa nenhuma. Em um dia elle mandou-me buscar 
trez vezes, e assim também n*aquelle dia mesmo em que tinha do morrer^ 
mandou-me chamar com pressa por trez vezes. Eu perguntei-lho dizendo: 
O demo, quem sabe, te- enganou meu filho, obrigando-te a esconderes algum 
grande peccado. De modo nenhum, meu pai, disse elle, retrucando ao quo 
eu disse. Nesse mesmo instante saiu uma velha que me-disse: Meu pai, 
parece que nâo está baptizado esto homem, e por isso quem sabe nao 
morro. Ea perguntei-lhe a respeito do seu baptizamento como foi, e vim a 
saber que elle se-tinha baptizado na cidade dos christãos quando ainda era 
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bíte ramo. // Mara rami pânga nderereco nde mongaray harera 
ndemongaraybo acoi ramo rae? hae chupe. Tupâope mbla y ru- 
namo aique hey chebe, hae ore pabê oroneçu orerí namo ou 
Pay clérigo Tupâopí rupi oatabo ore pâbê rípíybo, hae cheabe 
cheripíy chererecobo. acoi haguerabe checaray, hae chuâ heropl 
ramo oiço. Ayete raco chuâ nande mongaray Pay clérigo, 
Mifsa iieípTrungape note iiande ripíy y Caray pípe Nandeçí 
S.** Iglesia recotí rupi Ore abe are te ramo orohípíy mbía, hae 
na aypo ramo ruguay yepe oromongaray henoâma. Hae ramo 
ereicotebê nde nemongaray uca haguama rehe hae raco chupe. 
Acoi ramo catu oyerure opía aguibe che omongaray haguãma 
rehe Amboyahu curitey Tuba, haé Tayra, hae Espiritu Santo 
rerapípe, hae acoi rirebe oyequíy Tupâ robaque y gracia íntú 
guembipící ramobae rerahabo, che moangapíhí nungareybo. 

10. 
Tecoaie anio Loretope ou bae cucra. 

Onemombeú rire, hae Sacramento ambuae rereopa rira 
omano Loretope petey Aba heco aguíyeibe baecuera. // Amombeu 



muito menino. // Do que maueira então tc-fizeram os que te-baptizarara n*a- 
quella oceasiáo? disse-liic eu. Na Egreja cu entrei juneto com as gentes, 
disse elle: e estando nós todos de joeliios veio o padre clérigo andando 
pela nave da Egreja, a todos nós aspergindo ; aspergi u-me também a raimi 
<í desde aquillo entílo fiquei christjío e sou chamado João. Na realidade, 
João, nao te-baptizou nada o padre Clérigo; no começo da missa só nós 
aspergimos com agua benta segundo a regra e costume da sancta Egreja 
Nossa Mãe ; nós também nos domingos aspergimos as gentes, e não é assim 
<le modo algum que nós fazemos para baptiza»*. Por conseguinte tu ca- 
reces ai^nda de seres baptizado, cu disse pois a clle. Então elle pediu-me 
de todo o coração, que eu o-baptizasse. Eu lavei-o nas aguas sanetns im- 
mcdiatamonte, em nome do Padre, do Filho e do Espirito Sane to, e logo 
em seguida elle expirou diante de Deus, levando comsigo a graça bem- 
aventurada que tinha alcançado, e dcixando-rae cheio de iramensa satis- 
fação. 

§ 10. 
Successos que sc-deram em Loreto, 

Depois de se-tcr confessado e depois de ter recebido todos os outros 
sacramentos morreu cm Loreto um homem que tinha tido uma vida hon- 
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Curuzuya upe ynoti haguâma, are miri rire ahecha ebocoi rupi 
cheyague rupi Pay teôngue amo iioti oiço ramo, hae aimoâ co 
Aba reôngue acoi rupi y iioti hague. Açaye ramo cherenoi Co 
Aba rope, haé chepíarô harera omombeú chebe hecobe yebí 
haguera. Aha ycotípe ayohu Tabaygua reta ycotípe. Omboy 
ychugui ao ymbobíbi haguera: Omanô baecue onemoneê gue- 
tâyg^ara upe guoba puca rerupa. Cherecha ramobe Cherenoy 
na oyabo, ebahê ânga chebe cheruba ; cheânga raco amanô, hae 
che ângue co cheretecuera agui yçê ramobe ahobaití petey Ana 
abaete catu amo, chepíçípota rau, chembae ramo ereico hey 
ananga, nande mbae ruguay che, aiiemombeú teniâ, hae Sacra- 
mento aipícípa hae chupe. Ani raco nderenemombeu catuy: 
mocoí Yebí raco nde Cunumbuçu ramo erenemboçabaípo, hae 
nde renemombeuy heçe ara amo pípe hey chebe ananga. Ayete 
raco naiiemombeuy, haete na henoti hape ruguay, Chereçaray 
hape note catu namombeuy; ayebe ynirô yma chebe Tupâ n. 
y., hae y chupe. Ananga ndo poi potari che ângueragui, che- 
rauba pota note niiiírôi Tupâ ndebe, che mbae ramo ereico, 

imcla. // Eu disse ao sacristã para o-enterrar; depois do algum tempo cu vi 
por alli por onde eu disse um padre que estava enterrando um defuncto, 
e cuidei que era o eoq^o d'aquelle homem que enterravam alli. Ao meio- 
dia chamai*am-me á casa do homem, o aquelle que veio á minha procura 
disse-me que elle resuscitúra. Fui ao pouso d'elle e achei lá todos os mo- 
itidoros do arraial. Desembrulharam-n'o da roupa (mortalha) em que o 
-tinham cozido. Aquelle que tinha morrido fallava aos moradores do po- 
voado com o sou rosto rindo alegre; em mo- vendo chamou-me dizendo 
assim: chega-to a mim, meu pai; agorinha em verdade eu morri, e rainha 
alma (que foi) apenas ia saindo do meu corpo (que foi), topei com um 
diabo horrivelmente feio; elle quiz pcgar-me debalde: cousa minha tu és, 
disse o diabo ; não sou cousa tua eu de modo algum, pois eu mc-confesscí 
de verdade, e tomei todos os sacramentos, digo eu a elle. Nao é assim 
realmente, tu níío te-confcssasto bem ; por duas vezes de verdade, quando 
eras moço tu ficaste bêbado (te-erabebedaste), e disso não te-confessasto em 
dia algum, disse-me o diabo. E' verdade realmente, cu não me-confessei, 
porém não por ter receio não, somente por exqueciraento não n'o-confessei; 
e por isso já me-perdoou, ha muito tempo. Deus Nosso Senhor, dissc-lbe 
eu. O diabo não queria largar (dar do mão á) minha alma, e queria só 
segura-la (agarra-la): Deus não te-perdòa, tu és cousa minha, e quero to 
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torogueraha oyabo. // Ayporami ana chemongíhíye ramo oyehe- 
chauca chebe S. Pedro, haé S. Miguel, hae che Angel iíífu 
cheraârô hara; Mbohapíbe oipeá ana chehegui y mondobo. S. 
Pedro ocapa mtu pípe cheahoy, hae mocoi Angeles paume che- 
rerahabo orohaça nu guaçu poromoeçaingatubaé, hae orobahê 
Tabuçu amo y catupírietebae yeechacape. YmamambT guetebo 
aypobaé Tabuçu, hae oçê chugui tembipe ruçu nungarey. Ay- 
pope orereco ramo S. Pedro nahey chebe co Tabuçu ndere- 
mbiecha hae raco Tupâ retâ: Pepe yru namo oroico toriba 
mtu rehe oroyecohubo. Nde aete oreyebí nderetecuepípene, 
hae ára ymombohapí habapípe ereique Tupâopene. Hey S. Pe- 
dro, hae aypo y ê rupibe co che aicobe yebí guitupa. Aypo- 
rami raco chemongeta acoi Aba oicobeyebí bae cuera teco 
oângue rehe y yayebae cuera mboyequaabo. Ahupití ramo yepe 
yneêngue aporandu chupe marâ oyabo pânga cheray, ara ymo- 
mbohapíhaba pípe ereique Tupâropene: hey ndebe S. Pedro? 
omboyebí raybi cheneêngue cónico ara y mombohapíhabapípe 
onoti ndereôngue Tupâope herecobone, aypo oyabo aypo hey S. Pe- 
dro;// Cheniâ cheretâ ygua mongetabo note ayu tecobe ambuae 

-carregar, dizendo. // Por esta forma estando o diabo a atemoriza r-m o, eis 
quando me-appareccm S. Pedro, S. Miguel e o bemaventurado anjo da 
minha guarda; todos os trez arredaram o demo de mim, mandando-o em- 
bora. S. Pedro com a sua sancta capa me-cobriu, e entre os dous anjos 
me-conduzindo nós atravessamos um grande campo, que era muito aprazí- 
vel, 6 chegamos a uma villa (ou cidade) que era muito bonita do so-vcr. 
Era toda cercada aqueihi cidade, e saiam d'ella uns resplandoros incompa- 
ráveis. Alli achando-nos nós S. Pedro me-disse assim: essa cidade que 
estás vendo ahi é a cidade (pátria) de Deus; ahi nós todos junctos estamos, go- 
zando de bem-aventuradas alegrias. Tu porém has-de voltar para o teu 
corpo que foi, e no dia que inteirar trez, has-de entrar na Egreja (casa do 
Deus). Isto disse S. Pedro, e conforme o que elle disse aqui estou eu, vivo 
outra vez. Por esta maneira me-fallou aquelle homem que tinha tornado a 
viver, fazendo-nos saber o que tinha acontecido com sua alma. Náo obstante 
ter comprehendido o que elle disse, perguntei-lhe comtudo: o que queria dizer 
S. Pedro entào, meu filho, quando te-disse que no terceiro dia estarias na 
EgrcJa (casa de Deus) ? Elle replicou logo ao que eu Ihe-disse, dizendo me: 
quando fòr o terceiro dia que enterraram o teu corpo, tu tc-acharás na 
casa de Deus, é o que disse S. Pedro; // e eu então, eu vim só conversar 
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orebe penemimombeútí reyme haba recobía catu uca haguâma rehe 
rano. aypobaerâ rehe note ayebí cheretâ ygua paume guitecobe 
yebíbo cu ri. Yecoacu tapia ramo oicobe yebí, hae che amongeta 
acoi Aba; hae che areco catu ymongarubo, tahecha che mbo- 
tabí nipo oneêngue pípe guiyabo. Yecoacu tapia ramo hae Arete 
renonde ramo ocaruporâete Omongeta porara mbía opohu harera 
oreneê mboaye, hae teco íntu mboaguíye haguâ rehe ymoiie- 
momburubo. Yepí yepi omanoce acoi Tupâ retâ mtu guembi- 

echa cue rechangaubo Arete ramo onemombeú acoi bae Ana 
oânguera upe hembiquíy cuera onemboçabaypo hague rehe, 
catupe abe omombeú mbia remiendu ramo; aypo rire catu oye- 
quiy, haé Arete caáru ramo oronoti heôngue. Hae rami y 
yaye opambae hemienondeá cuera, hae mbía onemo íntu be 
guembiabíy cuera rehe oyeçaereco pucubo, ypapabo, hae one- 
mongaray haguerabe acoi ára pabe otecoabíy hague pabê rehe 
onemombeúbo, toyohu emeaiia che âegue reraha haguâma che 
mano ramo oyapape. 

Aba ânguera guembiraha rangue rehe opane ramo aiianga, 

com as gentes de minha terra para faze-los acreditar que ha a outra vida 
(na existência da outra vida), conforme vós costumais declarar-nos ; so- 
mente para esse fim voltei eu outra vez para o meio dos meus patrícios, 
tomando a ficar vivo agora. Na sexta feira (no dia certo de jejum) elle 
tomou a viver, e ou fallei com aquello homem, e trouxe-lhe bastante de 
comer, dizendo comigo: quero ver si este homem está me-enganando com 
as suas parlandas. Na sexta feira (dia do jejum) e no sabbado (na vés- 
pera do domingo) comeu bastante. Elle estava a fallar de continuo ás 
gentes que o-iam visitar, aconselhando-as para que cumprissem o que nós 
diziamos e alcançassem a vida bem-aventurada. A cada instante parecia 
querer moi-rer, imaginando que estava vendo aquelia sancta cidade do 
Deus que elle tinha visto. No domingo elle fez a confissão d^aquillo que o 
diabo dissera á sua alma que faltara, que era o ter-se embriagado, declarou 
tudo em público ouvindo-o toda a gente; e bem depois disso expirou, e no 
domingo de tardinha nós enterramos o corpo d'elle. Por esta forma cum- 
priram se todas as cousas por elle previstas, e a gente ficou mais morigc- 
rada, meditando mais tempo nas culpas que tinham, contandoas; e todos 
aquelles que até aquelle dia já eram baptizados confessaram todas as faltas 
commettidas, dizendo: para que mio ache o demo por onde me-pogar mi- 
nha alma quando eu morrer. 

Frustrando-se ao diabo a tenção que teve de carregar com a alma d*a- 
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ohepena Aba reta ymongaray pirera, ocara catuhape y mbota- 
bice rerecobo S. Ignacio retâme oyehechauca cinco ana mbía 
upe: Yporâete etey hoba: yrundi onemonde. Orerapicha; Haé 
ymo cinco haba Tupací abíarey ramo onemoíngo aubo bina, 
haete petey Mitângi oyíbapo ramo here habanguepe, mocoí 
mitângi oguereco oyíba oce. Haé rami oguata teta rupi, oho- 
baytí Aba amo tabaygua Aypobae Aba ohendu ramo Tupâçí 
Letanias nunga reropurahey catupíri haba Tupâope oroguero- 
purahey uca iiabê, hae y catupíríbe ramo yiieê opíta yneê poro- 
moecaí ngatu harera moaruâ etey hape. Oyeapíçaca catu mbu- 
rahey hemiaâ rehe, hae Tupâçí mombeú catu haba Tupâope 
guemienduti ndohenduquay; yneê porá porá aubae note ohendu 
rey, hae oimoâ Ybapeguâra amo guetâme y gueyi hague; aye- 
be oporandu chupe heco rehe Angeles Ybapegua raco ore: 
CO Orogueru Tupâçí; hae niâ ohayhu catu pe PayheyanaAba 
upe. Aney hey Abareta, onemoângapíhí catuhape yahaque Pay 
rope, hae Tupâope rano oyabo chupe. // Oguerobia raco Angeles 

quclle homem, ompenhou-se elle em desencaminhar os homens quo tinham 
sido baptizados prégando-lhcs lograções em pleno público. Ko povo do S. 
Ignacio apresentaram-se á gente cinco diabos; eram do semblante muilo 
bonito ; quatro vinham vestidos á nossa moda, e o quinto, que sem a mi- 
nima ditterença imitava a Mae de Deus no gesto o modo, comtudo em vez 
de trazer nos seus braços um menino único como devia, tinha dous moni 
nos (nos seus braços). E iam assim a caminhar pelo povoado e os encon- 
traram alguns homens moradores do arraial. Aquellos homens, em ouvindo 
cantigas muito foi*mosas quo pareciam-se com as das ladainhas de Nossa 
Senhora como nós as-cantamos nas Egrejas, e sendo as icttras d*ellas ainda 
mais bonitas, ficaram exstaticos com o arrebatamento d'aqucllas falias tão 
consoladoras. Elles escutavam com attençao aquelles descantares, e nâo 
sabiam entende-los porque nfio eram as rezas a Nossa Senhora, como 
sc-costumavam ouvir na Egrc\ja; elles ouviam no mais uns dizeres bonitos 
debalde, e cuidavam que eram moradores do céo que tinham baxado á sua 
terrr»: portanto interrogaram a elles sobro o que eram elles: somos do 
facto anjos do céo; aqui trazemos a 3Iàe de Deus; eila de verdade ama 
muito aos vossos padres, disseram os demos aos homens. Muito bem, dissenim 
os homens com grande consolação de sua alma fallando emfim a elles: 
Vamos entilo lí casa do padre e d'ahi á casa do Deus. // Os homens acredi- 
tavam quo eram anjos os taes, e por isso cuidavam que em chegando á 
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ramo heco, aypo rehe oimoâ ore rendape ybahê ramo Orerorí 
catii haguâma. Ana aete nahey yneê mboyebíbo. Nda haébey 
raco orebe Pay rope oreho haguâma; Co oca rupi note oroata 
oroicobone, hae gui agui note yepe Pay oroipítibone pemongeta 
are catubo, mbae penembiguaa râmbete Pay remimombeu 
eyndí mombeubo peême. Aypo ó é rire ocaní oyehechauca 
beymo. 

Ara ambuae ramo oyechauca yebí mbía upe, hae amome 
Aba reta mboyepey oiço ramo, amo ohecha, hae ohendu yneê, 
amongue aete ndohechay, hae nohenduy mbaé amo. Aba ru- 
blcha amo ymongaray pire, haé Tupâ rerobia catu hare raco, 
hae ae note nomaê quay ana tabaygua ambuae rembiecha, haé 
hemiendu rehe ; ayebe guapicha guecora mombeu ramo oyeupe 
oique Caá rupi, hae onenupâ meguay hae rami ndereco rire 
ramo onemeê ndebe hecha haguâma ne y yague moaruâbo. 
Oiienúpa rire oyere guetâme, haé ohecha petey ana aba pucu 
ramingua mboca oatiyba ramo hereoha, cobae ana omboporo 
poro noí noi nunga, hae mboca aguí pabê rembiecha ramo ocê 

nossa casa nós muito nos-alegrariamos. Os demónios porém replicando ás 
falias d'ellcs, assim disseram: Náo convém por ceilo a nós outros irmos á 
casa dos padres; que somente pelas ruas (pelo terreiro, ou por fora) esta- 
mos andando, o d'aqui mesmo com tudo nós ajudaremos os padres pró- 
gando-vos bem e declarandovos até o que deveis saber e ainda não vos-é 
dicto pelos padres. Depois de dizerem isto sumiram-se, desapparecendo do 
todo da vista. 

Em outro dia appareciam de novo ás gentes, e ás vezes estando os 
homens todos junctos, uns viam-n'os e ouviam as falias d'elles, e outros 
nao n'os-viani nem ouviam cousa alguma. Um principal havia, que era 
baptizado e muito temente a Deus, o qual porém somente nao sabia ver 
os diabos que os outros moradores do arraial enxergavam o ouviam; por 
isso um seu patricio Ihe-tendo declarado o que Ihe-cumpria fazer, varou 
ollo pelo matto a dentro e se-açoitou; porque talvez por essa maneira 
assim te-estando, se-te-conceda o veres o que disseram, dizia elle em sou 
pensar. Depois de se-açoutar voltou ello para o arraial, o viu um demónio 
parecido com um homem alto que trazia uma espingarda sobre o hombi^o, 
e a tal (espingarda) o diabo como que descarregava somente, e da espin- 
garda á vista de todos saía fogo atoa, porém nem um pouco se-ouvia 
quando cila disparava. // O padre em ouvindo aquellas obras do demo, saiu 
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rey tatá; ypoy haba aete nonendu moaí. // Pay ohendu ramo egui 
ana rembiapo oçê oca rupi, ycaray pípe taba ohípíy hobaçabo. 
Aiiangeta oneguâhê yepe, hae heta ára rupi ndoyechaucay, hae 
aete oyere yebí yebí. Amome Pay mombeu catubo ore yecotí- 
aha rete Ore rembiayhubete pabê Pay hey mbía upe; Amome 
aete Pay mombeú aybo na Orerembiayhu ruguay, ore remimo- 
tarey ngatu pebae Pay, hey rano. Rombí oneê mbote mbotebo 
omombeú mbía guendupara upe Pay yuca haguâma. Mbía aete 
yneê rerobia habanguepe oyepítaço catube Tupâ iieê ore ymo- 
mbeú ramo guemiendutí baé rehe. Oreabe raco oromombeú 
porara ore nemoneê mbípe ore ray reta upe ana rechaça, hae 
hendu hegui ypoi haguâma. Ayete oyehu yepí ana rendu- 
ceha bítebete hechaceha, hae aete Tupâ oipota ramo namaray* 
mbía rece, y rângue ete ana câneônde: opacatu Tupâ rerobia 
catu haramo, hae Pay rayhupa ramo oiço. 

Acoi ramo abe ytay ayahoy uca ramo cherecoramo anandu 
chepíápe temimoâ, amo che moangeco ete eteyha; petey Aba 
ytay ahoy hara oá ytay agui onemombeú ey reromanobone, // co- 
para fora, o com agua benta borrifou a aldòa bcnzondo-a (fazendo cruzes 
sobre ella). Os demónios safaram-se no mais, o durante muitos dias nSo 
appareceram mais; elies comtudo ainda voltai*am outras vezes. Com offeito 
elles costumavam dizer ás gentes uma hora fatiando bem dos padres: elles 
são nossos camaradas deveras, nós os-queremos bem a todos; outra hora 
fallando mal d'elles: nílo gostamos nada d'es»es vossos padres, elles são 
bem nossos inimigos. Afinal declarando as suas falias desencaminhadoras 
ás gentes que os-escutavam incitavam-nas para matar os padres. Porém as 
gentes com o nSo se-fiarem nas suas parlandas, mais se-confírmavam na 
palavra de Deus, conforme a-costumavam ouvir mediante o nosso ensino. 
Nós também em verdade nos-esmeravamos em ensinar com as nossas pre- 
dicas aos nossos filhos a fugir de verem o demo e de o-escutarem. Em 
verdade encontram-se sempre alguns que gostam de escutar o demo, e ainda 
mais que gostam de vê-lo, mas comtudo em o-querendo Deus, níio ha mal 
para as gentes, e é perdida toda a canceira do demo, quando todos silo 
tementes a Deus e amigos dos padres. 

Naquelle tempo também estando eu mandando cobrir o campanário, 
senti no meu coração uma scisma que me-magoôu extremamente: algum 
homem dos que estão a cobrir o campanário pôde cair e assim morrer sem 
se-confessar, // ou o sino aiTuinado poderá partir se, tal era a cogitação que 



158 

terá yta onemombochl oyecabone, aypo baé raco chepíá remi- 
moã; hae ramo aique Tupâope, ayeiti Santifsimo Sacramento 
robaque guiiiemboébo. Toiiemombochí yepe, toyeca yepe ânga 
yta cheyara, haete tomano capiá eme Aba amo. Aba rehe teco 
marâ y yayebaé rângue tereroba ânga chugui yta cotí ita rehe 
note catu tiyaye y catupíri ramo yepe ore recotebehabamo heco 
ramo yepe rano guiyabo ayerure Tupâ upe Aba mano çapíá 
habangue morângue haguâ rehe. Corire Arete renonde ramo 
ambopu ypí uca yta, hae nâmarai, ypu catupíri ete, hae rami 
neruha ypu poraete, anguera rehegua abe ambopu uca, haé 
namaraí ete yta reco. Arete yeibe ramo ymbopu yebí pota^ 
ramo oroyohu y yeca hague, hae mbohapi ara raânga nunga 
quarire obahê chebe Pay loseph Cataldino quatia. Pay opo- 
randu hupigua nipo ; Loreto yta píahu yoca hagueragui ayu 
guitecobo cu ri oyabo rano hey. Pay oquatiappípe ana neêngue 
mboyoapíbo chebe ymboyequaabo. Cheabe amboyequaa chupe 
cheremimoângue, hae Tupâ upe cheyerure hague. Ore ânga 
píhí raco Aba rehe aiia rembiapo rângue yta rehe note y yeroba 

eu tinha no meu coração ; cntilo entrei na Egreja, ajoelhoi-me deante do 
Sanctissimo Sacramento rezando: Estrague-so muito embora, parta-se mesmo 
o sino agora, meu Senhor, porem não morra de repente homem algum. 
A desgraça que houvesse de acontecer a um homem faze virar da banda 
d'elle para a banda do sino, e sobre o sino somente realize-se ella, emboi*a 
seja o sino muitissimo bonito, e embora tenhamos d^elle muita precisão; 
eu dizia assim pedindo a Deus que permittisse, não houvesse morte alguma 
repentina de gente. Depois d'isto na véspera do domingo eu mandei que 
tocassem o sino, e elle não estava com defeito, elle soou bonito bastante; 
do mesmo modo á hora do jantar (meio-dia) elle soou, o toque pelas almas 
idas (o dobre por finados) também eu mandei tocar, e não era ruim o es- 
tado do sino. No domingo de manhã cedo querendo-se toca-lo outra vez, 
achamos que elle estava rachado, e depois de se-terem passado cerca de 
trez lioras chegou-me um escripto do padre Joseph Cataldino. O padre 
perguntava si acaso era verdade, dizendo: venho por se-dizer que o sino 
novo de Loreto se-tinha rachado. Assim disse o padre no seu escripto re- 
petindo os fallares do diabo que elle me dava a saber. Eu também dei-lhe 
a sabor as scismas que tive, e o que pedi a Deus. Em verdade ficamos 
bem contentes vendo que as obras do demo que tinham de recair sobre o?) 
homens, tinham-se virado só contra o sino. // O demónio, amofinando-nos e 
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hague rechaça. // Ananga oremoângeco, haé Orerembiapo mo- 
rângue çe ramo ogueru teco ambuae orebe. Tupâope niâ one- 
ndu porara mbae aybu tubicha, mbía oquiriri ramo yepe; Ore- 
neê ndahupitília moay oro nemoneê ramo ; oroimoâ mitâ oca- 
mbubíteribae rembiapo ebocoibaé, ayebe oromondo ocape opacatu 
Cuna ymembí baé, tohendu quaa mbía ore nemoneê oreyapape 
bina, haete mitâ ndipori ramo yepe noquiriri acoi aybu poro- 
moangeco harete. Ara amo pípe raco chenomoneê ramo oiie- 
ndu catu etey, amopau chenemoiieê, amaê ngatu mbía rehe, haé 
dos mil ahoçe oiço ramo yepe oiço porá, nomii, moiieêy, ndo- 
yeyurupecay oquiriri mêmê oina; ypau agui aete oçê aypo 
aybu: ndeytce ayoquay mbía yncmboé haguâ rehe Tupâ nan- 
deyara tomoquiriri co aybu ay pepaumbo guiyabo. Mbía oiie- 
mboé Tupâ upe, hae acoi rirebe onendu porá chenemoneê Ara 
ambuae ramo Ana tecatuay nahey mbía upe, Arete nabo aique 
Tupâope, hae ayeupi Ogaçapa aramo Ebapo agui amohâhây 
cheaybu guaçu guitena, Aypo y é rendu rire ramo oroyerure 
Tupâ upe ana agui orepíhírô haguâma rehe, haé acoi haguerabe 
nonendubey aybu amo. 

querendo deitar a perder as nossas obras, acan^etoií-ncs ainda outros suc- 
eessos. Na Egreja com eífcito ouvia-se frequentemente ura grande rumor 
(ruído surdo), não obstante estarem as gentes silenciosas; as nossas falias 
nâo era possível apanhar quando estávamos pregando ; cuidamos que fosso 
isso cousa de crianças do peito (que ainda estavam mammando), o por isso 
mandamos para fora todas as mulheres que tinham crianças, dizendo nós 
no emtanto: para que possa a gente ouvir o nosso sermão; porém nao 
havendo mais crianças comtudo nâo so-aquietou aquelle rumor que tanto á 
gente affligia. Num dia pois estando eu a pregar, ouviu-go muito mais 
(o rumor), eu interrompi o meu sermão, olhei bom para todo o povo, e nãa 
obstante acharem-se alli para cima do duas mil pessoas, estavam bonitos, 
nSo se-mexiara, não fallavam, não abriam a locca, estando todos sempre 
quietos; do meio d'elles entretanto saia aquelle rumor; em consequência ea 
mandei que o povo rezasse a Deus nosso Senhor e eu Ihe-dizia : para que 
elle (Deus) faça aquietar-so este maldicto rumor do meio de vós. A gente 
rezou a Deus, o desde então por deante ouviu-se bonito o meu sermão. 
Em chegando outro dia o diabo mesmo (cm pessoa) disse assim ás gentes: 
em cada domingo eu entro na Egreja o trepo nas travessas da casa, o do 
lá de cima ponho-me a experimentar o grande rumor. Depois de ouvi-lo 
dizer isso, nós pedimos a Deus que nos-livrasse do demo, e depois que isso 
se-fez, nunca mais se-ouviu rumor algum. 
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§11. 

Tecocue ambuae. 

Eguibae teco cue pípe Tupâ nandeyara oipítíbôngatu Ore 
nemoneê herobia catu ucabo y Caray píahubaé upe. Tupâ qua- 
tia neê raco y yacatu y caray ymabae upe; ypíahubaé aete, 
bítebete y Caray eybaé oicotebê Tupâ rembiapo poromondíy 
recha haguâ rehe; Emo naramo Tupâ nandeyara Ore ray reta 
y caray píahubaé, hae y Caray baerâ upe ohechauca tecocue 
reta guemimbau cucra, oneê mtu heraey mbípe herobia uca 
haguâma rehe. Ayquatia yepe raco mbaé y yaye baecue, haete 
heta ramo oime bíte y quatia pírama. 

Loreto ygua omopuâ Tupâo píahu Tupâçí mboyerobia 
hape; y árete renonde ramo píhabo Yaçí rendi porâramo mbía 
horí catu ocaruçupe. Tupâçí píahu mopuâ hague reco ângapí- 
híbo, y mboyerobiabo herecobo. Sesenta Aba açoçe oiço acoi 
poromboyerobia hape, hae pabê rembiecha ramo ocê Tupâo 
ynímabae agui mbohapí açe râânga y yao catupírí nungarey 

§ n. 

Outros acontecimentos. 

Em todos esses su.-cessos (qnc se-deram) Deus favoreceu as nossas pre- 
dicas, fazendo com que acreditassem nollas os novos christãos ; as palavras 
da Escriptura eram do sazão para os velhos christíios, para os novos porém 
e muito mais ainda para os não baptizados era preciso fazer-lhes vêr mi- 
lagres (obras de Deus que fizessem admiração). Em assim sendo, Deus 
Nosso Senhor aos nossos filhos baptizados recentemente o aos que tinham 
de ser baptizados fez vèr muitos successos de que elles tinham feito pouco 
caso, afim de os-levar a crerem na sua sancta palavra sem a menor duvida. 
Não obstante ter eu escripto já as cousas que aconteceram, comtudo ainda 
restam muitas que devem ser escriptas. 

Os moradores do Loreto levantaram uma Egreja nova com a dedicação 
de Nossa Senhora; na véspera do dia da festa pela noite, estando a lua 
clareando bonitamente, a gente folgava bem na praça, applaudindo o se-ter 
levantado a Egreja nova de Nossa Senhora, o fazondo-lhe as suas devoções. 
Para cima de sessonta pessoas avhavam-so naquella festa de devoção, o á 
vista de todos sairam da Egre a velha troz figuras do gento, que vinham 
vestidas com roupas como não ha eguaes; // os semblatites d*ella8 tal e 
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"baé ; // hoba quarahí rami obera catubaé ; y a bucu quarepotiyu 
ramingua y yatiy rupi oyepího porá Tupâo píahu oi Tupâ y 
níma robay, hae ypaume oime Curuçu tubicha mbohapí yeupiha 
o âmbabamo herecoha. Haerupi oyeupi acoi mbohapi açe ra- 
ângaba oyeco núnga Curuçu rehe oâma, hae Tupâoga píahu 
hoquê ey bíteribaé Altar guaçu cotí oyeça mondo noguenoâma 
mbia hechacara onemondíy heco catu rapicharey agui. Omaê 
maê hece oicobo. hecha caba o ângapíhi catu habamo heroquapa 
ânga. Mitâ amo hoba catupíri rehe omaê ngâtucehape obahê 
•chupe acoi ramo ngatu mbohapíbe oyere mbegue mbegue ocê 
hague cotí Tupâoga y nímabae pípe oique yebíbo, guechacare 
agui ocaníbo. Mbía onemboaçí mirieyngatu acoi mitâ y yara- 
quaaeybae he mbiapocue rehe mbae omo angapíhí are pucube 
harângue rehe opane ramo. 

Pay luan Vasco Flandes ygua oiço orei runamo Ore pítlbô 
ngatubo Tupâ iieê rehe y caray eybaé mboebo, haé mburahey 
rehe y caray píahubae ray reta mboebo rano : Cobaé Pay ombocaçi 
porara ramo ohendu ocotí Ventana ypípe oca cotí mbae pía- 



qnal o sol oram bem reluzentes; os eabellos compridos e imitando a ouro 
pelos hombros d^cllas se-desatavam bonito; a Egrcja nova era defronte da 
Egreja velba, e no espaço entre-meio havia uma cruz grande, que tinha 
por em roda troz degráos. Por elles subiram as trcz figuras de gente, fi- 
cando em pé e como que se encostando na cruz; e para a Egreja nova, 
que ainda não tinha porta, em man<iando os olhos e os-levantando para a 
banda do altar mór, a gente que estava a olhar espantou-se do modo como 
estava tudo incomparavelmente bonito. E estava o povo a olhar, d'aquillo 
recebendo uma consolação d*alma grande. Um menino, com a vontade de 
olhar bem aqucUes semblantes tilo bonitos, chegou-se para elles, e então 
todos os trez voltaram de vagarinho para donde tinham saído, dentro da 
Egreja velha tornaram a entrar, e desappareceram das vistas. As gentes 
magoaram-so não pouco com a acção d*aquelle menino mal avisado, que 
embaraçou de durar mais tempo aquelle consolo d^alma, fazendo-o acabar-se. 

O padre Juan Vasco, oriundo de Flandres, estava comnosco para nos 
-ajudar a instruir os não baptizados na doctrina, e também para ensinara 
musica aos filhos dos recem-baptizados. Este padre estando a padecer a 
sua doença, ouviu perto da janolli do seu quarto para a parle de fora 
como que um tropel (um barulho de pós), // e depois disso como batessem 
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mbu, // hae rire omopâ ramo o Ventana Pay oporându Aba pânga 
nde ? Oyabo. Ventan mopâ hare na hey. Eney Pay chuã Ybape 
yahabo. Pay yneê rupi oiquaa mburaheytara amo guemimboe 
ramo heco ramo, hae oyqua ramo abe eguí mburaheita haçi 
catu ytui oporându Orebe heco rehe. Ontanõ curi oroé chupe 
Pay guemimboe mano hague rendubo obahêyma ara chemano 
haguâma, Co cheremimboé cue raco che pareha curi Ybape. 
Oreho haguamari: che an^^apíhí catu co nande ray reta pítlbô-^ 
hape Teô cherupití ramo hey Pay Vasco Orebe, hae are miri 
rire oyequíy oupa. 

Tachí pochí taba rehe Cunumbuçu amo mburahey rehe 
onemboe catu bae cuera oíporara mbíruâ ay, y cuera haguâma 
rehe che ângata mburahey ta aguíyey ramo heco ramo. Ymanô- 
ha ára renonde aha hechabo, amboyequaa chupe che ângata 
haba, haete y cangí ete rechaça Tiyaye Tupâ remimbota nde- 
rehe cheray hae y chupe. Cunumbuçu aypa cheneê robay rama 
nahey: cheruba Tupâo agui ayu ramo hae Santifs. Sacra- 
mento robaque cheri namo Tupâ omombeú chebe chemanô Cu- 



Da janclla, o papiro perguntou, dizendo: Quem és tu ahi? Aqtielle que bateu 
Da janella disse assim : Ela pois, padre João, vamos embora para o céu. O 
padre, conhecendo pela falia que elle era um musico que tinha sido sea 
discipulo, e sabendo também que aquello musico achava-se muito doente 
de cama, perguntou-nos a respeito do estado d*elle. Morreu ha pouco, dis- 
sevnosAhe nós, O padre em sabendo que tinha fuUecido o seu discípulo: 
E' chegado já o dia em que tenho de morrer; este que foi meu discípula 
em verdade ainda ago rinha veiu me-a visar a respeito de nossa ida para o 
ceu, e muito me-consola a alma, que me-apanhe a morte neste nosso la- 
butar pelos nossos filhos; disse-nos o padre Vasco, e depois de pouco» 
instantes foi expirando. 

Havia grande enfermidade no arraial; um rapaz que tinha aprendida 
bem a musica estava padecendo de bexigas bravas, e a mim me-veiu a 
idéa de vêr si elle sararia com convenientes cantigas o-entretendo. Ant'*» 
do dia da sua morte eu fui a vê-lo, doi-lhe a saber a minha idéa, porém 
vendo-o muito fraco: Cumpra-se a vontade de Deus comtigo, meu filho, 
disso-lhe eu. Aquelle moço as minhas palavras retrucando assim disse: 
Meu pai, da casa de Deus acabo dô vir, e deante do Sanctissimo Sacra- 
mento estando eu, Deus me-declarou ^e eu tinha de morrer em poucos 
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ritey haguãma, // aro angapíhí catu co Tupâ remimbota, hae ay- 
potaete cheri y yaye haguâma. Mara fiabê pãnga Tupâope erey 
ebapo ndeho ey rire ramo yepe cheray? Nderehechay tepânga 
ndicatubey ndebe nde mií aube yepe rae? hae raco chupe; che- 
iieêmboye bíbo aete raco nahey chebe. cheruba aí Tupâope: 
Tupâ Angel cheraârôhara, chereraha Santifsimo Sacramento upe 
cheneruçemboayebo, hae ndererobiay ramo cheneê tamombeú 
ndebe mbaé cherembiecha cue Tupâope chereco ramo Y yípi ramo 
oiioti âhe reôngue, haé ndayquaayche amo ymanô hague ahechaey 
ramo y noti hague: Pay âhe onoti heôngue: Ymomocoíndabamo 
orohecha Ybíqua rembepe Evangelio raâha cotí nde nezu nde- 
rinamo : y mombohapí habamo ndepía guibe erenemboé cherehe 
eicobo; hae Tupâ Angel ohechauca chebe aypobaé cherehe nde 
nemboé ohechauca ey ramo teniâ ndayquayche amo eguí nde- 
piá peguare; che angapíhí catu co nde cherayhu quaapa, hae 
cheabe oroayhu catube cheruba; bitebete Tupâ robaq chereco 
ramochemanô rire ramo ambohobay ndebe guitecobo coytene; 
Hey chebe haé hupiguarete chepía heguibe anemboe heçe Tupâ 



instantes; // eu recebo com consolo iralraa esta vontade do Deus, e desejo 
muito que olla se cumpra sobro mim. Do que maneira então te-achaste na 
casa de Deus, si lá não foste entretanto, meu filho? Pois não vês que nSo 
é possível que tu tc-niovas ao menos? ó o que eu disse a elle; a minha 
falia retrucando eis o que elle me-diz a mim : Meu pai, eu estive na casa 
de Deus, o anjo da minha guarda lá mo-levou, satisfazendo a minha von- 
tade de tomar o Sanctissimo Sacramento, e si não crês o que fallo (digo) 
vou contar-te as cousas quo vi estando na Egreja. Em primeiro logar en- 
terravam o coi*po de fulano, e eu não saberia quo elle tinha morrido si 
não visse enterrarcm-n*o ; Padre fulano enterrava o corpo d'elle. Em se- 
gundo lognr eu te-vi na borda da cova (da sepultura) da banda aonde se 
-reza o Evangelho, que estavas de joelhos rezando. Em terceiro logar de 
todo o teu coração tu estavas a rezar por mim ; e o anjo de Deus fez-me 
vêr que a tua oração era por mim, porque si elle não me-tivesse feito vêr, 
do certo eu não saberia aquillo que estava no teu coração; eonsolou-me 
muitíssimo o saber desse teu amor a mim, e eu também amo-te muitissimo, 
meu pai, e portanto quando eu estiver deanto de Deus depois que tiver 
morrido hei-ie te-apresentar a elle por íim de contas. Disse elle assim, e 
iM>m bem verdadeira razão de todo o coração rezei por elle a Deus, // pe- 
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upe // y cuera haguâmari, Coterâ (haebe ramo chupe hecobe da- 
haba) y mano ngatupírí haguâmari guíyerurebo, Co Cunubmuçu 
omano ára ambuaé ramo, hae namoheray ymanô ngatupírí ha- 
gue ynemboçacoy catu hague quaabo. 

Heta yebí oyehechauca ângue Purgatório pípegua ; hae Ore 
abe heta 'yebí oro iiemoneê mbía upe hemimborara catu mbo- 
yequaabo chupe, Mifsa rendupípe, hae tembiapo mtu tetirô rupi 
y pítíbô haguâmari ymoquírey ngatubo. Taiquatia mocoí ângue 
note yepe y yechauca haguera. Loretope Pay amo upe y que 
y tubamo píhaye ramo oyeechauca petey ângue onemombía catu 
baé: oata oca rupi Pay rembiecha nunga ramo, hae opítuhê 
guaçu píy ramo omboyequaa guemimborara tu bicha catu; Tu- 
pâope oique, haé yobítepe oneçubo omboaçí catu guembiabíi 
cuera oyepítia rupâ ngatubo, hae rire oçê Tupâro agui hoquê 
pabê ymbotípí ramo oiço ramo yepe. Ocaruçu mbítepe ocaníbo 
coite. Gueça agui y caní ramo Pay opag, hae ndoiquaay ramo 
mbaé oquepe guare porombotabíha note hera eguí guembiecha 
cue, cotenipo teco ayetegua. Hae onemboé Tupâ upe ânguera 

(lindo para o-fazer sarar, ou (si Iho-aprouvesso que a vida d*ello se-aca- 
basso) para elie ter uma morte feliz (boa). Edte moço falleeeu no outro 
dia, e nao resta dúvida de que tevo uma bôa morte, sabcndo-se que elle se 
-preparou para ella. 

Por muitas vezes appareeeram aimas que estavam no purgatório; o 
nós também por muitas vezes nós pregamos ao povo, dando-lbe a conbeeer 
os padecimentos d'eUas, e excitando-o bastante para que as-favoreeesso 
mediante o ouvir missa e mediante boas obras de todas as espécies. Quero 
escrever no entretanto unicamente de duas almas de defunctos que appa- 
reeeram. Em Loreto a um padre que estava dormindo, á meia noite, ap- 
pareceu (fez-se vêr) uma alma que estava muito triste ; estava a andar 
pela rua como que para o padre vê-la; e respirando com força e afadiga- 
damento dava a conbeeer o seu grande padecimento ; entrou na Egreja, e 
por muito tempo iicando de joelbos lamentava contricta as suas culpas 
passadas batendo nos seus peitos, e depois d'isso saiu da Egreja, nao obs- 
tante estarem todas as portas fechadas. No meio do pateo sumiu-se por 
fim de contas. Apenas de seus olhos ella desapparecou, o padre se-des- 
pertou, o nao sabendo o que vinha a ser aquelle sonho, e si era uma il* 
lusão (um logramento de gente) aquillo que tinha visto, ou si era uma 
realidade (uma cousa conforme á verdade). E rezou a Deus pela alma de- 
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rehe // coe ramo a Mifsa hece, mbia upe abe oyeechauca ramone 
oyabo. Arayequaa rire ramo ohecha mbía y nomongeta ramo 
haé petey Aba abahê Pay upe ângue píhaye rupi, guembiecha 
cue iiemombía catu hague, ypítuhê guaçu hae guemimborara 
mboyequaa hague mombeúbo. Pay oyohu ramo Aba rembiecha 
cue y yayete mbaé guembiecha cue rehe, o Mifsa acoi ângue 
rehe ypitibômo. 

Pitu ambuae ramo mocoí Pay onemboe Santifs.** Sacramento 
robaque hê namo; Onemboé pucu rire ramo ocê mocoibe Tu- 
pâo agui, hae Pay tenondeguare ohecha mbaé Ybiti morôti ra- 
picha oyogueraha hagua ngotí oibaé, ohecha abe guape pendu- 
abo ytu: ypucu haba Aba pucuha ramingua, haete adoyequaay 
hete yaóca amo Ybíti mêmê note berami heco, heçacâ ngatu 
mêmê rano: obahê Pay upe, haé ohaçapa hete yobíte rupi, 
guaça ramo raco onandú Pay ângapihí amo ymombeú pirâ mey 
teco hori Ybapeguara rehe omboyeçaereco hare. Pay ambuae 
ndohechay mbae amo, oiru yeaguícuero miri hague note. ohecha 
Pay hechahare oimoâ ânguera amo Purgatório pípegua. // Ybape 



fnncta, dizendo: // amanhã diroi missa por ella fazendo-a vêr também ás 
gentes: Em apparecendo o dia, elle viu as gentes que estavam a rezar, e 
um homem chegou-se ao padre declarando-lhe que á meia noite elle tinha 
visto uma alma (dofuncta) que estava muito triste, e que respirava afadi- 
gada para mostrar o que estava padecendo. O padre achando que aquillo 
que o homem tinha visto concordava com aquellas cousas que elle (pró- 
prio) tinha visto, disse missa por ella para favorece-la. 

Em uma outra noite, estando dons padres a rezar deante do Sanctis- 
simo Sacramento, depois de terem rezado bastante, sairam ambos da Egreja, 
o o padre que ia adeante viu uma cousa similhante a uma nuvem branca 
que estava para as bandas pai*a onde elles iam indo, e viu também que 
ella vinha topa-los no seu caminho; o tammanho d^ella era como do tam- 
manho d'um homem, porém nao parecia ter parte alguma de corpo, toda 
nuvem (fumaça) somente parecia ser, toda muito transparente finalmente ; 
chegou-se ella ao padre, passou por elle ficando comtudo o corpo d'elle 
firme, ao passar porém cila, sentiu o padre uma consolação que se nílo po- 
deria explicar e que o-fez cuidar nas alegrias celestes. O outro padre não 
viu cousa alguma, e viu só que o seu companheiro desapparecêra um ins- 
tantinho. O padre que viu (vedor) cuidou que era alguma alma do 
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oho bae ramo heco, bítebete onemomaênduá ramo teco ambuae 
cuehebe y yayebaecuera rehe. Haé bae Pay upe raco ocotípe 
pitu mbíte rupi oi namo oyechauca Caray amo oyecotiahare 
ângue guobayue ngay rerecobo; Onemombía ay baeramingua 
hini, haé guemímborara catu agui opitíbô haguâma ri oyerure 
chupe. Pay o Mifsa heçe, hae olru Pay ambuae Mifsa intu pípe 
oipitibô rano. Abae rehe onemomaênduá ramo raco oimoâ egui 
Caray ângue Purgatório agui yçê hague, hae Ybape ahayma 
oyabo nunga guete yobíte rupi guaça hague acoi ângapíhi 
nunga rey mbípe opítibô hague repíbeêbo anga. 

§ 12. 

jNaftde rembiabii cue mirt miri refie yepe ana 

maenduá haba. 

Co iiande recobe pípebe ramo amome nanamombaey na- 
nde tecoabí hague mbae bey bey ramo herecobo bina, hae aete 
ananga ndaheçaray chugui, // og^ereco yepi omaênduápe ramo, 



purgatório // que ia indo para o ceu, e muito mais ainda quando eile se 
•lembrou de algumas outras cousas que tinham acontecido anteriormente. 
Ao dicto padre com eífeito, no seu quarto pelo meio da noite quando ello 
estava, appareceu-lhe a alma d'um christão que tinha sido muito seu ca- 
marada (amigo) e viera com o rosto muito pallido; ella parecia estar mui- 
tíssimo triste, e pedia-lhe que a-ajudasse a livrar-se do seu excessivo pade* 
cimento. O padre dissera missa por ella, e afinal também o-ajudaram os 
outros padres seus companheiros com bemdietas missas. De todas estas 
cousas como eile se-lembi*asse, em verdade cuidou que era a alma d^aquelle 
christão que tinha saido do purgatório, como que dizendo-lhe: vou-me em- 
bora para o ceu; a qual perpassando-se-lhe pelo corpo entretanto firme, 
com aquelle consolo incomparável retribuia-lhe a ajuda que Ihe-tinha dado. 

§ 12. 

Como o diabo 8e4embra de nossas culpas , ainda 
mesmo as mais pequenas. 

Eroquanto nós estamos nesta nossa vida ás vezes nSo fazemos caso de 
(nSo damos importância á) algumas faltas que practicamos, na conta de 
cousas atoa (que não valem nada) as-tendo, comtudo porém o diabo náo 



162 

hae nande mano ha arapípe ohequíy nandebe nande reçapo 
ramo ymoína ymboeco pichíbíbo, heco açoce yepe ymboubicha- 
bone. Aypo Anánga recotí oyequa a catu Loretope. Teco íntu 
rehe mbía yepoquaa haguama rehe oroipareha yeibe nabo nabo 
neçu harupi Aba reta mêmê Tupâope heique haguâma rehe ; 
Ndeytee neçu harupi oroipeá uca corârôquê, hae rupi toique 
Tupâo Aba cuera oique pota ramo Santifsimo Sacram.*** pohubo, 
hae 5í. y. upe onemboébo oroyabo. Petey Pay abe irú namo 
oique Tupâope onemboébo mbia upe teco íntu moaruâ uca 
potahape. Loretope che tecatuay aico yepi corârôquê rerequaa 
iru namo, hae ára amo pípe Cunumbuçu herequara onemboare 
ramo che ae aipeá corarôquena guihobo Tupâope guiquebo. 
cheho ramobe ahendu mbaé píambu, aymoâ mbia reiquehabamo 
heco, hae aete ani : mbohapí afia catu Ore rami onemonde bae 
cue oyechauca Cunumbuçu corârôquê rerequara upe Petey 
ananga onembote Pay Chuâ Vasco amirí rechacague pipe (te- 
nonde ayquatia yma y mano hague) Cobae ana Pay Vasco ra- 
mingua rau ohenoi Cunumbuçu corârôquê rerequara //naoyabo 

80-exqueco // d'ella8 trazendo-as sempre na sua memoria, e na hora da nossa 
morto as saca para pôr-n'o-las bem doante dos olhos fazendo-as mais teme- 
rosas, tornando-as ainda maiores do quo são. Esse modo de proceder cos- 
tumado do diabo bem so-fez ver em Loreto. Com o propósito de avezar- 
mos a gente no costume das boas obras nós intimávamos cada dia pela 
hora da saudaçiio (da Ave Maria) á gente toda para que entrasse na 
Bgreja. Em consequência ás Ave Marias nós mandávamos abrir as portas 
do sanctuario (da cerca), dizendo: por ella entrem na Egreja os homens 
todos que quizerem entrar para visitar o Sanctissimo Sacramento e para 
rezar a Deus nosso Senhor. Um padre também juncto com elles entrava 
na Egreja para instruir a gente que estava com desejo de practicar boas 
obras. Em Loreto eu mesmo estava sempre em companhia do porteiro, e 
num certo dia, tendo-se demorado o rapaz que tomava conta da porta, eu 
mesmo por mim abri a porta indo para dentro da Egreja ; emquanto ea 
ia andando ouvi iiimor d'a]guma cousa, cuidei que era a gente que vinha 
entrando, porém níío era assim, e sim trez demónios, que se-tinham para- 
mentado como nós, e que so-apresentaram ao moço que guarduva a porta. 
Um dos demónios se-tinha disfarçado com a figura (a apparencia) do padre 
João Vasco fallecido (antes eu escrevi já o fallecimento d'elle). O tal de- 
mónio que se-tinha fingido como o padre Tasco, chamou pelo nome do 
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chupe. Ticu chequaa epe pânga? Ta oroquaa hei Cunumbuçu. 
Mara etei panga oiço Pay hey ananga. Na maray oiço hey 
Cunumbuçu. Che ayu pendechabo, haé pendeco aguíyey pípe 
guinemo angapíhíbo anga Nde âng erechebe, Mbae rehe pânga 
ereiporu acoi Cinco mboy nderemimoembíre erenemu ramo 
cherecotebêhaba rehe acoi petey mboyrící ndebe cheremimeên- 
gue pípe rae ? Ameê raybi, nde raco chembae ramo ererecoúca 
chebe, hey Cunumbuçu y fieê mbohobaybo, Meguay areco úca 
ndebe hey afia, haete ndachemaênduá catubey ameê nipo Coterâ 
nde aé ereiiomi chehegui herecobo. Eiieçú cherobaque eyeroyí 
chebe Tupâ namo chererecobo; hey afia chupe rano. Cunum- 
buçu ana ramo heco quaaey hape rano. ogueroiieçu opíá mtu 
oquaytague mboayebo. Yfieçu ramobe ocaní ymani ana mbo- 
hapíbe heça agui. Acoipebe ndoquíhíye moay Cunumbuçu, hae 
aete ycaní çapíá rechaça oiíembopíá títí neypirô, hae Tupâope 
oiquebo checotí cotí oçapucay chere noina, Afia upe oneçu 
hague mboaçí catu hape, ndoyquay ramo yehe afia ramo heco 
ychupe orieçu ramo rae ? // Che raco ahendu ramo acoi yfiomon- 

moço que estava do sentinolla na porta da cerca, // o disse assim a elle : 
Francisco, tu me-conheces, então? Sim, conhcço-te, disso o moço. Como 
estão então os padres, disse o demo. Elles níio estilo mal, disse o moço. 
Eu vim para vêr-vos o para mo consolar agora com o vosso modo do 
viver conveniente. Agora tu dize-me cá, porque razão guardas aquellos 
cinco avellorios que fizeste sobrarem-te do rosário d'aquellc8 que te-dei 
para comprar aquillo do que eu tinha necessidade? Eu entreguei-as no 
mesmo instante, tu porém foste quem m'os-fize8te ter como cousa minha, 
disse o moço á falia d*elle retrucando. Talvez que to eu os-tenha dado 
para os-teres, disse o diabo, porém eu não mo-lembro mais bem si eu t*os 
-dei ou si tu mesmo os-escondeste de mim tomando-os. Ajoclha-te deanto 
de mim, inclina-te a mim, adorando-mo como a Deus ; disse o demo a elle 
afinal. O moço por não saber que elle era o diabo realmente, de todo o 
coração se-ajoelhou cumprindo o que elle Ihe-mandára. Mas nem bem elle 
se-tinha ajoelhado no mesmo instante desappareceram os trez demónios dos 
seus olhos. Com isso então não se-atemorizou nada pouco o moço, e no 
entretanto vendo-os sumirem-se subitamente começou a bater-lhe o coração, 
e entrando elle na Egreja vinha para a banda onde eu estava, gritando e 
chamando por mim, com muita magoa de se-ter ajoelhado para o diabo, 
não sabendo comtudo que era o diabo perante quem elle se-tinha ajoelhado. // 



104 

geta hínamo, açê motaTupâo agui bina; aymoâ tenânga Oreray 
reta aypo ramí yoguereco, ayebe ayacacaçe Coterâ Tupâope 
heroíquebo, Coterâ ocape ymondobo. Ndaheçaray raco ananga 
nande rembiabíi cue min agui yepe rae? Aymoâ Co Cunum- 
buçu ymonda acoi Cinco mboy rehe Pay upe ymboyebíeybo ; 
Oyaboe ananga oyerure heçe chupe. Mbía oiquaa Cunumbuçu 
Vpe afia yerure hague, hae heta ou raybi mbae rey rey rehe 
ofiemombeúbo, petey Carapêpê, coterâ anday, coterâ quíyi rehe 
omunda hague Pay Abare upe y mboyequaabo, hae co arapebe 
ndopoiri eguí mbae bey bey gue mbipící cue rehe onemombeú 
agui. 

Heta roy quarire ofiemombíu co tecocue chere mblquatia 
curi. Pay roygua amo raco oipíçí 20. mboy miri checotípe che- 
rembiytí cuera. Aypo rire onandu catu omboaçl: omoneno coite, 
checotí ybíriyua pípe tanangareco heçe guiyabo; aimoâ niâ y 
cuerabey haguâma. Pitu amo pípe tatá hendí porá ramo taçibo 
ohecha cinco afia abaete catu yfiacâ tayaçu, Vaca, Cabara, hae 
guíra tubicha acâ ramingua, // ypí abe, haé baé mlmbapí rapicha. 

Eu assim pois em oavindo aquelles fullares comsigo mosmo, quiz sair da 
Egreja, mas debalde ; cuidei então que os nossos filhos é que estavam assim 
barulhando, e por isso os-reprehendi mandando que ou entrassem para a 
Egreja ou que fossem para fora. Nâo se-exquece realmente o demo das 
nossas faltas ainda mesmo as mais pequeninas? Eu pensei considerando 
acerca d'aquellcs cinco avellorios que o moço tinha furtado sem restitui-los 
ao padre, e pelo que o diabo lh*os-veiu pedir. As gentes souberam do que 
o domo tinha podido ao moço, e muitos vieram logo confessar-se por cousas 
atoas, declarando que tinham furtado já uma carapêpê (espécie de cabaça) 
já uma andai* (aboboi*a, e outra espécie de cabaça) ou quiinhas (grãos de 
pimenta) apresenta ndo-as ao vigário, e até hoje não deixam de se-confossar 
das cousas mais atoa que tivessem apanhado. 

Depois de se-passarem alguns annos repetiu-se o caso do que tenho es- 
cripto. Um caseiro dos padres houve que tirou 20 avellorios pequenos que 
eu tinha deitado no meu quarto. Depois d*isso elle sentiu-se bastante 
doente; eu fi-lo deitar-se finalmente em um quarto pegado ao meu; para 
que eu possa cuidar d'elle, dizia eu ; eu pensava em verdade que eUe havia 
de sarar. Em uma noite estando muitas luzes accosas o enfermo viu cinco 
demónios muito feios que tinham umas cabeças parecidas com cabeças de 
porco, de vacca, de cabra, e de pássaro grande, // que tinham também os 
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taraú hague acoí 20 mboy miri ãngaú guembiricí cue robay 
ramo mbía onemboteco quaa catupírí ete teco eguíramigua 
rendupípe; hae ramo nombotíy ramo yepe ombae ocotípe, ogue- 
reco ramo catupe yepe ndoyehubey mundaha Oypoíhu ete catu 
guapicha mbaé rehe opoco rey habângue. Tamombeú petey 
teco cue cherembiecha ramo y yayebaecuera. 

Pitu amo pípe pihaye rupi Tupâo ruguape o Tupâ mongeta 
guitena. Haepe cheano chereco ramo anandu mbaé piambu, 
hae Tupâo roque mirí ngotí cheatíba ramo ahecha Cunumbuçu 
pucu ay baé: oyque Tupâope, oguereco ayaca miri amo, oho 
Altar guaçu cotí Randeyara a â mtu renda cotí. Aba paye 
ramo heco, meguaí teco tabí amo oguereco Cunumbuçu fí. y. 
poThu eyhape hete íntu momarâubo guiyabo, aypo ramo apuâ 
haqui cueri guihobo hembiapo rangue chere mimoângue robait^ 
mota hape. Cheandu ramobe ocafií raybi Cunumbuçu Tupâo 
roque gueique hague cotí oçêbo, cheabe ahaboy haquícueri 
guíata catubo bina, haete opo catubo oçê cora agui che opíçi 
habângue moranguebo. // tobe yepe meguay oroquaane guiyabo 

-fizera o demo, o-acossando e vindo contra bí por causa d'aquellos 20 avel- 
lorios pequenos que olle tinha tirado. A gente ficou bonitamente escar- 
mentada com o ouvir o que d*aque]la maneira tinha succedido; e então 
não trancando sequer as suas cousas no seu quarto, e trazendo ainda tudo 
em público, nâo se-achava mais ladroeira. Elles teriam o maior medo de 
tocar de leve em cousas alheias (do seu próximo). Vou contar um caso 
que aconteceu e ou vi. 

Numa noite pela mcia-noite eu estava rezando no fundo da Egreja. 
Alli achando-me eu sosinho senti um rumor d'alguma cousa, e me-virando 
para a banda de uma porta pequena da Egreja vi eu um moço já taludo; 
cllo entrou na Egreja; trazia um pequeno jaca (cesto), foi para a. banda do 
altar-mór, do lado do logar do sacrário (onde está a imagem sancta de 
Nosso Senhor). Cuidei que sendo elle um feiticeiro, talvez, mediante uma 
ali uci nação, levasse o moço, sem temor algum de Nosso Senhor, a fazer 
uma profanação a seu sancto corpo; e com isto eu me-levantei e fui logo 
atraz d'elle com a intenção de contrariar a acção que eu tinha pensado 
que elle ia practicar; o moço logo que me-sentiu, immediatamente fugiu 
saindo pela porta da Egreja por onde tinha entrado; eu também fui em 
seguida atraz d*elle, e não obstante ir andando muito, com tudo ello pu- 
lando bem safou-se da côrea, frustrando-me de eu o-pegar. // Deixa estar 



167 

tataêndi pípe aheçape y ho haguera, haé ayohu y pipo cue 
tubicha catu baé. Ahaânga ypucu haba, y píruçuha rehebe, hae 
rire ayepíá mongeta ramo anemomaenduá petey Cunumbuçu 
tabaígua ypucuetey baé rehe. Coe ramo aypiarô uca, haé che- 
robaque y ângae ramo ehupí co ndepí hae chupe. Amboya ypí 
rehe mbípo cue râângaba, hae y yoya ete. Acoi ramo catu 
nahaé chupe, mbaerâ rehe pânga cheray ereique co arapípe co 
píhaye rupi, mbae recobo pânga ere yu Tupâope raé. Oríríy 
catu Cunumbuçu cheneê rendu ramo, haé rire nahey tamombeu 
ndebe hupigua note cheruba che raco caápe ayohu petey yí, 
haé ndayquay ramo y yara aiporu che mbaé ramo herecobo, 
haé aete ahendu ramo afia mbae y ya ambuabae rehe y yerure 
hague hereco tey hara upe anembopíá piri meguay chebe abe 
oyerure cobaé yí rehene guiyabo. Ndareco pota.bey, hae te ane- 
notí ramo ndehegui ndarui catupe, iiemime note píhaye ramo 
amoi mota Altar guaçupe N. y. robaque Pay oyohune hae omeê 
y yara upene che yepape bina, haete, haete heco cherendu 
ramo aquíhíye ndehegui, // hae araha yebí acoi yí cherembiru 

com tudo, talvez eu saiba quem és; dizendo eu com uma vela accesa alln- 
miei o por onde elle tinha ido, c achei o rasto do pé d*ello, que era bem 
grande. Medi o comprimento o a largura d'ello, e depois disso conside- 
rando comigo mesmo lembrei-me de um rapaz morador no arraial que 
tinha 08 (pés) bastante compridos. De manha eu o-mandei buscar, e deanto 
dô mim em elle apparocendo : levanta aqui o teu pé, disse-lho eu. Con- 
frontei com o pé d'elle a medida da pegada, e combinavam realmente. 
Então justamente eu Ihe-disse assim : Para que fim então, meu filho, en- 
traste tu hoje pela meia-noite, e o que procurando vieste pois na Egreja? 
Estremeceu todo o moço em ouvindo-me fali ar o depois disse-me assim : 
Vou declarar-te simplesmente a verdade, meu pai ; aconteceu que eu no 
matto achei um machado, o não sabendo quem era o domno d'ello usei 
d'elle tendo-o como cousa minha ; comtudo porém ouvindo eu que o demo 
veiu pedir as cousas pertencentes a outro domno á aquelle que as-tinha 
comsigo sem razão, eu fiquei com o coração tremendo, considerando que 
pode ser que elle também me-venha pedir este machado. Kão quiz mais 
tê-lo, porém estando com vergonha de ti não no-trouxe á vista de todos, 
o somente ás escondidas pela meia-noite o-quiz pôr no altar-mór, deanto 
de Nosso Senhor, dizendo eu comigo: o padre o-achará e o-dará ao domno 
d'elle; porém comtudo cm eu ouvindo que estavas alli, tive medo de ti, // e 
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teyngue, guineguâhebo ; hey. Aypo bae neê ahendu ramo 
amondo yí rehe, hae ogueru curitey chebe acoi ayaca min pí- 
habo cherembiecha cue pípe. Cherori catu ypíá nítu rechaça, 
hae ayporu uca chupe acoi yí y yayequaa ey yacatu. 

Teco nítu tabaygua reta yepoquaa porá ete hague oporo- 
monemomburu nabê teco aguíyey tetirô rupi tabaygua yoapí 
raha haguâmari, hae rami abe Miguel Atiguaye Aba rubicha 
Pay yucá potaraú hare mano pochí hague Oporomonemomburu 
teco píahu haebe catubaé moçando ey haguamarí rano. Cobaé 
Aba rubicha catupe note y mui râânga; nemime oguereco 
oaguaça. Aba rubicha ambuaé apoi ete Cuna g^embiayhu po- 
chícuera hegui; Cobae note ndiporerobiay. Mbia oiquaa heco 
nemimengua, hae onemondíy hape omombeú Pay upe Pay y 
âng poriahu rayhupape oipeá raybi chugui y yaguaça Caray 
retâme herahaucabo. Miguel Aba rubicha, hae taba aguíyey 
rerequa ramo oiço ramo yepe // Cunumbuçu oyehegui ypeápíre 



tomei a levar aquelle machado que tinha trazido debalde, e fui-me sa- 
fando; diBse elle. Ab dietas palavras ouvindo eu, mandei-o ir pelo ma- 
chado, e elle o-trouxe immediatamente a mim dentro do jacásinho que eu 
tinha visto de noite. Muitíssimo me-alegrou o vèr o honesto coração d'elle, 
e dei-lhe aquelle machado para que usasse d*elle, emquanto não appare- 
cesse o domno. 

Assim como o bom procedimento dos moradores do arraial que tinham 
sido doctrinados animava esses moradores para que não passassem por alto 
todas e quaesquer obras bem feitas, do mesmo modo também a feia morte 
de Miguel Atiguaye, o tal principal que tinha pretendido malvadamente 
matar os padres, foi de escarmento para quts a vida nova e honrada con- 
tinuassem sem interrupção. O dicto principal só em público fingia bom 
procedimento; ás occultas tinha as suas concubinas. Os outros principaes 
tinham dado de mão realmente ás mulheres a quem amavam deshonesta- 
mente; este tal somente não obedecia. As gentes souberam da sua vida 
ás escondidas e com muito espanto denunciaram-na ao padre. O padre por 
amor da pobre alma d'elle separou d'elle immediatamente a concubina, e a 
mandou levar para a cidade dos christãos. Miguel não obstante ser um 
principal e estar como chefe do um arraial bem conveniente, //por amor 
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rayhu pochí hape oyupabo. Taba agui oboya reta, hae oamo- 
reta reyabo. Caray retâme ohobo, o yohu yebí ebapo oaguaça 
cuera, oguera ha Caápe, hetaroy guemimbotara rupi herecobo. 
Acoi ára pebe ndoporoabíquiy aracaé : y boya reta note ombaé 
apo y cope. Caápe oneguahê rire aete, hae ae note ombae 
apo ocaru miri haguâ rehe, hae oiru pochi mongaru haguâ rehe 
rano. Haçí catu yepe chupe opoca neô mbípe guecotebêha 
yohu haguâma bina, hae aete Cuiiambucu otabi haba rayhu bay 
ombobebuy nunga chupe oporabíquí çandongey. Ara ymanô 
haguama obahê coyte chupe heta roy pípe herooçâ tey rire 
Tupâ oiti heçe Tacu guaçu poroyucabaé, y tuya yma ramo, 
hae ocaneô hague rehe ymbaraete bey ramo opa boy he- 
cobe, Caápe Pay recohabeyme oaguaça pope oyequíy Ana re- 
mbia ramo Oiço pabeymo. Cunambucu oaguaça mano pochí 
rire y yaraquaa porâete Coyte, Oú curitey tetâme Ore reco- 
hape, Onemombeú catupírí, haé oângaypa pague mboaçí catu- 
hape oyerecoaçí omanô ey yacatu; aypo ramo oyohu omanô 
ngatupírí haguâma Sacramentos rerecopa rereyequíybo. 

perverso da moça que d*elle tinha sido separada, levantou acampamento 
retirando-se do arraial, e deixando os seus camaradas e os seus parentes. 
Indo para a cidade dos ehristaos lá topou de novo a sua amazia, levou-a 
para o matto, por muitos annos tendo-a comsigo á sua vontade. D'antes 
até aquelle dia elle níio trabalhava; oa seus camaradas somente trabalha- 
vam nas roças d'elle. Dopois porém que safou-se para o matto, elle mesmo 
sosinho trabalhava para ter um pouco de que comer, e de que dar do 
comer á sua perversa companheira. Ainda que muito Ihe-doesse o ter de 
prover com o trabalho de suas mãos ás necessidades, comtudo o amor ex- 
cessivo pela mulher, seu encanto, como que Ihe-aliviava a sua fadiga inces- 
sante. Chegou-lhe afinal o dia em que tinha de morrer; depois de ter espe- 
rado com paciência debalde por muitos annos, Deus atirou sobre elle uma 
gi^ande febre, que era mortal; estando elle já velho, e de todo já sem forças, 
das muitas canceiras que tinha tido, acabou-se-lhe de prompto a vida; no 
matto não havendo padre, elle expirou nas mãos de sua amiga e tomou-se 
prêa do demónio para pcmprc. A moça, concubina d'elle, depois que elle 
morreu, ficou bem escarmentada afinal, veiu immediatamente para a villa 
aonde nós estávamos, confessou-se bonitamente, e com grande arrependi- 
mento dos seus peccados fez penitencias (maltractou-se) sempre até morrer 
(emquanto não morreu), e por isso chegou a alcançar uma boa morte, to- 
mando todos os Sacramentos para expirar. 
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§13. 

Ycaray ey baé retâme Pay reique hague haé 
petey Cunumbuçu Tupã rayhu pape Jierecoay pire mano 

haguera, 

Nande Rey nande rehe y porerequa catu ramo ou Pay 
ambuae Orepítibomo ; Ayporamo Oroyepíá moí ycaray ey bae 
mongeta haguâmari : Yrundí Pay oroheya ymongaray pire re- 
requa ramo mocoí Taba Ore remimopuângue pípe, hae mbo- 
hapí oroho ycaray ey bae retângotí y pareha haguâma rehe. 
Oreray reta ore rayhu catu ramo, pemondo tenonde Aba amo 
peyogueraha haguâ me hey, hae catu tobahê range y caray ey 
bae upe, tomombeu chupe peho haguâma, toiquaa hemimbota, 
haé omoaruâ ramo ycaray eybaé pendereco haguâma tomboy- 
equaa peême, hey Orebe rano. Orombocatu yneêngue, hae 
mocoi Aba yquírey bae oromondo ore rendota ramo, Petey 
Aba caquaa ore ray reta upe oneí rumo bae cue, hae ambuae 
Cunumbuçu bíte ore remimongaquaa cuera âbae mocoibe oique 
ore renonde ycaray eybae paume Ore yogueraha haguâ mo- 

§ 13. 

Entrada que fizeram os padres nas terras dos pagãos 
e morte que se-deu de uma moça que pelo amor de Deus foi 

maltractada (martyrizada), 

O nosso Eey para comnosco sendo benigno (caidando de nós) vieram 
outros padres para nos-coadjuvar; c por isso tomamos a peito irmos ú 
falia com os pagãos ; deixamos quatro padres para tomarem conta dos já 
baptizados em dous arraiaes que tinhamos alevantado, e nós trez fomos 
para as bandas das terras dos pagãos, afim de os-parlamentcar. Os nossos 
filhos amando-nos em extremo dissoram-nos : mandai adeante alguns ho- 
mens prevenindo-os da vossa ida, esses é bem que cheguem primeiro a ter 
com o gentio, que declarem-lhe a vossa ida, que saibam qual a vontade 
(rdles, o si os pagãos approvarem, que declarem-vos como vos-pretendem 
tractar. Nós achamos bom (approvamos) o que disseram, e dous homens 
destemidos enviamos adeante de nós, um indio adulto que se-tinha unido 
aos nossos filhos, o o outro ainda rapaz que nós tinhamos educado; estes 
dous dictos entraram adeante de nós no moio dos pagãos pani declarar a 
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mbeúbo chupe // Ycaray eybae ogueroá mocoibe, oipiçí, hae omoi- 
nde y yuca potahape. Aiquatia yma ycaray eybae recotí, omo- 
ngíra poraete Aba guembipící cue, haerire oyuca hera henoí 
hague pípe oyero ucabo. Ayporami raco oguereco pota co 
mocoí Aba guembiroá cue ; ndeytee oíquabeê chupe Cuiia 
guemimbota rupi hereco haguâma rehe. Aba ocaquaa catubae 
nomboabairi ycaray eybaé remimbota mboaye haguâma, onem- 
boaguaça curitey mboaye Ambuae aete ore remim ngaquaa 
cuera ombopichibí etey eguibae teco, mbae amo oyeupe hemi- 
meênguera rehe ndoyecohucey. Oiporabo ramo yepe Cunam- 
bucu y porâbebaé, hae guobaque ogueru ramo yepe heçe 
omboacatua potarauhape Cunumbucu heco marâney baé nomaê- 
cey aube yepe hece Ehupi eguí ndereça, terehecha note aube 
yepe y é ramo oyeupe nahey chupe. Pay chemboe hare omo- 
mbeú chebe chereco rama nderemaêiche ndemenda hagiierey 
rehene, açe reça rupi oique ângaypa açe âng pípe y moaruabo: 
Tupâ ndoipotari tecopochí, oyabaete reco teco çandahe. A mbae 
rehe Pay chemongaquaa hare chemboé chequírí haguerabe // che- 

dlcs a nossa ida. // Os pagãos atiraram-so sobre os dous, agari*aram-n'BO, o 
os-pronderain com o desejo de os-matar. Eu já escrevi o costume dos 
juigaos, que vem a ser, o de engordarem bem os homens que tinham apa- 
nhado, e depois os-matarcm, pelo nome com que elles tinham sido chamados 
o próprio nome trocando. Por essa maneira hcm dúvida queriam tractar 
aos dous homens que tinham derrotado; em consequência apresentaram-lhes 
mulheres com as quaes podiam haver-se á vontade. O homem criado já 
nilo fez difficuldades em satisfazer a vontade dos pagãos, e consentiu em 
receber uma araazia. O outro porém que tinha sido creado por nós, con- 
dcmnou atrozmente tal procedimento, e níío quiz usar de cousa alguma 
das que Ihe-tinham sido dadas. Não obstante escolherem a rapariga a mais 
bonita, e ser ella trazida para deante d'ello afim de accomoda-lo com ella, 
o moço que era bem procedido (de condição nao peccadora) nem ao me- 
nos quiz olhar pp.ra ella, «Levanta esses teus olhos para que a-vejas ao 
menos » em dizendo elles a elle, respondeu-lhes assim : os padres que mo 
-criaram declararam-me o como devia eu proceder, dizendo: não deves 
olhar para aquella com quem não és casado; pelos olhos da gímte entra o 
peccado na alma da gente, prejudicando-a. Deus não quer maus procederes 
c tem horror á vida dissoluta. Sobre estas cousas os padres que me-criaram 
cnsinaram-me desde a minha meninice ; // eu também já me casei conforme a 
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abe amenda yma Tupâ remimbota rupi, ayebe ndicatuy chebe 
Cuna ambuae amo che hereco haguâma. Aypo y é ramo y- 
caray eybae omomburu yyuca haguâma ymenda potarey ramo 
acoi Cuna mbucu guembiporabo cue rehe. Cheyucaepe yepe, 
hey Cunumbuçu, cherete note peyuca peicobone, che âng rehe 
aete hecoapírey ramo ; 1. omanô ey baerâ ramo heco hape 
napepocoquaychene ; arobi catu che mano ramo che âng Tupâ 
rehe oyecohu yepigua râmane Ohendu ramo yneê mbaraete 
catubaé, Ycaray ey bae oyucace ymani, hae acoi Cunambucu 
hemiroTrôngue ru guayí reroirô hague repí hape ohepena raybi 
Cunumbuçu heco maraneybaé, ogueroá, oicutu, oipiâ raça y 
yucabo. haé omboy heôngue y guabo. 

Y rungue rehe mbobí ara rupi note ndopocoy, oguereco 
uca note chupe acoi Cuna ynemboaguaça ramo hague, hae rire 
oyuca o Arete guaçu apobo, heôngue rehe ocarubo rano. Oro- 
hendu ramo acoi petey Oreray mano ngatupírí hague Oroata 
catu eguimbía pochí y yuca Tupâ upe ymboaguíye raybi pota- 
hape Coterâ oreabe teô upe ore nequabeê potahape rano. // 

vontade de Deue, e por isso nao é licito a mim o tractar com outra mu- 
lher qualquer. Depois d'elle dizer isso os pagãos o-praguejaram para o 
matarem, porque elle nâo queria unir-se com aquella rapariga que lhe 
-tinham escolhido. Matai-me muito embora, disse o moço, o meu corpo 
unicamente é que haveis de matar, sobre minha alma porém que tem uma 
vida eterna 1. que do sua condiçSo ó immorrodoura, nella não podereis 
tocar; eu acredito bem que em eu morrendo irá minha alma gozar-se em 
Deus para sempre. Ouvindo o fallar d'elle decidido, os pagãos ficaram de- 
sejosos de matarem- no no mesmo instante, e o pae d'aquella rapariga que 
clle tinha rejeitado, para vingar o menospreço que fizera de sua filha, ar- 
remeteu immediatamente contra o moço de vida irreprehensivel, derribou-o, 
fcriu-o, varou lhe o coração para mata-lo, e repartiu o corpo d*elie para o 
-comerem. 

No companheiro d 'elle nao tocaram unicamente por alguns dias, man- 
daram-lhe trazer aquella mulher com quem tinha tido tracto, e depois 
mataram-no, o seu grande festejo fazendo e comendo o corpo morto afinal. 
Ouvindo nós que aquelle nosso filho tinha morrído de um modo bonito, ca- 
minhamos decididos para aquelles maus homens que o- mataram, com o de- 
sejo de 08-submetter a Deus, querendo nós então também á morte nos- 
offerecermos. // 
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Abahê Pay loseph Cataldino, haé Pay Diego de Salazar 
yru namo taba min upe : mbohapíbe oroique, hae mbía namaray 
orebe, y porerequaa catu Ore rehe Ore rerecobo. Acoi Cu- 
numbuçu Ore remimongaquaa cue yuca hare ohendu ramobe 
guetâ ngotí orem haguera onomonoô raybi Yagua rapicha Ore 
çuú potahape, onduru nduru Ybítí ruçu agui oubo; Cuna reta 
taba ore recoha ygua oyapo guahu orebe ore mano haguâ re- 
royaheóbo : Aba reta tabaygua abe omboyequaa catu opíá títí 
haba; ndahetay ramo raco nimbaraetey ore yuca harângue 
mboaguíye haguâ rehe. Abahê Pay loseph upe, co ara nande- 
recobe pahaba beramine guiyabo chupe. Pay none mbote moay, 
tiyaye Tupâ remimbota hey note chebe cheneê robay ramo, 
hae Aba amo Tupâo rama apohara cotí oyerobabo omombeú 
chupe hembiapo rama gueco habagui omu eybo Tupâo rama 
rehe nete onangarecobo Tupâ oyehe ymaê porara rerobia catu 
hape y pope iiote onemeêbo. Ycaray eybaé mbaeopaha one- 
mondíy heco agui ypíá mbaraete moaruâbo. Tupâ 5Í. Y. ombou 
orebe Aba rubicha amo heco aguíyey catubae orepítíbôha ramo 

Eu cheguei juncto com o padre Joseph Cataldino e com o padre Diogo 
do Salazar a uma pequena aldêa; todos os trez entramos, e as gentes não 
nos-fizeram mal, e foram tractaveis pura comnosco, nos-recebendo. Aquelles, 
que tinham matado o moço^ que nós tínhamos educado, logo que ouviram 
que nós tínhamos ido para a banda de sua terra, ajunctaram-seimmediata- 
mente, similhantes a onças com vontade de nos-devorarem, fizeram grande 
tumulto vindo da serra grande, e as mulheres moradoras no arraial ondo 
nós estávamos fizcram-nos grande cantoria, chorando a nossa próxima 
morte; os homens do nosso arraial também manifestaram os seus palpites 
de coração, porque não sendo muitos decerto niío eram fortes para vence- 
rem aquelles que quizessem nos-matar. Cheguei-me eu ao padre José di- 
zendo4he: parece que será este o último dia de nossa vida (o dia do âm 
de nossa vida). O padre nuo se-demudou nem um pouco: cumpra-se a von- 
tade de Deus, disse clle apenas, ás minhas palavi*a8 retrucando, e para al- 
guns que deviam fazer a futura Egroja virando-se, declarou-lhes a tarefa 
(o que deviam fazer), e que sem se-mexerem do seu posto cuidassem só de 
fazer a Egreja, e com a crença firme de que Deus os-estava sempre 
olhando, nas mãos d'elle se-entregassem. Os pagãos se-assustaram com o 
que se-estava fazendo, a esse respeito os seus corações se-magoando forte- 
mente; Deus Nosso Senhor fez vir ter comnosco um principal que era de 
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ymoingobo. // Cobaé Aba rubicha tenânga ohecha ramo y caray 
ey baé pohuha yiionguenoaê, hae coi ete y yoguereco, ocê y 
cotí cotí y mongetabo. Omboyequaa chupe ore yeporora fntu 
haba na oyabo: â baé Pay rehe pepocoteine, hae niâ ndouy 
niarâbonabo, guy, coterâ mi, coterâ mbaé ambuae oguarini ha- 
guâ ndogueruy, nande quarepotití, coterâ nande quarepotiyu 
recabo, ndouy rano egui mbae rehe nandeporiahu ramo; nande 
mboé, catupírí haguâma rehe note catu oyogueru nande retâme, 
Tupâ reco omombeuce nandebe, Tupâ rehegua ramo, haé Tupâ 
ray ramo yepe naude moíngoce uca Ybape nande mano ramo 
nande mobahê potahape. Ycaray ey baé ohendu y neê, haete 
ndopoiceri oreyucace agui. Aba rubicha neêngiya ramo gueco 
ramo omboyequaa yebí chupe ore remimbota, orepía mtu, ore 
caneônde y chupe guârama ymboaguíyebo Coyte. Emona ramo 
oyere opacatu guetâme haé ore oroyeoga bona acoi taba mirí- 
me S. Xavier herobo. Taba oneiruno boy, acoi ycaray ey bae 
oreyuca harângue ogueyi oybítí ruçu agui; oreiru namo oneetâ 
bona Tupâ neê rendubu, herobia catubo, // hae Tupâ rehegua 

Tiiuito bôa condiçiio, pondo-o como nosso coadjuvante. // Esto principal com 
otfcito em vendo que a investida dos pagíios se-aprestava cora o elles 
estarem se-ajunctando o vozeando em tumulto, saiu para a banda d^elles 
afím de Ihes-fallar. Deu4hes elle a conhecer as nossas abençoadas practicas 
assim dizendo-lhes : Nestes padres niío toqueis de leve; elles com effeito 
não vieram para fazer mal algum, não trouxeram flechas, nem lanças, nem 
outra qualquer cousa para guerrear, a nossa prata ou o nosso ouro procu- 
i"ando afinal não vieram, visto como de taes cousas somos pobres ; para nos 
-ensinarem bonitas doctrinas unicamente transportaram-se para nossa terra, 
querem declarar-nos a lei de Deus, desejando collocar-nos como cousas do 
Deus, como filhos de Deus ainda, com a vontade de fazer-nos chegar ao 
ceu quando chegar a nossa morte. Os pagãos ouviram as falias d*ellc, 
porém não quizeram dar de mão á sua vontade de nos-matarem. O prin- 
cipal sendo um homem que falia va bem, toi*nou a fazer ver a elles qual 
a nossa vontade, o nosso bom coração, as nossas canceiras por amor d*elles, 
afím de os-submetter afinal. Assim voltaram todos para a sua terra, c nós 
jios-fízemos a nossa casa naquellc pequeno arraial dando-lhe o nome do 
S. Xavier. O arraial augmentou-so depressa; aquelles pagãos que tinham 
querido mfitar-nos desceram das suas serras, juncto comnosco a sua aidêa 
levantaram para ouvirem a palavra de Deus, para crerem n*ella, e // para so 
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ramo onemomgo ucabo. Seis mil núnga y mongaray pire oro- 
guereco ymani cotaba miringue S, Xavier herabae pípe, haé 
opacatu oyogua porá teco mtu Tupâ rerobia catubo y neê 
mboaye rerecobo; ore rayhu mboyequaabo rano. Tupâ note 
raco opuaca ruçu pípe ogueroba ypíà yagua rete abía rey ra- 
mo heco cue ragui Becha ray nunga ramo ymoingobo. 

§14. 

Ycaray ey bae ambuae recabo oreho Iiague^ hae Santo Thome 
Apostol hae rupi heco hague mboyeqtiaa paba. 

Ou orepítTbômo oreiru ambuae Pae christoval de Mendoza 
herabae ; oyaboe oroheya Pay Francisco Dias Pay Abare mtu eri 
mbae quapa rete, caray paume poromboé harângue ymboyerobia 
pabêmbí ramo gueco mbía poriahu paume y coacu hare ; hae baé 
Pay oroheya San Xavier rerequaa ramo, hae ore oroique mbia 
ambuae retâme. Oroho Ybí rupi. Chatepaco i8. roy rupi ndo- 
royohui Cabayu, coterâ mburica amo ore rendarâma, aypo rehe 

•colloearem como cousas pertencentes a Deus. Cerca de seis mil baptiza- 
dos nós tivemos desde logo naquelle pequeno arraial que so-chamava S. 
Xavier, e todos accei taram (receberam) bonitamento a lei sancta crendo 
bem cm Deus e atendo-se a cumprirem a palavra d'elle, e mostrando afínal 
que nos amavam; Deus somente sem dúvida com o seu poder grande virou 
aqnelles corações que não diíferençavam-se dos de tigres, da soa anti;;a 
condição, tomando-os taes como corações de ovelhas. 

§ 14. 

Kossa ida á procura de outros pagãos e informação de que 
Sancto Thomé Apostolo por ahi tivera estado. 

Veio para nos-ajudar um outro companheiro, o padre Christovam do 
3Iendonça chamado; em consequência deixamos o padre Francisco Dias, 
sancto Vigário muito sabedor do cousas antigas, no moio dos christaos 
para ir doctrinnndo-os, visto como era geralmente acatado, e olle a sua 
vida passara escondido no meio das pobres gentes; o mencionado padre 
deixamos tomando conta do povo de 8. Xavier, o nós entramos nas terras 
do outras gentes. Fomos a pé. Pois bem se-vê, que com eífeito duranto 
18 annos nunca achamos cavallo ou burro algum para nossa cavalgadura, 
e por isso só andávamos a pé. // Ilavia uma terra a que as gentes chama- 
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Ybi rup inote oroho. // Oime Ybí amo Tayatí mbía ehaba, heta 
etey ycaray eybaé ononguenoi ebocoi rupi. Y chupe orobahê 
Curuçu mtu. orepope ore reco mboyequaa habamo herecobo, 
Mbia ore recha ramo horí catu oyeroquí oubo, Cuna abe oçê 
orecotí cotí omembi quiri rerobahêbo orebe; Ore mangaru mbae 
ocaru hatí yetí, mandio, hae Ybía pípe. Oronemondíy ramo aipo 
rami ore rereco catu etey agui nahey orebe Penemondíy eme 
Pay mtu corami Ore poguereco ramo, oreniâ Oremaênduá catu 
ore ramoingue guayre monge ta hague rehe. Yma yma raco 
Pay mtii amo Thome herabae oiço ore mamoingue paume 
ymboé mtu tetirô mbípe ymboapíçaquapubo herccobo. Cobae 
Pay mtu raco omombeú mbae amo poiye guârama na oyabo 
chupe. Abae che pcmboé hagíieragui pcndeçaray arne7ie, haete 
roy heta quarire ou Pay Abare cJierecobiarã co penetãmeru, Hae 
abe cherami opope Curucu ogueroatane, haeco che pemboé tiagtce 
ohendiibuca poúrnhnino rayrã upeiie, Co Pay mtu neêngue ore 
ramoíngue remiendu cue oroipící yepi yepi ore yohegui: Tu 
omombeu guay upe; hae tay guay upe, haé cobaé guemimo- 

vam Tayati e eram muitos os pagãos que por alli moravam. A olles che- 
gamos nós com a sancta Cruz na miío, tractaiido de Ihes-dar a conhecer a 
nossa lei. As gentes em nos-venJo alograram-se muito, vind© inclinar-so 
])erante nós, as mulheres sairam também para a banda do nosso pouso 
trázendo-nos os seus filhos pequenos: deram-nos de comer d'aquellas cousas 
que elles costumam comer, e vem a ser batata, mandioca e as fructas da 
terra. Admirando-nos nós de que assim nos-tractassem bem, elles nos-dis- 
eeram: Náo vos admireis, padres sanctos, de que assim vos-tracteraos, pois 
que decerto estamos bem lembrados do que declararam os nossos avós aos 
seus filhos. Em tempo já muito antigo um sancto padre chamado Thomá 
esteve no meio dos nossos avós a sua sancta doetrina a respeito de tudo 
íazendo-lhes ouvir nas suas practicas. Este sancto padre em verdade decla- 
rou-lhes cousas que depois tinham de acontecer, assim dizendo-lhes: Doestas 
cousas que acabo de vos-ensinar haveis de esquecer-vos mais tarde, porém passados 
muitos annos hão de vir outros padres que me-substituirào na vossa terra, EUes 
também como eu virão, 7ias mãos trazendo a cruz e o que vos-tenho ensinado 
farão ouvir aos filhos de vossos netos. Estes fallaree do sancto padre, que foram 
ouvidos por nosso avós ijós recebemos sempre seguidamente uns dos outros; 
o pai os-disse ao filho; o filho os-disse a seu filho, e este afinal á sua descen- 
dência. // Conforme isto nós também dos nossos falleeidos pães recebemos isto 
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nangue upe rano. // Haé rami oreabe oreru amíri aguí oroipíçf 
anga rano orebe ymombeú ramo Orohendu oroicobo; ndeytee 
orerori catu pendechabo cónico Pay mtu ore ramoTngue upe 
ymboyequaapíre yma aracaé oro yabo anga Aypo hey orebe 
acoi mbía, hae aypo ramo y porerequa ore rehe Oroyapo petey 
taba acoipe, hae acoi taba agui oroho taba ambuae ae monabo- 
y caray eybae ebocoy rupigua monoô ngatubo. Heta mbaé 
omboyequaa Santo Thome co rupi y yata hague. Y yípí ramo 
Pay Abare orebe mbía ehaba omboyehu porá. Chatepanga Pay 
Abare co mbía neê rupi Pay Abare co tapia agui oicoe baé 
hey. Aba paye, hae aete teco ambuae rerequa hey. Acoi eniâ 
cobaé neê Aba pahape yrumo mbíre teco ambuae moyehuha 
ramo heconi. Chate pânga oiço ndeé ramo note mbL . reime 
haba note eremombeú; petey e ypa ape ereirumo oicoe eyaba 
na heime haba note rugua heco ambuae catu eremombeú mbae 
ambuae agui nde neê rupi heco peábo nunga. Hae rami abe 
emoi ndeé ramo iiote, y yaye ndeneê heta mbaê rehe ombo- 
yeheâ ramo yepe, haete ypahape petey e ereirumo ramo e?noté, 
coterâ emoínde eyabo, ndiyayeychene nde neê mbae ambuae If 



afinal, ouvindo o que nos-con taram ; por essa raziío muito no8-ale<ijramo» 
quando vos- vimos, dizendo agora; Estes são aquelles que o saneio padro 
deu a conhecer antigamente aos nossos avós. Isso disseram-nos ajuellaft 
gentes, e conforme isso sendo elles tractaveis para comnosco, nós edifi^-amos 
um pequeno arraial alli, e d'aquelle arraial fomos outras aldêas estabele- 
cendo para ajuntarmos os pagãos por alli existentes. Muitas cousas dão a 
conhecer que Sancto Thomé por aqui andara. Em primeiro logar o chamarem 
-nos as gentes Pay Abaré o-mostra bellamente. Na realidade Pijy Abare 
conforme o dizer d'esta gente exprime cousa differente do sacerdote usual 
por cá, e que é o Aba paye^ pois o outro diz «aquelle que tem outra vida» 
[A^quelle e certamente ajunctado ao fim d'ésta palavra Aba exprime o facto 
de se-achar ura outro ser ahi. Com effoito si disseres somente oino declarais 
somente a existência da cousa: ajunctas porem um e no fim, dizendo oicoé^ 
não é só a existência mas um outro ser declaras realmente, como que sepa- 
rando pelo teu dizer esse ser de outra qualquer cousa. Do mesmo modo 
também emol dizendo tu, apenas cumpre-se o teu dizer sobre muitas cousas 
ainda mesmo promiscuamente, si porém ajuntares-lhe um e no fim dizendo 
tjnoié ou emoindéj não se-applicará o teu dizer sobre outivas cousas estando 
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rehe y yeheá ramo, nibaé ambuaé agui oipeá ramo note catuy 
yayene acoi emoinde ndeyaguera. Eguí ramo etey Pay Abare mbia 
eramo Pay aba note ndeyri oirumo acoi é heco ambuae aba reco 
tapia agui oicoe baé mboyequaa hape. Pay Abare oyabo. Mabaé 
pânga hecoe haba? Coraco mbía paume ndoyehuy amo omen- 
dacereybaé, coterâ guoó remimbota mboaye etey baé: opacatu 
omendace: y mtu bebaé yepe acoi mitâ reco marâney ndogue- 
reco quay, omenda hague iru namo note oiço ramo reco heco 
marâney mi ; bítebete y mtú eybaé ndopoi quay nunga tecobay 
agui Cuna rehe oae ete etey haba oybíy meherecopi ngeybo, 
Pay Tupâ recobia ramo oiço bae aete guecobe yacatu Cuna 
quaapa rey ramo oiço, tecobay amo ndoguerecoy, guoó romi- 
mbota mboaye habanguepe ohobaiti porara tecoquíá tetírô o- 
yeguarechabete ramo herecobo yepi. Cuna rendape nobahe)^ 
aracae, oípoíhucatu note hechacaba yepe nomoaruay guecohape 
ytupotareymo mendaha mtu yepe rerecoeybo rano. acoi gueco 
marâney guembirocambu cue reromanôbo. Cobae teco Aba 
ramo gueco pípe herecohape. Pay Abare, // Cónico Pay Aba am- 
plias promíscuas, e somente separando-a de outra qualquer cousa se-applicará 
aquelle teu dizer emoiadè a ella só. D'ésta maneira realmente Fay Abaré 
dizendo a gente, Pay aba (Padre homem) não diz somente, ajuncta-lhe aquelle 
e com o fim de dar a conhecer d'elle que eile se-differença do ser ordinário 
dos outros e diz Pay Abaré. Qual ó pois esse ser differente? E'e8te quo 
entre as gentes não se acha uma pessoa que nâo queira (nao goste de) casar-se, 
ou que não satisfaça plenamente as tentações (as vontades) de sua carne; 
todos querem casar-se; ainda mesmo os mais virtuosos não sabem ter aquella 
vida innocente das crianças, e o facto de estarem unicamente juncto cora 
«eu (ou sua) consorte é o em que consiste o seu proceder virtuoso; muito 
mais ainda os que não são virtuosos não sabem com certeza dar de mão á 
má vida, a sua inclinação excessiva ás mulheres mantendo-os sem cessar ao 
lado d'ella8. O padre, porém, que está fazendo as vezes de Deus, durante 
a sua vida toda, está sem conhecer mulher, não tem nenhuma má vida, 
contraria sempre tudo quanto pudesse arrasta-lo a satisfazer os desejos da 
carne, mantendo-se sempre de modo que se-enjôe de todas as cousas immun- 
das. Ao pouso de mulheres não chega jamais, e até teme bastante só a 
vista d'ellas, não consente que ellas possam vir ao seu pouso, o sancto 
matrimonio mesmo não levando em consideração, conservando com sigo até 
morrer aquella innocencia com que fora amammentado. Porque esta lei como 
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buae agui oicoe hero pabêmbí remo oiço. Eguí henoindaba 
raco y yípí ramo Santo Thome upe mbía omeê heco agui o- 
nemondiy hape, hae rire orebe rano hecocue rupi ore yeereco 
ramo. Pay aete, hey combía ytíarô baé upe, haé aba paye upe 
rano, hae te Abare ndeyri ara amo pípe chupe. Ycaray eybaé 
ndoyquay aube yepe raco teco maráney ore yepoquaa habete, 
nomoaruay abe, teco poromomboriahu ha ramo oguereco; Cuiia 
reta renoíhaba note catu tay reta nemona haba abe catu ypo- 
rabê chupe Aypo ramo heta ray pípe onemongaray uca rire 
yepe niiiangapíhíy, coterâ guembireco ey ramo, coterâ guay ey 
ramo. Oyequaa catu eguí ynangapíhí ey haba mocoí teco ou- 
baecue pípe. Cone y yípí aba amo hembireco mano baecue 
omenda yebí pota Cuna amo rehe ; Cu na aete nomoaruaí ome- 
namo hereco haguâma : aipo bae rehe note Aba onenoti matete, 
hae onenoti hape ocê taba agui, oheya oboya reta, oamo reta 
rehebe guope oyerebeybo, Cuna gueroírô hague rerooçâ quaa- 
eybo. Cone y momocoindaba, Aba ambuae Oçí ríe agui guapíá 
ey reroá hare co gueco oyequaa ramobe oiienguahê guechaca 

homem no seu estado cllo mantém, o Pay Abare, jj isto é, o padre homem 
<lifferente dos outros, é por todos d'iim nome differente chamado.] Essa deno- 
minação em verdade no principio dei*am as gentes a Sam Thomé com 
;idmiraçao do sua vida, e depois d'isso a nós, porque procedemos conforme 
elle procedeu antes. Pay contudo diz ósta gente em respeito aos anciãos 
o também ao paye afinal, porém Aharé nào se-disse nunca a elles. Os pagãos 
não entendem nem por sombra a nossa vida sem macula, a que nós nos 
-habituamos, não ná-approvam também, tendo-a na compta de uma miséria; 
a posse de muitas mulheres e também a procreação de muitos filhos somente 
è o que lhes parece bem e bonito. Por isso com os muitos filhos depois de 
se-fazerem baptizar com tudo não ficam satisfeitos, quer quando ficam sem 
mulher quer quando sem filhos. Mostra- se bem esse desconsolo d'elles em dois 
casos qne aconteceram. Assim pois foi o primeiro que um homem, cuja mulher 
tinha morrido, quiz tornar a casar-se com outra mulher; a mulher porém não 
consentia em tè-lo como seu marido, por isso só o homem so-magoou em ex- 
tremo e com essa sua magoa, saiu do arraial, deixou os seus camaradas e os 
seus parente sem mais voltar a sua casa, não sabendo supportar o menospreço 
d'aquella mulher. O segundo caso é o seguinte : outro subjeito (outro homem) 
que tinha nascido do ventre de sua mãe sem testiculos, logo que teve conheci- 
mento desta sua condição safou-se para que mais o não vissem, // similhante 
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rângue agui // mbae hebaé rapicha caá rupi onemibo. Oro yepo 
rara catu tetâme hcru nica haguâma rehe, haete y yabay catu 
heru haguâma, bitebe ymbobía haguâma Hae niâ oguenoti 
gueco poriahu, haé Cunumi reta abe oporocura tetirô mbipe 
omonenguahê porara heru rire ramo yepe. Ndoroguerecoy 
nunga ynemongayha mocaní haguâma bitebete Cunumi neêngi 
che haba y yoyay hâbangue rey morângue haguâma. Orombo- 
aguíye Coyte haçípe yepe tetâme ymbobíá herecobo. Co ânga 
raco teco maraney egui mbia oyehe he recombohaebeey ha- 
guera ânga aete Ore nemboiieê rendu pucu rire ramo mbegpae 
mbegue yepe ombohaebe, haé amome oyehu yporangereco ca- 
tuhara, âng raco omenda bae cue oiíeangutey, coterâ mocoí 
ara o Tupâra renonde o Sacramento mboaye hague ragui, o- 
yaboe oiíemombeú heçe ; hae heta omenda bacrâma oyeçae reco 
Tupâ upe note onemeê haguâ rehe gueco marâney reromanô- 
mbotahape ambuae abe aipo teco porá nungarey moaruâ ngatu 
hape oyeupiao potaraú bina, haete nambae Tupâ remimeêngue 
oyehegui ymboibo ruguay, y porângerecoha rerooçâbo note, hae 
guemimbota ceray robaitibo note catu açe heco marâneymi // ore 



íi animal escoiidcndo-Be nos mattos. Nós nos-exforçámos bom era reconduzi lo 
para o seu povo, porém si era muito diflScil reconduzi-lo, quanto mais aeconi- 
nioda-lo. EUo com cffcito tinha vergonha da sua miséria, e os rapazes com 
todas as espécies de apodos o-faziam sempre saíar-se depois do o-tcrmos 
mizido. Nós não tiuhamos modos do destruirmos o soífrimento queello tinha, 
o muito menos o meio de fazer cessar o fallatorio dos rapazes que escar- 
neciam d'ello. Conseguimos afinal, ainda que com diíficuldado, trazendo-o para 
em casa accommoda-lo. Agora comtudo essa vida innocente, que essas gentes 
para si não quizoram admittir, hoje em dia depois de ouvirem longamente 
03 nossos sermões ainda que de manso e manso, vão approvando, e alguns 
Be-oncontram quo a-considoram bonita; agora certamentO\Os casados so-abstem 
disso dous dias, ou antes de commungar ou depois de terem tomado o Sacra- 
mento, conforme elles se-confesam, e muitos que estavam por casar cuidam 
BÓ em entregarem-se a Deus com a vontade de manterem até a morte a 
vida innocente; outros também com o intento de cumprirem essa linda vida 
innocente, quereriam esturdiamente comtudo eliminar-so os testículos, nãa 
porém como tirando de si cousas que foram dadas por Deus, mas somente 
Bofifrendo-o como uma cousa bonita (um marty rio), e só para fazer frente aos- 
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yague rendu ramo, noiiemomaray, oyeçae reco hague Tupâ 
mongeta pípe, mbae poromo ângaypa haragui, oneguâhê mbípc, 
haé onemombeú hdi hói mbípe hecobia ramo note ânga. 

§iõ. 

Mbaé ambuae cocoti S, Thome ru Jiagtie 

mboyeqiiaa para. 

Brasil ygua opacatu ombohupigua S. Thome Apostol cocotí 
Ybí rupi y tu hague; onípiruy ndaye oatahaba y pau Santo"" 
herabae Vbítu nembí cotígua agui oubo: co ára pípe yepe raco 
oyecha bíte Santo pipo cue yta tubícha amo pípe Barra de 
San Vicente robay Para rembeype yçê haguepe. che ndahechay 
ebocoibaé yta; haete Cien Léguas Para agui mombírí, ebocoi 
rupi che ho ramo ahecha tape amo 8 poyepího nunga ypíruu- 
baé: eguí tape rupi onemoiia capij quiri y poy bae, y popí 
rupi aete ocaquaa media vara pebe. Cobae tape oho pucu 
etey, // haé S. Thome rape hey mbía acoi rupigua chupe: Ore 



mao8 desejos, visto ser isto a causa do mal. // Era ouvindo porém o que dizía- 
mos nSo se-faziara mal a si, o só cuidaram de sc-moralizur com o rezar a 
Deus, com o livrarera-se das cousas que podem induzir a peccado, com o 
frequente confessar-se. 

§ 15. 

Outras cotisas que demonstram ter vindo S, Thomé 

para as bandas de cá 

Os habitantes do Brazil todos dão como certo (averiguado) que S. 
Thomé Apostolo para estas bandas viera a pé, e o logar primeiro, dizem, 
por onde andara foi a ilha do Santos chamada, que está para as bandas do 
Hul; no dia de hoje mesmo ainda vè-se todavia a pegada do Sancto em uma 
grande pedra defronte da Barra de San Vicente na borda domar onde ello 
tinha saido em terra. Eu por mim nào vi aquella pedra, porem a com 
léguas de distancia do mar, indo eu por aquelles legares vi um caminho do 
cerca de 8 palmos que elle tinha trilhado; por aquelle caminho tinha cres- 
cido um capim (herva) tenro e fino, pela borda d'elle porém cresceu até a 
;iltura do meia vai*a. Aquelle caminho vai bastante comprido, // e caminho d& 



182 

ray reta abe omombeu orebe hae baé tape aypo rami heroba 
rano. 

Paraguay peabe taba robay oime yta, hae y yapeá rama 
oyequaa açe pipo cue : açu pipo cue oí acatua pipo cue reno- 
nde, açe yepítaço hague mboyequaabo ânga. Haepe ndaye 
onemoneê Apostol imu Aba reta upe. Ayquatia yma S.*^ Após- 
tol mandio meê haguera ; Cobaé mandio yaçí mbobirô pípe y 
yaguiye rangue ; Mbía aete onemboçaray ramo Santo rehe 
mbegue note ocaquaa. Aypo hey mbia D. Lorenço de Men- 
doza upe guâmoí amíri neêngue mombeubo chupe, hae D. Lo- 
renço oiquatia Paraguaype Pay Obispo ramo oicobo. Teta 
ambuaepe abe oyehu yta ambuae Santo pipo cue rerequara 
Mbía amo chapoyas herabaé oguereco eguibae yta hae mbípo 
cue recey oyeecha mocoi ytagua acepenara rupague ramingua ; 
y yique rupi ybíra y pococa cue neâ anga hague yta pípe o- 
yequaa rano: eguime oneçupo Apostol mtú, hae o Tupâ mon- 
geta pota ramo omoí yta rehe opococa oyepo mboyabo oi- 
nanga. // 



S. Thoraé chamam-no as gentes por alli moradoras; os dosbos filhos tam- 
bém declararam-nos que, aquelle caminho era assim chamado finalmente. 

No Paraguay também defronte da Villa ha uma pedra, e na superfície 
d'ella se-mostram pegadas de gente ; a pegada da esquerda está adeante da 
])égada da direita, fazendo vêr que então o homem tinha parado. Alli, dizem, 
fallou o Sancto Apostolo ás gentes. Já escrevi a respeito de ter o sancto 
Apostolo nos-dado a mandioca; aquella mandioca dentro d'alguns mezes 
amadurecia, as gentes porém escarnecendo do Sancto ella crescia só devagar. 
IssjO disseram as gentes a D. Lourenço de Mendoza declarando a elle as faltiis 
dos seus dcfunctos avós, e D. Lourenço o-escreveu no Paraguay quanda 
estava de bispo alli. Em outro povo também encontrou-se outra pedra que tinha 
pegadas do Sancto. Umas gentes chamadas Chapoyas (Chachapoyas) possuíam 
aquella pedra, e defronte das pegadas viam-se duas covas na pedra imitando 
o vestígio das patellas (rodellas do joelho) de um homem; ao lado delia» 
via-se afinal a marca, que ficou na pedra, do páo em que cUe se-apoiava; 
aquella marca de se-ajoelhar o Apostolo sancto e de, quei*endo rezar a Deus, 
ter posto sobre a pedra o seu bastão, para poder unir as mãos (e rczar)^ 
Ainda hoje existe. // 
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Ybí ambuae Calango yape ytape guaçu ambuae aramo 
mbípo cue tubichaba rini rano; Letras abe apebe hupití pírey 
oyequaa catu. Ytuya baé ebapoygua Letras reco mboyequaace 
ramo nahey. Mbaé Letras pipoco ore ndoroiquay; S.*** Apostol 
nítu y yapo hague note oroiquaa: Tupâ poaca ruçu apírey 
mboyehu pota ramo niâ ore ramoínguera upe, co yta oce oT- 
nanga ramo oiiemboapipe, hae opuâ pípe pabê rembiecha ramo 
oyapo cobaé Letras Ybícuy rapicha yta rata ray catubo. 

Teta carabuco yaba pípe Apostol ífuu omopuâ Cu ruçu tu- 
bicha catu ; aiiangetâ ycaray eybaé mongeta hatí moiieângubo. 
Y caray eybaé ndoipotay ramo aypobaé teco, oiti Curuçu, hae 
ohapi potarau bina, haete tatá ndoyepotay ramo hece, onotí 
note yapo pípe; hae mil y quineentas roy qua rire oyehu ; 
Coara pípe abe catupe oiço, y caray baecue pabê remimboy- 
erobia ramo Cone y yohu haguera N. y. rete mtu reroataha 
arapípe raco ocaru mboyepey Aba reta ocaruçupe oyoguere- 
cobo o Arete guaçu mboyerobiabo nandu. Ocaru guaçu oí 
ramo cagui omboacubo ramo oiioi raro, hae oyocura // nogue- 

N*uma outra terra chamada Calango sobre uma outra pedra muito larga 
finalmente existem pegadas grandes; lettras também alli achadas cgualmento 
apparccem. Os velhos moradores d'aquelle8 logares dando a conhecer o 
que vem a ser as lettras assim dizem. O que as lettras encerram nao sabemos ; 
que o sancto Apostolo foi quem as-fez só sabemos; querendo elle na verdade 
patentear aos nossos avós a potencia infinita de Deus, sobre esta pedra 
xicbando-se então agachou-se, e com o dedo, estando todos olhando (á vista 
de todos) frtz essas taes lettras, traçando-as bem na pedra dura como si 
fosse cm arêa. 

No povo chamado Carabuco o Apostolo sancto alevantou uma cmz 
grande, afugentando os demónios que costumavam ir conversar com os 
])agãos. Os pagãos nao querendo tal cousa, derrubaram a cruz e quizeram 
-queima-la, porém debalde, pois que o fogo não pegando n'ella limitaram-so 
a enterra-la no pantanal; e depois de se-passarem mil e quinhentos atinos 
achou-so: no dia de hoje está em público como cousa digna de adoração 
para todos os christãos. Eis aqui como ella se-achou. No dia da procissão 
do sancto corpo de Nosso Senhor costumava reunir-se a gente e banquetear 
no pateo grande para festejar o dia sancto. Estando-se no banquete e estand? 
iklguns exquentados de vinho, zangaram-so e puzeram-se a apodar // uns aorê 
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noTna. Mbía mocoí nemonangaba rehegua oyoguereco acoipe^ 
cone petey Antansa yas heropíre, Cone ambuae Vrinsayas he^ 
rabae Afiansayas raco nahey Vrinsayas upe : Peê Tiãnga Aba 
pochl mêntêy Aba paye niemè peè rano. Penamoingue tenaco oyapí 
yta ptpe Apostol miu^ Tupã na^ideyara reco reJie Ofnboé harera^ 
hae ohapt poíaraú y Curuçu mtu^ Jiaeíc fida ypoacay ramo onomi 
iiote pee abe peiquaa ymi Jiaguera^ hae aete pe7iamoÍ7iguera tabi 
abiarey ramo pejidcco ramo, nape 77tboyehu poíay peiiomi catu he- 
recobo mburu hey, Abae yneengue oiquaa raybi Pay Sarmiefiio 
eguime Pay Curamo oicobae. Hae ramo Pay oporandu Vrin- 
sayas upe Curuçu reco haba rehe, hae oporerequaa catu pípe, 
ypíá rata mboaguíyebo oiquaa coite, ynomi haguera. Oho Pay 
henohêbo, hae Ybiqua pipucu etey bae apo rire ramo oyohu. 
Na maray Curuçu reco ndiyípi yui, tatá guabere hague note 
oguereco. 

Aypo bae Curuçu rehe ômaê hape rano heco mbae poro- 
mondíy oyapo noi noi Tupâ n. y. amatiri agui, hae tatá yepota 
hagueragui oporopíhírôbo ânga Petey note taiquatia. Cuna amo // 



outros. As gontos de duas famílias alli sc-achavam, das quaos uma era cha- 
mada dos Anansayas e a outra tinha o nome de Vrinsayas. Anaiuayas em 
verdade disse assim a Vrinsayas: Vós certamente sois honiens maus todos ^ 
sois feiticeiros todos vós emãm. Fois de facto os vossos avós atiraram pedras 
sobre o Ajmstolo Sancto^ que Ihes-tinha vindo ensinar a lei de Deus nosso 
senhor, e queimar quizeram debalde a cruz sancta, pois que não no-podendo es- 
condcrani-na somente; e vós também sabeis onde ella está escondida, porém nào 
dssdizendo dosdesvai ios de vossos avós e assim ficando não quereis fazer achar -se-ia, 
maldictos conservando-a escondida. Disse elle, E'stas falias d'elle logo soube 
o padre Sarmiento que era o padre cura d'alli. Então o padre perguntou 
a Vrinsayas ácêrca da existência da cruz, e com o tracta-lo bem, ama- 
eiando-lhe o duro coração d'el1e, soube afinal aonde a-tinham escondido. 
Foi o padre a tira-la, e depois de fazer ura buraco (cova, excavação) bas- 
ta ntemente fundo, a-encontrou. Náo tinha soífrido damno a cruz, a casca 
do pau nao estava podre, e só tinha o chamuscado do fogo que lhe-tinhan> 
posto. 

Com o se-olhar para aquella cruz emíim acontecem milagres, fazendo 
Deus a cada instante livrar-nos de raio e de fogo, que por meio d'e}le podia 
pegar. Vou escrever apenas um só. Certa mulher // andava sempre com um 
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ogueroata o Curuçu pehêngue mirí opítiá aramo herecobo. Cc- 
tae Cuna upe obahê Cunumbuçu tabí, omôngeta, omongeco, 
hae ndiporerobiay ramo oyeupe, hemimboaçípe yepe ogueroá 
potaraú Cuna omombeú chupe Curuçu íntú guembiareco bae, 
Cobae agui ndequíliíye hape aube yepe epoi nde tabíce haba- 
gui oyabo chupe, binae haete ani ndiyaraguay Cunumbuçu tabí, 
ymboaguíye haguâ rehe note yiiangata oicobo mburu. Aypo 
rami heco ramo tenaco ara catupírí ramo yepe, aray amo ndl- 
pori ramo ama ríapu onendu çapíá, hae amatiri oá Cunumbuçu 
rehe y yucabo, Cuna momarâ eybo. 

§16. 

Ana rembiapo me petei Aba o Missa rcndu 

cerey baé relie. 

Tupâ neê mtíi rendu porara pípe Ycaray píahubae oirúmo 

ugatu gueco catupírí, háe onemona heta teco porá heta etey y 

paume. Cone petey amo y moaruâ pabê mbírama. Coe pitâ 
ramobe ara nabo oiquepa Tupaope o Mifsa rendubo; // aypo rire 



pedacinho da cruz quo ella trazia sobre o peito. A éata mulher chegou-so 
um moço estonteado, fallou-lhe, amofinou-a e como ella nao accedesso a 
ellc, mesmo maltractando-a quiz elle loucamente derrubar a mulher; aquella 
xjuc tinha comsigo a cruz sancta declarou. se a elle dizendo-lhe: Ao menos 
com o temor d'Í8to dá de mSo aos teus desejos delirantes; pois comtudo 
isso nada do todo, nâo sc-escarmentou o moço desvairado, que só cuidava 
teimoso em vence-la. Por essa maneira sendo as cousas, e quando domais 
o dia estava lindissimo, nSo havendo nenhuma tempestade, ouviu-so de re- 
pente o trovíío, e o iiiio caiu sobre o moço matando-o, e sem fazer mal á 
mulher. 

§ 16. 

OhroÃ do diabo para com um subjeito que não gostava 

de ouvir missa. 

Com o frequente ouvir a sancta palavra de Deus os christaos novos 
Augmentavam bastante em virtudes, e practicavam-se muitas obras bonitas, 
e eram muitas essas obras no meio d'elles. Logo que avermelhava a ma- 
^hiS, cada dia, entravam todos na Egreja para ouvir missa : // depois d'is. o 
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oho ombae apo hape Cobaé teco pípe oyohu Ore ray reta heta 
mbae aguíyey na o ânga upe guarâma note ruguay, g^ete upe 
guarâma abe catu. Aypo rami oiço cerey baé aete teco poria-- 
hu note oiporara yepi. Cheraco ahecha heta yebí Aba aguíyey' 
Missa rendu hatí ombae apo miri ramo note yepe oyahoce 
mbaé rehe Tupâ mbaé pabê yaramo oicobae omombae ete 
ramo . ahecha abe ambuae Mifsa recha harey, hae raco oporobí 
quí catu ramo, haçípe etey oyohu guecotebê haba; Tupâ niâ 
ndohobaçay ypo caneô hague; ndeytee yporiahu yepi mbaé 
aguíyey rerecoeybo mburu. 

Taba amo pípe raco petey Aba mbae apo pucu rupi haé 
Arete pípe yepe ndouy Mifsa íntú rechabo, cope note obía oi- 
cobo. Roy guetebo hae rami oiço Tupâ N. y. co mbía poriahu- 
bereco harete, hae mbae hechapípípe mbae hechapírey y âng 
rehegua rehe ymboé hatí omoatírô co Aba reco tabí teco po- 
romondíy pípe y monendíybo herecobo ânga. Chatepaco Arete 
amo mbía opacatu Tupâope Tupâ neê rendu, haé Mifsa recha 
oinanga ramo co Aba note opíta ocope nandu. Acoipe hinamo 

iam para as suas tarefas. Nesta regra encontraram os nossos filhos muitas 
cousas convenientes, não somente do que diz respeito á alma mas tambeiiv 
ao corpo. Aquelles que assim niXo queriam ser, em verdade, vida mise- 
rável soffriam de continuo. Eu com effeito muitas vezes vejo homens hon- 
rados que têm o costume de ouvir missa, os quaes, embora trabalhem pouco, 
comtudo abundam em teres, visto como Deus em sendo senhor de todas as 
cousas, as-dá a ello e o-enriquece; vejo também outros, que não ouvem 
missa, e esses em verdade trabalhando muito, com grande dificuldade al- 
cançam (supprir) as necessidades, o certamente Deus não abençoa as fa- 
digas d*elle, e por isso elle sempre pobre, sem ter cousas convenientes, é 
um maldicto. 

!N'uma certa aldêa havia um homem que pelo muito trabalho e ainda 
mesmo em domingo não vinha a vêr a shucta missa, na roça a seu com- 
modo estando. O anno inteiro por esta forma esteve. Deus Nosso Senhor 
que das gentes tem misericórdia, e que mediante cousas visiveis as cousas 
invisiveis attinentes á alma tem o costume de ensinar, ajunctou (accu- 
mulou) os erros deste homem, para aterra-lo, com cousas estupendas o-os^ 
carmentando agora. Assim pois n'um domingo estando a gente toda na 
Egreja para ouvir a palavra de Deus e para vêr a missa, só aquelle ho- 
mem ficou na sua roça, como era de costume. Nisto se-estando em verdade, // 
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raco // anângeta mbaé mímba neê ohecoa Vaca rami oneêbo, toro 
ypochí baé rami oneê corôrôbo, Buey rapicha, hae Cabara nabê 
oneê çapucay rendubucabo. Aba poriahu onemombey raçí aguí 
oneguahê chugui ocotípe Onemibo opíá títí renoina. Caáru 
ramo mbía cope y yere ramo eguí Aba omombeu chupe opíá 
piri haba, ayporamo mbía copí rupi oho, hae oyohu mbae mímba 
pipo cue, haé pipo cue ambuae Mitâ oáramo pípocue rapicha 
oyohu rano; mitíngue abe acoitata rembiabere cue rapicha y 
yungay oina. Arete ambuae ramo, hae rami y yaye rano, ayebe 
ou mbía chebe ymombeubo. Aba rembiabíi cuera aete nomo- 
mbeuy; Arete raça hatí ramo heco mboyequaa eybo. Pemopuâ 
Opa rupi Curuçu mtú, hae y Caray pípe pehípíy pene mitíngue 
ana nembocaray hague, hae y chupe omboaye mbía cheiieêngue, 
hae aypo ramo yepe afia noquirírí. Gueco cue rami note oiço 
arete ambuae ramo rano. Oú yebí mbía che momorandubo 
oromopuâ tey Curuçu m.*" cheruba Orohípíy tey Ore remitingue 
ndeneêngue mboayebo oroicobo oroyabo. Ayporire onemombeu 
opacatu acoi ana nembocaray hague rupigua; meguay ananga 

08 diabos imitam as vozes dos animaos, berrando como vacea, como touro 
zangado berrando rouco, fazendo emâm ouvir vozes como as de boi e de 
cabra. O pobre homem se-acachapou de dôr, safou-se d*elles no seu quarto 
se-escondendo, com o seu coração palpitante. De noite a gente em vol- 
tando para a roça, aquelle homem contou-lhe os seus sustos (terrores); por 
iiso foi a gente peio roçado e achou rasto de gado, cachou também outros 
rastos parecidos com os de criança que cae. A sementeira também estava 
toda amarellenta como si a tivessem chamuscado. Em chegando ao outro 
domingo, do mesmo modo tomou a succeder, e por isso a gente veio dizer- 
m*o; mas não me-fallou das culpas do homem, por não querer patentear a 
maneira como elle passava o domingo. Levantae cruzes por toda parte, o 
com agua benta aspergi as vossas plantações com que se-tem divertido o 
diabo, disse-lhes eu ; cumpriu a gente o que Ihes-disse, e não obstante fazer- 
se assim o demo não socegou. Conforme . já tinha acontecido antes, do 
mesmo modo foi em outro domingo ainda. Veio outra vez a gente m'o 
•noticiar, dizendo: levantamos debalde as cruzes sanotas, meu pai, asper- 
gimos debalde as nossas plantações cumprindo aquillo que nos-disseste. 
Depois d'isso conversavam todos a respeito d^aquelle brinquedo do diabo, 
dizendo : quem sabe si o diabo me-tenta por esta forma por alguma cousa 
que fiz antes. // Aquelle homem mal acostumado unicamente não estava con- 



188 

<:here cocue amo rehe aypo rami oiço oyabo. // Acoi Aba pet 
oyepoquabay note raco ndoycoy onemombeúbo, hae ananga 
heco tabí mboyehu potahape mombírí aguibe onani iiani núnga 
ycoti cotí (ndoyequay raco mbae amo píambu guaçu note, hae 
mbaé aybu tubicha note onendu) hequaba cotí oyoguerahabo. 
Mbía oyerure chebe mbae amo oiiepíliirô haguâma rehe ; oyaboé 
Mifsa mbarire aha hupibe ycope: Tabaygua opacatu oho che- 
renonde Ana renduce hape; abahê ramo yacâ tubicha amo 
yga plpe haça pi ti upe ahecha mbía onduruhape ype y yeiti 
ramo ananga acoi Aba poriahu roga repena haragui oneguâhê 
ramo: aha mboypíri ahecha pipo cue, mitlngue rabere hague; 
ynemombochí hague ahecha ramo. Aporá ndu Aba acoi Oga 
afia remiepenangue yara rehe, hae acoi ramo catu omombeú 
chebe hembiabíicuera, Tupâope ybíaey haguera. Anemonde So- 
brepelliz pípe, hae 5í. y. lesu X.** rera mtu pípe ahobaça Co- 
geta ebapo rupigua y caray pípe hípíybo; ana abe ayoquay 
lesu X." rerapípe, haé S. Ignacio reco mfú cue rehe ebapo 
agui yho haguâ rehe taba amo momaracybo Amoi Vaso amo 
pípe Sotana S. Ignacio rembiporu cue pâhêgue eguime heyabo, // 

T'er9ando, e o diabo, pela vonta le do fazor achar-so o mau procodimento 
-d^ello, de loiíi^o como que vinha correndo para a banda d*el[ti transportando- 
80 aonde elle estava. (Náo apparecía com effoito rumor grande algum e 
nenhum grande tropel so-ouvia). A gente me-pediu alguma cousa para se 
-livrar; por esse motivo depois de acabar a missa fui juncto com elles á 
roça; os moradores do arraial todos Ibram atieante de mim com vontade 
de ouvirem o diabo; em chegando eu a um rio gran<le, que tinha de ser 
atravessado cm canoa, vi gente com barulho atirando-se dentro d*agiia 
como que safando-se d'aquelles diabos que assaltavam a casa do pobre 
homem ; eu fui para a outra banda, eu vi os rastos e as plantações cha- 
muscadas ; aquelles estragos em eu von<lo, interroguei a aquello homem, 
cuja casa o diabo tinha tomado á sua conta, para atropellar, e entílo bem 
olle me-contou as suas culpas, e declaroume que não costumava ir á Egreja. 
Ilevesti-me com a Sobrepelliz, e pelo sancto nome de Nosso Senhor Jesus 
Ohristo abençoei as roças, que havia por alli, com agua benta as-asper- 
gindo; mandei também ao diabo, em nome de Jesus Ghristo e pela bem- 
dieta vida do S. Ignacio, que se-safasse d'alli e sem fazer mal a povo 
algum mais. Deitei em um vaso o pedaço da Sotaina de que se-tinha ser- 
vido S. Ignacio, n'aquello logar o-doixaudo, // o desde então não voltou mais 
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haé acoi haguerabe ndoyebí bey aiia; araha abe tetame acoí 
Aba Mifsa raça hati y monemombeú catu píribo, hae acoi ri- 
rebe haeabe nditabíbey Tupâ rehegua ramo gueco omboaye 
porá note catu Tupâ neêngue rupi oicobo yepi coyte raé. 

§17. 

YríLudi Aba rcôngue ymboyerobia pire raú. 

Mamo pabême ananga ohaâ ângaú Tupâ rami onemboy- 
erobia uca habaú, yapura pípe oyeupe oporomoneçu mbotaraubo; 
Hae mbía Guai'a7ii Ore éhaba Tupâ ndaú ndoguerecoy ramo 
yepe; hae aracae mbaé amo upe ndoyeroyíy ramo yepe, Ana- 
nga aete oyohu Aba paye guecobia rete mboeco ubicha uca 
haguâma co mbía poriahu upe mbaete ramo herecouca haguâ- 
ma rano y âng poriahu momarâ habete ramo ymoingobo mburu. 
Teta amo pípe ndore ângapíhíy; mbía matete oiço ramo niâ 
tetâme mbae apo pucu yacatu rupi, arete ramo note Mifsa 
rehe, hae iiemoneê rehe oro ytambopu uca ramo, acoi ramo 
note opacatu oyeoi teta hegui oyoguerahabo. Oroyeçaçreco tey // 

o diabo ; cu levei também para a terra aquelle homem que nao costumava 
ouvir a raÍ88a, fazendo-o confe88ar-8e bem a miúdo ; e d'abi por deante elle 
também não tonteou mais, as cousas attinentes a Deus conforme a obriga- 
ção cumpria, pela palavra de Deus vivendo sempre afinal. 

§ 17. 
Quatro cadáveres adorados supersticiosamente. 

Por toda parte o diabo experimentou manhoso como Dou« fazor-so 
adorar, com mentiras pretendendo ás gentes fazer ajoelharem-se a si. Essa 
gente a que chamamos Guarani embora não tenha Deuses falsos, e embora 
d'antes jamais 8e-abaxa8^e adorando a qualquer cousa, comtudo o demónio 
deparou com o feiticeiro (abapayé) seu vigário para faze-la, a pobre 
gente ter, em grande compta a elle (diabo), collocando o maldieto 
(payé) como damnificador das pobres almas d'ella (a gente). ,N'um certo 
povo muito nos-descon solam 08 ; havendo muita gente no povoado sempre 
durante toda a semana, comtudo, no domingo para a missa e para a ora- 
ção quando mandávamos tocar o sino, então simplesmente todos lá Re-iam 
retirando do povoado. Nós debalde tractamos // da destruição do tal cousa 
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aypobae ycaní haba rehe, haé ndoroyohu quay; Mara iiabê 
herecobo amo oromomblta mbía ndorohupitibey rano Petey Cu- 
numbuçu iiemime Pay amo upe mbía reco Mbohapi "í^bítí ray 
apípe raco oime mbohapi teôngue oiieêbae: Abae teôngue ore 
ângaó, ore porombaé mbohaebeeybo, Aba paye yapuriya iieê 
mboíbatebo y mombeú catubo. Rombí oyoquay mbía Ore nemo 
neê rendu bey haguâ rehe. Aypo hey Pay upe acoi Cunum- 
buçu : cheae aha ebapo, hae ahendu yneêngue pendeco moaruâ 
uca harey orebe oyabo rano Oicobe Yebí au ndaye acoi Oma- 
nô ey mobe gueco hague rami oicobe yebíbo rano. Aypo neê- 
ngey ngey rehe note raco mbía ndoubey Ore neê rendubo. 
Ndeytee Oroiiomonoô Cinco Pay Abare mêmê, haé Oronomon- 
geta egui teco rehe. Yrundí toroho nemime mbía amo rembi- 
guaa ey ramo píhaye rupi haebae teôngue recabo oroe orono- 
guenoínanga. Pay Francisco Diaz, hae Pay loseph Domenec 
oho Ybítí amo taba robaigua petey teôngue recohape, hae S.^*" 
Mártir Pay Christoval de Mendoza, oho mocoí ambuae recabo, 
che abe aha hupibe : oroheya ope Pay loseph Cataldino // romo- 



nSo pudemos consegui-lo; do que maneira havermo-nos cora ellos o fazer- 
mo-los ficar si os níio encontramos? Um moço era segredo as suas pala- 
vras soltou a um padre, dizendo o que era da gente, e que no meio do 
trez picos da serra havia trez defunctos que fallavara ; aquelles defunctos 
fallavam mal de nós (os padres), nfio achavam bom o nosso ensino e ga- 
bavam, levantando as e bemdizendo-as, as falias mentirosas dos feiticeiros 
(aba-payé). Afinal ordenavam ás gentes que não escutassem vaair^ as nossas 
falias. Isto disse ao padre aquelle moço; eu mesmo fui lá, e ouvi o que 
disseram, deelarando-nos que não levavam a bem o nosso proceder. Dizem 
atoa que tornaram a viver os taes, tornando a ser taes e quaes eram antes 
de morrer. E só com estes dizeres frívolos realmente a gente nâo estava 
mais ahi para ouvir as nossas practicas. Em consequência disso nós nos 
-reunimos os 5 padres vigários todos, e conversamos a respeito doeste es- 
tado de cousas, dizendo : vamos quatro, ' ás escondidas e sem que pessoa 
alguma a saiba, por ulta noite, á cata dos taes defunctos, de que estáo a 
fallar-nos. O padre Francisco Dias e o padre Joseph Domenec foram para 
uma serra defronte do arraial, onde havia um defuncto, e o sancto martyr 
padre Christovam de Mendoza foi á cata dos outros dous, e eu fui também 
em companhia d'elle; nós deixamos em casa o padre Joseph Cataldino, // 
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mbíta mbía oreho haguâ rehe oremoâ ucareybo chupe oroyabo. 
Oroçê araquaa catu hape píhaye rupi note orerocupe rupi bina, 
haete oquê rerequaa Orandu hae mbía upe omombeu curitey 
ore yeoi haguera Pay y cueray ymani peporerobia ey habagui, 
ndeytee oyupabo yma oyabo chupe. Onoguenoaê mbía ore- 
rope oporandu Core rehe Pay loseph vpe ; Pay oneê pípe 
omoquiríri mbía Pay Francisco Diaz oiru rehebe oguata catu 
píhabo, oyeupi Ybítí rehe y yapípebe obahê, hae oyohe oguçu 
peteí baé o min reta paume. Oga tubicha pípe oi teôngue, 
ambuae pípe opítuú ypohupara oho ramo ymboyerobiabo Pay 
reraha hare onemondíy ndoyohuy ramo Aba amo teôngue raârô 
hara; Chatepaco ara ramo, hae pitu namo ndoguatay aracae 
ymboyerabia hara Oguçupe oime cotí miri pitu nday, haepe 
catu petey quíha Aba cangue ypiruay bae rupa. Yçâ omoporâ 
porá guíra pepocue pípe ; hae rami y yahoya abe guíra pepo- 
cue yporâ porá baé rehegua ramo ycatupíriete, ymotimbo haguâ 
mbae reaquâ ngatu riru abe oyehu rano. Eguibae cotipe oique 
petey Aba note teôngue rerequaa ramo oicobae, // mbía ambuae 

dízen«lo-lhe que fizesse aquietar-se a gente, que por causa da nossa ida 
quizosse se-alevantar. Saimos sem que ninguém o-soubesse, por alta noite 
somente e pela parte de traz de nossa casa, nao obstante porém, o que 
tomava conta da porta nos-sontiu e disse á gente immodiatamente, que nós 
nos-tinhanios ido : os padres estilo enjoados de vossa pertinácia, e por esse 
motivo levantaram acampamento, disseram elles em summa. Acudiu em 
tumulto a gente á nossa casa para perguntar ao padre Joseph a respeito 
d'isto que havia ; o padre com as suas falias aquietou a gente. O padre 
Francisco Dias juncto com o seu companheiro caminhou bastante de noite, 
subiu a serra e lá chegou ao alto d'ella, e achou uma casa gi*ande, única 
no meio de muitas pequenas. Na casa grande estava o defuncto, nas ou- 
tras descansavam os visitadores quando iam adora-lo ; os conductores do padre 
assustaram-se não achando pessoa alguma que estivesse de guarda ao de* 
functo, pois bem se-vê que quer de dia, quer de noite havia quem o-viesso 
adorar. Na casa gmnde havia um quartinho muito escuro, e justamente 
alll uma rede, na qual se achavam os ossos J2Í bem seccos de um homem; 
A chorda d^ella (rede) enfeitaram bem com pennas de aves; e do mesmo 
modo o tecto também todo enfeitado com pennas de pássaros estava muito 
lindo; e para defuma-lo aehava-se também vaso de cousas bem cheirosas. 
N'aquelle dieto quarto estava unicamente um homem, que era o que tra* 
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Oguapí apíca oguaçu pegua rehe, hae ohendu teôngue neê 
guerequara upe omboyehu ramo yporandu haguera. Opí rupi 
oçaíngo ayaca reta, hae tíníhê mêmê mitingue mbía rembiro- 
aoyaí cuera rehe teôngne rerequaara Ocaru heçe, hae hembíre 
Omeê Ybíçoro hara upe condepo caneô ambopo catune oya 
oyabaú. Pay oipíçí acoi Aba cangue ymoporâ ha tetirô abe 
tetâme mbía rembiguaa ey ramo heroiquebo ânga. 

Che aete, hae Pay Christoval de Mendoza oroico arecatube 
Pitu namo oroguata Ybítí rupi, Ybípe rupi, hae Yapo rupi : 
Ore range catu acoi ana requaba upe Orebahêçe rereco hapc. 
Açaye renondebe oroique oguaçu amo pípe. Oroimoâ teôngue 
rupabamo heco bina, haete ayaça oçaíngo bae note oroyohu ; 
Ogueroba niâ acoi pitu mbípe teôngue amongotí herahabo. Ore 
raha hare ndoiquay heroba haguera, mocoT tape oyequaa, haé 
mabaé rupi catu ogueraha ndoroiquay. Tape ete rupi orohoey 
note, hae orohobayti pctey Cunumi ycaray eybae. Y chupe 
oroporandu teôngue rehe, hae ani ndayquay mbae amo y é 
ramo yepe ndoroguerobiay, // ndeyteé oroipící uca, haé oronapiti 

clava do defuncto, // aa outras pessoas sentavam se em bancos que estavam 
na casa grande, e escutavam as falias do defuncto, que respondia ao seu 
guardião sobre o que elles perguntavam. A seus pós pendiam cestos, e 
todos elles estavam cheios das sementes e fructos com que as gentes os 
-tinham presenteado. O guardiiio do defuncto &e-alimentava d'elles, e as 
sobras dava ao coveiro, dizendo-lhe falsariamente: eu farei render bem este* 
prodnctos de teu trabalho (fadiga). O padre apoderou-se d'aquelles ossos* 
de gente, com todos os seus diverses enfeites, entrando ontào no povo s m 
que a gentj o-soubesso. 

Eu porém e o padre Christovam de Mendoza fomos mais demorados. 
De noite caminhamos por serras, por chapadas e por atoleiros. Tamos bem 
depressa com vontade do chegar áquelle pousio do diabo. Pouco antea 
de meio dia entramos em uma grande casa. Nós cuidávamos que era o 
pousio do defuncto, entretanto porém encontramos somente um jaca (cesto) 
pendurado; tinham mudado certamente n'aquella noite o corpo do do- 
luncto levando-o para outra parte. Os nossos conductores (guias) não su 
biam para onde tinhain mudado ; apresentavam-se dous caminhos e ]>or 
qual d*elles também se-transportaram elles nao sabíamos. Pelo caminho 
verdadeiro fomos atoa por acaso, e encontramos um moço pagão. Pergun- 
tamos a elle a respeito do defuncto, o nSo obstante dizer elle: nada, não 
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uca mbae hemiporângereco quaabeêmo, hae mbaé ymongíhíye 
haba pípe ymomburubo rano. Nomombeú cey yepe reco mbae 
amo orebe haete ore reraha note. Ybítí ray rupi, Vbi reça 
picâ rupi ore renonde ohobo. Ore robaiti coyte petei Aba 
oroporandu chupe rano, hae catu omombeú hupigua orebe na 
oyabo. Pe oga miri aguíye ramoi y yapopíre pípe (oiquabeê 
orebe oga miri) ogueroba acoi teôngue penembieca; chatepaco 
pThaye mbíte rupi egui teôngue haçê ngatu chepítibô raybi epe 
yepe, cheren^hêmo, chererahabo. Oce teniâ acoi Aba pochí 
cherecabo, haete nânga cheyohu ramo chepíçí cherapíbone. Ay- 
ebe cherenôhê raybi epe yepe ; aniey ramo acoi Aba cherereco 
menguâ ramo, che ayepí heçe Ybag gui tatá mboubo y mota- 
nimbubone; Yabe ambou guaçu Ybí a ramo hequabobone, hae 
aypareha acoi Português S. Pablo ygua che yecotíaha cherereco 
mêngua repica ramo ymoíngobone Ayporami hacê ramo raco 
herequara oguenôhê curitey: Ogueraha teôngue ambuaé y ru- 
namo ynopítibô ngatu haguâ rehe. Ape co opíahupe omoí 
range, hae aete haçê Yebí ramo qui agui chereroba epe yepe, // 

pei de cousa alguma : // comtudo fizemo-lo agarrar, e amarrar, dando lhe a 
conhecer as cousas que convinha serem feitas, e exforçando-nos em vciice-lo 
por meio do medo. Apezar de niío querer elle dizer-nos cousa alguma to- 
cante ao facto, foi comtudo conduzi ndo-nos apenas, por serras fragosas, por 
terrenos accidentados, adeante de nós indo. Topou-no** afinal um liomcra, 
perguntamos a elle, e elle bem que nos-disse a verdade, fallando assim. 
Para aquella ])equena casa que foi preparada muito ás pressas (niostrava- 
nos elle uma pequena casa) mudaram aquolle defuncto que estais a procu- 
rar; assim estais bem vendo: lá pelo meio da noite aquelle defuncto estava 
a gritar: livrai-me, livrai-me depressa, tirando-me d*aqui o levando-mo. Ahi 
vem na verdade aquellos homens maus me-procurando, e na verdade si elles 
me-acham pegam me para me queimar. Assim pois sacai-me depressa daqui ; 
9Í assim não fòr, si aquelles homens mo maltractarem, eu mo-vingarei 
d'ellcs fazendo vir do ceu um fogo que os-tornará em cinzas; agua também 
faiei vir a grande sobre a terra entornando-a, e mandarei chamar aquelles 
portuguezes moi^adores de S. Paulo para que como meus compadres (meus 
amigos) vinguem-me d'aquelle8 que me-vêm maltractar. Por esta maneira 
estando elle a gritar, o guardião (aquelle que tomava conta d^elle) safou-o 
immediatamente; conduziu outro defuncto juncto com elle afim de se-aju- 
dai*em um ao outro. Aqui nesta casa nova o-puzeram primeiro, como po- 
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na mombírí ruguay teníco acoi Pay chepiarôha y é ramo ogue- 
raha mombíribe, che ahecha heronenguâhê ramo. Aypo hey 
orebe acoi Aba orerobaiti harera, hae abe raco oho egui teôngue 
rupibe haete ohendu ramo Ana neè orehegui yquíhíye mboy- 
equaa para oimoâ ypoacaey, coterâ y chuguibe ore poaca ca- 
tube ; ndeytee oheya note orepope hinamo hapí recha po- 
tareybo. 

Ytapu yebí nunga ramo orerobaiti, hae ore mongeta acoi 
Aba; ore caneô ngatu, Ore nembíahíy abe yepebiiia, haete egui 
teôngue bay rupitíçe haba Ore mombaraete catu, oroguata catu 
haquícueri orohobo ânga, hae Tupâ oipota ramo. Quarahí rei- 
que renonde orobahê chupe. Y caneô ngatu raco hcroguata 
harera, hae noi moay raco ore ngupití haguâma ogueropíta y 
moingatubo herecobo. Ore opocohu ramo raco onenguâhê opa- 
catu herocírí harera ; mocoí note y quírey mba baé opíta, hae 
mocoí nguy ore rehe ore yuca potaraubo. Tupa note omongl- 
híye orehegui y moneguâhême Coyte. Petey Cuiia abe oiço 
tatá ríru guaçu rerecohara, Caá roy, haé y naqui habagui tatá 

rém gritasse outra vez: d*aqui mudai-me vòs, //niio estão longo em verdade 
aquelles pairo» que mo-procuram ; como ello disse, lovaram-no mais longo 
um pouco, e eu vi quando d'ahi o-tiraram. Isto disso-nos aquelle homom 
a quem tínhamos encontrado; elle mesmo ia também pelo caminho do de- 
functo, porém como ouvisse falias do diabo que mostravam que elle tinha 
medo de nós, cuidou que elle nào valia mais, ou que nós valíamos main do 
que elle; por isso deixou só que ficasse em nossas miío^, mas sem querer 
ver quoimar-sc-lo. 

Quando soava outra vez o sino foi que topou-nos e fallou-nos aquelle 
homem; estávamos muito cançados, tínhamos também muita fome, porém 
comtudo isso a nossa vontade de alcançarmos aquelle mau defuncto dava- 
nos bastante força; nós marchamos atraz d'ello indo agora perto, e em 
Peus querendo, antes de entrar o sol chegamos até elle. Estavam muito 
cançados realmente os que o-eonduziam, e nem de leve cuidando que pu- 
déssemos alcança-los pararam tractando de o-arranjar e guardar bem. Em 
apanhando-os nós, safaram-se todos os que escapar puderam, somente dou» 
que eram mais valehtes ficaram, e aquelles dous frechavam 8Ôbi*o nós que- 
rendo matar-nos; e só Deus os-fez temerem-se de nós, fazendo os safaremso 
afinal. Havia também uma mulher que trazia um grande fogareiro, da 
frio do matto e da humidade com o fogo qeurendo debalde livrar (o de- 
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pTpe y píçirô mbotarau hara; //hae abe orerecha ramo onenguâhe 
ypoeyabo. Aguíyebete yebí Yebí oroé Tupâ upe oroicobo âuga^ 
Oroipípira quíha mocoibe, hae orohecha Aba cangue ynembaçí- 
baé; ymoporâ hague teniâ nomocaníy chugui y nebu haba Oroi- 
píçí haé orogueraha tetâme. Petey teôngue raco Aba paye 
yma ymaguare rete cuera; ambuae aete Aba paye co mbía 
paume ore reique ypí ramo oicobe baecue reôngue. Co Aba 
1 20. roy oguereco acoi ramo oroipareha tey heta yebí ynemon- 
garay uca haguâmari; ndoipo rey aracae ; omanô motari ramo 
note raco omboyequaa miri onemongaray ucace haba, oyaboé 
Pay Simon Mazeta omboyahu, haé ymanô rire Tupâ ope oro- 
notí uca. Acoi Tupâo ynoti hague oroheya curitey ndipíruçu 
catuy ramo. Heta omombeu orebe egui Abo paye oti hague 
raguibe haçê mbuçu cherenôhê epe yepe qui agui chererobabo 
ânga ; chepítupo raco guitupa ; cherenôhê curitey epe yepe ânga 
oyabo. Omboaye hayhupara yneêngue, hae ogueroba mombírí 

w 

acoi Ybítíray apTpe oguçu pípe ymoína, hae ana y cangue pípe 
oneêndabona ramo omoneê mbía upe yapura tetirô mbípe ymbo- 
tabíbo herecobo mburu. // 



fimcto) ; // ella também em nos-vendo eafou-se largando tudo. Muitas e repe- 
tidas graças demos nós a Deus, dizendo as nossas orações ; abrimos as duas 
redes e vimos os ossos de gente que fediam bem ; o arrumamento e afor- 
moseamento d*elles não tirou d*elles o seu mau cheiro. !Nós os-iomamos e 
levamos para o arraial. Um dos cadáveres era o corpo de ura feiticeiro 
velho do tempo antigo; o outro porém era o corpo de um feiticeiro que 
nós topamos no meio doesta gente logo no começo da nossa entrada. A 
este homem que tinha 120 annos de edade então, nós avizaraos por muita» 
vezes para que se-baptizasse ; nada de haver isso jamais; somente quando 
já ia querendo morrer (prestes a morrer) mostrou algum desejo do se-fazer 
baptizar; em consequência o padre Simon Mazeta o-baptizou, e depois 
d'elle morrer o-âzemos enterrar na Egreja. Aquella Egreja na qual o-en- 
terramos nós deixamos logo depois por nâo ser bastante espaçosa. Muitos 
nos-contaram que aquelle feiticeiro para aquelles que o-enterraram gritava 
a grande: tirai-me d*aqui, ó vós lá, mudando-me para outra parte; está-me 
faltando fôlego, tirai me já já d*aqui. Satisfizeram ás suas palavras aquelles 
que o-amavam, e mudaram-no para longe, pondo-o na casa grande no cume 
da serra das brenhas, e o demónio com os ossos d'elie indo morar também 
lállava ás gentes, maldicto, com todas as espécies de mentiras as-logrando 
o levando. // 
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§18. 

Aba Paye cangue ore hereco liaguera. 

Haebe catu raco eguí teco tabí catupe etey ymbopichíbi 
haguâma herequa motí haguâ rehe, hae taba opacatu mbotcco- 
quaa haguâ rehe rano ; Taba nabo tenaco one mbotabí acoi mbaé 
cangue rehe mbaeete ramo herecobo angaú. Ayebe y caray 
bae cue pabê oroyoquay mbaé acoi Aba paye cangue rupe he- 
ropoyaipíre rehe, ana tecatuay upe yquabeêmbí ramo heco ramo 
y pocobey haguâmari pecaru tey heçe arireme oroyabo. Mbía 
ndipíá yoyay, hemimbota yoabí catu. Heta raco nombocatuy 
ore rembiapo cuera, oimoâ note catu omomarândete haguera. 
A mbohapí teôngue mboyerobia pípe nânga oimoâ guemitingue 
nemona catupíri haguâma, haé tecobe aguíyey maraey mbípe 
hereco yepi guarâma, Opa mbaé aguíyey meênga ramo heco 
rerobia teyngatubo. Ymanô rire ramo yepe teniâ oimoâ hecobci 
yebí hague, haé guoó cuera pípe ynemonde Yebí rire Cunum- 
buçu rami ynemboeco píahu hague nomoheraquay ; // Ore tc- 

§ 18. 
O que nós fizemos dos ossos dos feiticeiros. 

Convinha realmente muito que aquelles errados modos do proceder em 
público fossem censurados e condemnados, aâm de envergonhar aquelles quo 
assim foram, e aíim de escarmentar emíim a todos os povos, porque com 
oífeito cada povo andava n'aquoile engano a respeito dos ossos, tendoos 
debalde na conta do cousa importante. Em consequência a todos os bapti- 
zados ordenamos que todas as cousas relativas aos ossos d'aquelle8 feiticeiros 
fossem postas de lado, e nílo tocassem mais nellas como cousas que tinham 
dido dadas ao próprio demónio, dizendo-ihes nós: d'ora em deante debalde 
Lies-dais de comer. As gentes nao estavam concordes; e as vontades diver- 
giam muito. Muitos realmente nao levaram a bem o que azemos, e cuidavam 
somente que os-tinhamos aífronfado. Com a devoção a estes trez defunctos 
em verdade elles cuidavam que as suas sementeims brotariam brilhante- 
mente, e que com vida saudável e sem damno seriam tractados, acreditando 
baldamente que elles Ihes-traziam todas as cousas boas: acreditavam ainda 
que mesmo depois de haverem morrido tinham tornado a viver, que depois 
de se-revestirem das carnes que foram suas, de novo, não punham duvida, 
que como moços haviam tornado á vida nova. // Assim fallaram dizendo atoa : 
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catuay naco orohecha quíhape omii oiço ramo. haé orohendu 
abe mbaé orebe guará omombeú ramo rano oyabaú. Heta abe 
raco guapicha remimombeú cue rerobia catu ey ramo ohechaçe 
catu ombotabí nipo yapura amopípe, coterâ hupígua hera yne- 
cngue ; ambuae abe ohecha ramo orepope hinamo. Ore hegui 
y nepihirô mbota raú rire yepe, ogueroirô coite ypoaca habaú 
rerobia beybo. Oromonoô mbia Tupâope oronemoneê chupe 
Tupâ reco nungarey, hae hemimoiíange reco angaubi mboye- 
quaa catubo. Tupâ note ymboyerobia pírambete ramo heco^ 
afia haé Aba paye porombotabíce baé reco mboyehubo rano. 
Nemoneê pahape Pay ambuae onemonde Sobrepelliz, hae Es- 
tola pípe, Mifsa pítibôha ògueraha ycaray. Pay oipípira petey 
quatia guaçu pabê rembiecha ramo ymongetabo ; hae oyoquay 
1 upao pegua pabêngatu acoi Aba paye reôngue rehe oyerobia 
tcingatu hague mboaçí catu haguâma rehe. Oneçu pabê, oye- 
aíbi, oyepo mboya oicobo, hae opíâ guibe omboaçí otaroba ha- 
guera. Oyabaete reco catu ananga hae heco pochí tetirô Tupâ 
aiíongatu rerobiabo, hae ymboayece rerecobo. Haçê haçê pabè 
Tupâ upe nirô haba rehe oyerurebo, hae oyaheó pípe Ore- 



nÓ8 mesmos vimos na rode elles mexerem-se, e ouvimos lambem dizerem 
cousas relativas a nós. Muitos também cm verdade, não crendo no que 
disseram os seus companheiros, queriam vêr bem si os-tinhani enganado 
com alguma mentira, ou si eram um pouco verdadeiros os seus fallares; outros 
porém em os-vendo em nossas mãos ficaram por fim zangados, não querendo 
mais crer no sou poder ficticio. Reunimos a gente na Egreja, falíamos- lho 
no ser incomparável de Deus, dando-lhc a conhecr as obras d*elle que não 
bão cousas vãs, e afinal fazendo-lhe vêr que só Deus deve ser venerado, o 
qne o dii.bo e os feiticeiros são apenas desencaminhadores dos homens. 
No fim do sermão outro padre revestiu- se com sobrepelliz e com estola, e 
aquelle que ajudava a missa levou a agua benta. O padre abriu um grande 
livro lendo nelle á vista de todos, e mandou a todos que se-achavam na 
Egreja que ficassem bem contrictos por terem-se fiado debalde n'aquelle» 
defunctos feiticeiros. Ajoelharam-se to los, abaxaram as cabeças e de mãos 
postas estando, de todo o coração, se-an-ependeram dos seus desvarios. 
Abominaram e excommungaram o diabo e todas as suas más obras, acre- 
ditando então só em Deus e a elle só dezejando obedecer. Chamavam todos 
a Deus pedindo o seu perdão e com o seu pranto fizera m-nos a final enter- 
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mboyaheó rano. // Corire Pay oyeupí ybíra pembí rehe ocaru- 
çupe; hae pabê rembiecha ramo oguenohê acoi mbaé cangue 
Aba paye rete cuera, ynabô nabo rera mboyequaabo ânga. 
Onemondíi mbía mbae cangue rey rechabo, hae hecobe Yebí 
rerobia tey ngatn hague mboaçí catuhape omboatí ruçu Ybíra 
hapí haguâma. Cherobaq ocay teôngue mbohapíbe, aípoíhu 
raco y cangue amo rehe ytabíbaé munda habângue; oyaboc 
aico porara hapí haguepe ytanimbu rire note ayepeá chugui; 
yapura abaete catu tatape ype hague rero angapíhí guaçu re- 
rahabo ânga. 

Co mbohapí Aba paye cangue nemotanimba rire mbía 
omboyehu orebe teôngue ambuae ymboyerohiapí rângue. Aba 
Ore remimongaray pota teyngue reôngue aypobaé. Cuehe no!e 
omanô, hae ycaray eybae onomi heôngue Oguçu amo ymboy- 
erobia haguâ mopuâ mbotahape bina, haete ani Tupâ oipota 
ramo ; tatape note catu hecopaete mburu. Arire catu mbía oi- 
que heyy yuçu Tupâope, ndaheçaetebei, noneangubey Ore Ore- 
hegui, ohendu porâete Tupâ neê, hae teco rntu tetirô rupi o- 
yeporu yepi opíá nemboaçí guaçu habamo herecobo, // acoi yapura 

nocer (cliomr). // Depois disso o padre subiu ao tablado no pateo grande, e 
á vista de todos tomou aquellas ossadas que foram do corpo dos feiticeiros 
mostrando cada um d'elles, pelo seu nome cada qual. Admirou-se a gente 
vendo que aquellas ossadas ei*am uma cousa atoa e, com a maior magoa de 
terem crido debalde que oUes podiam viver, amontoaram madeira para os-queí- 
niar. Deante de mim queimaram-se os trez cadáveres, pois eu temia em ver- 
dade que os loucos furtassem algum osso; por esse motivo alli estive constanto 
iité que se-queimassem todos, e só depois de estarem em cinza me-arredei 
d^elles levando em minba alma a grande consolação de ter queimado no 
fogo a grande mentira temerosa. 

Depois de estarem reduzidos a cinzas os ossos d*este8 trez feiticeiros, 
as gentes nos-fizeram dar com outro cadáver que era venerado. Era o 
corpo de um bomem que nós debalde quizemos tomar cbristâo. Pouco 
antes tinba morrido, e os náo baptizados esconderam o corpo d*ello. Le- 
vantaram uma casa grande para o-venerarem, comtudo porém, em n3o no 
querendo Deus, tudo veio a acabar fatalmente no fogo. Depois disto tudo 
as gentes entravam em grossa multidão na Egreja, nao estavam mais scis- 
mados, não se-arreceavam de nós, escutavam bonitamente a palavra de 
Deus, e em todas as virtudes se-exercitavam, sempre ti*azendo muito ginindo 
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pípe onembotabí teingatu hague haé heçe onemombeú catubo 
rano. 

§19. 
Tayaoba Ybipe ore reique Iiaguera, 

Cinco teta oroguereco yma, ynabô nabo Pay guerequa 
ramo oguereco ânga rano. Hae ramo oroyecaereco tayaoba 
Ybí repena haguâ rehe. Mbía reyy yuçu oime ebapo; ndipapa 
habi gueta catu ramo hae guariniha mêmê, Aba poroú mêmê 
rano. Heta etey oyehu Aba paye y paume : teco tabí oguereco 
matete ; teco ambuae nohenducey, teco oyepoquaa hague note 
ohayhu herecobo : haete note haebe, haete note ynaruâ y chupe. 
Heta oguerobia uca Aba rey upe Tupâ namo gueco aú, yapura 
tetírô mbípe ymbohopabo che. tecatuay aha penabô, haé y yípí 
ramo abahê petey taba miri upe 60 Aba note oyehu ebocoy 
rupi : cherereco catu, hae cheneê rendu rire ramo, amboyahu 
opacatu. Mocoí yaçí aico yru namo, amomohê mbía reco yquaa 
catubo, haé ebapo heguibe amondo morându mbía ambuae upe, // 

contiicçuo // por sc-terem deixado enganar corn aquollas abuBões, e confes- 
sando isso tudo afinal. 

§ 19. 
Nossa entrada na terra da Tayaoba. 

Cinco an*aiae8 já tínhamos, e cada um d'elles tinha um padre que 
d'eile cuidava emfim. Entíio nós cogitámos de avançar para as terras do 
Tayaoba. Multidão de gente grossa havia alli; nao tem conta bastante 
as suas aldèas e todos os seus homens de guerra; emfim eram todos come- 
dores de gente. Em quantidade abundante achavam-so feiticeiros entro 
elles; erróneos procedimentos tinham em excesso, e nâo queriam ouvir de 
outras regi*as; os hábitos a que se-acostumaram só amam e querem ter; 
unicamente elles Ihes-sabem, unicamente elles Ihes-aprazem. Muitos fazem 
crer em algum homem atoa como um Deus em seu ser falso, desnorteando- 
os com diversas mentiras. Eu em pessoa fui por cada um caminho e logo 
de principio cheguei a uma pequena aldêa, na qual se-achavam só 60 pes- 
soas; tractaram-me bem, e depois de ouvirem as minhas falias eu baptizei 
a todos. Dous mezes eu estive juncto com elles, eu investiguei os costu- 
mes das gentes para bem as-conhecer, e d'ahi cm seguida mandei saber do 
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pinda, quíce, mboy, hae mbaé corapicha arahanca y chupe, tou 
amo cherechaca guiyabo. Ou mbobí note amongeta porayhu, 
amboyequaa y chupe chepía yeçaereco, hetâme chequírey haba 
abe amombeu chupe rano. Ombocatu berami chereraha ha- 
guâma; ayebe aha ygapo ramo y ndlbe ; Hae quarahí reique 
pota ramo chererobahê guetâme. Che mombíta porá berami 
ângau bina, haete ypía nemime note oiço mburu. Onomongeta 
raybi cheru hague rehe, hae pítú guetebo ogueyí mbía Ybíti 
ray agui onemonoô ngatubo cheú potaraú hape. Quinze Aba 
ycaray baecue areco cheiru namo, ndoromoaruay raco aypobae 
mbía nongue noaê haba. Ndeytee ndapítuú moaí, mbaé ou 
baerâ rehe note anemboçacoy guitena. Coe ramobe oique che- 
reyupape petey Aba paye, hae chenemboé quirirí ngatu cheri 
namo oguapí coime, chenamoçandoy che nemboé, amombo bíte 
catu, Tupâupe egui mbía reçape haguâmari guiyerurebo ânga. 
Apuâ coite, hae aneê porerequaa catu acoi Aba paye hae cinco 
Aba rubicha Aba paye mêmê oyogueru ramo bae upe, amo- 
ngeta heco caturâ rehe. Na pembaé reJu- chenemonibota Iiape \\ 



outras gentes, mandci-lhes levar anzoes, facas, contas o cousas símilhantes, 
(Ji/endo-lhes: venham alguns a ver-me. Vieram somente alguns, fallei-lhci 
(aífavel) amistoso, dei-lhes a saber os cuidados do meu coração, também 
Ihes-doclarei emfim o meu desejo ardente de ir á sua terra. Pareceram 
levar a bem que para lá se-me-levasse ; por isso eu fui, tendo-os comigo na 
canoa, e quando iu querendo entrar o sol, cheguei com elles á sua terra. 
Deram-me pousada bonita na apparencia, porém falsamente, porque ás oc- 
cultas 08 corações d*elles estavam revoltados. Conversaram de prompto a 
respeito da minha vinda, e durante a noute toda desceu gente das espes- 
suras da serra ajunctando-se bem com a vontade de me-comerom. Quinze 
homens baptizados eu tinha trazido comigo, e nós não gostamos em ver- 
dade do ajunctamento d'aquellas gentes. Por esse motivo nâo respiramos 
nem um pouco, estando nós nos-precavendo a respeito das cousas quo po- 
diam vir. Logo pela manhã entrou no meu rancho um feiticeiro, e estando 
eu a rezar em silencio, sentou-se pertinho. Eu não interrompi a minha 
oração, demorei-me bastante n'ella pedindo a Deus, que allumiasse aquella 
gente alli. Levantei-me afinal e fallei com aflFabilidado áquelle feiticeiro c 
u cinco homens principaes, feiticeiros todos, que tinham vindo também, o 
conversei a respeito do que Ihes-convinha ser. Nào é com a cobiça de vosòoj 
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rugtiay nico pe ãng rayhtipape iiote caiu aique pcnetãme gíiilC" 
cobo curí. Ayete húnday yepe pe ãng bina, hac aete aru ymoino- 
rôã haguama^ cmiico y caray pemboyahu /laguãma Tupã mbaé 
pabè monangatu heco monepetei baé perobia catu ramo, Itae ràco 
y chupe, R. y. lesu Christo recoabe ayabíquí hemiendu ramo, 
haete ytabibae remimborara pabey amombeu ramo y chupe, 
petey omombí cheneê rângue, Cobae y yapu oyabo, hae heta 
yebí omboyoapí ramo oneêngue y yapu yayuca oyabo, ambuae 
abe aypo ey ramo rano, Oçê raybi guapa, nguy, haé oacan- 
dagua reca ohobo : onemoâ uca agui raco oheya nemime ocapc, 
Caâ amo pípe mbia reta nemi haguepe. Cheangapílií catu raco 
aypo rami chenemoneê rire ramo chupe, hae namii chereco ha- 
bagui, apita note y yebí haguâ raârôbo. Petey Aba ycaray bae- 
cue cherupi guare oique cherendape, hae oyerure Oreho haguâ 
rehe. Oique mbohapí yebí, hae namboayey ramo yneê, che- 
quabâ ngatâ coyte. cheayuri chererecobo na oyabo. Cherub 
Tupã rayhupape yaha. Abaé niã ndcyucane. Aypo y é ramo 
anembopíá aqui chupe, hae oroho oroyoguerecobo. \\ Oreçê ru- 



Icns jj de modo nenhum , é por amor de vossas aúnas unicamente, que tenho en- 
trado nus vossas terras agora, E realmente por muito negras que sejam as 
vossas almas, comtudo eu trago com que embranquece-las, eis aqui a agua benta 
para vos-lavar, logo que creia es que Deus é único e é quem fez todas as cousas; 
disse eu a elles. Estancio elles ouvindo tractei do ser do J. Christo, porém 
estando eu a dizer-lhes os soíFrimeutos eternos dos peccadoros, da parte 
dos infiéis um d*elles cortou o que eu fallava dizendo: isto é m^jitira, e re- 
petiu muitas vezes as suas falias, dizendo viatemos o mentiroso; os outros 
dizendo isso também, aânal sairam promptamente, indo procurar os seus 
arcos, as suas flechas e os seus mangoaes: d'isto se-fazia cuidar deveras 
que tinham deixado escondidos fora em algum matto muita gente no seu 
escondrijo. Fiquei eu bem satisfeito deveras do assim acontecer só depois 
de lhes eu ter fallado, e eu niío mo-moxi de onde estava, fiquei somente 
esperando que voltassem. Um dos homens baptizados que mo-tinham acom- 
panhado entrou onde eu estava e pediu-mo para nos-irmo?. Ellc entrou 
trez vozes, e nao accedendo eu ao que elle dizia abarcou-me com força 
afinal, pelo collo me-conduzindo e assim dizendo: Meu pai, pelo amor de 
Deus vamos. Estes que toes com certeza te-matarão. Dizendo elle isso, eu me 
-enterneci por elle e nós fomos nos-transportando. // Ao sairmos logo senti- 
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pibe Oronandu Vy ore rehe ymombo pire 7. Aba omanô chey- 
pípe, cherehe aete ndopocoy Vy amo yepe, Hae raco chere- 
mbiayhu, ndeytee anandu catu ymanô hague. Cheiru reta niâ 
hae. Tupâ neê rendu buca haguâ rehe, hae Tupâ rayhupape 
note oho cherupibe. Gueco reya renonde onemboçacoy omanô 
haguâ rehe onemombeubo hae o Tupârabo rano, hae opíá 
reco mar/" mboyequaabo nahey chebe. Eney cheruba yafia 
ycaray ey bae upe Tupâ nce rerahabo ore orofUtibô ngatune hiiè 
Nandeyara lesu Chnsto rayhu pape, hae Tupâ iieê ndeporamboé- 
ha rerobia catuhape oro mano oroicobo ranone. 

Oata cheibíri acoi Aba mtu teyupa agui cherenô hê hare, 
hae ohecha ramo Vy reta etey cherehe y mondo teymbí ramo 
heco cheyuca habângue payhu pape oyeçaereco chepíhirô haguâ 
rehe omanô habanguera upe yepe onequabeêbo. Mbae ndeyri 
chebe: yeçapíape note omboy chehegui cheao pípe curitey one- 
monde che sombrero abe ogueraha oacâ rehe herecobo, caápe 
Peroique Pay guapicha upe oyabo, hae ycaray eybaé rembiecha 
ramo, haeno onani nu guaçu rupi oyehe note ymomaêbo, // ychu- 

mos flechas que tinham sido disparadas sobro nós. 7 homens morreram ao 
pé do mim, em mim porém náo tocou flecha alguma comtudo. A elles em 
verdade eu estimava, o por isso senti que tivessem morrido: elles eram 
certamente meus companheiros, o tinham vindo comigo para so-fazer ouvir 
a palavra de Deus, o só pelo puro amor de Deus. Antes do deixarem a 
sua vida (na aldêa) elles se-tinham preparado para morrer confessando-se, 
e tomando o Senhor e afinal manifestando a boa condição do seu coração, 
assim me-tinham dicto: Eia pois, meu pai, vamos aos pagãos, para levar-lhes 
a palaora de Deus; nós vos-ajudarcmos bem, e pelo amor de Nosso Senhor Je- 
sus Christo, e por crermos no teu ensino ácêrca da palavra de Deus morreremos 
afinal promptamente. 

Caminhava ao meu lado aqucUo honesto homem que me-tinha tirado 
do rancho, o vendo quo muitas flechas sobre mim tinham sido atiradas, e 
temendo que me-poderiam ellas matar, empregou seus cuidados em me 
-livrar, embora se-arriscando clle talvez á sua morte. A cousa não disse- 
me; só de repente a minha roupa tomou de mim, com ella immediata- 
mente se-vestiu, o meu chapéo também tomou, para po-lo sobro a sua 
cabeça, dizendo aos seus companheiros: fazei entrar o padro no matto; o 
de modo que o-vissom os pagãos clle sósinho ia correndo pelo campo largo 
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gui chenepíhírô yepe hagua meê ucabo chebe rano. Ycaray 
ycaray eybae ohecha ramo aypobae Aba cheao reraha hare 
nahey cheremiendu ramo. Ebocoy ebocoy Pay Abare peiiíbô pe- 
yuca, Ndohayhuy nguy heçe ymombobo : Tupâ oípita ramo aete 
petey aube yepe ndopocoy heçe ; Poroybô harete ramo heco 
ramo yepe acoi mbía. che aique Caápe mbohapí Aba yríinamo, 
hae nande pipocue yequaaey haguâmari oroyao oroyohugui, 
peteí teí oroinde oroguata ânga acoi Aba mtu cherayhupape 
teô rângue upe onequabeêbae cue onani pucuete, hae caápe 
chereique catu yma oimoâ rire ramo note, hae abe caápe oique 
ycaray eybae agui onepíhirôbo coyte rano. Che rupití, omboyebí 
chebe cheaó, hae opíá guaçu renoâma oyeaquícuero : Oimoâ 
niâ ycaray eybae cheraquí cueri ytu ; haete ani, ndohobaytí amo: 
ayebe oyebí orey ru ramo. Oro yohu y círíca amo Tayaçu ne- 
mboapayere hague: y yaçuru, hae y yay ete abe yepe bina, 
haete ynana ngatu ramo aguíyetey catu, haé rupi oreho haguâ 
ore reca agui Oroponí orohobo, oreyíba, hae orepenarâ tuyu 
pípe orogueroata, ore roba abe oromongíá, // oronembobayba ra- 

fazendo-os olharem para si, // dando assim a mim o meio do mo-livrar das 
mãos d'ellcs. Os pagãos em vendo aquelle homem que cinha levado a 
minha roupa, assim diziam, como eia os-ouvi. Lá está, lá está o padre sa- 
lerdote^ frechai-Oy matai-o, nâo se-poupem flechas para se-atirarem sobre elle. 
Em querendo Deus porém uma só (flecha) nem ao menos pegou n'elle, nSo 
obstante ser aquella gente verdadeiramente flecheira. Eu entrei na matta 
accompanhado por trez homens, e para que não podesse apparecer o nosso 
rasto nós nos-separamos uns dos outros, nós caminhamos separados, um 
por um. Agora aquelle bom homem, que se-tinha oíferecido por amor de 
mim ao risco do morto, corria muito longamente, e somente quando imagi- 
nou que eu já tinha entrado no matto, elle também entrou no matto sa- 
fando-se afínal dos pagilos. Elle me-alcançou, rostituiu-mo a minha roupa, 
€ sustentando a sua valentia (o seu coração grande) voltou para traz. 
Elle pensava certamente: os pagãos no nosso encalço ahi vêm; porém nada, 
não encontrou nenhum; por isso voltou para nossa companhia. Xós en- 
contramos um rogo d*agua onde tinham estado porcos a rebolcarem-se, elle 
atolava muito e estava muito podre, porém não obstante como corria bem, 
estava conveniente para nos-irmos por elle e nos-livrarmos dos que nos 
-procuravam. Indo nós de gatinhas, nós nos-transportavamos com os nossos 
braços o joelhos pela lama, e sujávamos também os nossos rostos, e // qua^ndo 
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mo ma yuati ore momarâ ore catubo. Oroçê coyte, acoi tayaçu 
rami ore quíá ete, cheacâ abe yuati agui haçí catu, hae petey 
Aba cheporia hubereco hape oyohí tuguí cheroba rupi ocírlbae. 
chemoangeco catu cheiru reta che mboguata catubo: haé raco 
oimoâ ycaray eybaé cheraquícueri y yogueru haguâma ; che 
aete checaneôngatu yma ramo, hae acoi 7. Aba yiiíbo mbíre 
mano haguerari chenemombía catu ramo rano, nache quírey 
bey, nacheângatabey cheçê yepe haguâmari Aypobaé rehe, na- 
hae cheiru reta upe: Peney peçêbo, peyoguerahabocheray reta: 
peê pembaraete bíte peguata catu, penday rata hae penembi- 
reco moangapíhíbo : tatlrey eme ngu, hae ymemanô hague rehe, 
tapeho note heçe penangarecobo ânga che note tapíta, hae raco 
ychupe bina, haete ndachereyacey : Nda ore ângatay ore rembi- 
reco rehe, ore ray reta rehe yepe nda oremaênduay: ndeiru 
ramo oroico cheruba, ndeyru ramo abe Oromanô yepene, haete 
ycaray eybae paume ndoroeyaichenc, oyabo, mbegue mbegue 
chereraha chererecobo. 

Aypo rami oreho ramo orobahê çapíá y rembeype cuehebe 
oreru hague rupi orohendu pícuyta ype oroimoâ // ore amotarey- 

nos-viravamos íaziam-nos mal 03 espinhos, nos-feriudo. Afinal saímos, coma 
os porcos nós estávamos sujos, e a cabeça doía-me muito dos espinhos, e 
lun homem por pura dó de mim limpou o sangue que corria- me pela cara. 
Aforçurarara-me os meus companheiros para fazer-me andar bem, pois olles 
eni verdade cuidavam que os pagãos vinham atraz de mim; eu porém, es-^ 
tando muito cançado já, e scntindo-mo muito triste com a morte d'aquelle8 
7 homens que tinham sido frechados, náo estava mais contente, nao me 
-exforçava mais para me-safar. Por essa razão disse eu aos meus compa- 
nheiros: Eia pcis, safai-vos, ide-vos embora, meus filhos; vós que ainda 
estais fortes caminhai, ide consolar vossos filhos e vossas mulheres, quo 
nâo fiquem orphiíos de pais e maridos fallecidos, ide pois somente cui- 
dando d'ellcs agora, e cu que fique só, eu disse eífectivamente a clles, 
porém não quizoram deixar-me. Não temos cuidado de nossas mulheres, 
não nos-lembramos agora de nossos filhos; somos teus companheiros, meu 
pai, juncto comtigo morreremos embora, com tudo não te-doixaromos no meio 
dos pagãos. Assim dizendo a pouco e pouco me-seguravam o meiam le- 
vando. 

Por esta maneira indo nós, chegamos logo á beira de um rio ; logo que 
alii chegamos ouvimos rumor de remos na agua; cuidamos //que eram os 
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mbara ore recaha; Ayebe Oronemí Caápe, haete nambocatuy 
ramo orequíhíye tey, nahaé Aba reta upe: ape cheraârô epe 
yepe taha ygapegua rechabo, ayohu ramo ore amotareymbara 
penenguâhê peçê yepebone, Cobaé teco yepe nomoaruay cheyríi 
reta ndoypotay cheano chelio haguâma, Oroho mboyepei, hae 
orohecha mocoí Aba rubicha ore retâygua. Anemondiy, hae 
aporandu chupe ytu haguera rehe. Orohendu ycaray eybae 

reco pochí, aypo rehe note oroyu nderecabo oroicobo cheruba, 
hey cheiieê mboyebíbo, Tupâ remimbota mtu rehe chemboyeça- 
erecobo, Tupâ note niâ omonemomburu, omopTatâ, hae omobahê 
orebe aypobaé tuya. Hae raco 8o. roy açoçe oguereco, haé 
mocoibe note petey ara raânga, hae y yobíte pípe ogueru 
yga y anangotí. Cinco, coterâ Seis Cunumbuçu yepe amo 
oicotebê. ocho ara raâânga rehe yga reroya haguâmari acoi 
mocoi tuya herobahê haguepe. Oroique ygape, haé Orobahê 
tetâme; Tabaygua opacatu ore robaiti ore reco poriahu rero- 
yaheóbo. Amocaní ao mtu Mifsa apo habângue; Ogueraha ra- 
CO chehegui acoi ycaray eybaé, hae omeê Aba paye // guemi- 

nossos inimigos quo nos-procuravam, por isso nos-oscondemos no matto, 
])orém não levando eu a bem esse nosso medo atoa, assim disse aos ho- 
mens. Aqui esperai-me vós, emqmiuto eu vou a ver os que sâo da canoa; 
hí eu encontrar os nossos inimigos vós vos-safareis, iudo-vos promptamente. 
Esto modo de ser comtudo não approvaram os meus companheiros, não 
quizeram que eu fosse sósinho ; nós fomos todos por juncto e vimos 
dous homens principaes do nosso povo. Eu me-admirei e Ihes-perguntei a 
respeito da sua vinda. Nós soubemos (ouvimos) do mau proceder dos 
paiçãos, e por isso só viemos procurar-te o aqui estamos, meu pai, disseram 
elles replicando-me, pela sancta vontade de Deus cuidando do mim ; só 
Deus em verdade animou o fortaleceu e fez chegar até nós aquelles velhos. 
EUos tinham em verdade para cima de 80 annos, e elles dous sós em uma 
hora e meia com perseverança trouxeram a canoa contra a corrente; en- 
tretanto cinco ou seis moços seriam necessários para em oito horas levar 
aquella canoa até onde aquelles dous velhos a-tinham feito chegar. Nós 
entramos na canoa e chegamos á terra ; os moradores todos vieram ao 
nosso encontro lamentando as nossas misérias. Eu perdi as sanctas vesti- 
mentas destinadas a dizer (a fazer) a missa; tinham-m'as tomado de mim 
realmente os taes pagãos, o tinham-n'a8 dado a um feiticeiro // que por elles 
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mboyerobia ruçubae upe. Patena oipeceá hae ypehêngue orno- 
çaíngo oayu agui : oipihí chequiha cue, hae cheaoya cue herahabo ; 
ndeytee teta robaque note aiienô arire píliabo ndarecoy ramo 
mbae ambuae roy agui chenepítlbô haguâma. 

§ 20. 
Tayabora Ybtpe chereique yebi Iiagúera. 

Aypobae teco porombopíá piri baé pípe ananga ore mon- 
gíhíye potaraú, Tupâ oipota ramo aete ndorepíá piri. Aiie- 
moçaena Yebí acoi Ycaray eybae paume chereique haguâ rehe 
ypochíete ramo yepe. Aba reta abe yquírey rano; acoi 7. gua- 
picha y yucapíre omaê habamo hereco ramo yepe raco ndoi- 
poíhuy: oguerobia catu nânga guayhupape omanô baecue rehe 
Tupâ porerequa nungaray haba ; ndeytee heta oyehu cherupibe 
yquíreybae. 

Oreho renonde píhaye rupi orohendu puahê amo mombíri 
agui caá pau rupi yçíri harupi oubaé Oronemondíy, chapaco y- 
guaçu yape y cabaquã ngatu baé // y tatí rupi ocíríbae nomo- 

era maito considerado. EUe partiu a patena e os pedaços d'ella depen- 
durou ao pescoço, tomou a minha rede, e toda a minha roupa levando-as; 
por isso deante da aldêa só eu me-deitei, até tarde de noite não tendo 
cousa alguma para me- livrar do frio. 

§ 20. 

Minha nova entrada na terra de Tayaoha. 

Com estes successos aterradore<) quiz debalde o demo nos-atemorií^ar, 
mas em o-querendo Deus com tudo náo nos-atemorízou. Eu me-preparei 
para entrar de novo no meio d^aquella gente paga, embora fosse ella muito 
má. Muitos homens também a isso estavam dispostos; não obstante terem 
visto que tinham sido mortos aquelies seus septe companheiros, com tudo 
não tiveram medo; acreditavam bem de certo que era incomparável a mi- 
sericórdia de Deus para com aquelies que morriam por seu amor ; por essa 
nizão muitos achavam-se dispostos a irem comigo. 

Antes de nossa ida, pelo meio da noite ouvimos uma lamentação que 
vinha de longe por entre-meio da matta pela correnteza da agua. Nós fi- 
camos espantados; com effeito, embora grande o rio, que era rápido e // corria 
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rânguey yiiendu porá hàba mombirí etey oiço ramo yepe. Ahendvi 
ramo aimoã ãnguera amo Purgatório pegua guemimborara açí 
catu reropuahê oyaboe açê curiteí Oca ruçupe; Ayohu mbía 
haârôha, oyequaa raco curi nabo nabo taba upe yíiemocoí oha- 
ça coite ama bera rami ore paurupi. Orohecha ore mêmê mbaé 
pitumbo Ybítí morôtí rapicha, y pucu haba aete Aba caquaaha 
ramingua Oique Tupâope, curitey ocani ore reça hegui Res- 
ponso ahaa raybi chupe guarãma, hae Coe rire ramo á Mifsa 
hece rano. Mbía onemondíy mbae tecobe ambuae pegua recha 
porâete haguamari, haé onomongeta ramo opacatu oimoâ che- 
rirungue y yucapíre amo angue reco. 

Ahecha ngaú ete etey Aba rubicha tayaoba herabaé; haé 
omoaruâ ramo cheneê, hecegua pabêngatu omoaruã none gui- 
yabo. Y yape Tuyâ oipota ramo che rechacehape raco oú tetâme 
petei Aba rubicha guembireco, hae guay moco! rehebe, haé 
cobae pípe omboyehu opíá yoibí ey. Mara bona potahape ou 
ramo tenanga Aba mêmê oyogueru, y quiri bae aete, bítebete 
Cuna ndogueruy. Hae ramo // cherecohape ytu ramo nomaê poir 

por sobro pedregaes, não embaraçava de se-ouvir aqaillo que com tudo 
Tinha de muito longe. Em ouvindo Í8to cuidei que oram alma» do Purga- 
tório, que estavam a lamentar os seus padecimentos; assim cogitando saí 
immediatamente para o teri*eiro; encontrei alli a gente que estava á hía- 
pêra, d'ahi a pouco sepatentea cada vez mais o que havia, e chega por- 
tinho da povoação e passa afinai como relâmpago por entre-meio do nós. 
Vimos nós todos uma fumaça que parecia uma nuvem branca, cujo tam- 
manho comtudo regulava pela estatura de uma pessoa. Entrou na Egreja 
e no mesmo instante desappareceu de nossos olhos. Um responso eu rezei 
do prompto por sua intenção, e depois que amanheceu disse missa por ello 
também. A gente ficou admirada por ver cousas da outra vida, que erara 
tâio bonitas, o conversando a esse respeito todos cuidaram quo era a aimã. 
do meu companheiro quo tinha sido morto. 

Eu tinha muita vontade de vêr um principal que se-chamava Tayaoba, 
dizendo comigo : em ello sc-rcndendo ás minhas practicas, todos os que lhe 
•siio adherentos se-renderao também. Cumpriu-so isso com o favor do 
Deus; com o desejo de me-vèr em verdado veio á povoação um principal 
com a sua mulhor o com dous filhos, e nisto bem mostrou a lhaneza do 
seu coração. [Pois vindo com intenção do tirar bulha traria comsigo so- 

mente homens, mas nilo traria crianças o ainda menos mulheres]. EntíCo // 

8 
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cherehe ndaheçayri chehegui. Ndahupiti quairí ypiâ yecaereco 
ayporami heco ramo ; haete hae ae omombeú chebe na oy abo. 
Enemondíy eme cheruba che nderecha caiu ramo. Aypo hape note 
raco ayu curi. chereça tecaluay pípe ahecha pota hupigua fiipo 
Aba paye reta orebe pemombeu haguera. Haeniã omombeú orebe 
Aba te tiro agui pende coe haba, oacame hatt mbucu hey; ypoctà'- 
eteye: Aba roócue note hembiúti hey orebe rano. Abae neêngey 
ngey tepiã che mbou qulbô ngott. Tayaobá abe ojiamo nderechab0 
bina hae aete egui Aba paye neêndi rehe note ndotiy range: che 
ahanc hupigua amonibeú chupetie Jiae curitey ayebU ndepUy heru- 
bane. Hey raco Aba ru bicha chepohu harera, hae omboaye 
guemíquabeêngue tayaoba y ru namo oyebíbo. Ou tuya aguíyey 
cherechabo, ogueru abe guembireco, hae y rundí guay, 20. 
ambuae oheya guetâme. Amombíta catupiriete amboyerobia uca, 
tay reta rehe abe cheporerequa catu Amboyao chupe, hae y 
boya reta upe abe chembae poriahu hereco reco rupi. ' Ore ray 
reta oiquaa ramo tayaoba ru haguâma oho mobíri catu hape 
penduabo // Aba rubicha heraquâ nduçu bae rechace rerecobo, 

«m 'Chegando ao logar onde ou estava não cessava de olhar para mim, não 
despregava os olhos de mim. Ea não podia entender nem por alto o qae 
•elle estava a cogitar procedendo por esta maneira, porém elle mesmo mo 
-disse fallando assim : Não te-admires, meu pai, de te eu estar mirando bem; 
para isso somente em verdade tenho vindo ; com os meus próprios olhos queria 
vêr si por ventura era certo o que nos-declararam os pajés a vosso respeito. 
Mies com effeito declarara m-nos que de todas as demais gentes vós éreis diffe- 
rentes; eiles tem na cabeça cornos compridos e são muito maus, disseram ; de 
carne humana unicamente é que elles se-alimentam, afinal também disseram. 
Estas falias atoa portanto são o que me-trouxe para estas bandas de cá^ 
Tayaoba também teria via h a ver-te, com tudo porém só por amor das par^ 
landas dos taes pajés ainda nào veio; eu irei declarar4he a verdade e (mme- 
dlatamente voltarei ao pé de ti, trazendo-o comigo. Assim fallou o principal 
que viera visitar-me, e elle cumpria o que tinha promettido voltando com 
Tayaoba em sua companhia. Veio o velho respeitável a vêr- me, e trouxe 
também sua mulher o quatro filhos; os outros 20 elle deixou na sua temu 
Eu o-hospedci bonitamentc, e ^z com que o-honrasscm, e fui também muito 
obsoquioso para com. seus filhos. Eoparti por elle e pelos seus camaradas 
as minhas pobres cousas conforme as minhas posses. Os nossos alhos em 
sabendo que Tayoaba estava para vir, tinham ido muito longe ao encontro // 



209 

hae guetâmebe ypahê hague ragui Onemondíy yuçubo rano, 
Amombeú tayaoba upe hetame chequírey, hae yiiangapíhí catu 
aypobae che remimbota rendubo. Oroho Ybí rupi mbohapíara 
ore guata rire oroique núnguaçu amo pípe. Oromaruâ haepe 
taba bona; hae ramo Oromopuâ Curuçu, hae ore pabê Oro- 
neçú hobaque ymboyerobiabo cheroga ramo ayporabo petey 
Ybíra guaçu, y âme ai, hae y yípí rehe amboyeco tupaçí raân- 
gaba, Curuçu abe areco chepope, hae note raco cheguarini ha- 
guâma. Mbía oú cherechabo, ebocoibae abe cheyuca pota hareraú 
lieta catu oyogueru ranô, hae ohecha ramo oyeupe chembaraete 
cy haguâma, cheniâ areco 30 Aba note cheirúnamo: Ayete 
Tayaoba omondo oboya reta rehe mbaé renondea hape bina, 
haete ndey oyoguerubo range ndeytee Aba paye reta oiiomon- 
geta curitey cheyuca haguâ rehe. Oiiomonoô ngatu etey pitu 
ramo, três mil nunga oyogueru. Oreabe raco oroyeçaereco Ore 
iiopitibô haguâ rehe. Ybíra yça oromopuâ oyopeyopebo ymoina, 
oronemongorabo ; haete pitu namo mbae ndoyequay ramo, ore 
abe ore reta ey ramo ndoro yapoc atupíríy mbaé amo ; // ayebe 

irdlo, um principal de fama t^ grande desejosos de vêr, e chegaram 
quasi á terra donde olle vinha, muito se-admirando de tudo. Eu dibse a 
Tayaoba que estava ancioso (por ir) á sua terra, e elle folgou muito com 
o saber d'essa minha vontade. Nós fomos por terra (ou a pé), e depois 
de caminharmos trez dias entramos em um campo largo. Aprouvc-nos o 
fundarmos alli um povo; em consequência erguemos uma Cruz, e todv.s nó.4 
no8-ajoolhamos para adora-la; para servir-me de casa escolhi uma grande 
arvore, fiquei á sombra d'eUa, e em primeiro logar fiz pouso para a ima- 
gem du Mui de Deus; eu trazia a cruz também nas mãos, pois era ella só 
<lo facto o com que eu guerreava. Veio a gente a vôr-me, porem d'aqnelle^ 
que queriam matar-roe appareceram também por fim muitos, por verem 
que ou contra elles não estava forte, pois só tinha 30 homens em minha 
companhia: Em verdade Tayaoba mandara por seus camaradas, em todc» 
o caso apreça tnndo as cousas, porém com tudo elles ainda não tinham 
chegado, por isso os feiticeiros conversaram no mesmo instante tractando 
de me-matar. Elles ajunctaramse pela alta noite cerca de uns trez mil se 
-reunindo. Nós também em verdade cuidamos de nos-defender, e alevan- 
tamos moiròes pondo-os em fileira para nos-entrincheirarmos (para nos-en- 
curralarinos); porém anoitecendo sem que as cousas estivessem promptas, 
e também como nós não fossemos muitos, não pudemos concluir tudo per- 
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cheyru reta Caá ana rupí chereroíque uca pitu mbíte ramo. 
Eupepe aico, ore orohechane ycaray eybae rembiapone, hae 
Tidore yacatuy ramo, ore ahoçe ramo catu ore abe oroique eu- 
pepe oronenguahê mone. Tuya Tayaoba abe chemongeta na 
oyabo, cheruba arayequaa rupibe oro repenane Ycaray eybae 
haé meguay cheyuca cheybôbone; ayebe tupâ ray ramo che 
moíngoepe range chemboyahubo ânga cheruba. Aypo hey abe 
yboya reta yrunamo chepohu hare tetâme cheri bítera mo 
amboé yma tupâ reco rehe hae mbae ambuaé hembirobia ca- 
tu rama rehe, hecorâma abe amombeú yma yquaabucabo chupe 
rano ; Ayebe aguíyetey catu ramo ymongaray haguâma amboyahu 
opacatu, hae Tayaoba Nicolas oguero. 

Ybíra guaçu chepítuú ha bangueragui ayepeá ramobe mbo- 
hapí Aba, hae petey Cunumi Missa pítibôha yrunamo ycaray 
eybae ohepena chereyupague : orohendu y píambu, aypo rehe 
oroçíy catu caápe oroiquebo. Pitu ramo, haé Oro range ngatu 
ramo opíta tupâçí raângaba. Missa pítibôha ymaenduà heçe, 
mbaé nomombeuy chebe, oho note // herubo bina, haete ycaray 

ieitamentc ; // por esse motivo os meus companbeií^os íizeram-me entrar na 
niatta grossa lá pelo meio da noite. Alli estava eu (dizendo): veremos o 
<qae fazem os pagilos, e si elles nSo forem sufficientes, si também nós formos 
mais bastantes também entraremos para alli atirando-nos (sobro elles). O 
v«lbo Tayaoba também me*fallou dizendo assim : Meu pai, logo ao romper 
do dia hemos de atacar os pagiios, e é possível que elles me-matem fre* 
obando-me ; por conseguinte como fílho de Deus me faze tu primeiít) ser, 
baptizando-mo agora, meu p2\e. Isso disseram também os subjeitos a eUe 
que em sua companhia mc-tinham procurado; no pouso estando eu no 
entretanto os-instrui na lei de Deus e em outras cousas que elles deviam 
<Têr; também Ihes-declarei a vida futura, mostrando-lhes o que era ella. 
Em consequência estando elles em teimos de ser baptizados (ehristiani* 
zadofe),- eu os-baptizei (lavei) a todos, e Tayaoba tomou (trocou) o nome 
de Nicoláo. 

Logo que me-arredei da ancore grande, juncto á qual tinha descançado, 
accompanbado de trez homens e de um rapaz que me-ajudava a missa, 
attacaram os pagiios o meu rancho ; ouvimos o barulho d'elles e por isso 
cscorregamo nos de prompto, entrando para o matto. Como era de noite 
c nós safamo-nos ás pressas, âcou a imagem da Mae do Deus. O acolytho 
(o que ajudava a missa) len^brou-se d'ella; mTo medisse nada, e foi lá só// 
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eybaé oipíçi, hae ogueraha guetâme. Coe rubibe Onoepena yebí, 
Ycaray baecue ndahetay ramo oguarini yepe, oyuca abe y caray 
ey bae amo, heta ramo tenanga nomondoeyrínguy amo, haete 
opoi boy oguarini agui omarâey reroiieguâhêbo, Caápe chere 
ique renonde haguepe oyoueroiquebo. 

Aba rubicha amo ycaray eybae oiquabeê Cunareta guembi- 
ayhu pochíbae upe chereôngue pehêngue tubicha y caru guaçu 
habamo herâha haguâma, haete ycaray ey bae ambuae ynamo- 
tareymbara marâbona hape yrunamo oubae cuera oyepí heçe 
y yucabo mburu. Oreray reta rehenguy moT habanguepe niâ 
omoí aypobae Aba rubicha rehe, yiiíbôbo, ypíà raçabo. 

Ore oronoômba rire ramo oroguata caá anarupí ; che araha 
che chenemombía tubicha ana rembiapo cue rehe cheyeçaereco 
hape. Mocoí Yebí raco ahepena acoi mbía ycaray eybaé, hae 
moco? Yebí ana chemboye peá chugui che moiienguâhêbo. Me- 
guay arire ndoyehu beychene hepena yebí harâma; ayebe mbía 
nandetey opíta ana pope ocaray ey reromanôbone guíyabo 
guíepía mongeta guitecobo. // Ara paha cotí orabahe yacâ mi- 



para traze-la, porém 08 pagãos o-agarraram o o- levaram para a sua terra. 
Ao romper do dia travou-se lucta de novo, o os chrístaos posto que não 
Ibssem muitos, combateram comtudo, e mataram alguns pagãos, pois que 
8cndo elles muitos não mandavam-se debalde as flechas contra elles; porém 
deixaram logo de combater, livrando-se de quo se-lhcs-fizesse mal, no matto 
onde me-tinham mettido, mettendo-se também. 

Um principal pagão promettou ás mulheres devassas com que era 
2imaziado trazer-lhes um grande naco de meu corpo para ellas se-regalarem, 
porém uns outros pagãos que tinham vindo fazer-lhe companhia na guerra 
contra o inimigo, fizeram-n'o pagar isto matando-o com o demo. Com eífeito 
em logar do mandarem as suas fiechas contra os nossos filhos, elles as 
-dirigiram contra esse caudilho, frechando-o e varando-lhe o coração. 

Nós, depois de nos-reunirmos todos, caminhamos pelo matto grosso a 
dentro; eu levava comigo uma grande mágoa considerando sobre as fal- 
catruas do diabo. Por duas vezes em verdade fui eu á cata d'aquelles 
pagãos, e por duas vezes o demo me arredou d'elles acossando-me. Talvez 
mais tardo não se-aehe mais vez de ir ter com elles, e por isso gente in- 
inimeravel (incomparável) fique na mão do demo, conservando até morrer 
o seu paganismo, dizia eu comigo fallando no meu coração. // Já pelo fim 
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rime orecaneô ngatu orogueropítuú haepe. Ndoroguere coy 
Orerembiurâ. cheirú reta amo oho ore rembiurâ recabo, ambuae 
omboátata. Tembiu reca harera ogueru Vrupe hae Ybíra rapo, 
ambuae abe ogueru Ybíra yçâma, Vrupe oheçí Ybíraro ohabere. 
Aypo rami oyí ramo Ore rembiurâ che mongaru, Vrupe aete 

ndau quay hatâ ngay ramo, aú Ybíra rapo, hae hogue ranor 
oguata y ríru, oho petey Aba hece, oipíçí caábo tubicha, ombo. 
pícoê, hae ypípe chemboíu. Ayete checaruey mobe ahecha ra- 
mo egui tembiu anembopíá aguí mahi ngatu pipo acerembiu- 
râco? guiyabo tey. checarupa rire ramo aguíyebete Yebí Yebí 
hae tupâ nandeyara upe aypo rami chemongaru hague rehe, 
hae acoi haguerabe ndaypoíhubey nembíahíy, nache ângatabej^ 
cherembiurâ rehe. Cobae rehe note onangareco catu tupâ rehe 
cheyerobia catu haguâma rehe. 

§21. 

Caray ohcpcna y caray ey bac retã miri. 

Caray Villarica ygua ohendu Ycaray ey baé mocoí yebí 
chebe ynemombaraete hague, hae cheyuca potarau hague rano. // 

do dia chegamos a um ribeirão, e estando nós muito caoçados, descan- 
çamos ahi. Não tínhamos o que comer e alguns dos meus companheiroíi 
ioram procurar o que comermos, e outros accenderam fogo. Os que foram 
procurar o que comer-se trouxeram cogumellos o raízes de pau, outros 
também trouxeram varas e gravetos, assaram os cogumellos, tostaram folhas 
de pau. Estando assim cozida a nossa comida, deram-m'a a comer, es^ 
tnndo porém os cogumellos muito rijos, eu comi raiz de pau e hervas 
(folhas de matto) afinal; nílo havia (faltava) vasilha para agua, foi um 
homem por ella, apanhou uma folha muito grande, afunilou-a e dentro 
d'ella me-deu de beber. Em verdade antes de comer vendo eu aquella co- 
mida, fiquei com as entranhas desfeitas: como é que ha-de a gente comer 
uma cousa doestas? dizendo atoa; porém quando acabei de comer dei 
graças a Deus nosso Senhor rcpetiílas vezes por me-ter alimentado por 
aquella maneira, e desde aquclle instante em deante nunca mais tive medo 
da fome, nunca mais tive cuidados pelo que havia de comer. Sobro o que 
unicamente cogito bem é em ter fé bastante em Deus. 

§ 21. 

Os christãos accomettan um pequeno povo de pagãos. 

Os christSos moradores em Villarica sabendo que os pagãos duas vezes 
me-tinham repellido, e tinham querido matar-me debalde, // fiaram-se na« suas 
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Oyerobia catu omboca rehe, oyaboé onemboçacoy y caray ey- 
bae rehe oyepí haguâ rehe Oguereco abe oyeçaereco ambuac 
<:onico Pay Abare reroirô hague mbohobay rire. Cuna reta, 
hae Cunumi reta guetâme tembiayhu ramo heraha haguâmã 
cobae catu y yeçaereco y yipíbae, ypoacabebaé hetâ agui y 
mboyupabo hare Tupâ recobia repí ângaú hape. Ayquaa ramo 
y yeçae reco haguera aha hetâme: amombeu chupe y caray ey- 
baé mbaraete haba: tapebay haba abe amboyequaa y chupe, 
hae ahecha ramo marâbe ramo yepe yho haguâma, peyogue 
raha teíne haecatupe taba rerequaa remiendu ramo, petey au- 
beyepe ndoyebiychene, opacatu pemanône peyogueroyeoíramone 
guiyabo 70 Caray quinientos Aba rehebe oyogue raha; Aimoâ 
haebe cheabe hupibe cheho haguâma. Oime raco Tayaoba "í^bí- 
cotigua ycaray eybaé cheremimongeta cue Tupâ Vpe oiiemeêce- 
bae; haé chepitíbô ramo amomboy ambuaé abe repena, haê 
Tupâupe ymboaguíye haguâma. Eguí Ycaray eybaé cheremi- 
mongeta cue mineêrabey, ayebe nimarayche amo Caray upe, 
Caray aete heco cue quaaey hape coterâ oyuca amo, // coterâ 



•espingardas e sem mais nom menos se-prepararam para vingarem-se dos 
pagíios. Elles tinham outro cuidado em vista porém, e vinha a ser: de- 
pois do arrostarem as iras e condemnações dos Padres vigários levarem 
muitas mulheres e muitos rapazes que Ihes-íicassem submettidos ; era esto 
^im o seu primeiro cuidado, mas sob o pretexto de vingarem os vigários do 
Deus, que elles (os indios) obrigaram a rotirar-se por serem mais fortes e 
muitos. Em sabendo eu do quo estavam cogitando eu fui á cidade d'elle8; 
evL Ihes-declarci qual era a valentia dos pagãos, niostrei-lhes tumbom as 
difficuldades do caminho, e vendo que como quer que fosse elles queriam 
ir, eu Ihes-disse publicamente e em presença do chefe da aJdêa: Debalde 
lá ides, nem um só siquer voltará, todos vós morrereis dcitando-vos a 
perder debalde. Lá foram 70 brancos juncto com quinhentos indios; eu 
considerei quo convinha que eu também fosse cora elles. Havia com effeito 
para as bandas das terras de Tayaoba pagãos com quem eu tinha practi- 
eado porque queriam submetter-se a Deus, e si elles me-ajudasscm os-man- 
daria também á cata de outros para submette-los a Deus. D'aquelles pa- 
gãos com quem eu tinha fallado nao havia mais injurias (palavradas), e 
por isso d'elles nâo proviria damno aos christaos; os christiíos porém com 
x> não saberem da condição d'elles ou os-matariam, // ou os-tonduziriam 
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I tembiayhu ramo ogueraha amo rae. Aypobaé teco poyhupape 

j note naco aha Caray ndibe. 

Pay Diego de Salazar abe oho cherupibe. Caray obahê 
petey taba mirime. Haepe oyoguereco acoi y caray ey baé, 
cheyuca pota yebí hareraú, hae acoi Missa pitibôhã reraha ha- 
rera. Oreandu ramobe ocê ore cotí cotí acoi yagua pitâ rapi- 
cha, nguy pípe oyuca yrundí Aba Caray irungue, haete ohendu 
ramo mboca poro haba oneguahê caàpe. yiiíbô mbíre puãhê, 
haè y caray ey bae ray reta catuagui o á mbíá títíguaçu Caray 

• rehe, haé amo oyeçaereco yma guetâme oyebí haguãmari; hae 

aete ambuae oyeçaereco catu píribe Ybíra pipe onemongora 

j haguâ rehe. Oho ramo niâ, oçê çapíá amo ycaray eybaé acoi 

Vbí quaapa rete ycotí cotí, hae tuyú aruru amo pípe, coterâ 
caá yuru amo pípe ypocohubo ohepena amo y yucapabo raé. 
Corami y yayerire Ore ray reta oyohu yapepo tubicha catubae 
çoó mimoi, hae Abati rehe tíníhê baé. Ogueru petey naêmbe 
chemongarubo. Acaru miri note hebaé roó cue ramo herecobo, 
haete, oguenôhê raybi yapepo agui // acoi Cunumi chehegui he- 

^ eoinsigo como CKcravos. Com receio unicamente de tal acontecer realmente 

cu fui com 08 chrisUíos. 

) O padre Diogo do Salazar também foi jiincto .comigo. Os christSos 

chegaram a um pequeno povo. Alli se-achavam aquelles pagilos que quí- 
zeram debalde matar-me por vezes, e que tinham agarrado aquelle rapaz 
que ajudava missa. Eiles, em nos-presentindo saíram para a nossa banda, 

' similhantes a onças pintadas, e cora as suas flechas mataram quatro índios 

companheiros dos brancos, porém cm ouvindo o estrondo das espingardas 
safaram-se para o matto. Dos gritos dos homens frechados e de ser muita 

t a turba-multa dos pagãos sobreveio susto (medo, palpite de coraçSo) aos 

I» christaos, e alguns pensaram em voltar para a sua pátria; outros porém 

eomtudo cuidaram muito melhor cm sc-fazerem trincheiras com paus. SL 
elles se-fossem com eífeito, sairiam de repente os pagãos, que eram conhe- 
cedores d'aqucl1a terra, rompendo pnra o seu lado, e ahi em algum ato* 
leiro, ou em alguma bocca de matto os-apnnhando, os-atacariam para mata 
4os. Conforme isto depois de tercm-se ajustado, os nossos filhos encontraram 
uma panelia bastante grande, que estava cheia de carne cozida e do milho. 
Trouxeram-me um prato para cu comer. Eu comi um bocadinho só to- 
jnando aquilio por carne de caça, poróm tiraram de repente da panelia //a 
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rahapíre acângue, ypí, hae ypo yobaí cue rano. Oyequaa catu 
hecegua ramo heco, hae Cunumbuçu amo y Caray eybae ore 
rembípící ramo, haé nãnga omombeú guetâme heraha haguera, 
haé guecotí (tenondebe cheremimboyequaa cue rupi) y yuca 
hague, hae ymboyi hague rano. 

Oreamotareymbara onomongeta, haé onomonoô ngatu oi- 
cobo. Ohepeiia orecora nguy pípe ore momarâbo, Aba reta, 
haé Caray ybôbô; ndoyucay ramo yepe bina haete omboybiapi 
ymoçaíngobo y guarini haguâ meê eybo chupe. Caray ahe 
mboca pípe oyuca heta y caray eybaé. Cobae noepenangaba y 
are catu, ore ray reta cora agui omondo nguy reta y caray ey- 
bae rehe; hae y caray eybaé omboú yebí ore rehe. oyopíru 
píru niâ y porubo. Ore Pay mocoíbe oronomongeta aypobaé 
ynoepeiía momba curitey haguâ rehe ; aypo rehe na oroé Aba 
reta upe. Pemondoeme que penduy cheray reta, y caray ey- 
baé remimbou catu pemonoô herecobo, corami pendeco ramo 
note cobae teco opane. Caray nombocatify ore yeçaereco ha- 
guera, Aba ruy reta teniâ // oipeá ore amotareymbara ore reco- 
habagui oyabaú. Hae catu omboçíri mboca poro pípe, ore ray 

cabeça, os pés, as mãos ambas d*aqiielle rapaz que me-tinha sido arreba- 
tado. Ficou bem claro que era elle mesmo, e um moço que nós tinbamoH 
tirado das mãos dos pagãos agora declarou que elles o-tinham levado para 
a sua terra (na minba presença e bem á minha vista) o-mataram e o-cozi- 
iiharam. 

Os nossos inimigos conversaram e puzcram-se a fazer ajunctamentos. 
Assaltaram as nossas trincheiras com flechas para nos-fazerem damno, fre- 
chando índios e brancos; não matando as flechas, com tudo faziam a gento 
deitar- se por ten-a fazendo-as esparramarem-se, sem dar-se-Ihes quem as 
•guerreasse. Os christãos também mataram muitos pagãos com as espin- 
gardas. Esta batalha dui*ou tempo bastante, os nossos filhos do seu curral 
(trincheira) disparavam muitas flechas sobre os pagãos, e os pagãos as 
-faziam voltar sobre nós, alternativamente empregando-as de parte á parte. 
Nós dous, 08 padres, conversávamos a respeito do como se-acabaria com a 
batalha immediatamente, e por isso dissemos aos homens: Não atireis as 
vossas flechas, ó meus filhos, e tractai só de apanhar as que vêm manda- 
das pelos pagãos, que em vós procedendo assim esta lucta acabará. Oh 
christãos não levaram a bem a nossa opinião : pois as flechas dos nossos // 
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reta aete omeê porá chupe omomarâ haguâma. Ara ymo cinca 
haba pípe mboca cuy oyearo yma ramo Caray onomongeta^ 
hae guecobe pahape obahê hague oimoâ ramo, oquíçepucu pípe 
pnopítlbô haguâma rehe oiiomomburu Coyte rano. Ycaray ey^ 
bae oique ramo ore corapípe naiiemboíçí ama nandequíçe pucu 
pípe nanopítibô ngatubone oyabo. Oreray reta abe obahê orebe 
na oyabo rano. Abae Caray upe pehenondeá yma cobae teco, 
hae ndoguerobay peiieêngue, guemimbota rupi oiíemoíngo ema- 
no haguâme; hae ramo aguíyetei iiande recobe rehe nande 
nangareco haguâma, yaha cheruba, yaha nanemi hembiguaaey 
ramo, hae note topíta ocaní haguâ rehe mburu. Amboyebí cu- 
ritey yneêngue ymoâ ruâ eybo. Ndicatuy cheray reta Caray 
ape heya haguâma Pepita note, Tupâ oipota ramo namoraichene,, 
yayebí pabê nande retâmene: petey mbaé rehe note ayerure 
l)cême, Cónico pemondo eme penduy, y caray eybae ruy cue 
abe pereço catu guiyabo chupe. 

Ou Yebí ycaray eybae, ohepena Yebí ore // cora. Caray 



Índios de certo arredam os nossos inimigos do nosso posto, dizendo átôa^ 
Isso elles fariam bem, com as descargas das suas espingardas, [porque 
quanto aos nossos filhos apenas se-iam expor a ser feridos]. No quinto dia 
tendo-se acabado a pólvora já, os christEos conversaram entre si, e pen- 
sando que tinham chegado ao fim de sua vida, soccorrendo-se das suas es-^ 
padas prepararam-se valentes para o que houvesse para o fim. Si entrassem 
os pagãos em nossas trincheiras nós nos-safariamos em fileim, soceorrendo^ 
nos das nossas espadas, diziam elles. Os nossos filhos porém chegavam-so 
a nós dizendo-nos assim : A esta gente branca já vós avisastes do que 
havia, e niío quizeram crer nas vossas palavras, e por sua vontade se-puzeram 
nos termos de morrer; por conseguinte ó conveniente que cuidemos de 
nossa vida, acautelando-a; vamos, meus padres, vamo-nos ás escondidas, sen^ 
que elles o-saibam, fiquem sós aquelles que com os demos procuraram a 
perdiçâk). Eu retruquei immediatamente, as falias d*elles desapprovando. 
!Nâo ó possivel, ó meus filhos, os brancos aqui deixarmos. Permanecei 
quedos, que em o-querendo Deus nao haverá mal algum, e nós voltaremo^i^ 
todos para a nossa terra ; uma única cousa eu vos-peço, e vem a ser: naa 
atireis as vossas flechas, e ide somente ajunctando as flechas que vèm do.<^ 
pagSos; dizia-lhes eu. 

Voltaram outra vez os nao baptizados, atacaram de novo o nosso // 
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Ybíra pau rupi oguarini hece mboca porobo. Ore ray reta oro- 
gueraha cora mbítepe Ycaray eybae oyahoy boi cora nguy pípe 
haé ore ray reta omonoô raibi herecobo note ânga, Corami y 
yaye mbohapí yebí: Ycaray eybae omboú yebí yebí nguy, ore 
ray reta aete petey yebí aube yepe nomboyebíy chupe. Ayebe 
oquíríri raibi ycaray eybae, ndoyopíbey omimbi, nombopubey o 
anguá, ndoçapucay bey rano: oiiembohopa raco oguírapa rcy 
ramo, nguy bey ramo, haé oyoupibe pibe oho guetâme ore he- 
gui oyogueroyepeábo, Caray ndoyquay ramo ore rembiapo 
<:uera onemondíy ; Ore aete oroiquaa ; ayebe aguiyebete Yebí 
Yebi oroé Tupâ iiandeyara upe aypo rami ore mboyeçaereco 
haguerehe, bítebete ymbopo catu haguera rehe. 

Caray ocê yepe hague oguero angapíhí, hae guetâme oyebí 
haguâ rehe note y nangata oicobo. Acoi ycaray eybaé Caray 
agui cherembiro quíhíye cue obahê chebe, haé guapicha agui 
oneangu catu ramo ndoyebí potabey guetâme, cheyru ramo 
note yquírey mêmê. Hae ramo mboyepi Oroguata Ycaray ey- 
baé Ore amotareymbara agui oroyepeábo. Caray oguenotí // guc- 

curral (trincheira). Os brancos giierrcavam-n'os por ontre a estacada dis- 
parando as espingardas sobro ollos. Os nossos filhos nós conduzimos a'> 
meio da Irinuheira; iraraediatamcnte os pagtíos cobriram a trincheira do 
flechas, e os nossos filhos puzcram-se a ajuncta-las só no mais. D'ésta ma- 
neira se-fez a cousa trez vozes : os pagãos faziam vir umas sobro outras a*^ 
suas flechas, os nossos filhos porem nem uma vez siquer as-devolveram a 
-clles. Em consequência socegaram promptamente os pagãos, nSo tocaram 
mais as suas flautas, nílo bateram mais nos seus atambores, não fizeram 
mais gritaria emfim; elles se-viram perdidos em verdade vendo-se com os 
arcos atoa, nao tendo mais flechas, e uns atraz dos outros foram-se para a 
^ua terra, escapolindo-se de nós. Os brancos nSo sabendo o que tínhamos 
feito, ficaram espantados. JSTós porém sabíamos e por isso dêmos repetidos 
graças a Deus nosso Senhor por termos por esta maneira cogitado, e muito 
mais por termo-nos saldo bem. 

Os brancos applaudiram contentes o se-terem visto salvos, e ficaram 
.d'ahl cuidando só na sua volta para a terra. Aquelles pagflos por quem 
«u tinha medo dos brancos chegaram-se a mim, e temendo-se dos seus pa- 
rentes nSo queriam mais voltar para a sua terra, e em* minha companhia 
«ómente almejavam ficar. Depois dUsso todos junctos nós caminhamos ar- 
redando-nos dos pagdos nossos inimigos. Os brancos estavam com ver- 
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time oyebí rey haba, oibô hague note reraha haba, y caray 
eybaé petey amo yepe tembiayhu ramo heraha eybo. Ayebe 
oyeçaereco acoi cheyru namo onemoingo baecue reraha ha- 
guãma rehe: onomongeta omboya heçe cheyuca potaraú ha- 
guera, oyaboé ychuguí mocoí Aba rubicha y yuca y yayubTbo; 
ambuoe yaraha nande retâme hey onomongetahapehínamo mburu, 
Aiquaa ynomongeta hague, haé curitey amombeú aypobae y 
yeçaereco hague ycaray eybae upe; Tapeho opacatu pebaé 
Ybíti ray cupe coti peiiemi caá rupi ; Ocho ara quarire ape aye- 
bine, peê abe peyebí, hae acoi ramo pendoga rama rehe yaye- 
çaerecone. Píhaye rupi oçê pabê nemime oyoguerahabo. Coe 
ramobe Caray Capitan ombou gueceguara acoi Ycaray eybaé 
pícíbo, oheca tey, oporandutey haé ndoyohuy ramo, ou Capitan 
liae oporandu chebe ahecha nipo acoi ycaray eybaé cheiru namo 
ou teí baé cuera. Ahecha raco, hae chetecatuay co plhabo 
amondo mombíri caá rupi guemítírâ rupanguâ recabo, hae raco 
ychupe. Caray ninangapíhiy cheneê rendubo onemombiá catu 
pípe nahey S/** ntarãngatu tepiã ohepena egtã bae opitlbô nga- 

gonha//de voltar para casa atoa atoa, lovando só as suas cicatrizes cie flechas, 
nem um só pagão ao menos levando como captivo. Em consequência co- 
gitaram em levar alguns d'aquelles que se- tinham posto na minha compa- 
nhia; disseram aos seus camaradas que elles me-tinham querído matar; e 
por isso matemos dous dos seus priucipaes cnforcando-os, e os outros nós 
levaremos para nossa terra, diziam elles, estando na sua conversação mal- 
dicta. Eu soube do que elles tinham conversado, e no mesmo instante de- 
clarei aquillo, que elles tinham cogitado, aos pagãos: Ide-vos todos para a 
banda detraz d*aquella serra, escondei-vos pelo matto; depois de passarem 
oito dias aqui hei-de voltar, vós também voltai, e então nós cuidaremos de 
vossas casas futuras. Pela meia noite sairam todos, ás escondidas safando- 
86. Logo pela manhã o capiíao christão chamou (fez vir) a sua gente (os 
seus adherentes) para ir agarrar aquellcs pagãos; procuraram debalde, per- 
guntaram debalde, e em nuo n'os-achando veio o capitão e perguntou-me 
si eu não tinha visto por acaso aquellcs pagãos que tinham vindo atoa me 
-accompanhando. Eu os-vi, não ha duvida, e fui eu mesmo quem esta noite 
os-mandei para longe a procurar pelo matto o logar onde se-fazer a der- 
ruba pai*a fazer roça, eu disse a elle de facto. O branco não ficou contente 
ouvindo as minhas palavras, e com muita pena assim disse: O snneto bem" 
aventurado pois então accudiu aos taes, fauorecendo-os com a sua ajuda. // O^ 
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itiha ramo ymoingobo. // Caray oho ebapo agui. Ycaray eybaé 
poyhupape; Ore Pay mocoíbe note oropíta, hae ycaray eybaé 
ore remimondo cue oyebí, oroyapo uca hogeta, ocaá rupâ abe, 
hae rire opacatu onemongaray, hae ychugui amo co ára pebe 
oicobe Christiano ramo gueco mboaye catupíríbo. 

§22. 

Yynomboluípi luibamo Tayaoba Ybipe Cliereique haguera, 

Ayete raco Anangeta ynangapíhí catu mocoy yebí chemo- 
flenguahê rire ramo, oimoâ hera hae note acoi Ybí rupi mbía 
ypapa píramey yoguereco ha rupi oporoyoquay moçando ngey 
haguâma; che aete anemomburu catube hae rupi Tupâ neê 
reroique haguâ rehe marâbê ramo yepe cherayhupara neê mbí- 
pe, haé oquatia pípe ombohobay catu chebe chere mbiaporâ, 
chemanô habângue omoi yebí yebí che reçape bina, hae aete 
naiiembopía pir! ucay chupe Ahenoi chepítíbôha ramo Siete Ar- 
cangeles, hae Tupâ rehe guiyerobia catubo amomboy // taba 

brancos foram-se d'allí com receio dos pagãos; nós ficamos, nós dous Pa- 
dres sosinhos, e os pagtlos que nós tínhamos mandado (para o matto) vol- 
taram, e nós mandamos fazer muitas casas, e elles derrubaram matto 
também, e depois disso todos se-fizeram christilos, e alguns d'olics até ao 
dia de hoje vivem como christílos, a sua vida desempenhando perfeita- 
mente (boni lamente). 

§ 22. 

Minha entrada pela terceira vez na terra de Tayaoba. 

Sem duvida alguma deviam os demónios estar contentes por me-tereni 
afugentado duas vezes, e por isso talvez pensassem que só elles dariam a Iri 
perpetuamente por aquellas terras por onde andavam gentes innumeravein ; 
eu porém ainda mais me-empenhei em fazer entrar naquellas regiões ii 
palavra de Deus, sem embargo de que os meus amigos (os que me-queriam 
bem) com palavras e com escriptos contrariassem o que eu ia fazer, e mo 
•apresentassem deante dos olhos os meus riscos de morte; com tudo Í6s«> 
elles nao fizeram acobardar-me (ficar com o coraçiío murcho). Eu invoquei 
em meu soccorro os septe Archanjos, e em Deus me-fiando completamente, 
fiz a promessa de que // a primeira aldèa que eu fizesse levantar seria com a 
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yyípl baerã, co siete Angeles mboyerobía hape ymopuâ hâguâ- 
ma. Areco chepíy haânga mtu, anohê, aipího, haé mbohapi ara 
rupi arahauca cherenonde. Abahê acoi nunguaçu ymomocoinda- 
bamo chemoneguâhê haguepe, hae che Missa pítibô hare píd 
haguepe rano. Treinta Aba note areco cheyrunamo. toyequaa 
ana mboaguíye haba Tupâ rembiapo ramo note heco guiyabo. 
Ndoicobey Curuçu hape cheremimopuângue nu moporâ hare; 
ycaray eybaé tenânga ohapi ymotanimdubò . mburu. Amopuâ 
uca ambuae Cora abe ybíra tubichabae pípe ayapouca rano. 
Ypípe Tupao mirio roguereco rano ara nabo nabo che Missa 
haguãma. Haepe oroique pabê acoi yaguarete rapicha ore cotí 
cotí oubaerâ ycaray eybaé raârômo. Oimoâ raco mombiri ore 
recha ramo ore reta catu etey; Ayebe ou cora rechabo; Hae 
aete açê chupe ocape, nameey amo upe ore rendape ybahê ha- 
guãma. Tembiu oguata ramo orebe ayporu 'í^bíra roquícuera, 
hae mbae oiiemona rey baé rapocuera caábo rey rehebe. Ara 
nabo nabo ou morandu bay, y caray eybae oiiomonoô ngatu 
nderehe oyabo. Ytablbé baé, // haé cheuce catubebae raco oime 

dedicação aos septe Anjos. Eu trazia comigo um sancto painel delles, eu 
o-tirei, desenrolei-o e durante trez dias o-fiz levar adeante de mim em pro- 
cissão. Ea cbegaei áqiielle campo largo, donde me-tinham repellido da se- 
gunda vez, e onde elles agarraram-me aqaelle (rapaz) que ajudava a Missa. 
Eu tinha em minha companhia unicamente 30 pessoas dizendo comigo: é 
para que se-mostre como se-vence o demo mediante as obras de Deus. Já 
nSo estava mais no logar a cruz que eu tinha alevantado e que aformo- 
seava o campo ; os pagãos a-tinbam queimado, reduzindo-a a cinzas, mal- 
dictos. Eu mandei alevantar outra (cruz), e também fíz com que construís- 
sem outro entrincheiramento (curral) com paus mais compridos, o dentro 
d'elle afinal utna pequena Egreja (casa de Deus) para eu dizer missa cada 
dia. Alli nos recolhemos nós todos afim de esperarmos os pagãos, aquella 
gente que havia de vir para a nossa banda furiosa como onça. Elles cuida- 
ram com offeito, olhando de longe para nós, que nós éramos muitíssimos; 
em consequência vieram a vero nosso forte (curral); e ahi então eu sai-iae 
para elles fora, e não consenti a nenhum que entrasse no nosso acampa- 
mento (pouso). Faltando-nos comida eu me-servi de grelos de arvore e do 
raizes de plantas que nascem por ahi atoa, junctos com hervas (folhas do 
matto). Cada dia chegavam noticias más dizendo: os pagãos estão se 
-ajunctando muitos contra ti. O mais desalmado, // e o que mais vontade 
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petey Aba paye Guíra bera herabaé Tupâ ramo oyeereco au- 
baé. Cobaé Aba ypochíete, guapicha ndohayhu quay, Aba roó 
cue rehe ocaru note yepi, haé Aba reta oyeupe guarãma y- 
mbaeapo catu rire ramo ogueru ruça Aba amo yquírabebaé^ 
oyuca uca, hae amboyaó mbaeapo harera upe ymongarubo 
Chepohu hara upe amboyequaa Tupá rehegua ramo ymoíngo 
higuâmari cheru haguera, hae ameê chupe plnda miri yuqua^ 
liae arapire ymondobo. Aiporami guereco ramo omoaruâ çhe- 
neê, cheyru reta abe chepítibô ngatu ymongeta catupíribo, 
Rombi chepía yecaereco quaacatu rire ramo, heta ogueru gue- 
mbireco, guay, haé guayí reta opabê rehebe, cherecohape onenda 
bonabo Tupâ neê rehe oyeapíçaca catu haguamari; hae mbegue 
mbegue oyogueru ramo ambuae ae yepí onomonoõmba coyte 
acoi y yípí ramo 7. cheirungue yuca hare che Cunumi Missa 
pítlbôha yuca hare; hae acoi chemonenguâhê hare: âbae opa- 
catu oiieetâ bona haepe guecopochí cue rapirômo, catube ymo- 
mbeúbo, heroyaheóbo hae onemongaray uca pípe ymocaníbo. 
Mil hae quinientos nunga Aba ocaquabaé, hembireco rehebe // 

tinha de comer-nie era um feiticeiro (pajé) que se-chamava Gnirabera que 
imposturava ser Deus. Este homem era muito máo, mio sabia prezar o 
seu próximo, vivia sempre a comer carne humana, e d*aquelies homens 
(|ue llic-eram subjeitos, depois de terem trabalhado muito, elle mandava 
trazer algum que estivesse mais gordo, fazia-o matar e o repartia pelo» 
traballiadores para dar-lhes de comer. Aos que vinham me-visitar eu pa- 
tenteava que a minha vinda íom para os-pôr feito servos de Deus, e eu 
Ihes-dava pequenos anzoes, agulhas e alfinetes, despedindo-os. Por essa 
maneira procedendo eu, elles se-ren(\eram á8 minhas falias, e também os 
meus companheiros me-ajudarum bastante fallando-lhes bonitamente. Por 
iim do contas depois de saberem bem quaes eram as tenções do meu co- 
ração, muitos trouxeram as suas mulheres, os seus filhos e as suas filhas 
com todos 08 seus, no logar onde eu estava edificando aldêa afim de se 
-applicarem á palavra de Deus; e devagar devagar vindo outros e outros, 
elles sempre se-ajunctaram todos afinal; aquelles que no principio tinham 
matado septe companheiros meus, aquelles que mataram o meu rapaz aju- 
dante de missa, e aquelles que me-tinham expellido, todos esses que taes 
edificaram aldêa alli, lamentando a sua péssima vida passada, em público 
confessando e lastimando-se d^isso, e apagando tudo mediante o baptismo. 
Cerca de mil e quinhentos homens adult<i8 juncto com suas mulheres // nós 



oromboyahu : tay, hae tayt reta abe Mita heta catu omanô raybt 
ocaray ramo hague Tupâ robaque herahabo tecohorí apirey rehe 
oyecohubo. 

§23. 
Gutra bera Aba paye nemboagutye haguera. 

Acoi Aba paye Guírabera herabae ndoguerecobel ramo 
oyapu tetirô mbípe Tupâ fieê rendu agui mbia reroyepeá ha- 
^âma, hae abe ombou uca orebe oquírey haba ore retâme. 
()roiporabo petey taba ytu haguâma, haé mbohapí Pay oroho 
<:bapo, ape ereyu ramo namaraichene ore yague reraha ucabo 
chupe. Ou Guírabera, hae gupibe ogueru 300 Aba, guapa hae 
nguy oguereco mêmê. Petey Aba rubicha oata Guírabera re- 
itonde, hae opope oguereco petey quíce píicu híru agui henohê 
mbírera; haguícueri oata Cuna reta y yaguaça opope oguero- 
ata y á, haé mbae ambuaé guecotebêha. Corami oique Guíra- 
l:)era tetâme onemboete rapicharey rerubo. Mbía hupiguare 
oipiho porara // yho haguâ rupi piri, Vbí rehe opípípe ypoco 

baptizamos (lavamos) ; muitos filhos e filhas e também muitas creanças que 
morreram de repente lovaram-se perante Deus já feitos ehristãos para se 
-regosijarem com as alegrias perpetuas. 

§ 23. 
Redacção que se-conseguia do pajé Ouírahera, 

Aquelle feiticeiro, que se-chamava Guírabera, não podendo mais com 
todas as suas imposturas arredar as gentes de ouvirem as nossas palavras, 
elle também fez chegar a nós (a noticia de) que estava desejoso de (entrar 
no) nosso povo. Escolhemos uma pequena aldèa para elle vir a ella, e 
para lá fomos trez padres: para aqui vin«lo não te-acontecerá damno al- 
gum, nós mandamos dizer-lhe. Veio Guirabera e juncto comsigo trouxe 
300 homens, que traziam todos os seus arcos ê as suas flechas. Um principal 
caminhava adeante de Guirabera, e trazia na sua mão uma espada (faca 
comprida) desembainhada (que tinha tirado da bainha); atraz d'elle cami- 
nhavam as mulheres, suas concubinas, e traziam nas mãos as vasilhas (as 
cabaças) e as outras cousas (utensílios) necessárias. Por esta forma entrou 
Guirabera no povoado apresentando-se com uma soberbia sem egual; as 
gentes a elle adherentes estendiam cuidadosamente, // por onde elle tinha de 



aguí ; hae aypo rehe ambuae onemonde hague yepe omboy 
oyehegui Guírabera pírungabamo ymoíngobo, Ore rope ndoi- 
quecey y yípí ramo, orepoíhu raco, meguay cheúne oyabaú 
orocê orecora rôqueme ; haepe oapi apTca ocey, oreabe oroguapi 
nibohapí Silla rehe : oro hendu yiieêngue ; neêngiya ramo gueco 
ramo oneêporâete: oangapihi catuhaba ore recha ramo, hae 
oreyecotíaha ramo guecoce haba omboyequaa Orebe, Oreabe 
oroineê mboyebí curitey, ârire oronomongeta pucune oroyabo 
chupe. 

Ore porerequa catu heçe ore mbae yacatu ara ambuaé 
ramo Oique ore rope ore rehe oyerobiabo coite. Heceguareta 
reta remiendu ramo amombeú chupe peteí tupâ opacatu mbaé 
monanga reimeha hemimonangue raco iiande : « hae note gue- 
<( mimbotara rupi ara omeê nandebe; hae note omonemoiia » 
« opa mbaé Ybípe, hae Ybape onemonabae, hae note iiande- » 
cr recobe yaramo guecohape nanderecobe meê ypi haguerami, » 
<( omeê ypahaba none, ndipori hemimbotara morângue harâ- » 
(( ma, hemimbota y yaye marabe ramo yepene; Haeramo // » 

])a8snr estoiras do juDCO; afim de que com os seus pós elle nSo tocasse o 
chão, e por esse motivo outros até as roupas que vestiam, tiravam para 
])ô-las feito tapete para Guírabera. Elle não quiz entrar na nossa casa a 
])rineipio, tinha medo de nós realmente: talvez me-comam, pensando lou- 
camente. Nós pois saimos á porta do nosso forte, ulH elle se-sentou em 
um banco o nós também nos-sentamos em trez eadeim.s ; ouvimos o que elle 
(lisHe e como elle era senhor da palavra, fallou bonito, e patenteou- nos o 
seu contentamento por nos-vêr, e o seu ardente desejo de se-acamaradar 
(^omnosco. Nós também Ihe-respondemos im mediatamente, dizendo a elle 
])or fim; mais tar^e nós conversaremos largamente. 

Estando nós aífaveis para com elle e fallando-lho todos os outros dias, 
olle aânal entrou na nossa casa fiando-se de nós. Em presença da sua 
gente toda que me-ouvia eu Ihe-declarei a existência de um Deus, creador 
de todas as cousas «r feitura d'elle nós somos todos em verdade, elle só por 
t< sua vontade deu-nos o mundo (o dia) ; elle só e quem engendra todas as 
K cousas que na torra e no cou se-produzegi, e elle único, por ser senhor 
« de nossa existência, assim como nos-deu a vida no principio, do mesmo 
(c modo nos-dará o fim d'ella, e nâo ha nada que possa contravir á sua 
« vontade, e a sua vontade se-ha-de cumprir em toda a parte e sempre; e 
(( então // como é que sendo tu apenas um homem, tu te-fazes de um deus 
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<r mara nabê pânga Abaramo ndereramo yepe erenemo Tupâ 
« ndaú enemboetebo eicobo rae? Eneyque enembotaroba eme 
<r enemomiri Tupâ upe, eyeroyí ndemonangarera upe nde- 
« yarete ramo herecobo. Enemboete potareme nderapícha aço- 
a çebe enemboyerobia ucabo, nderapicha nabê teraco erene- 
« mona, ereá, erecaru ereque, hae nderupicha recotebê tetlrô 
<c rami etey ndeabe nderecotebêngatu, hae nderapicha opa- 
« catu omanô nabê arirene, hae rami ndeabe eremano 
« coytene. Ayebe ereiiemboete teine erenemhoyerobia uca 
« teyne, bítebete Tupâ reco nungarey eremboya teí ndeyehe, 
« Aba poriahu ramo ndereco ramo yepene; hae raco y chupe 
« ymongeta porayhu catubo. Ohendu catu berami cheneêngue, 
hae nomboaye tei omoheraquâ nday haguera Tupâ namo oye- 
ereco uca haguera. Orepareha guetâme: Ebapo cheabe che- 
porerequa catuce pendehe oyabo. 

Ara mbobírô quarire aha Pay Slmon Mazeta iru ramo, 
Guírabera hori catu guetâme Ore recha ramo. Oromopuâ Cu- 
ruzu acoi mbía yaguapítâ nabêngua paume, acoi Ybíti ray rupi, hae 
cai "S^bípe rupi raco Aba paye hsti catu oyogu^reco. // Ebocoi 



ir onsobcrbecendo-te assim? Eia pois, níCo desatines, bumílha-te perante 
« Deus, inelina-le a quem te-creou por ser o teu senhor. Eia pois, nao 
« queiras te-pôr acima de teus similhantes fazendo com que te-adorom so- 
« berbo, pois deveras como o teu similbante tu és feito, tu nasces, tu 
« comes, tu dormes, e assim como o teu similliante padece de todas as di- 
<c versas necessidades, tu também soffres necessidades, e assim como todos 
(f os teus similhantes têm de morrer algum dia, tu também has-de morrer 
•t afinal. Assim pois tu te-ensoberbeces debalde fazendo adorarem te em 
« vão, e muito mais ainda arrogando a ti loucamente o ser sem egual de 
« Deus, quando mXo pasmas de um pobre ser humano. » Assim eu disse a 
clle, fallando-lhe com amizade. Elie ouviu o que eu Ibedisse, parece, e nilo 
consentiu mais que o-glorificassem (lhe dessem fama) loucamente, fazendo 
com que o-tivessem na conta de Deus. Convidou-nos para sua terra, di- 
zendo: lá também quero eu agasalhar- vos. 

Passados alguns dias eu fui lá juncto com o padre Simão Mazeta; 
Guirabera folgou muitíssimo com o vêr-nos na sua povoação. Nós alevan- 
tamoa a cruz no meio d'aquella gente que se-parecia bem com a onça pin" 
tada; por aquellas serras e por aquellas pUnicies de mattas em verdade 
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rupi petey taba oroyapo: Dos mil Aba mendare onemeê Tupâ- 
upe. Hae rami acoi Vbí onemboçabay potí baé, teco quíá rere- 
qua rete, onoamotarey nguaçu bae, oyoehe ocarubaé ana omboé 
hague rami note teco marâ tetirô rehe oicobaé requaguera 
onembote. Ybaga rami y quirírí ngatubo coyte. Tupâope ogue- 
roçapucay Tupâ iieê, guope ogueroçapucay ramo opag ramobe, 
haé, Aba cangue nguy ramamo ymboapua habanguepe oyapo 
S.*" Christo râângaba oayuri guembiroata rama. Oyogueru po- 
rara oquírey ngatu hape Tupâope Tupâ neê rendubo, onemon- 
garay uca haguâmari onemoçaena quírey ngatubo oyoguerecobo 
ânga. 

13 taba oroyapo acoi ybí aiia requa guera pípe: Arete 
nabo nabo oronemoneê, ara nabo nabo Tupâ reco oromboye- 
quaa oroicobo. Mbía onemombeú píy píy taba yyípí ramo y 
yapopíre pípe oromoí Santíssimo Sacram.*** Tupâope herecobo. 
Haébae Taba pípe ndoroguerooçay nemboaguaça haba amo, co- 
terâ tecobay ambuay, yrundí Yebi Tabaygua o Tupâra, // ayporâ 



havia muito feiticeiro que por alli andava ; // n*aquelle8 logares fizemos uma 
povoação, o dou8 mil homens casados renderam-se a Deus. E por esta 
maneira as gentes d*aquella teiTa, que estavam acostumadas e gostavam de 
ombriagar-se, que practicavam todos os peccados immundos, que viviam em 
grande inimizade uns com os outros, que se-devoravam uns aos outros, 
que conforme os ensinos do demo practicavam todos os malefícios, a sua 
antiga condição mudaram de todo, conformo os ensinos do ceu pacificando- 
se afinal. Na casa de Deus clamavam-se as palavras de Deus, cessando os 
chmíorcs que clles faziam em suas casas, o dos ossos de gente que elles 
aguçavam para servirem nas suas flechas fizeram imagens do Sancto Christo 
para trazerem-n'as ao pescoço. Vinham sempre comi a maior deligoncia 
(fervor) á Egreja pura ouvir a palavra de Deus, esmerando-se em se-prepa- 
rar para se-tornarem christãos d*entao em deante. 

Treze povoações fundamos nós n*aquellas terras, que foram a moradia 
do demo ; cada domingo nós pregávamos (sermão), e cada dia estávamos a 
fazer practicas (a ensinar a lei de Deus).^ A gente se-confossava a miúdo, 
e na aldêa que de principio tinhamos edificado nós collocamos o Sacra- 
mento tendo-o em Egreja (em casa de Deus). N'aqaella povoação nós não 
toleramos amancebamento algum, ou qualquer mao procedimento, quatro 
vc^es 08 moradores d'ella commungavam (tomavam o senhor), // e para esse 
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rehe 8 ara o Tupâpíçí renonde onemboçacoy catupíri onemombeú 
catubo, haé onenupâbo rano. Hupigua raco ara nabo nabo 
oney rumo ngatube heco mtu. Ndahapichari Tupâ rerobiahaba, 
hae yneê mboayehaba rano. Arete nabo Pay o Missa purahey. 
Mburaheytara abe Organo oguereco, mbaraca abe ombopu ; 
ndeytee y caray eybae acoi Ybí robaygua oipotaete guetâme 
oreho haguâma guay reta ore ymboé haguâmari bina, haete 
Tupâ remimbota rupi ou acoi Taba reta upe teco amo ara ca- 
nímba rapicha ymboay harera. 

§24. 

Taba opacatu apebe y yapofnre cahí haguera. 

Oime petei Tabuçu Brasil ya Ybípegua Português rembia- 
recobaé Villa de S. Pablo herabae, Ybítí guaçu Paraná piahaba 
aramo oT 1 6 léguas note mombíri Parahegui. Haepe oyoguereco 
mbía tetírô Espafia, haé Portugal, haé Itália, hae Ybí ambuae 
rehegua tecobay rehe note guecoce catuhape. // Heco nox co 



fim 8 dias antes de eommungarem preparavam-so perfoi lamente confessando 
-se bem e fazendo penitencias (açoitando-se). Em verdade os d'aquelle povo 
de dia era dia mais se-aperfeiçoavam na virtude. Náo tem egual a fé que 
alli havia e o cumprimento da palavra de Deus que alli se-dava. Em cada 
domingo os padres diziam Missa cantada, e os músicos (os cantores) tinham 
órgão e também tocavam rabeca. Por essa razão os pagãos que moravam 
nas fronteiras d'aquella terra, queriam muito que nós fossemos aos seus 
arraiaes, afim de doctrinarmos aos seus filhos, porem comtudo desgraçada- 
mente, pela vontade de Deus, sobreveio aquellas aldèas um successo que 
parecia uma perdição que as-arruínou. 

§ 24. 

Destruição que se-deu dos povos todos âté entào fundados. 

Ha na terra chamada Brazíl, que e conquista dos portuguezes, uma 
cidade (taba ou aldèa grande) que so-chama S. Paulo, a qual iestá á cima 
da serra Paraná-piahaba, distante do mar apenas 16 léguas. Állí ha gente 
de todas as qualidades, vinda de Hispanha, de Itália, de Portugal o de 
outras terras, que só se-occupa e cuida de fazer cousas ruins. // A vida 
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mbía yuca oyeheguí y nepíhirô motaraú ramo hembiguay ramo, 
Iiímba ramo catu hecocerey ramo. 

Mocoí, Co terá mbohapí roy çuetebo, hae amome Doze roy 
pTpe yepe mbía rehe mbae mimba rehe nunga oye poraca oi- 
cobo. Eguibaé mbía Ycaray eybae agui y pochibebaé O yo- 
gueroique ore retâme oporombo aguíyebo, oporoyucabo, Tupâo 
mtu yepe momarâbo. Mbohapí Pay oroyogueraha hendupa mbía 
y pící pire monoôngatu haguepe. Oroyerure chupe mbía ore- 
hegui hembíraha cue rehe, heta oguereco ytaçâ pípe y napítí 
mbírera. Ore neê rendu rupibe acoi y yaracaní baé rapicha 
oçapucay ymani orecotí cotí peipíçí, peyuca mburu oyabo, hae 
acoi rehebe oiporo omboca, oyapi 8. Coterâ 9 Aba ore rupibe 
guare, haé petey omanô boy. Pay Quiríto de Mendoza oníbô 
y yíbapé. Oipící Pay loseph Domence, cherehe abe omoi mboca 
clieyuca potaraúhape, aipeá raybi, cheaó chepítiá aramongua 
toique raybi chepíápe mbocabayí guiyabo, haéte ndoiporoi : oiieê 
bay tetirô mbípe ore moaybitey orererecobo. Na Pay abare 
ruguay peê, // ana catu Tupâ recobiaharey, Tupâ amotareymba peê 

d^elles é 8Ó matar gento, e si alguém procura livrar-se de ser sou escravo 
debalde, é maltractado como animal. 

Dous ou trez annos inteiros e ás vezes até 12 annos seguidos elles 
têm passado andando á cata de gente, como si fosse animal. Aquelles 
homens, mais ferozes do que os pagãos, invadiram as nossas povoações, 
vencendo, matando as gentes e até profanando a sancta casa de Deus. 
Nós, os trez padres, em ouvindo ibto, h\ fomos ao logar aonde tinham elles 
amontoado a gente que tinham agarrado. Nós pedimos a elles a gento 
que nos-tinham elles arrebatado, da qual alguns estavam com as cadêas 
(chordas do ferro) com que os-tinham amarrado. Nem bem ouviram o nosso 
pedido aquelles desalmados, como louco!^, gritaram immediat amento para o 
nosso lado : pegai, matai os maldíctos ! dizendo, e em seguida dispararam 
as suas espingardas; feriram 8 ou 9 pessoas das que tinham vindo com- 
nosco e um morreu immediatamente. Ao padre Quirito (Christovílo) de 
Mendonça elles frecharam no braço, pegaram o padre José Domenec, e 
para mim também apontaram as espingardas com vontade de me-matai*om 
dobalde, o eu tirei de prompto a roupa que mo-cstava sobre o peito, di- 
zendo: varcm-me depressa o coração as bailas; elles porém não dispara- 
]*am; com todas as qualidades de más palavras suas nos-acaçaparam, mal- 
tractando-nos, di^endo-nos os maldietos: Vós nao sois padres sacerdotes de 
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oyabo mburu. Ayporire raco oique oanguá mbopubo guariníha 
abíarey S. António, hae S. Miguel retâme yípípe Aba rela 
yucabo. Mbía poriahu ohepena Tupâo nífu, haeaete haete catu 
Vacayuca hape Vaca oyeyuca rami, aypo rami etey mbía y 
yucapí ramo oiço. Aó morângatu tupâo rehegua rehe y munda» 
nandí caray omombuca. Yarahaque Tupâo roquême Santíssimo 
Sacramento ypípe namboapíríbe ânga hey Pay Chebe bina ; 
Cheaete nahae y chupe ereipota pânga âbaé Tupa rerobia harey 
Santíssimo Sacram/"* reheype ynemboçaray haguâma nande re- 
mbiecha ramo Ybí rupí heytí, hae opirungabamo hereco ha- 
guâma raé? Hae ramo oro tupâraboy opacatu hóstia mirí ho- 
baçapíre petey aube yepe reya beymo. Petey Aba ohepena Pay 
Mazeta oyuca harâ agui onepihirô mbotahape, haé Pay oiquabâ 
ramo heco ramo y yucaha oiporo heçe omboca y yucabo Pay 
oyacaca catu ana retãme erchepibse arire co uderecotaM Tupa 
upenc oyabo, haéaete acoi poroporiahu bereco harey Atiepilurô 
aha retã agui marãbe ramo yepeiie Tupa remimboaçipe yepefie hey 

modo algum. // sois bom diabos, descridos de Deus, inimigos de Deus, vós. 
Depois d'isso ei-los que entram a to«*ar os seus tambores, sem se-difTcren- 
çarera de soldadesca, e varam pelos povos de S. António e S. Miguel para 
matar a gente que havia n'elles. A pobre gente aecudiu-se para a Sancta 
Casa de Deus, e nuo obstante alli mesmo, assim como no matadouro (de 
gado) se-mnta o gado, do eguul modo justamente era a gente assassinada. 
Os sanctos paramentos (ou vestimentas) pertencentes á Egreja elles rou- 
baram e deram cabo dos sanctos óleos. Pois então levemos para a porta 
dá Egreja o Sanctissimo Sacramento, e com elle apaziguoraos essa gente, 
disse-me o Padre, eu porém comtudo disse a elle assim : Queres tu deveras 
que estes descridos de Deus ainda do mesmo Sanctissimo Sacramento es- 
carneçam, e até á nossa vista o-atirem pelo chão e o-pisem, maltractando o ? 
Em consequência nós commungamos (ou tomamos) immediatamente todas 
as pequenas hóstias bentas, sem deixarmos uma única siquer. Ura índio 
a^cudiu ao padre Mazeta, com o desejo de o-livrar de quem o-ia matar, e 
estando elle abraçado com o padre o matador disparou sobre elle a sua 
espingarda para mata-lo, o padre fortemente o-reprehendeu, dizendo-lhe: 
No inferno (na pntria do demo) has-de pagar depois mais estes teus desvarios 
a Deus, porém aqnelle homem sem piedade, egualando o desvario de suas 
palavras com o desvario de sua alma, retrucou: Eu hei-de me-livrar do in- 
ferno em toda e qualquer occasião, e até ainda quando não no-queira o mesmo 
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óãeê tabi opía tabi rehe ymboyoyabo. // Tupâ aete ohechauca yma 
chupe onepíhirô nipo hemimboaçipe yepe. Omanô raco mbo- 
hapi mbocabayí pipe oapi ramo onemombeu ey rehebe : heôngue 
abe ocaiíí çapíá oti hagueragui afia y ângue recohape heraha 
ramo mburu. 

Omonoô ngatu egui oreray reta amotareymbara mbía y 
papa pírâmey ore retâ agui herahabo ycaray ey baé, abe ore 
remimongetacue ore ray rângue ogueraha rano. Taçí guaçu oya 
mbía rehe; heta ogueromanô ocaray ey haguera, heta abe ycaray 
baecue onemombeúey ogueromanô rano. Orohendu haçíbae 
opacatu, hae tape pucu mboaguí ye haguâmari y poacaeybae 
hapípí ramo heco haguâma: ndeytee amondo raybi Pay Chris- 
toval de Mendoza tereJio ãnga, enemomiri acoy Caray pochi vpe: 
iomee ndebe kaçibae hae tape mboaguiye Imguãmari ypoacaeybaé^ 
coterã teremboya hu aube note yepe Itaplíey mobe guiyabo chupe. 
Che tecatuay aha amo bina, haete Pay reta ndoipotay Obâhê 
Pay Quirito Aba reta ymboá pire recohape, oyenire heçe: Ca- 
ray aete ocara catuhape O romomorandutie hsy Pay upe ymbõ- 



Deus, II Deus porém fez-lbe vêr logo que não ó assim assim, qiiequal quer 
se<salva embora com difficuldade. Morreu elle com effoito, por ter sido fe- 
rido com trez balas e isto ainda sem so-confessar ; o corpo morto d'elle 
também desapparoceu subitamente d'aquelles que iam enterra-lo, levando-o 
o diabo para o logar onde devia estar já sua alma. 

Ajunctaram aquelles inimigos de nossos fílbos, gente innumeravel de 
nossas aldêas para leva-la comsigo, e também levaram junctamehto muitos 
pagãos já doctrinados para serem nossos filhos; grande enfermidade atacou 
a gente ; muitos d'ellcs morreram sem terem sido feitos christãos, e muitos 
também que já eram baptizados morreram sem se-eonfessarem. Ouvimo» 
dizer que os doentes todos e aquelles que não tinham forças para vencer 
a longa jornada tinham de ser queimados; e por esse motivo mandei de 
prompto o padre Christovão de Mendonça, dizendo-lhe: Vai, meu caro, hu* 
inilha4e perante aquelles malvados christãos; que te-entreguem os enfermos e os 
que não podem mais vencer caminho, ou que ao menoi tu poss< s baptiza-los 
antes de serem queimados. Eu mesmo queria ter ido por mim, porém os 
padres não no-quizeram. Chegou o padre Quirito ao logar onde estava a 
gente que fora agarrada; pediu a elles; os brancos porém com a sua ma- 
nha disseram enganando ao padre : nós havemos de avisar-vos. jl Com effoito 
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tabíbo. // Oyupabo ramo niâ mbae ndey ri Pay omboyepota note 
tatá yporiahubaé reyupa rehe hapTpabo mburu. 

Pay Simon Mazeta, hae Pay lusto Mansilla oho Caray tabi 
raquícueri guay reta pítíbô haguâmari haebe reco rupi. Aba 
reta que hague nabo nabo pípe oyohu yepí taçibo y mongaray, 
liae ymoiiemombey, hae ymoiiemombeú pTrâma. hae ramo tape 
puru rupi omboaye porá Pay Abare ramo gueco rapicharey. 
teônguera note nda ytí habi gueta catu ramo. 300 léguas tape 
pucu rupi Ybí rupi oata rire ramo obahê Villa de S. Pabla 
upe: omboyequaa etey Tabuçu, rerequara upe Capitan guaçu, 
hae Regidores upe heçe gua rembiabíicuera, Mbía ycaray bae- 
cue, hae ycaray baerângue mboá haguera, herecoaçí, hae te- 
mbiayhu ramo heraha hague; haete ndahendu habi yneêngue 
Pay abe catu raco oipíçí, omomarâ, Ybíraquarope omoí Pay 
Abare ramo Tupâ tecatuay recobia ramo hecopoyhu eymo ro- 
mbí oyora ramo haeaé note y rupi oyere mocoibe orerechabo 
oyepíá yuca note reroyebíbo oyogue recobo. // 

:ibalando-80 do logar, níio disseram cousa al;^unia ao padre, e tao somente 
deitaram fogo ao rancho dos desgraçados, queimando-os completamente os 
nialdictos. 

O padre Simão Mazeta e o padre Jasto Mansilla foram atraz dos 
damnados chribtãos afim de darem soccorro aos seus filhos conforme as cir- 
camstaneias fossem. Em cada pouso dos homens encontravam sempre 
doentes para serem baptizados, para serem reanimados e confessados, e 
por isso em todo o comprimento do caminho cumpriram bonito os deveres 
incomparáveis que tinham na condiçtlo de padres sacerdotes, e somente 
ndo houve enteiTamento de dcfunctos, porque [eram muitos. Uma longa 
caminhada de 300 léguas por terra (ou a pé) depois de terem andado, che- 
garam á Yilla de S. Paulo; elles apresentaram ao grande capitão que era 
o commandante da povoação e aos regedores as culpas practicadas pela 
sua gente, a qual foi apanhar baptizados e não baptizados, maltractou-os e 
trouxe-os como escravos; porém niio se-deu attençáo ás suas palavras, e o 
que é certo é que também agarraram os padres, maltractaiam-n*os, met- 
teram-n*os na casa de prisão (cadêa), sem terem respeito algum á condição 
de padres sacerdotes que representam o próprio Deus. Afinal quando os 
-soltaram, elles mesmos tiveram de voltar por agua (embarcados), e os 
dous para nos- verem somente se-afadigaram, tractando de voltar para a 
terra. // 



281 

Aypo rami gueco rire ramo yepe Caray pochí S. Pablo 
ygua aguíye ndeyri yepi yepi roy 1628 aguibe co roy 1639 
pebe oyogueru mbía pofiahu mboábo, hae y momarâ tetirô 
ngatubo. Oique S. Xavier retâme Mbía heta etey oroguereco 
haepe. Oreray reta oiquaa catu ramo oamotareymba reco pochí 
onenguâhê caápe, oreabe oroiquaa ramo Tupâ poíhuharey ramo 
heco Oromomba Santíssimo Sacramento y píçípabo Ore ray 
reta amo oçê miri ocape guembiurâ recabo ohobo, haete oamo- 
tareymba pope note oho ypíçípí ramo heco ramo oroporandu 
chupe hapicha reta recohaba rehe, nomombeuy ramo curitey 
oquíçe puçu pípe onacâ mbobo, coterâ y yobíte rupi y yucabo. 
Ayebe ambuae oquíhíye chugui, hae omombeu chupe ynemi 
haguera, y namotarey mbarapope ymeêbo. 

Mbía amo opíta oreirunamo tetâme, aypo ramo Caray ru- 
hague renondeâ hape oronemongora. Ybíra tubichabaé pípe 
oronepítíbô haguâmari ychugui. Ytapu yebí renonde oú, oique 
ore corapípe. Ndoypoíhuy raco oreray reta ruy poriahu. // Cha- 

Por esta forma pendo tudo ainda, entretanto os malvados christSoii, 
em S. Paulo moradores, níCo deram o basta, o sempre sempre desde o 
anno 1628 até o anno 1639 vieram cá para agarrar a pobre gente e paru 
Ihe-fazer mal de todas as maneiras. Elles entrai*am no povo de S Xavier; 
muita gente havia alli n*aquelle logar. Os nossos filhos conhecendo bem 
a má condição dos seus inimigos safaram-se para o matto; nós também, 
como sabíamos que nuo eram tementes a Deus, acabamos o Sanctissimo 
Sacramento, tomando-o todo. Algum de nossos filhos saia um pouco para 
fora para ir procurar o que comer, no entretanto elle ia só para as mãos 
dos seus inimigos, e em sendo agarrado perguntavam-lhe a respeito do 
logar e modo de estar dos seus companheiros, o si elle nao declarava im« 
mediatamente com a sua faca comprida (espada) esmagavam-lhe ou par- 
tiam-lhe a cabeça, matando-o. Por esse motivo os outi*os tinham medo 
d'elles, e Ihes-declaravam onde estavam escondidos ellcs (os companheiros), 
entregando-os nas mãos dos inimigos. 

Alguma gente ficou comnosco na povoação, e sendo assim as cousas, 
prevenindo a vinda dos brancos nós nos-en trincheira mos, com moirões que 
eram grandes nos-amparando d'elles. O rebate voltou, elles vêm de novo 
ahi adeante e entram no nosso entrincheiramepto. Elles nSo tinham medo 
realmente das pobres flechas dos nossos filhos, // e bem se- vê pelo que; elles 
vestiam umas roapas compridas (gibões) que eram forradas, entre aquella 
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tepinga onemonde ao pucubaé ynubâ mbíre pipe, acoi ao, hae 
ynubâha pau omoTníhê mandíyu pípe opa rupi ymoingo gua- 
çubo, ymbobíbo. ndeytee oíbô ramo yepe namaray oiço ; Vy 
niâ ndohaçay ebocoibae y yao, ocaíngo note catu ychugui oina 
Haé rami oiço ramo ohepena Oreray reta y píçípabo : Mbobí 
note raco oroipícirô ychugui, hae oromondo Loretope, hae S. 
Ignacio retâme. Cobae mocoí Taba note 13 ore remimopuâng^e 
agui opíta Orebe 1 1 ambuae S. Pablo yguaombotapere * mbía 
hecegua yucabo, coterâ tembiayhu ramo herahabo. 

§ 25. 

LoreíOy hae S. Ignacio ygtía guetã reya haguera, 
oavtotareymba agui yheguâkè haguera. 

Pay Provincial Francisco Vasquez Truxillo ohecharamo 
Português Villa de S. Pablo ygua oreray reta momarâ haguera 
S. Xavier retâ momba haguera, oreyoquay moco? taba ambuaé 
monepihirô haguâma rehe. Oyaboe oronemboça coy // ore ray 



roupa e o forro ellos enchia rn com algodílo, por toda a parte o-pondo encor- 
pado (acolchoado) e costurado, o por isso embora fossem frechados nSo havíu 
damno; as flechas de facto iiSo atravessavam aqnella roupa, e somente fi- 
cavam dependuradas d'ella. Por esta forma achando-se, elles accommettiam 
18 nossos filhos para agarra-los. Alguns poucos apenas nós livramos d'ell69 
e mandamos para os povos de Loreto e de S. Ignacio. Estas duas aldêas 
únicas das 13 que nós tinhamos fundado restaram; as outras 11 os mora- 
dores de S. Paulo reduziram a tapera (aldêa abandonada) matando os que' 
moravam nellas, ou levando-os comsigo como escravos. 

§ 25. 

O5 moradores de Loreto e de S, Ignacio deixaram as .suas aldêas^ 

afim de se-livrarem dos seus inimigos. 

O padre provincial Francisco Vasquez Truxillo, em vendo que os por- 
tuguezes moradores na villa de S. Paulo tinham guerreado ob nossos cate- 
chumenos (ou filhos), e que tinham destruído o povo de S. Xavier, oi*denou- 
nos que tractassoraos de livrar as outras duas aldeãs. Segundo o que foi dictc, 
nós nos-preparamos // para fazer mudarem-so os nossos filhos, moradores em 
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reta S. Ignacio, hae Loreto ygua y yupabo haguâ rehe. Oro- 
japo uca chupe Ytapa, hae )gx reta Paraná rupi y gueyí ha- 
guâma. Manandara abe oromoi Português ru haguângotí tanande 
) ohubeme oroyabo. Caray Espana rehegua Taba Guaira hera- 
bae ygua ogueru ruça morandu orebe, peroyupabo penday reta. 
Ybí ambuae cotí herahabo rano. Ndeytee ore Manandara Ore 
morandu rupibe Português oyogueru yebi rehe oromboy ao 
mru Altar agui, oromomba Santíssimo Sacramento, nandí caray 
abe hae orembae poriahu orogueraha y rembeype ytapa pípe 
ymboábo. Hae rami mbía abe ombae poriahu ogueroique coterâ 
ytapa, coterâ yga tenondebe onemboçacoy haguepípe. Aba reta 
ytíarô baé, Cunumbuçu, Cunumi, Cuna reta, Guaibí, Cufia- 
mbucu, Cunatay, mitâ rehebe opaca tuy oyogueraha ype. Taba 
guetebo oyequabo petey aube yepe ndopítay. Oroguenohê ynoti 
liagueragui mbohapí Pay reôngue oreirunamo herahabo. Oro- 
mbotí catu Tupâo íntu roque mbaé mimba reyque agui. Ara- 
caní rapicha raco acoi ara oreyacaho haguera. Ayporami // ore- 



S. Ignacio e Loreto. Mandamos fazer para isso jangadas e canoas para 
doscermoH pelo Paraná rio abaxo. Vedetas tambetn puzemos para a.s 
bandas donde podiam vir os portuguezcs, dizendo: para que niio nos- apanhem 
mais. Os christílos oriundos de Hispanha e moradores na aldèa chamada 
Guaira mandaram avisar-sc-nos: fazei com que mudem de terra os vossos 
íilhos, para outra teiTa os-conduzindo também. Por conseguinte conformo 
as noticias que deram as nossas vedetas, que os portuguezes estavam do 
volta outra vez, nós tiramos os sanctos paramentos do altar, acabamos o 
Sanctissimo Sacramento, e também os sanctos óleos e os nossos pobres teres 
fizemos conduzir para a beira do rio para se-embarcarem nas jangadas. 
Pola mesma maneira as gentes também metteram dentro das jangadas ou 
das canoas as suas pobres cousas, conforme ja se-tinha preparado antes. 
Oh homens que se-t^nham preparado, os moços, os rapazes, as mulheres, as 
velhas, as moças, as meninas, todos junctos com as crianças eiicaminharam-se 
para o rio. A aldêa inteira levantou sem ficar nem ao menos uma pessoa. 
Nós mandamos tirar da sepultura os corpos de ti*ez padres nossos compa- 
nheiros para os-levarmos; trancámos bem a porta da sancta Egreja para 
livrar de que entrassem animaes. Parecia um dia de juizo aquelle dia em 
que fizemos a mudança. Quando ja assim // estávamos preparados chegou-nos 
a noticia de que uma imagem de Nossa Senhora (a mãe de Deus) que 
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nemboçoeta ramo ou morandu Tupâçí raânga Paraná ygua reta 
amopípe híay guaçu hague, hae mocoí Pay acoipegua mandíyu 
pípe y yohí haguera. Pay mocoibe oipoíhu catu aypo bae teco 
ndoyquay ramo. Ore guíquey reco poriahu. Ayete raco che- 
angapílií catu aypobae teco ahendu ramo, hae anemomburu 
catube mbae rerooçâ ngatu haguâ rehe ; Tupâçí tecatuay ânande 
poriahubereco guaângaba mtu pípe onembohíaybo yepe nande- 
rehe guiyabo guitecobo ânga. 

Mocoí Angeles raângaba abe omboyequaa oreporiahu be- 
reco haguera : heça yobay rupi niâ teçay otororo pabê rembi- 
echa ramo. 700 ytapa, hae yga reta pípe oique oreray, haé 
orerayí reta 1 2000. açoçebe. MocoT aro oreyupabo rire y nembi 
cotí oroyogueraha ramo ore rupití Aba reta teta coí rupi one- 
mboare baecuera. Hae baé omombeú Orebe Português ru ha- 
guera, ynemoirô haguera Taba porey recha ramo. Ohepena 
ndaye Tupâo rôquê, hae ymbotípí ramo heco ramo omboay, 
yípípe ymboabo, oique onduru hape, omboay opa mbae ypípe- 
gua, retablo oquíta oiti ybí rupi guata ramamo herahabo. // Tu- 



tinham os moradores do Paraná tinha Buado rouito, e que dous padron 
<l*alli tinham enxugado (o suor) com algodSo. Os dous padres ficaram com 
muito receio ; o que era aquiilo niío comprehendendo, diziam. Triste sorte 
dos nossos ermãos mais velhos. Ea porém deveras me-consolei bastante, 
aquelle successo ouvindo contar, e ainda mais me-exforcei por levar as 
cousas com muita paciência, comigo mesmo dizendo : até a própria Mae de 
Deus se-compadcce de nós, e por nós a sua saucta imagem se-molha de 
suor. 

Duas imagens de anjos também se-veio a saber que tinham tido com' 
paixão de nós : de ambos os seus olhos realmente correram lagrimas á vista 
de todo o mundo. Em 700 jangadas e em muitas canoas entraram os 
nossos filhos e as nossas filhas para cima de 12000. Dous dias depois de 
termos partido rio abaxo nos-transportando, alcançaram-nos muitos homens 
que se- tinham demorado nas visinh ancas da povoação. Esses taes nos 
•contaram que os portuguezes tinham chegado, e que se-tinham zangado 
por encontrarem a povoação sem ninguém, abandonada. Elles investiram, 
disseram, contra a porta da Egreja e como ella estava trancada elles a-ar- 
Tombaram derrubando-a por terra, entraram cm tropel, destroçaram todas 
AS cousas que estavam dentro, deitaram por terra as columnas do reta- 
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pâope, hae orecotí cuera teco mtu requacuera pTpe onemoênda- 
bona Cuna reta guembipíçí baecue pípe ymongíábo, acoi Ybia- 
tâ teco maraney note rerequatí upe teco quíá abaete rechaucabo 
Coyte. Nimombeú habi heco tabí rapicha rey. Cobaé note 
tamombeú curitey. Quatia ymongaray re rupague tatá agui 
ore remipíhirôngue pípe (ambuae raco ohapí acoi Caray angaú) 
oyehu 22000 açoçe ore ymboyahu haguera, bítebete oroirumo 
ramo acoi quatia hapí pire pípe guare, heta catube amo oyehu 
Tupâ upe ynemeê hague. Ayete omanô mtii heta guetâme 
Ore rembiecha ramo, hae aete aypo ramo yepe heta matete 
acoi Caray pochí, Caray râânga, ana tecatuay recobia rete re- 
mbiyuca, hae hembiraha cue Onze Taba ygua omocaní oyehegui; 
Taba nabo 3 mil oguereco, hae taba amo cinco mil yepe hou- 
pití, hae ramo namboyeheá guaçu ramo amo yayohu 33000 
açoçe ymocaní hague, Guetâme heraha rire aete raco mbae 
mymba rami note oguereco: onemu heçe nonangarecoy y menda 
hague rehe: Cuna me oyogua y yarâma amo, // aba rembireco aete 

bulo, levando-as para queimar ao sou fogo, // Na egreja e nos nossos apo- 
sentos, qne foram pousada de vida sancta, elles se-estabeloceram man- 
chando-os com muitas mulheres que tinham apanhado, fazendo ver afinal 
a essas parede», entre as quaes se-pjissavam vidas som macula, uns proce- 
dimentos immundos e hediondos. Nom se-pódo dizer a vida d'elles incom- 
])aravehnonte desre^çrada. O seguinte só quero dizer era breve. Nos escriptos 
aonde estavam as listas dos que tinhamos baptizado, e que tínhamos 
salvado do fogo (os outros em verdade queimaram aquelles christSos de 
burla) achavam-se para cima de 22000 pessoas que tínhamos baptizado; 
[muito mais ainda si-ajunctassemos aquelles que estavam nas listas que 
foram queimadas, mui 10 mais gente se-acharia da que se-tinha rendido a 
Deus. E realmente muitos morreram bem-aventuradamente nas suas aldêas, 
á nossa vista, mas nao obstante isso, mais numerosos foram os que aquelles 
christSos malvados, christãos na apparencia, mas realmente propostos do 
diabo mesmo, mataram e levaram comsigo. Os moradores de 11 aldêas 
elles destroçaram; cada aldêa tinha troz mil (pessoas), e ainda algumas 
alcançavam até 5000; por conseguinte orçando pelo grosso acharse-hia 
que para cima de 33000 foram destroçados. Depois de levarem a gente 
para a sua terra comtudo tractavam-na unicamente á maneira deanimaes; 
negociavam com cila, mas não se-importavam si era ou não casada: com- 
prava o marido um senhor, porém a mulher d'elle comprava outro senhor, // 
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oyogua y ya ambuae, hae rami Tay hae rami tayi; na oçí roba- 
que, na ngu robaque robaque ruguay; oya ambuae píyoico mêmê 
note catu. Y poru haba aete raco mburicaporu nabêngua. Y yati- 
yba ramo omoi bohíita guaçu mbaé onemu haguâ taba ambuaepe 
heraha uca porarabochupe; ombaé rehe ohazienda rehe ymo- 
caneo ngatubo herecobo yepi. Tayabiquí pucu beme co mbía 
tabí ana rehegua reco abaete, taroba cheneêngue ore ray reta 
y rupi oneguâhê bae cotí. Oroimoâ ore amotareymbara poíhu- 
habeyme ore reco bina, haete orohendu çapíá Paraná y ^^ a 
rupi ore yogueraha haguâme caray Guaira ygua oyoguereco 
Ybíra pucu pípe ynemongora hague, haepe ore raârô ore ray 
reta reroá haguâmari. 7 Pay ó royoguereco, oroiiomongeta. 
Rande raquícueri yaheya S. Pablo ygua nande fay reta amo- 
tareymba nande renonde nandeho haguâ ngotí yareco Guaira ygua 
y namotareymba ambuae. Mara nabê pânga yaicone ? nanemboare 
catu ramo meguay Portuges nande rupitine nande raquícueri 
oubo yaata ramo aete caray nande raârôha pope yaicone. // Hae- 



e cia mesma maneira os filhos e as filhas; não paravam nem deante da 
mae, nem deante do pae; o senhor estava sempre a comprar uns e outros 
seguidamente. O serviço em que a-empregavam era como si a gente fosso 
burro. Sobre os hombros punham-lhe cargas enormes, continuamente fa- 
zendo-as levar a outras povoações as cousas em que negociavam, cançando-a 
com o carregamento de suas cousas e de suas fazendas. Não tracto eu 
porém mais do mau procedimento d'ésta gente malvada o endemoninhada,] 
e vou virar a minha falia para tractar a respeito do terem-se safado os 
meus filhos por agua. Nós cuidávamos que não havia mais de que termos 
medo dos nossos inimigos, mas entretanto ouvimos (dizer) de repente quo 
pelas alturas da cachoeira do Paranã para onde tínhamos de ir, achavam 
-se uns christãos moradores da Guaira, e que alli se-tinham entrincheirado 
com alta estacada para nos-esperarem e para cairem sobre nossos filhos. 
Nós, os septe padres nos-reunimos e conversamos a respeito. \JSa nossa re- 
taguarda deixamos os de S, PaulOy inimigos dos nossos filhos; na nossa frente^ 
do lado para onde havemos do ir, temos os do Guaira, outros inimigos. 
De que maneira portanto nos-avi remos ? Si nos-demorarmos muito talvez 
que nos-alcanx;em os portuguczes que vêm no nosso encalço, si porém formos 
para deante estaremos nas mãos dos brancos que nos- esperam. // Certamente 
bí aqui ficarmos em todo o caso, as jangadas faremos estraga rem-se, e não 
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pe niâ yapíta marabe ramo yepene. ytapa namboaine, ndicatuy 
y rupí, acoi y tu bay ete raça haguâma, Oroé raco oronomo- 
ngetabo. Aypo rire aha tenonde yga pípe, ayohu caray y yo- 
guereco ramo : aique ycorapípe, amombeu chupe ore mbía reco 
iierâney, heco marâ abe amboyehu chupe. Nacherenducey raco, 
oguenohê cinco quíce pucu. haé omoi chepítíá rehe che piçí 
potaraubo, che aete nanemboaguíyeucay chupe, açê note y quíçe 
pau rupi cheyru reta piri guiyebíbo ânga. 

Amombeu y chupe Caray reime haba, ore ray reta rero- 
ace haba. Oromondo yebí mocoí Pay ambuae Oreraperâ rehe 
oroyerurebo; haete acoigue rami note nohenducey Oreneê. 
Oroho yebí yebí ymongetabo, ore raperâ rehe oroyerure yebi 
yebí rano, hae aete ndiporerobiay ramo, acoi ramo catu anemo- 
mbaraete catu y chupe guineê tâtâbo. Mbohapí yebí oronemo- 
míri ngatu yma peême ore raperâ rehe oroyerure tey, ndaore 
renducey epe yepe â tapeiquaa penemimboaçípe yepe orehaça 
CO rupine, peê catu penangareco peyehe. Oreray reta pemo- 
marâ ramo, peahoçe ramo peyucapa ramo hiya mburune: // ore 



eorá mais possível irmos por agua e pasí«armo3 aqucUa caobooira torrivel. 
Dizíamos assim convci^saiido entro nós.]. Depois d'isso eu fui adeanto em 
canoa, e procurei o:^ brancos onde oUes so-jicbavam ; entrei no arraial delles, 
deelarei-lhes a condição pacifica de noi^sa gente, e mostrei-lhes também que 
elles (brancos) eram maus. Nâo quizeram ouvir-me em verdade, sacaram 
cinco espadas e dirigirara-n^as para meu peito, querendo agarrar-me, debalde 
porém, mio me-deixei vencer por elles, safei-me somente por entre meio do 
suas espadas, para juncto dos meus companbeiros voltando então. . ^ 

Contei a elles onde é que estavam os brancos, onde queriam cair sobre 
os nossos filbos. Mandamos outra vez dous outros padres para pedirem quo 
nos-dessem caminbo, porém os taes do mesmo modo nem nm pouco quizeram 
ouvir as nossas iallas. Fomos conversar com elles ainda mais vezes repe- 
tindo os nossos pedidos para que nos-dessem caminbo, como porém elles 
não dessem fé de nada, entílo sim eu me-abalancei a fallar-lbes forte, di- 
zendo-lbes: Já por trcz vezes nós nos-bumilbamos bastante para vos-pedir 
que nos-désseis caminbo, debalde, vós nâo quizostcis ouvir-nos de todo, 
por este caminbo que aqui está comtudo baveipos nós de passar, e vós lá 
acautelai- vos. Si fizerdes mal aos nossos filbos, si vós os-assoberbardes, e 
os-matardes, sereis maldictos; // nós já nos-decla ramos bem a vósj e vendo 



oromombeú yma peême, haé ahecha ramo petey Cuna y paúme 
perocírí catu co Cuna, toye hueme Coara pípe Cuna reôngue 
Aba reôngue paume guiyabo. Aypo cheé rire ramo ayepeá 
fiote chugiii Oreray reta cotí guiyerebo Caray ohendu ramo 
che omongeta mbaraete haguera oyeeçaereco coyte ore ray reta 
reyi yuçu haba rehe, haé guetaey haba rehe rano. Mbia Pay 
irúnamo oubaerâ heta catuetey, nande aete mbobí note yaico 
oyabo onembopíá piri etey oicabo. Omondo raybi morandu ore- 
raquícueri. Oromeê ychupe hae yho rire ramo orogueyí heco 
haguepe. Aypope opíta mbía opacatu ocê yga, hae ytapa reta 
agui. Yraco Ybate catu hagui onemombobaé ndoypotay yga 
amo hae rupi haça haguãma. Aypo ramo yepe orohaânga, hae 
oroiti 300 yga yporeybaé, yahecha petey amo ocê yepe nipo 
oroyabo; Ybí rupi 25 léguas mboaguíye rire teniâ naicotebe 
yebi yga rehene oroyabo rano. 300 yga oá ytu aguí, hae yta 
rupi ynemombo atângaturaçi agui rano. onemonguypa Ybíra 
raycue ramo note oyereereco rerobobo. 

Ayebe oroheya yga ambuae, hae Ybí rupi oroata// Cuna, hae 



eu uma mulher no meio d^elles, «arredai a esta mulher para que se mio 
aehe neste dia um cadáver de mulher no meio de cadáveres de homens», 
disse eu. Depois de dizer-lhes isto rotirei-mo simplesmente, voltando para 
o lado dos meus companheiros. Os christâos em ouvindo como eu lhes 
•tinha fallado com força, consideraram afinal que os nossos filhos formavam 
uma grande multidão, e que elles lá niio eram muitos. A gente que veio 
juncta com os padres é muitissima devei'a8, e nós aqui somos apenas alguns 
disseram elles comsigo ficando-se com os corações murchos. Mandaram 
promptamente noticias atraz de nó>, nós Ihes-respondemos, e depois que se 
•foram descemos ao logar em que estiveram. Alli pousou a gente toda que 
saiu das jangadas e das canoas. Por causa da grande altura donde a agua 
se^precipítava não se-qui£ei*a que por alli passasse canoa alguma. Ndo obs- 
tante porém isso, nós experimentamos e atiramos 300 canoas que estavam 
vazias, dizendo comnosco: ao menos uma veremos sair salva, pois em ver- 
dade depois de vencermos 25 léguas por terra, precisaremos embarcar 
outra vez nas canoas. As 300 canoas cai rum da cachoeira, e por se- terem 
precipitado com muita força pelas pedras por fim de contas çe-espatifarani 
ficando reduzidas unicamente a pedaços de pau^ que iam rolando. 

Por esse motivo deixamos as outras canoas e caminhamos por torra. // 
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Cunatay, Aba, hae Cunumi ogueraha obohíyta ombaé mírí opí- 
atâ raco rupi. Tupâ mboyerobia hati Mbaraca, Rabel, mimbí 
tarara, hae mbae ambuae mburahey rehegua oheya rey; y 
yabay ete raco heroata haguâma, ndipori ramo mburica, coterâ 
Cabayu, coterâ toro orepítibô harâma. 8 árapípe orobahê ype 
orereique yebí habanguepe orolmoâ tenanga Pay Paraná nembí 
cotígua yga reta reruruca hague ore ray reta upe guarâma, 
hembiurâ rehebe ; haeaete ndoroyohuy mbaé amo Pay mombírí 
catu oiço, haé morându ore rembi raha uca cue are catu rire 
note obahê ychupe, aypobaé cue rehe note ndoroyohuy orepí- 
tibô harângue ore yerobla tey haguera. 

§26. 

Teco amo tape rupi ou baecue Pay Paraná 
iiembi cotigua reco hape mbía rerobafiè ey yacatu, hae 

herobahè rire guare rafio. 

Tape pucu, hae ybay baé Ybí rupi ore remimboaguíyerâma 
Paraná rembey rupi oroata ramo, hae oreray reta nabo nabo 

Mulheres e raparigas, homens e rapazes levavam as suas eargas, as suas 
cousas miúdas, cada um segundo as suas forças. Cousas destinadas á ado- 
ração de Deus, as violas, rabecas, flautas, trombetas e outras cousas per- 
tencentes á musica deixaram atoa, pois era muito difficil que se-as-levasse 
por nSo haver burros nem cavallos nem bois para nos-ajudarem. Dentro do 
oito dias nós chegamos ao rio no logar onde cuidávamos que embarcariaraos 
de novo, suppondo que os padres residentes para baxo do Paraná tivessem 
para alli mandado canoas para serventia dos nossos filhos, e também man- 
timento. Alli porém não encontramos cousa alguma, os padres estavam 
muito mais longe, e as noticias que nós Ihes-tinhamos mandado, depois de 
muita demora somente chegaram até elles; somente por causa d'isto não 
encontramos aquelles que tínhamos esperado debalde que nos-viessem 
ajudar. 

§26. 

Alguns srwcesms que occorreram emquanto não chegou-se 
ao logar onde estavam os Padres no baxo Paraná^ e os que occorreram 

depois que ahi se-chegou também. 

A longa e penosa jornada, que tínhamos do vencer por terra cami- 
nhando pela margem do Paraná, e indo cada um do^ nossos filhos com a 

9 



240 

obohíyta oguereco ramo, // oremboare catuetey Ore rerecobo, 
Ayebe ramo oiço raybi caruay, hae taçí guaçu Ore momboriahu 
harete. Mamo pânga tepiâ oroyohu amo tabeyme Cunumi reta 
onembíahiy rerohaçâ pucu quaapa rey mongaru haguâma rae? 
Bohíyta raco hembirure opaboy: coga amo ndipori, oyeporaca 
ramo yepe nda y yacatuy. Oreyepíá yuca note oroguereco. 
Aba amo anotl curitey mbaé rayíngue, y yaguíye rire ramo 
omonoô rano, haé aypo ramo oronopítíbô miri. Ambuae haçípe 
etey oyapo yga píahu ambuae taquaruçu pípe oyapo ytapa râ- 
ânga. Fíaé rami oique ype guíru agui oyta quaa haba rehe 
oyerobia catub^ ramo petey ytapa taqua ruçu rehegua tíníhê 
ramo mbía rehe oataiiípirô rupibe, oyeroá curitey, hae oytí ype 
opacatu opípeguare ymoneapimíbo. Oj)acatu oçê y agui oytabo, 
petey Cuna note omembí mocoí rerecoha ndoyequay. Amondo 
pota ype Cunumbuçu amo heca harâ bina, hae oypoíhu Pira 
tubicha amo Paraná megua mbía moco hatí Paraná rembey 
agui note oyeeça mondo pucu y á hague cotí, hae ndoyequay 

sua carf^ja, // demoroii-nos extreraameiítc om caminho. E tambcm por isso 
mesmo depressa veio a fome e a doen<;íi pòr-nos em estado miserável. Com 
effeito onde é qno poderiamos encontrar no sertão o com que darmos de 
<'.omor ás muitas crianças, que a fome não podiam soffrer por muito tempo? 
A matalota^em que tinhamos trazido tinha-se acabado, roça alguma não 
havia, e caçadas ainda que se-fizessem, nem sempre so-tirava proveito; 
eram só mortificações o que nós tinhamoa. Alguns homens plantaram das 
sementes que dão depressa, e em estando bôa (a sementeira) colhia-se 
também, e por essa maneira nos-ajudaram um pouco. Outros com muita 
difficuldade fizeram canoas novas, e outros com taquaruçu (cannas grandes) 
fizeram uma es|)ecie do balsas. Sendo as cousas assim, por verem que as 
balsas entrando n'agua vazias (sem carga) boiavam (nadavam) bem, fiando 
-se de mais em uma balsa feita de taquaruçu, encheram-na de gente, mas 
logo que cila principiou a andar, virou-se im mediatamente, e atirou n'agaa 
todos qtiantos estavam dentro, submorgindo-os. Todos saíram da agua na- 
dando, e unicamente uma mulher que tinha comsigo dous filhos não appa- 
receu. Eu queria mandar ao rio alguns moços para procura-la, porém elles 
tinham medo de uns peixes grandes que ha no Puranã qiío costumam de- 
vorar a gente. Da beira do rio Paranã somente mandava-se a vista ao 
longe para a banda onde ella tinha caído, e como ella não apparecesse, 
cuidou-dc que tinha sido presa dos peixes. // Eu senti muito aquelle sue* 
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ramo oimcâ Pira rembia ramo heco. // Anandu catu racò aypo- 
bae teco, hae Tupâ rehe cheyerobia catu hape y cotí cotí gui- 
yepíâ rerobabo, na hae chepíá heguibe ymongetabo ânga. Mahí 
ngatu pipo ayporâ rehe note erenohê co mbía coibi agui tape 
rupi y caní haguâ rehe Oreyara? Aney tepânga heco poriahu 
reronemombíá rire ype ymanô recha haguâme Chereru haguâ- 
mari herequa ramo che moíngoepe rano ? Meguai co Pira ríepo 
ramo gueco habanguepe oipota catube amo mbía oamotarey- 
mbara pope gueya haguâma oicobe amo ypope, quie aete omanô 
Pira rembiu ramo oicobo. Aypo cheé ramo anani y rembey 
cotí yiíeapimi hague cotí, yape rupi oyequaa ynacâ apí, one- 
mombo raybi mocoí Cunumbuçu, hae y á bucu rehe ypícíbo 
ombotírírí y rupi, y rembeypebe herobahêmo. Ymbotíriri hague 
note yepe amo y yacatu y mbopítupa haguâma; bítebetey guípe 
ypíta arecatu haguera; hae aete aypo ramo yepe Cuna oçê y 
agui orepabê rembiecha ramo, ere rori catu ramo, haé namaray 
ete heco, mitâ mocoí y yíba ocepegua abe namaray, opuca catu 
mocoibe checotí cotí cherecha ramo, onemoeçaí ngatu haguepe 
oiço ramobae rapicha. Cuna abe omomombeú Orebe// onemo- 

eosso, e com a maior fé em Deus, virando o meu coração para olle, assim 
fallci rogando a elle de todo o meu coraçiío: Pois seria somente para isto 
que tiraste esta gente d'aquclla torra, para em caminho vir depois perdê-la, 
ó meu Senhor? Era verdade entáo puzeste-me á frente d'esta gente para, 
depois do me-entristecer com a sua miséria, vê-la morrer assim por fim do 
contas? Quem sabe si não fora preferível a esta gente, em vez de vir sor 
aqui cousa para encher a barriga dos peixes, o ter-se-lhe deixado ficar lá 
nas mãos do inimigo, pois nas mãos d*elles podia ainda viver, aqui porém 
perece tornando-se pasto dos peixes. Depois de dizer isto eu corri pela 
beira do rio para a banda onde ella se-tinha submergido; na tona d'agiia 
despontou a cabeça d*ella, atiraram-se promptamente dous rapazes e agar- 
rando-a pelos longos cabellos a-arrastaram pela agua até chegarem com ella 
á borda do rio. Somente omquanto a-puxavam era tempo bastante para 
que cila se- afogasse, quanto ma's que ella tinha ficado dobaxo d'agua muito 
demoradamente; comtudo apezar disso a mulher saiu d'agua á vista de nós 
todos, com grande satisfação nossa, e ella não estava muito mal, e não es- 
lavam também mal as duas crianças que trazia nos braços ; riram-se ambas 
para mim olhando para o meu lado, como que estando í!on tentes por te-ias 
eu salvado. A mulher também fez-nos patente // o que tinha pensado com- 
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mbiâ hague ype oiço ramo: chemembi mocoibaé note raco che- 
moangeco catu : ndarecoy ramo teniâ âbae mitâ açê curitey amo 
guiytabo bina, haete hae catu na che mboey chererecobo: Pira 
upe petey reití haguâma rehe ayeeçaereco abe rano, hae rami 
note yepe amo ayta porá petey chepopípe bina, haete nda che- 
pía mbaraetey, ndarooçâquay ymanô haguâma: areco mocoíbe, 
hae Tupâ olpota ramo co namaray aico chemembi mocoibe oi- 
cobe catubae rerecobíteribo ânga. 

Ytapa ambuae mocoí yga catupírí oguereco ramo yepe hae 
rami oneapími rano. 50 note oimc ypípe, mocoí Aba Paraná 
recoquaapara amoi herequa ramo, ayoquay abe Ybay ramo yçê 
haguâmari. Oyerobia ytapâ rehe, y yere rupi yepe oyogueraha; 
ayebe oneapími çapíá ytapa rehebe y yere oguíri gueroyere ata 
ramo guereco ramo. Mbía onepitíbô ngatu oytabo, ocê yepe 
abe opacatu, haete yri cabaqua ngatu oparupi omoahây ramo, 
hae ynabô nabo oyohugui oínderamo oimoâ yoyahape guapicha 
' cani hague, mocoí araqua rire aete onomonoô yebí oyoupitflx) 

sigo, quando esteve no fundo d'agua : Pelos meus dons filhos unicamente é 
que mc-HÍliigia muito; com eífeito si lulo tivesse commigo estas duas crian- 
ças, proniptamente eu mo-safaria nadatulo, cilas porém realmente niío me 
-desembaraçavam para as-trazer; lembrei-me também de atirar uma d*ellas aos 
peixes, pois que por essa maneira somente eu poderia nadar ainda que com 
uma só mOío, mas nilo teve forças o meu coraçiío e nâo ]>oderia de todo 
k aguentar isso; conservei as duas commigo, e mediante a vontade de Deus 

eis-me aqui nâo mal, conservando os meus dous filhos que entretanto estão 
vivos agora. 

Outra balsa, não obstante estar (armada) sobre duas bonitas canoas, do 
mesmo modo também se-submergiu ; 50 pessoas só estavam dentro d*ella: 
dous homens bem conhecedores do Paraná cu puz como pilotos, e ordenei- 
Ihes também que se-livrat-sem da correnteza. Fiaram se na balsa e até pelo 
redomoinho se-deixaram levar; por causa disso afundou-se im mediatamente 
a balsa com elles por debaxo do redomoii:ho os-levando e os- revolvendo de 
rijo. A gente salvcfu-se nadando bonito, e 8afai*amse todos realmente; 
porém sendo o rio miito corrente e espalhando-se elleS por isso por toda. 
a parte, e achando-se elles separados uns dos outros, cuidaram cada qual 
pelo seu lado que os companheiros se-tinham perdido; passados dous dias 
entretanto ajunctaram-se outra vez, alegrando-se mutuamente por se-encon- 
trarem todos. // Eátes dous successos que se-deram fizeram-nos considerar a 
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onomoanga píhíbo oyoguerecobo // âbaé mocoí tecocue ore mbo- 
yeçae reco catu y reco rehe, haé araquaa catu hape mbía rehe, 
oromaê ngatu y yogueraha haba rehe; ndeytee acoi haguerabe 
ndoicobey ype teco marâ. Pay abe orerecoporiahu oiquaa ra- 
mobe ogueru ruça yga reta yporey reybae, hae rami curite^^ 
tey mbía ore rembiroata obahê opítuú haguânie guetâ píahu 
rereco haguâme coyte. 

Páy ebapogua oiporabo mocoí Ybí apípe co oreray reta 
poriahu upe guará Tupa tecatuay nemboçacoy hague : ocírí ypaú 
riipi y acâ tu bicha amo yabebírí herabaé Paraname ohobo. 
Haepe oyapo Ogeta Capij rehegua : Oime coime etey mocoí 
taba hae orepitibôngatu o Tupâ mbaé meêbo oreray reta upe. 
Oroyogua trigo Abati, Cumanda, haé mbaé corapicha rayíngue 
ytí mbírâma Ore ao pípe yepe Oroyogua. Caray amo Corrien- 
tes ygua Maestre de Campo Manuel Cabral herabaé, haebae 
orepítibô Vaca reta pípe o Estancia hegui hegui henohê ucabo 
orebe guarama. Ara nabo nabo 12 oyeyuca S. Ignaciope hae 
12 ambuae Loretope haete onemboyaó ramo 12000 mil níinga 
upe mbaép ipo 24 Vaca ychupe guarâma rae? // Ndohupitíy ramo 

ní^pcito das condições do rio, o com conhecimento da cousa a respeito dii 
^onte, olhávamos bem para o modo como conduzi-Ui, e j^or isso depois 
<ros8es dous casos níío houve mais desastre no rio. Os padres também, 
loi^o que souberam das nossas apuradas circumstancias, maudaram-nos trazer 
muitas canoas vazias, e por essa maneira mais que depressa a gente que 
tínhamos trazido chegou aonde devia descançar, aonde emfim a sua nova 
povoação devia ter. 

Os padres residentes ai li escolheram duas terras chatas (planas), quo 
para uso dos nossos pobres íilhos o mesmo Deus tinha preparado ; corria 
pelo meio d'ellas um ribeiro um pouco grande, chamado Yabebiri, qne ia 
ter ao Paraná. Ahi se-lizeram muitas casas de capim (cobertas de herva). 
Estavam pertinlio as duas aldeãs e no.s-ajudavam muito dando esmolas aos 
no:ísos filhos. Nós compramos trigo, milho, feijão e outras cousas de se- 
Miantes como ostras para serem plantadas, e comprávamos á custa da nossa 
roupa. Um hometn braiKJO (ou christão) residente em Gorrientes, Mestrt 
<le Campo, que se chamava Manuel Cabral, nos-ajudou com muitas vaccas 
que mandou tirar da sua estancia para nosso uso. Cada dia matavam-so 
12 em S. Ignacio o outras 12 em Loreto ; repartindo se ellas porém por 
cerca de 12000 (pessoas), o que vinha a ser a conta de 24 vaccas para usa 
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mbae aguíyey amo. Ndeyteé Vacapira ynímaboé yepe tucumbor 
Cururu, mbay, hae mbaé tetírô guemblechabaé ohepena yguabo. 
Aypobae rehe taçí guaçu oya yebí mbía rehe Ndaóreateyí raco 
hete, bítebete yâng rehe oronangareco catubo. Dos mil omano 
Sacramento pícípa rire. Onemomaenduá yepe raco heta mbae 
guetânguepe guembiarecobae cuera rehe, hae omboyoya ramo 
teco poriahu, âng guembirooçâ rehe ohupití catube guecopo- 
riahu, hae aete aypo ramo yepe ynanga píhí catu na oyabo. 
Ayete oreporíahu agui ape oromano, haete aguíyetey catube 
ape oremano Tupâ rehegua ramo ore reco reroyequíibo, ore 
ânga acoi Tupâ rerobia harey paume ynemomarâ habanguera 
gui oroicobe catu ramo yepe raé. 

Cunumi reta ore note oromongaru; heta niâ ytírey, haé, 
tubaé rehe yepe tu nonangarecoy mbaé amo ndoguerecoy ramo 
ymongaru haguâma oromboyí uca tembiu ychupe guarâma, hae 
naêmbe pípe oromeê ynabô nabo upe, bina, haete mitâ reca 
rupi onembíahiy catu ramo guope heraha nítu habanguepe ono- 
epena tape rupi, oyopo yopo hegui ohequiy tembiú guapicha 

d'elle8? // Níio chegava cousa alguma sufficionte. Por osse motivo couro de 
vacca já murcho (secco) o até chordas, sapos, cobras e mais quanta cousa 
se-via, agarravam para comer. Em consequência d'Í8so grossa enfermidade 
pegou outra vez á gente. Nós niXo afrouxamos entretanto de ti^actar do.^ 
corpos e ainda mais das almas d'elies. Dous mil morreram dejiois de terem 
tomado o Sacramento. Elles se-lembravam das muitas cousas que tinham 
tido na sua pátria, e comparando-as com a sua miséria de pobreza que 
agora padeciam, mais comprehendiam quanta era essa miséria, mas embora 
fosse tudo assim, elles se consolavam bem dizendo: Em verdade, de nossa 
miséria aqui n\orremos, com tudo é muis conveniente aqui morrermos con- 
servando-nos as cousas que sâo de Deus até expirarmos, do que vivermos 
ainda mesmo muito bem no meio d'aquelles descridos do Deus, prejudicando 
H nossa alma. 

A's crianças, só nós dávamos de comer; pois realmente muitos eram 
orphãos, e embora alguns tivessem pães, os pães nâo cuidavam d*elles por- 
que nâo tinham cousa alguma para Ihes-dar a comer; nós mandávamos cozer 
a comida para elles, e em pratos a-repartiamos por cada um, mas níío 
obstante isso, conforme o costume das crianças estando sempre com muita 
fome e com gana de levar a comida para casa, atiravam-se para o caminho, 
das mãos uns dos outros arrancavam a comida dos companheiros // pai*a 
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•gui//herahabo, amo munda harângue hegui ypíhirô mbotaraú hape 
ogueronani, hae heronani ramo omombuca tey Ybípe ymocaníbo. 
ambuae guapicha rembia rehe opoco potaraú ramo guembia cue 
rehe onemopane guapicha ambuaé heraha ramo oyehegui, Emona 
ramo yahio guaçu note, hae teco marâ note oyehu ayporami y 
yoguereco ramo. Oyaboe petey Pay ano onangareco hembiurâ 
rehe Pay rembiecha ramo onemeê tembiú ychupe, hae opacatuy 
ocaru heçe Pay rembiecha ramo rano. Corami namaray, opa- 
<:atu oyecohu guembia cue rehe y guabo. onembíâhíy mboapíri- 
.bebo onemoangapíhíbo ânga. 

Oroyeeçareco tey coga reta apouca haguâma rehe, orombo- 
yaó tey mbaé ayíngue mbía upe bina, haé aete coterâ ou note 
ynoti habanguepe, coterâ ynoti rire yepe oguenohê Ybí agui y 
guabo onembíâhíy raçí agui. Cobae catu oroguereco mbae marâ 
tubicha baé ramo taçí pochí aguibe, ayebe aypo rami oicobaé 
oromoí uca Ybíraquarope, hae mmngue henoí porá rire ramo 
iíote oroyora uca, aniey ramo caruay ndopoiche amo, mbía 
guetebo omanô amo note catu rae? // 

toma-la, al^^iinn corriam atraz com vontale de tornar a tomar o que se 
-Iho.s-tinha roubado, e a-^sim correndo uns sobro os outros derramavam no 
cbào e deitavam a perder a comida; outros com a gana de apanharem o 
qtiinhíío dos companheiros perdiam o próprio quinhão que Ihes-era arreba- 
batado por outros companheiros. Em dan lo-se assim as cousas havia somente 
muita choradeira, e estava muita desonlom constantemente dando se. Em 
consequência ficou um padre oncarroíjjado do Ihcs-dar de comer, só á vista 
-do padre so Ihes-dando a comida, e todos junctos alli comiam á vista d'elle. 
Assim pois nuo houve mais mal, todos acharam o seu quinhão para comer, 
para se-apaziguar a sua fome, emíim para se-aquietar tudo. 

Nós tinharaos debahJe tractado de mandar fazer roí*as, e debalde tí- 
nhamos repartido sementes pela gente, pois que devorados pela dam nada 
í<)me ou simplesmente comiam as sementes que deviam plantar, ou depois 
de avterem plantado, :is-tiravam outra vez da terra para as-eomer. Nós 
reputniioa isto como unui cousa muito mais damnosa o grande do que a 
doença cruel, e por isso aquelles que por esta maneira procediam nós man- 
damos metter na cadèa, e só mandávamos soltar depois que as plantações 
tinham brotado bonito; si assim não fizéssemos a fome não se-acabaria, o 
^quella gente toda tej-iw perecido simplesmente. // 
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Tupâ ludios upe Mana, cónico tembiu amo yçapí ramíng^a 
meêngare tabeyme ymongarubo carambohe, oyohu uca hembi- 
urâ Ore ray reta upe rano. Ygau onemonangatu acoi yacâ 
rata coímenguara pípe Yyaguíye ramo media vara oyeplho haba. 
heê yuquí rapicha, cobae ohepena mbía çoó irunamo omboyí, 
aranabô nabo omondoro, haé Tupâ nandeyara omonemona yebí 
yebí heçe ocaru ramo mbia oyequaa raybi taba reco ambuae. 
Ocueraboy, tíe pítâbae taba momboriahu hare ndoyeporubey. 
teco aguíyey oneypirô coyte 15000 Vacas oyeporu mbía rembi- 
urâ ramo, hae ynemonde haguâ oroyohu 2000 quarepotití pesos 
ore éhaba qípe Pay Prov.* Diego de Boroa abe agueru heta 
mbae oreray rcta upe, hae o Tupâ mbae ore ray reta upe, hae 
o Tupâ mbae meê opo tecatuay pípe ymboyaóbo chupe. 

Ouyebí mbaéti haguâma chupe. Taci oquirirímbaramo mbía 
guetebo onemomburu catu ocogarâ rehe ocaárupâ ohay ybí, 
onoti Cu manda, Abati, Mandio, yetí opa mbaé onemona porâete 
onemboeta porâete rano ? Ayebe acoi rirebe mbía oyecohu mbae 
rehe. // Tayaçu abe Guarimbe, Vruguaçu, hae apícaçu ope obía- 

Aos Judeus deu antigamente Deus o maná, isto é, uma comida que 
se-parecia com o orvalho, para elles comerem no deserto; como este maná 
o que comer encontraram também os nossos fillios. Nasceram por si nos ri- 
beiros que ha por aqucllas visinhanças uns aipos (ou salsas) que sSo bem 
bons e que crescem até ao tammanho de meia vara, e tem um gosto pare- 
cido a sal; por tal (hcrvaj aforçurava-se a gente para coze-la com carne; 
cada dia a-arrancavam, e Deus nosso Senhor afazia brotar outra vez pai*a 
ter cila o que comer, e assim apresentou-se á gente um outro estado de 
aldèa. Sarou-se promptamente, as camarás de sangue que tinham desgra- 
çado a povoação cessaram, e começou a haver saúde. 13000 vaccas se-me- 
pregaram para dar de comer á gente, e para vesti-la nós arranjamos o com 
que, mediante 2000 pesos de prata conformo o nosso dizer. O padre pro- 
vincial Diogo de Boroa também trouxe muitas cousas para os nossos fílhos, 
e deu-lhes as suas esmolas, repartindo-as por elles com as suas próprias 
mãos. 

Chegou outra vez a sazão de plantações para cUes. As enfermidades 
tendo cessado completamento, a gente toda se-empenhou era fazer roça, 
em derrubar matto, em abrir regos na terra, em plantar feijão, milho, 
mandioca, batata, e todas estas cousas nasceram bonito e multiplicaimm-se 
A grande também. Depois disto acontecido, a gente se-achou farta das 
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baé orogueruruca Caray retâ agui, orombo yaó mbía upe, hae 

abe onemboeta catu. Mandíyu abe onemona hera roy aete 
amome oyuca, aypobae rehe ayogua Becha reta 1800; hague 
toyeheá mandíyu rehe guiyabo. 

Ore angapíhí catu orohecha ramo co oreray reta reco 
aguíyei guecoporiahu cueragui heçaray haguâma mbae ndogua- 
tay ramo ychupe. Cobae heco aguíyey raco oyehu teco aguí- 
yeybebae rehe, Cónico araiíabô iiabô opacatu Missa rendu rehe. 
Tupâo mtu omopuâ na aguíyeramoTgua ruguay Tupâo tubicha- 
catu, ycatupírí baé, oaraquaacatuhape Ybíra aguíyei catupípe y 
yapobo mbae te tiro mburahey reheguara oyapo yebí rano. Na- 
ndeyara lesu Christo rete mar.*" oromoí Tupâo píahupe aracaní- 
hapebe tupâ oipota ramo heco porara haguame combía rímimino 
yoapí apí ymboyerobia çando ngey haguâme. 

§27. 

Teco intíi San Ignacio iniri ygna, hae Lorcto ygtia 

paúvie oycquaa bae cue. 

Acoi taba mbohapí Aba paye cangue ore hapí hague pípe // 

cousas. // Porcos, putos, gallinhas e pombos quo se-apcgam á casa, manda- 
mos lambem trazer das povoações dos brancos, repartimo-los pela gente, e 
isso também so-multiplií-ou bastante. O algodão também deu um pouco, 
porém o frio matou algum, e por isso compramos 1800 ovelhas, dizendo* 
para que se-caldêe a lã d'ellas com o algodão. 

Nós estávamos muito contentes ao vermos o estado saudável dos nossos 
íilhos, aos quaes não faltava cousa alg(una para se-exqueeerem das misérias 
que tinham passado. Acima porém d'este estado saudável d'elles achava-so 
um estado ainda mais saudável, o qual vinha a ser o de ouvir missa todo^ 
os dias. A sancta Egreja que se-tinha levantado, como não fosse sutiiciento 
de todo, uma Egreja muito maior, mais bonita tractaram de fazer com 
toda a sua arte empregando madeiras muito convenientes, e tornaram a 
fabricar todas as cousas também quo pertenciam á musica. O bera-dicto 
corpo de nosso Senhor Jesus Christo nós collocamos na Egreja nova, [para 
lioar alli, si Deus o permittir, até o fim do mundo perpetuamente e som 
cessar fazendo com que os netos d*ésta gente o-adorem e venerem.] 

§ 27. 

Virtude que se-desen volveu no melo d'aquelles que residiam 

em S. Ljnaclo e em Loreto, 

Naquella aldèa, de cujos trez feiticeiros nós tinhamos queimado os 
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raco oime petey Aba YeguacaH herabaé Ndlyoyay hete hera 
rehe. Ycarape boy catu, ndayyayuy berami, ynaca oyeheá be- 
rami y yatiy rehe, hae ramo oye a quícuerapa pota ramo, gueteba 
oyeroba, ypuâ, hae ypíçâ ndoyabíy guírapí reco : hetima cangue 
note oyequaa ypoy catu ramo ; hooey nunga ramo ; nimbaraetey 
abe ; Aba ângaú ete raco, abaporiahu bete eguíbaé Yeguacan 
hero tey mbírera Hae ramo ndipoacay ramo mbaé apo haguâ 
rehe oaraquaa tabí pípe onepitibô, hae neêngiya ramo gueco 
ramo ombotabí mbía oneêpípe Tupa aú ramo gueco rerobiau. 
cabo chupe. Ybítí guaçu apí pípe oneendabona, haepe mbía 
oyogueraha mombírí agui yepe yiíeê renducehape, haé gueco- 
tebêha rehe y chupe ©porandu potahape rano. Cobae teco oroi- 
quaa ramobe oroipareha uca ymani tou orepohubo royabo. Y 
yípí ramo oyepoíhu, haete oú coyte. Oroguereco catu hae ore- 
porerequaa heçe, ahayma y é ramo orebe, ney tereho, haete 
eyo píy píy orerechabo oroé chupe rano. 

N. Y. lesu X."" á hague arete guaçu pípe // onoôngatu mbía 

ossos, havia um subjcito, que se-ebamava leguacari ; * niío combinava a 
corpo cl'ello com o nomo. Klle era muito chato, parecia nao ter pescoço, 
o a cabeça parecia estar pregada nos hombros, e então quando eile queria 
virar-se, volvia o corpo inteiro; os dedos das mãos e os dedos dos pés nSa 
se-differençavam dos pés das aves ; os ossos das canellas mal o apenas so 
-viam sendo muito finos j como que nem tinha craneo, e também nâo tinha 
força; ora na realidade um homem atoa, um subjeito bem miserável aquoUe 
tal, que se-chamava sem razào alguma leguacari (o enfeitado ou o faceiro). 
Sendo assim as cousas, nào valendo elle nada, para fazer as cousas acodiu- 
se ao seu entendimento falsario, e sendo parlador (senhor da palavra) des- 
vairava as gentes com as suas falias, fazondo-as acreditar em si como deus 
que fosse de mentira. No alto de uma serra coliocou o seu pousio, e alli 
vinha a ter muita gente vinda até de mui longe por amor do ouvir as pa- 
lavras d'elle o com vontade de o-consultar acerca de suas precisões tambetn. 
Sendo nós informados disto que se-dava, enviamos-lhe logo recado dizendo 
-lhe que viesse nos-visitar. A principio teve medo disso, porém áfínal veio. 
Tractamo-lo bem e o-agasalhamos : Quero ir-me, em elle nos-dizendo, nós 
lambem Ihe-dissemos em resposta: vai-te pois, porém volta amiudadas vezea 
para nos-vòr. 

No grande dia sancto, em que nasceu Nosso Senhor Jesus Christo, // nó» 

m » ^ -■■■■ I MIM. !■■ 

* A Conquista espiritual o-chama Zaguacari. 
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tetâme. Cobae ara catu aypõrabo acoi ananboapara haguâma. 
Ayebe aipiarô uca amombeu chupe ara reco Tupâ rehegua pabê 
nemoeçaíngatu hatí. Eney Yeguacari, hae y chupe, eney ndeae 
oremoeçay ngatune, nemboçaray haba amo pípe Ndereçami 
ndererecobone : corami ndereco ramo erenemomburune amo 
pící haguâ rehe ndemaê ey ramo yepe; ypící reco rupi; chepo- 
rerequaa nderehe mbae catupírí ete reropoyaibone. Omboabay 
miri reco aypo rami guereco haguâma, mbaé cheremimeêrâ rehe 
onemombota hape aete ombocatu coyte. Cunumbuçu reta Aba 
aguíyey Tupâ rerobía harete ray mêmê oromonemboçacoy aypo- 
bae nemboçacoy mboípí haguâma rehe. Heta catu oique ore 
corapípe coteco píahu rechabo. OneipTro nemboçaray haha. Cu- 
numi reta oyoyai ete, ohecoa y yatabay haba, omoatâ yyao, oi- 
nupâ opo cuera pípe, omona ymboíbiapibo yepe. Yeguacari 
nonangarecoy mbae amo rehe, Cunumbuçu amo, coterâ Cunumí 
amo pící haguâ rehe note ynangata oicobo. Onemocaneonde 
tey Mbía onemondíy o Tupândaú y yoyaipí ramo, haé Cunumi 
yepe nemboçaray habamo heco rechaça Cunumi reta tabaygua // 

reunimos a gente na povoação ; escolhemos este bom dia para torcermos 
aquelle diabo. Por isso mandei que o-procurassem e que llie-dissessera que 
Á}V'd aquelle o dia, em que todos os que pertencera a Deus, tinham de folgar 
■com satisfação. Eia pois, íeguacari, disse-lhe eu, eia pois tu mesmo has-do 
nos-divertir, deixando que se-te-tapem um pouco os olhos par^iuma brinca- 
deira; em estando tu assim tu te-has-de esforçar por apanhar alguém sem 
embargo de não olhares, o conforme o que tiveres apanhado eu farei com 
que tenhas cousas. muito bonitas, que hei-de liberalizar-te bastante. Fez um 
]ioueo de diíiiculdades para fazer assim como estava dicto, porém com von- 
tade das cousas que eu lhe-ia dar, accedeu por fim de contas. Muitos 
moços, filhos todos do homens honrados e crentes em Deus, já tinharaos 
preparado desde o principio para estarem promptos para isto. Muita gento 
entrou na nossa cerca para ver esta vida nova. Principiou-se a brincadeira. 
A rapaziada ria-so ás escancaras, arremedava o andar custoso d'elle, pu- 
xava-lhe pela roupa, dava com as mãos nelle, o o-empurrava para o fazer 
<íair. Íeguacari não se-importava com cousa alguma, e só tractava de ver 
si apanhava algum moço ou algum menino. Ello cançou-se debalde, e a 
gente se-admirou de ver metter-se á bulha a falsa divindade d'elle, e de o 
-vèr e<*carnecido ser até pelas crianças. A meninada moradora na povoa- 
rão, contente // sem comparação, gritava e batia palmas; a principio em 
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hori nungarey oçapucay, hae opouca ete etey. Yyípí rama 
ayete oipoyhu hera, haete mbegue mbegue oipoíhu caní oyaboe 
mboyepey oyogueraha y cotí cotí hepenabô, heroábo, haé he- 
reco tetirô ngatubo: Yporiahubereco hape note raco apoâ, haé 
aypíhírô Cunumi reta agui ymomarâ uca potareybo. 

Y yaye yebí yebí hece aypobaé ncmboçaray tey haba. Cu- 
numi reta omoaruâ ngatu etey; ndeytee hae ae oho yepi Ye- 
guacari recabo oyecotíaha hagua rehe. Orogueroique Ore rope, 
tembiú apoha, hae cora ytípeiha ramo ymoingobo oroyapouca 
abe ayaca y chupe, hae oroyoquay Tupâ ncê rendu haguâmari 
Tupâope ereporomboe ramo yporerobia catu, hae oaraquaa gue- 
tebo Tupâ nee quaa haguâ rehe ayporu ramo, onemboçacoy 
curitey omboyahu haguâmari. opoi ete acoi gueco tabi cuera 
gui Oromongaray luan herobo aranabô o Missa rendu, hae ou 
ramo mbía mombírí agui guechangaú hape, hupigua omombeu 
)• chupe, chetabí acoi ramo che yapu note raco peême oyabo, 
omboyequaa oyapura pípe ymbotabí haguera, hae heta yneê 
rehe oyohu onemoiíitu haguâma. // 



verdado tinha tido um pouco de medo dVdlc, porém a pouco e pouco foi 
]>assando o medo, e por fim de contas todos junctos atiraram-se para a 
banda d'elle accommottendo-o, deram com elle no chílo o o-maltmctarara 
de todos 08 modos. Somente com dó d'elle em verdade eu o-lovantei e o 
-livrei dos meninos, nao querendo que elles Ihe-fizessem mal. 

Repctiu-se por vezes com elle aquella brincadeira atoa. Os meninos 
applaudiam muitissinio, o por isso elles mesmos iam sempre á cata do 
leguacari acamaradando-se com elle. Xós o-recol hemos a nossa casa, pondo-o 
como cozinheiro (fazedor da comida) e como varredor do terreiro, nós o 
-mandamos também fazer cestos (vulgo jacas), o ordenamos que, quando 
fossemos fazer ouvir a palavra de Deus na Egreja elle a-acatasso e com 
todo o seu entendimento se-empregasse em entender a palavra do Deus; 
elle se-preparou em breve para que se-o-baptizasse, o doixou-so da sua an- 
tiga vida errada. Nós o-baptizamos pondo-lhe o nomo do Joiío; elle ouvia 
missa todos os dias, e como viesse gente de longo para vê-lo debalde, de- 
clarou-lhe a verdade, dizendo : j)Or andai* eu dantes errado disse-vos men- 
tiras somente de facto; e deu a conhecer que com as suas falsidades a-tinha 
trazido enganada, o muitos (d'aquella gente) acceitaram o quo elle dizia 
para ficarem bem x>i*ocedido8. // 
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Acoi guetâ agui oreray reta yupabo haguera pipe luan, 
Yeguacari abe oyacaho oreriru namo hae omanô ey y acata 
ndoyepeay ore hegui, gueco mtií abe nomopauy ara amo pípe, 
Loreto píahupípe obahê coyte chupe ara co íbí agui y yupabo 
haguâma orerope aypohano tey oipící opíá heguibe Sacramen- 
tos opacatu: Pitu omano haguâme chepiârô uca, hae nahey 
chebe : cheruba nderaco che âng rubete ramo ereico. ndahapí- 
chari nde cherereco haguera aguíyebete yebí yebí ndebe cheé- 
pípe amomba co tecobe porlahu, hae namoheray Tupâ chepo- 
riahu bereco rano Ybape cheho haguâma. Nderaco cheruba 
acoi nemboçacoy mta chemoti hae chemonemomiri hague pípe 
chereroyepeá cheyapu tetirô ana retâme cheho habangue ragui, 
Tupâ retâbia rupi chemoíngobo. Aguíyebete cheruba che ânga- 
píhí catu aromanô guituda, aypícípa raco Sacramento nítu, 
ndarecoy âng beyamo, acoi chetabí hague note chembopíá títí 
bina, haeaete ayerobia catu Tupâ rehe, chebe ynírô haguâ rehe, 
âtamboyebí ndebe mbae are cherembiyohucue. Aypo y é ramo 
oguenohê mbae ríru (quarepotíçâ miri oime ypípe) // hae omeê 

D'aquelle arraial donde tinham emigrado os nossos catechumenos (filhos) 
também tinha-se mudado João leguacari que veio em nossa companhia, e 
emqaanto ficou sem morrer, nâo se-separou de nós, nem ainda em dia algum 
cessou de ser bem procedido (interrompeu sua virtude). Na nova Loreto 
chegou afinal o dia em que tinha de se-mudar d'este mundo ; nós o-tracta- 
mos debalde na nossa casa; de todo o seu coração elle recebeu os Sacra- 
mentos todos, e na noite em que estava para morrer, mandou chamar-me, 
e me-disse assim: meu pae, tu sem duvida és agora o meu verdadeiro pae; 
nâo tem comparação o tracto que me-déste, e com o meu fallar eu te-dou 
muitas e muitas graças ; estou acabando a minha triste vida e não ponho 
duvida também em que Deus ha-de ter misericórdia de mim. A ti de facto 
devo, ó meu pae, aquelles sanctos preparos d'alma para me-envergonhar o 
para me-humilhar das minhas mentiras, pelas quaes eu teria de ir para o 
inferno, e com o que me-ensinaste o caminho do ceu. Muitas graças dou- 
te, me pai, porque trago commigo muitas consolações na hora de morrer; 
já recebi de facto todos os Sanctos Sacramentos, não tenho mais cuidados, 
si bem que afflijam ainda meu coração aquelles meus passados erros, com 
tudo tenho bem fé em Deus que m'os ha-de elle perdoar; agora quero to 
-restituir uma cousa que eu achei e guardei commigo por muito tempo. 
Em dizendo isto puxou por uma caixinha (dentro d'ella havia uma pe- 
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chebe naoyabo Na chembae ruguay co bae chemba ayohu ra4:o 
ndecott robaqíie, hae areco tey coarapebe. 

Ayete raco aypo yé ramo anemomdíy cúehete naco ytabí- 
ete CO Aba teco aybíbebae amo poyhu eymo: hae âng yíntu 
ete mbae miri miri guembiyohucue rereco poíhubo anga. Heta 
catu aypo rami oyeeco reroba hare recocue, hae ymanô ngatu- 
píri hague aiquaa, haete ndache are pucu cey ymombeubo. Co- 
bae Aba chepíarô uca hare, chemongeta hare aypítibô ngatu 
iieê hífu pípe, hae cheopítíbô ramo, opíá aguibe Tupâ rayhu 
pípe oyequíy oupa ânga. 

Yrundí roy oromomba ymaramo mbía mboyu pabo ríre 
ramo, hae oquírní mba ramo teco pororiahu tetirôngatu tape 
rupi, hae taba píahu rapi he rooca mbírera oroyeçaereco Tupâcí 
boyarâma rehe Yyípí ramo 12 upe note quatia oromeê, aypo- 
rire ambuaé ae oyoupibe onemeê Tupâcí upe oyarete ramo y 
porabobo Ndoiporabo tey, omboyerobia catu abe rano. hae teco 
yporãbebaé rehe onemomburu catu haguâ rehe onomongeta píy, // 

quena corrcnlo) // e deu-m'a dizendo assim: Não é meu isto que aqui estáj 
pois achei-o defronte do teu quarto^ e o-tenho commigo debalde até hoje. 

Quando elle mo-disse isto eu fiquei admirado dovera> ; no tempo pas- 
sado com effeito foi muito falso este homem, que nào se temia de cousa 
alguma, a pcior que fosse ; e agora era elle tao bem procedido que tinha 
medo de guardar comsigo uma cousa-sinha que tinha achado. De muitos 
casos como este tal e qual, que aconteceram com subjeitos que restituiram 
as cousas e que alcançaram uma bòa morte, eu sei, porém não desejo de- 
morar-me muito em conta-los. A estes homens que mandavam me-procui*ar, 
e a quem eu fallava bastante, eu favoreci com a palavra bem-dieta, e me- 
diante o meu auxilio, com sincero (de todo o coração) amor de Deus, elles 
expiravam indo-se. 

Depois de passadc s quatro annos desde que a gente fez a mudança, e 
depois de terem cessado todas as diversas misérias que ella tinha softrido 
com paciência pelo caminho e pela fundação do novo arraial, nós tractamos 
de pô-la subjeita á Mãe de Deus (tractamos de alista-la na ermandade de 
Nossa Senhora do Rosário). No principio unicamente a 12 nós deixamos 
que se-inscrcvessem e depois disso os mais, uns atraz dos outros, entrega- 
ram-80 á Mãe de Deus, escolhendo a para sua Senhora. [Não n'a-escolhiam 
asôa, porém faziam-lho muita adoração também, e para que podcssem valer 
sat uas tenções de viver o mais bonito, conversavam a miúdo uns com os 
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oroporandu oyoupe marâ nabê amboaguí ye herecobone. One- 
mombeú, hae o Tupâra píy píy ndoyehuy ramo heco pípe teco 
aybi amo, haé Pay oporandu ramo hece ychupe Tupâcí boya 
racoche ndicatuy cheruba ayporami chereco haguâma hey note 
Pay upe yneê mboyebíbo, Aypo hey abe acoi Tupâcí boya râ 
Santo pícíca, mbae pichíbí ete amo cheruba chetabí ramo Tupâ- 
cí marâney boya ramo cherecocerire ramo. Ndiyabi tecoaybi 
amo upe che aguíye haguâma oyabo. Ninungari co mbía Tupâ- 
cí rayhu, hae ymboyerobia haba. Na ocaquaa bae note ruguay, 
Cunumi, hae Cunatay abe raco oreçí hey Tupaçí upe ohenoi 
ramo Oçí ramo herecobo ânga. 

S. Pablo ygua Caray râângaba ore ray, hae orera yí reta 
guembiraha cue iru namo ogueraha abe petey Cunatay. Cobae 
omenda ucupe, hae ndoguerecoy ramo omboé catupíríha, Tupâ 
neê rehe omboapíça quapuha onemeê tecobay upe guemimbota 
pochí tetirô mboaye poyhueymo. Vcu pebe ohendu orerayí reta 
oreriruna namo opíta bae cue ytupa píçí noí noí, // hae heco mtú 

outros // o noa-porguntavam sobre o como poderiam bem se-dosempenhar]- 
Confessa vara-se e commungavam amiudadas vezos, e como no seu proceder 
08 Padres na o encontrassem cousa alguma ruim (culpa alguma), e sobre 
isto interrogassem a elles, muito simplesmente diziam retrucando ao que 
se-lhes-fallava : eu sou servo de Nossa Senhora (da Mãe de Deus) ás veras, 
meu pae, e níio é possivel entáo que por essa forma eu fosso (peccador). 
A mesma cousa diziam aqiielles que tomando o Sancto iam tornar-se servos 
da Mãe de Deus, fallando: Seria uma cousa muito feia que me-lornasse eu 
culpado depois de ter querido tornar-me servo da immaculada Mãe de 
Deus; não tem cabida alguma que eu me-dcixe vencer por alguma má 
acção. Nada pode egualar o amor e veneração d'esta gente á Mãe do 
Deus. Não eram somente os adultos, mas tamlem os meninos e as me- 
ninas quem de facto — nossa Mãe — diziam, invocando a Noí^sa Senhora, e 
tendo-a realmente na conta de Mãe. 

Os moradores de S. Paulo, figuras de christãos (simulacros do chris- 
tãos), entre os filhos e filhas nossas que tinham-nos arrebatado, levaram 
também comsigo uma rapariga, a qual se-casou lá longe; e como ella não 
tivesse quem nVdoctrinasse na virtude, quem n'a-applicasse a escutar a 
palavra de Deus, entregou-se á vida má, sem medo algum de satisfazer a 
todas as suas feias paixões. Lá longe mesmo porém ouviu (dizer) que os 
nossos alhos, que tinham âcado comnosco tomavam o Senhor frequente» 
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ete rano. Onemombota catu, hae abe hecoa haguama rehe : 
omombeu omeupe guimimbota, cherenohê epe co mbía pochí 
agui, chererahaepe nande hítu haguâme, Pay nande mhoé catu- 
píri harâ rereco haguâme anga oyabo y chupe. Mocoibe caá 
ynanangatubaé rupi oroyegueroique oyara guerecoaçí catu poy- 
hupape; oyohu ramoniâ oguerecoay ete amo. Oyaboe oguata 
catu yay rupi oiiemocaneô ngatu oyoguerubo tembiú porey ra- 
mo hae mocoí Mitâ oguereco ramo. Oarebayma ramo Cuna 
oimoâ tabeyme omanô haguâma, oneçú Tupâçí upe onemboé, 
hae oyerure omoplata haguâma rehe. Ohendu Tupâçí, hae ombopo 
y yerure hague, 300 léguas rupi tetâmebe herobahêmo. Oique 
Loretope, hae Pay Fran.*^ Diaz oiquaa ramo y yogueru hague- 
ra, onangareco catu hece ymombítabo, herecobo. 

Cobae Cuna tetâme oiço anga ramo oimoâ ybape gueco 
nunga. Omboyerobia catu Tupâci; oyara o Missa rendu : o- 
yerure o Tu pára haguâ rehe: Pay aete oipea ynemboçacoy catu 
haguâ rehe range Tupâ reco rehe oiiemboébo, Tupâ neê oiquaa 
catupa ramo o Tupâra ypí, hae acoi haguerabe // onemombeú píy 

vezes, // e tinham um procedimento muito bom afínal. Teve inveja dCelles e 
quiz lambem imita-los ; declarou a 8cu marido a Kua vontade, dizendo-lhe : 
Tira-mo (['aqui do moio d'é8ta gente má, leva-me lá on<le nós podemos ser 
virtuosos, onde podemos ter padres que nos-doctrinem bonitamente. B os 
dous metterani-se por entre meio de grossas mattas, sem receio dos maus 
tractos (lo seu senhor, pois que de certo elle si os-apanhasse os-maltracta- 
ria muito. Conformo o-digo caminharam muito pelas espessuras, cansaram 
-se muito por ahi andan<io, sem terem o que comer, e carregando duas 
crianças. Havendo muita tardança (na viagem) a mulher cuidou que ia 
morrer no sertão (deserto), ajoelhon-se perante a Mae de Deus, rezou e 
pediu-lhe que lhe- valesse fortificando-a. Ouviu-a a Mãe de Deus, e satisfez 
ao que ella Ihe-pediu fazendo-os chegar á terra com uma jornada de 300 
léguas. Kn trará m em Loreto e o padre Francisco Dias em sabendo da 
chegada d'elles, cuidou d'elles muito bem agasalhando-os. 

E*sta mulher estando depois disso na j)atria imaginava (parecia-lhe) 
que estava no ceu, venerava muito a Kossa Senhora, ouvia missa cada dia 
o pedia para tomar o Senhor; os padres porém a-airedavam para que ella 
se-preparasse primeiro instruindo-se na lei de Deus; depois, sabendo ella já 
bem a doctrina (a palavra de Deus) principiou a commungar, e desde isso 
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píy, haé roy fiabô o Tupâra y rundí yebí. Orne mano rire o- 
yerure Pay upe omembí Cunatay momenda hagua rehe; teco- 
tabí amo quaaeymobe tomenda anga cheruba oyabo. Omonga- 
quaa abe petey omembí. Cunumi oporomboé pípe Tupa poyhu 
ucabo ychupe. Mbía oromboyupabo ramo orepítibô ngatu ; hae 
raco oiquaa abe acoi Português S. Pablo ygua yneguâhêha mbía 
rerecohatí hembipící ramo gueco rire rano Emona ramo oneê 
pípe omonemomburu catube mbía y chugui y nepíhirô haguâ 
rehe, hae teco porlahu rerohoçâ ngatu haguâ rehe: Peiporan- 
gereco catube range pemanô yepe haguâma, acoi Caray pochí 
paúme pendecobe habangue açoçe. teco poriahu yeahoce oipo- 
rara co Cuna oreyupabo ramo, ymembí Cunumbuçu niâ oyepeá 
chugui, ore aete oroipítibô ymonemondebo, hae ymongarubo, 
Mbae pabê azoze onandu catu omembí yaba haguera meguay 
chemembí oyogua teco bay amo Tupâ monemoirômone oyabo. 
Aypo rehe ára amo pípe cherecha ramo nahey. Ayetamo ahe- 
eha chemembí ape onembíahíy raçí agui ymanô ramo, nomboaçí 
tubichaete y Tupâ moiro poyhupape Onemboé porara heçeTupâ// 

entíío // coiifessava-80 a miúdo, e em cada anno commungava quatro vezos. 
Depois da morte de seu marido pediu ao padre para que fizesse casar-se 
uma sua filha já moça, dizendo; Para que sem saber níio se-va render a 
algum desregrado, meu pae. Criou e educou lambem um seu filho me- 
nino, com o seu ensino fazendo-o ter o temor do Deus. Quando nós fa- 
ziamos a mudança da gente ajudou-nos elhi muito, pois realmente ella bem 
sabia quem eram aquelles portuguezes de S. Paulo, dos quaes ella se-tinha 
safado, e qual ora o modo como elles tractavam as gentes, pois era isto 
depois que ella tinha sido presa d'elles. Sendo as cousas assim, com as 
suas falias ella fez a maior diligencia para livrar d'elles a gente, e para 
íaze-la ter paciência com as misérias da vida: preferi, muito mais e antes 
de tudo, morrer aqui, do que viver no meio d'aquelles malvados christãos. 
Misérias da vida padeceu á farta esta mulher na ôccasiâo da mudança, 
pois quo seu filho já moço separou-so d'ella, nós porém a-ajudamos dando- 
Ihe de vestir e de comer. Acima de tudo cila sentiu muito a fuga de seu 
filho, o dizia: quem sabe si a meu filho apanhou algum desastre, fazendo 
elle a Deus algum desgosto. Por esse motivo em me-vendo um dia disse- 
me: Quem dera que eu visso meu filho ahi morrendo de fome, que eu não 
sentiria tanto a sua morte, pois eu sinto muitissimo mais a sua fuga, com 
medo de que elle tenha offendido a Deus. Ella rezava sempre por elle a 



256 

hae Tupâ omboyebí chupe yyaba hagueragiiiymboubo anga. Tu- 
pâçí boya ramo heco ramo, hae ymbaéaçí ramo aha ymoremo- 
mbeubo, haé ndoyohuy ramo mbae amo hobaça haguâma, aimoâ 
ynemoíngo açí tey hague o Tupa píçí pota hape (amome raco 
aypo rami oiço oreray reta) Emona ramo aporandu chupe, che- 
rayí ndere tuparay pânga cue he mbía yrunamo Indulgência 
guaçu reime ramo raé? Ani ânga raco cheruba; oporandu ra- 
mo raco cherererequara Tupâ fieê rehe anembohopa yrundí 
yebí, aypobae rehe chemboyepeá o Tupâra baerâ agui. Acoi 
ramo y moangapíhí potahape nahae ychupe. Eney cherayí quí- 
ha pípe tandereraha coe ramo Tupâope orombotuparane Aguíye- 
bete yebí yebí cheruba, che tecatuay ahane cheruba, chepococa 
rehe guiyecobo Tupâ pícíbone, hei opíá rntii Nandeyara cotí 
ymboyequaabo, hae omboaye, hae tecatuay oho Tupaope, o Tu- 
pâra, ayporire guope oyebí ramo, ara mbobí note pípe Sacra- 
mento rerecopa ramoa mano. 

Ombobíbí ao pípe neôngue, hae píhabo oho mbohapí Cu- 
numbuçu Tupâçí boya mêmê haârômo // Píhaye rupi teôngue omii, 



Deu8, // e Deiifl lh'o-restituiu fazendo-o volver afinal da sua fugida. Sendo 
ella serva da Mile Deus (erma do Eozario) e achando-se doente, fui eu 
ouvi-la de confisailo, o nao a<:hando cousa alguma do que absolve-la (aben- 
çoa-la), cuidei que se-tinha posto de doente atoa, só com a vontade de 
commungar (algumas vezes realmente acontecia assim com os nossos eate- 
ehumenos). Por conseguinte eu Ihe-perguntei : minha filha, pois tu nao 
commungaste ha dias, juncto com os outros quando houve a Indulgência 
grande? Nao de corto, meu pae; pois com effeito perguntando-me o meu 
doctrinador sobre a doctrina (sobro a palavra de Deus) cu me-atrapalhei 
(eu me-perdi) por quatro vezes, e por isso mandou que me-retirasse sem 
commungar. Então com vontade de a-consolar eu Ihe-disse assim: Eia 
pois, minha filha, em rede faze-te levar amanhíl á Egreja, que te-darei a 
communhão. Dou-vos muitas graças, meu pae, eu irei por mim mesmo, 
meu pae, no meu bastão me-encostando, para tomar o Senhor, disse ella o 
seu bom coraçíio apresentando a nosso Senhor ; e ella o-cumpriu o foi por 
si mesma á Egreja, (iommungou e depois disso em voltando para casa, 
alguns dias poucos só depois de ter tomado o Senhor, falleceu. 

Costuraram em roupa (amortalharam) o corpo d'ella e de noite foram 
trez moços, ermâos de Nossa Senhora (súbditos todos da Míie do Deus) 
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haârô hara oyoraboy, hae oyohu hecobe yebí ramo Oneê ypí 
ramo Peipiarô Pây AiiíJ" hey: haete omombeu ramo tetâme 
cherecoey, amboaçi Pay Aníofiio porey haba hey ; areco niã heta 
mbaé c/ierenmnoinbeú rãjigtie chupe ynangapihl habanguera, haete 
pehc7ioi chcbe Pay Itian Agustin, hey rano, Pay piarôbo yhoramo 
oyerure petey Cunumbuçu gueôngue raârô harera upe Rosário hae 
Santo Xpto raângaba mirí y yayurlgua rehe; oipící opope, oye- 
yuru mboya heçe, ymboyerobia catubo, opítiá rehe ymboyabo 
herecobo ânga rano. Oçaçay curitey morandu teta rupi co 
Guaibí recobe yebí haguera, hae Cuna heranquânga ramo heco 
ramo, mbía oyogueraha ycotípe yneê rendu potahape, Isabel, 
(omano baecue rera aypobaé) ohuharamo mbía ocotípe, oyeoba 
reroba Tupâcí boya reta cotí y monge tabo, na oyabo. Chemembí 
reta Tupací boya pendayhupape note ayebí curi tecobe ambuae 
agui amanô ete yepe raco cuehe, hae cinco ara rupi note ai- 
cobe yebine; nandeçí S.** S.** Maria niâ chembou pemomo- 
ranJu haguâmi rehe. Omoaruâ ete tenânga oboyaramo pendeco// 

fazer-lhe guarda. // Pelo meio da noite a defuncta se-raoxeu, os que estavam 
de guarda a-desataram logo e viram que ella tinha tornado a viver. A 
primeira cousa que ella disse foi : Chamai o padre António ; dizendo-se-lhe 
porém que eu nào estava no arraial, ella fallou: Eu sinto a ausência do 
padre António; eu tinha muitas cousas para dizer-lhe, que haviam de dar- 
Ihe muita consolaçiio, porém então chamai para mim o padre Joáo Agos- 
tinho. Emquanto iam a chamar o padre, ella pediu a um moço dos que 
estavam fazendo guarda ao seu corpo, o rozario com a pequena imagem do 
Sancto Christo que ella trazia ao pescoço ; pegou nella com as suas mãos» 
encostou a sua bocca a ella, adorando-a muito, e afinal deitando-a sobre 
seu poito. Espalhou- se no mesmo instante pela povoação a noticia de que 
aquella velha tinha tornado a viver, e como ella era uma mulher que tinha 
fuma, a gente concorreu para a casa d'clla com vontade de ouvir o que 
ella fallasse. Isabel (era esto o nome da defuncta), em achando a gente 
no seu quarto, virou o rosto para a banda dos ermãos de Nossa Senhora 
para conversar com elles, fallando assim : O' meus filhos, ermãos de Nossa 
Senhora, por amor de vós unicamente é que volto agora da outra vida, 
pois eu já morri de facto, e si agora torno a viver outra vez é só por cinco 
dias ; nossa Mãe a Senhora Sancta Maria de certo me-fez vir para vos-fallar, 
pois ella estima muito que sejaes vós seus servos, // e vos-diz : não vos-ex- 
queçaes da virtude, e nunca deixeis também de adorar| com fé a Nosso 
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pecue ray eme teco mtu agui hey, pepoy eme N. y. mboyero- 
bia catuaguí hey rano: cobae teniâ teco 'penemimboayerâma 
teco haebe bae note, haé teco porá tetirô rerequaramo note 
pendeco haguâma; pendapicha mboé catupíribo herecobo ânga : 
peyoaíhu catu, pehaça eme Pay neê pendeco caturâma rehe 
pemongeta ramo, pemboaye note yneê ymboabay eymo. Aypo 
hey peême nandecí nítU chemDÍngobe yebí uca hareracuri. 

Oho Isabel cotípe Pay luan Agustin, hae Isabel nomo- 
çandoy oneê, omondo bíte catu na oyabo chemanô ruplbe raco 
chereraha ana retâme; ahecha tataguaçu poroapíçe catubaé 
hendí eybaé, poromongíliíye nunga reybaé : ucupe ahecha co 
tabaygua nandey ruramo oiço bae cuera; ucupe ahecha, hae 
nande pabê rembiguaa catu bae cue, âng oiço tatape, hae teco- 
açí tubicha catu opaeybaérâ oiporaraoicobo. Aypo rire chere- 
raha Ybape ahecha nandeçí, yporâ rapicharey, obera nungarey; 
Ybapegua opacatu oyeroyí chupe, hae, oineê mboayepabê. ypo- 
rabebae, obera catubebaé oyoguereco yrunamo ymboyerobiabo 
ru cubo. Ybapegua angati:râ haba yporâhaba // nimboyoya habi 

Senhor; esta ó com effeito a obrigação principal que deveis cumprir, e que 
deve fazer com que alcanceis todas as qualidades de virtudes, levando-vos 
a ensinar ao vosso próximo bonitamente ; amai-vos muilo uns aos outros, 
nílo passeis por alto as falias dos padres que vos-instruem acerca do como 
procedereis bem, cumpride simplesmente o que elles dizem sem fazer diffi- 
culdades. Isto diz-vos Nossa Mão Saujtissima quo mandou que eu tornasse 
a viver agora aqui. 

Ao quarto de Isiibol chegou o padre Joào Agostinho, o Isabel nilo 
cortou o fio do suas falias, continuou a externa-las (a manda-las para fói*a) 
dizendo assim: Logo que eu morri, levaram-me ao inferno (á pátria do 
demo); eu vi uma fogueira grande que queria queimar tudo muito, sem 
dar luz alguma, e que era uma cousa temerosa como não ha outra; e acolá 
eu vi aquolles moradores da aldèa que já viveram comnosco; lá os-vi, os 
mesmos que foram bem conhecidos de nós todos, o agora lá estão, e estão 
a padecer tormentos enormes que não podem ter fim. Depois disso leva- 
ram-mo para o céu, eu vi Nossa Mãe que estava bonita como ninguém, e 
que resplandecia incomparavelmente ; os moradores do céu todos inclinavam- 
so perante eila, ás falias d'ella obedeciam todos, o os que eram mais for- 
mosos, os que brilhavam mais eram os que estavam j une to d'ella para lho 
-fazerem grandes adorações. A bem-aventurança e a formosura dos quo 
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mbae amo co Ybípegua rehe mbaé opacatu ybípegua tenânga 
yporabebae yepe ytí rapicha mbaé repoti rapicha note raco 
mbae Ybapegua rehe namboyoya potaramo raé. Ybape ahecha 
Tupâçí boya nande pau mbore omano baecue Ah Chemembí 
reta ndahapichari hembipe ruçu ninungari horí catu etey haba. 
Cherecha ramobe aguíyebete yebí yebí hey chebe opacatu oiru- 
namo chereco ramo, Tupaçí boya ramo chereco ramo rano : toi- 
cobo catu nande re tangue ygua Tupâçí boya, toirumo ngatu 
gueco íiitu hey peême rano, chemembí rcta, pendehe y maen- 
dua catu ramo ânga. 

Cobae Cuna mtu ohenoi yoehebe tabaygua opacatu Aba, 
hae Cuna, omongeta catupírí, y yoayhu mtu haguâ. Missa rendu 
noí haguâ, Tupa mbaé meê haguâ yporiahubae upe, Tupâ poro- 
quayta mboaye, hae teco mtu rehe note y yeporu yepi haguâ- 
ma omombeu chupe ombopichíbí ete etey angaypa, hae mone- 
moírô, ana retâ reco, hae tupâ ângue upe heco cuerehe y ye- 
rure haba omboabaete catu rano. Teco mtu omboliaebe catu, 
teco horí apírey ybapegua omoaruâ uca ete opohu harera upe. // 

morara no ceu // não tem comparação com cousa alguma doeste mundo, por- 
que todas as cousas def>te mundo na verdade, ainda mesmo as mais bo- 
nitas, sáo como cisco, síío como cousas immundas somente, quando as-qui- 
zessemos comparar debalde com as cousas do ceu. No ceu vi eu os servos 
da Mííe de Deus, que estiveram no meio de nós todos e já morreram j ah 
meus filhos, nào ha nada que se-compare com o brilho e com a alegria 
d^elles. Nem bem me-viram deram-me muitas e repetidas saudações, por 
me-terem todos em sua companhia, e por ser eu serva da ^táo de Deus 
emfim : Vivai viva! (vivam bem) os moradores da nossa pátria, que sao 
servos de Nossa Senhora, e augmentem bem os seus merecimentos ; disse 
-vos ella por fim de contas, ó meus filhos, lembrando-se de vós muito bem. 
E'sta mulher bem-aventurada chamou para o pó de si os moradores 
todos do arraial, homens e mulheres e fallou-lhes bonito para que se-amas- 
sem uns aos outros, para que ouvissem Missa de continuo, para que dessem 
esmolas (cousas de Deus) aos pobres, para que cumprissem os mandamen- 
tos de Deus, e para que se-esmerassem sempre em practicar as boas obras; 
declarou-lhes que amofinavam muito a elle (Deus) os peccados e que elle 
se-oífendia com os costumes do inferno, e que Deus tinha de tomar contas 
ás almas pelo que tinham sido, e que se-temessem disso. Ella mostrou 
como era conveniente o bom procedimento, e íqz com que aquelles que a 
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Tabaygua opacatu ohenoi ramo yepe omembí Cunumbuçu note 
o ohenoy oataey hape Tupâcí boya ramo gueco haguâma rehe 
ninangatay ramo ; hae mbía ohenoi abe ndentembi y é ramo oye- 
upe, nohenoy potari, ara ymo cinco haba pípe note omano yebí 
eymobe ohenoy Coyte, hae mahey chupe. Apebe ndoroechapo- 
tari Tupâcí boya ramo ndereco ey ramo; eyerure raybi Pay upe 
yboya ramo nde moíngo haguâ rehe eyepeá emeque chemembí 
Pay reta agui, eipítibô note yepi ; Ehayhu yepi rano ; hae niâ 
nande ru bete Emoirô eme Tupâ n. y. teco hori apírey rehe 
ybape ndeyecohu haguâ rehe. Oçí neêngue omboaye Cunum- 
buçu, oyerure Pay upe Tupâcí boya quatia rehe. hae roy 1639 
pípe angabe Pay upe ypítíbôha ramo oiço teco ffítu rehe note 
onemo caneônde catubo oicobo anga. Cuna reta co Guaibí 
mtu rechabo oyogueraha bae cue paume oime petey Cunam- 
bucu amo ; hechabobe eçê nde ecírí catu quínay, hey Guaybi 
chupe. Heco catupegua namaray yepe, hae aete oyehu coite 
hecotabí nemi menguara. Corami omocê rire ramo Cunambucu 
onenoti mirieyngatu, hae gueco rehe eyepía monge tabo ohe- 

-vÍ8Ítaram, comprehendesscm as alegrias sem fim quo ha no cou. // Tendo 
ella chamado lodos os moradores da povoação, ao seu filho moço somente 
não chamou, si bem que ello faltasse, porque não tinha tractado de se-fazer 
servo do Nossa Senhora, e dizendo-lhe a gente então: Chama também teu 
filho, ella não quiz chama-lo; no quinto dia unicamente pouco antes de 
morrer outra vez, o-chamou afinal e Ihe-disse assim: Até agora não te-quiz 
4)u ver, porque ainda não te-fi/iOste servo de Nossa Senhora; pede já im- 
mcdiatamente ao padre que te-faça servo d'ella, não te-arredos dos padres, 
ó meu filho, tracta só de os-ajudar, ama-os sempre por fim ; ellos com ef- 
feito são realmente nossos pães ; não amofines a Deus Nosso Senhor afim 
de que possas alcançar as alegrias sem fim que ha no ceu. As falias de 
Bua mãe cumpriu o moço, e pediu ao padre para o-inscrever na lista dos 
servos da Mãe de Deus [e desde o anno de 1639 até hoje, com a ajuda dos 
padres, vive com bom procedimento, esmerando-se unicamente em ser assim 
«empre]. Entre as mulheres que tinham vindo a vêr a velha bem-aventu- 
rada, estava também certa rapariga; assim que a-viu disse a velha a ella: 
«afa-te, pisa já, comborça. No procedimento público d^ella com tudo não 
havia mal, mas afinal achou-se que ás escondidas ella procedia mal. Depois 
do ter sido corrida por esta forma, a rapariga ficou envergonhada não 
pouco, e considerando comsigo sobre a sua vida, foi procurar de prompto // 
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pena raiby // Pay omonemombeú harâma, ombote guecocue, hae 
âng y mtu ete oicobo. 

Isabel Tupâcí ombou hague mboayepa rire ramo cinco ara 
oyague opapota ramo, ara ymo cinco habapaha cotí ahayma 
hey mbía upe, hae aypo é ramo, pabê oyaheó ramo, oyequíy 
yebí acoi oque note baé rapicha oupa ânga Rosário oguereco 
yepi Santo Xpto raângaba oyerure hague abe, hae ymano rire 
ramo yepe hacípe etey y yara ohequíy ypo agui. Cobae teco 
pípe raco oreray reta onemomburu catu teco porá rehe. Opa- 
catui oiquíaó o âng onemombeu catupíríbo, petey aube yepe 
ninateyi pabê ngatu etey onemombeu, tupâ upe no arire gueco 
catupíríce rerecobo ânga. 

Nuebe Yací ynoti hague rire onetí ramo teôngue ambuae 
ynoti haguepe, oyehu Isabel reôngue hoo catu bíte ramo. Ogue- 
nohê guetebo Ybíqua agui niney miri aube yepe, ypíhu hoó 
reco, nonemombochíy hera aube yepe rano. Ayebe orogueroba,. 
uca tenda ambuae yporâbebaé pípe. Pay amo ohendu ramo // 

o padre para que elle a-confessasse, mudou a sua vida antiga, e agora está 
vivendo com bons costumes. 

Isabel, depois de cumprir tudo o para que a M:ie de Deus a-tinha man- 
dado vir, estando acabados os cinco dias que ella tinha marcado, e quando 
ia chegando ao fim do quinto dia, disse ás gentes assim: Eu vou-me em- 
bora; e depois que disse isso, desatando todos em pranto, ella expirou 
outra vez, ficando tal e qual uma pessoa que estivesse só dormindo; segu- 
rava sempre também a imagem do Sancto Christo, que ella tinha pedido, 
e até ainda depois de fallecida com muita difficuldade o domno d'ella (ima- 
gem) a-tirou dns mãos d'ella (defuncta). Por amor d'este successo é de 
facto que os nossos filhos sc-esmeraram muito mais nas boas obras. Todo» 
oUes alimparam sua alma contessando-se bonitamente, e nem um siquer 
foi desidioso; todos em verdade se-confessaram, a Deus unicamente, depois 
disso, entregando sua vida de bons costumes. 

Nove mezes depois que ella tinha-se enterrado, indo-se enterrar outra 
corpo na sepultura onde ella estava, achou-se que o cadáver de Isabel ainda 
estava bem conservado com as suas carnes. Em se-o-tirando por inteiro da 
sepultura, elle não tinha nem um pouco de mau cheiro, a carne estava 
fresca, nem ao menos um pouquinho se-tinha arruinado também ; por issa 
então nós o-fizemos botar-se em outro logar mais bonito. Um certo padre- 
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cobae tecocue, oyerure chebe Rosário co Guaibi mui rembiporu 
cuera rehe, arahauca chupe, hae Pay omoingatu herecobo He- 
tâme taçí pochí omomarâ mitâ reta y yucabo, petey aube ndo- 
cueray. Petey Aba obahê Pay upe, hae tay omanô motari 
ramo omombeú guay reco chupe heronemboaçi catuhape. Pay 
abe onandu catu tay mano motari haba, hae yporiahubereco 
hape omeê chupe acoi Rosário guemimoingatu cuera. Eney, co, 
emoi nderay ayu rehe oyabo Aba vibae au nipo cobaé ndeyn 
Pay, craha cmoi nderay rehe note catu chupe. Omboaye aba 
Pay neêngue, hae nda arerire ruguay raco oyebí acoi Aba, 
ocuera yma cheray cheruba, haebe ete yma oyabo. 

§28. 

Tecocue ambiiae Loretopipe guare, 

Cunatay reta paume oyehe petey Tupâ neê renducebebaé 
hendu mopau harey. Cobae Cunatay i8 roy oguereco ramo 
oromomenda Cunumbuçu oreropeoreremiitionga quaa cue rehe. // 

era ouvindo // contar este suceesso, pediu-me o rozario de que se-tiuha ser- 
vido esta velha bem-aveii tarada, ou mandei lli'o-levarom, e o padre o 
-botou, trazendo-o comsigo. ^i\ povoação d'ello a peste (a doença ruim) 
íiiz estragos matando as crianças, nem uma ao monos sarava. Chegoa-se 
então ao padre um subjcito, e como estivesse o filho prestes a morrer, elle 
declarou a elle (padre) o estado do seu filho com muita pena do que elle 
padecia. O padre também sentiu muitissimo aquelle risco de morte em 
que estava o filho d'elle, e por ter dó d*elle deu-lhe aquelle rozario que 
trazia comsigo, dizendo-lhc: Eia pois aqui está, bota isto no pescoço de 
teu filho. [E o homem: é uma cousa debalde talvez isto que dizes; e o padre: 
leva-o, põe-no em teu filho; é somente o que disse a elle. Cumpriu o homem 
o que Ihe-disse o padre, e] depois de uma pequena demora voltou aquelle 
mesmo homem dizendo: Já sarou meu filho, ó meu pae, está bem sào já. 

§ 28. 
Outros successos que se-deram em Loreto, 

Entre as moças havia uma que era mais ami^a de ouvir a palavra de 
Deus sem intermittencias. E'sta rapariga tendo já 18 annos nós a-fizemoa 
casar-se com um rapaz que tinbamos criado e educado em nossa casa.// 
Eram ambos muito bem procedidos, nunca perderam de si aquella graça 
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Mocoibe y nítiíi catube, acoi Tupa gracia omongaray ramo gue- 
mbipícícue nomocaníy ara amo pípe oyehegui, omboete catu 
heromanômo coyte. Omanô range ymê, hae rire hembireco abe 
Cunumbuçu bíteri ramo omano rano. Mocoíbe rehe ananga 
reco catu, hae che moangapíhí mocoíbe mano hague y yequíy 
ÍTÍtu rechaça Cunambucu oipícípa yma ramo Sacr.*"^ opacatu 
cherenoi uca ara omanôha renondegua. pípe, hae nahey chemo- 
ngetabo cheruba amanô mota guitupa, hae namboacíy co che- 
píahu pípebe ramo chemanô haba; ndarecoy raco che âng bey 
amo cheruba. Mocoí mbae rehe note ayerure anga ndebe : y 
yípí ramo enotl uca reme chereôngue teôngue corapípe, tupâ- 
ope catu Tupâcí Altar robaque enotí uca anga cheruba, aypo 
rire rano chepítibô epe ânga nde Missa mtiã pípe; che abe Tu pâ 
robaque cherlramobe che maêndua nderehe tupâ upe guinembo- 
ebone Píhaye rupi omanô heôngue ohaârô hopegua, hae Tupâçí 
boya amo ; heôngue mbobíbí rire ramo iiandu mbohapí ararâ- 
ânga quarire oyequaa ymíi haba, coterâ heônde note haguera 
gui ypítupo yebí ramo coterâ 6 é haguerupi omanô hagueragui 
oicobe yebí ramo. Haârô ara // oyora curitey, chepiarô ucaboy 

de Deus qiio tinham rocobido ao baptizarem-se, e a -raantiverain bem, con- * 
servanclo-a até a morto. Morreu primeiro o marido, e depois d'elle morreu 
também a mulher que entretanto era ainda muito jovem. Do ambo> eu 
cuidei muitissimo e ambos me-consolaram muito com a sua morte por vêr 
eu que expiraram sanctamenle. A moça, depois de ter tomado já todos 
08 Sacramentos, mandou me-chamar na véspera do dia cm que tinha de 
morrer e conversando commiíço, me-disse assim: ó meu pae, estou já qnasi 
querendo morrer e não me-afflijo com a minha morto que me-leva a cousas 
novas; nào tenho em verdade cuidados em minha alma, meu pae. Somente 
duas cousas eu te-poço agora : a primeira ó que níío mandos enterrar o meu 
corpo no cemitério (na cerca dos defunctos), manda que o-entcrrem na 
Egreja, defronte do altar de Nossa Senhora, mou pae ; depois disso favoreço 
-me também com a tua sancta Missa, pois cu egualmcnte, em me-achando 
Da presença de Deus, hei-do me-lembrar do li, a Deus pedindo por ti. 
Pela meia noite morreu ; guardaram-lhe o corpo a gente da casa d'ella e 
alguns outros servos do Nossa Senhora. Depois de ter-so amortalhado o 
corpo, e depois de terem- se passado umas trez horas, elle parece que so- 
-moveu, ou porque tivesse apenas desfallecido e tornasse a restpirar, ou 
porque como ella disse, tomasse a reviver. Aquelles que a guardavam // des- 
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cherenoibo yho ramo, ambuae yrúnamo opíta baecue oporandu 
mbae hembiecha cue rehe: Cunambucu aete tou Pay range 
Iiae ape, oiço ramo pehendmie teco cherebe y yayebaecue hei. Aha 
y cotípe, ayohu ynangapíhí catu ramo; naomanô baerâ roba 
ruguay hechacaba. Nda haçíbey berami. Oguereco opope petey 
Curuçu min, hae hoba rori catu pípe Angel rechacaba chereça 
upe onequabeê nunga che mboguapí oypípe na oyabo cheruba 
copltume amanô ete raco. Mbae yyípí che ângue rembiechabae 
bae cue co anangeta abaete catu, hae cherobaiti, quarepotí 
pinda retabaé oguereco opope, y pípe cherauba potaraúbiiia, 
haete Tupâ Angel rntu cheraârôha chepíliírô y chugui quíce 
pucu tatá rehegua pípe ymonenguâhêmo. Cobae Tupâ Angel 
chereraha ana retâme acoi tatá guaçu porombopíá piríngatubaé 
ana retâ mêngua moingo açíha recha ucabo chebe. Vcupe raco 
ahendu yagua neê yaheó, toro neê corôrô, mboy yuçu tíbi iieê, 
anangeta neê aypobae. ahecha ângue ucupegua moemimborara 
haba. Ahecha y paume nandeyrú ramo. oicobebaé cuera amo, 
Tupâçí boya amo aete ndahechay ucupe. // 

ataram-n'a mais quo depresBa e mandaram buscar-rao charaando-me para 
eu ir lá depressa ; os outros que ficaram com ella pcrgtmtaram-lhe pelas 
cousas que ella linha visto. A moça porém disse: Que venha primeiro o 
padrCy em elle estando ahi ouvireis as cousas que me-ncontccerani. Eu fui ao 
<luarto d'ella, e achei-a muitíssimo consolada ; nâo tinha semblante de quem 
estava para morrer; parecia que não padecia mais nada; tinha nas suas 
mãos uma cruz pequenina e com o rosto muito risonho se-me-afigurava aos 
meus olhos com o aspecto de um anjo; fez-me assentar ao pé de si dizendo- 
me: Meu pae morri deveras esta noite. A primeira cousa que viu minha 
alma defuncta foi um demónio temeroso, e elle tomou-me a frente; trazia 
nas suas máos ferros com muitos ganchos (garfos), e cora elles queria mo 
-apanhar debalde, porém o anjo de Deus, o sancto anjo da minha guarda, 
livrou-me d'elle, com a sua espada do fogo tocando o para fora. Aquellc 
anjo de Deus me-lovou ao inferno para me-fazer vòr o tal fogo grande, 
que põe murcho o coração, e que atormenta aquelles que estão no inferno. 
Acolá em verdade eu ouvi ganir so como onça, urrar-se como touro, 
assoviar-se como cobra grande, e tudo aquillo eram vozes de demónios; vi 
as almas defunctas que lá estiío, e os padecimentos, os açoutes, os maus 
tractos diíferentes quo eUas soífrem. Vi também no meio d'elles alguns 
dos que foram já nossos companheiros, mas nem um só servo da 3Iáo de 
Deus eu níio vi lá. // 
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Omombeu chebe tabaygua anaretâme guembiecha cuera. 
Yyípí ramo mocoí Cuna hecopochíbae cuera taba agui cherc- 
mbipeá potareyngue 15 ara oqua ymani y mano rire. Caá agui 
ou tetâme, hae ndobíay Tupâope. Ymano hague co Cuna ndo- 
yquay omanô renonde ana retâme ohecha ramo note raco 
oiquaa ypí ymanô haguera. Petey Cunumbuçu ore remimonga- 
quaa cue ângue abe omombeu chebe rano. Aypobae Cunum- 
buçu raco nohendu catu etey ore neê, ohendutey note y mboaye 
eymo nandu. Araha cheyrú namo ycaray eybae retâme mbura- 
hey rehe poromboeha ramo ymoíngobo bina, haete ytabi ramo 
ymboaraquaa catu rire aipeá mburu y caray eybae taba hegui 
hetâme ymondobo. tape rupi omano, haé amonemombeú ramo 
yepe y yupabo renonde, meguay nonemombeú catu píríy, coterâ 
tape rupi yepe otecoabiy yebí, aypo ramo omano bay anaretâ- 
me ohobo. 

Vcu anaretâ agui Tupâ Angel chereraha teco horí Ybape- 
gua rechabo (hey Cuna mtu pabê remiendu ramo chemonge- 
tabo) ahecha Tupâ n. y. tenda yporâ nungareybae pípe yguapí 

El la contou-nie quaes eram os da povoação que tinha visto no inferno. 
Em primeiro logar foram duas mulheres muito mal procedidas que eu quiz. 
e não mandei tocar do arraial ; já eram passados lõ dias desde que ellas 
morreram. Ellas tinham vindo do matto para a povoação, e não se-acco- 
modavuni com a casa de Deus. Que ellas já tinham morrido não n*o-sabia 
esta mulher antes de n orrer, e somente em vendoas no inferno em ver- 
dade é que soube que ellas tinham moiTido d'antcs. EUa também fallou-nos 
da alma defuncta de ura rapaz que nós tinhamos criado. Este rapaz em ver- 
dade não escutava bem as nossas palavras, escutava-as por demais só sem se 
-importar de as-cumprir. Eu o-tinha trazido commigo para a povoação dos 
pagãos, e si bem que o-tivesse posto como mestre da musica, comtudo, 
por ser um perdido, eu, depois de o-ter castigado, afastei-o da povoação 
dos pagãos, e mandei que ee-fòsse com os demos para a sua ten^a. No ca- 
minho elle morreu, e posto que eu o tivesse confessado antes de o-fazer 
mudar-se, talvez por não se-ter confessado conformemente, ou porque em 
caminho entretanto de novo tivesse feito alguma das suas culpas, o que ó 
certo é que morreu de má morte, indo para o inferno. 

De lá do inferno o anjo de Deus levou-ine a vêr as alegrias celestes 
(disse-me a bem-dicta mulher, fallando commigo á vista de todos). Eu vi 
Deus Nosso Senhor, que estava assentado em um throno (assento) de uma. 
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heco ramo // Ndipapa habi ângue hítu hobaquegua (aporandu 
Cuna upe Tupâ rechacaguera rehe) Tupâ rechaça ba namombeu 
quay ndipori aba neê ymboyequaa haguâma; mbaé amo co 
Ybípe ymboyoya haguâma ndaypori rano. tatá açoçebe hembipe, 
ndoporoapíy, oporomoangapíhí note catu hechacaba, cobae teco 
note amombeu quaa ndebe cheruba. Ahecha abe nandeçí Se- 
nora Santa Maria; nimombeú habi yporâ rapieharey haba, ni- 
mboyequaa habi abe teco hori acoi Ybapegua yecohuha. A 
cheruba ndahapichari mbae porâete etey ybape Cherembie cha- 
baecue ; mbae co Ybípegua y bay mêmê, y menguâ, herolrô- 
mbi mêmê: co ybípe ndaypori mbía, ebapo catu Ybape oime- 
ngatu etey. Angeles note yepe niâ oya hoçe Caabo oparupigua, 
oyahoçe ybícuy ayí reta gueta haba pípe Ybape ahecha heta 
catu CO nande mbía rehegua ebapo nanderecoípí haguepe omanô 
baecue, ape nandereco ramo abe omano baecue ahecha rano. 
Ahecha Isabel; hae chemongeta na oyabo. Ehecha catu che- 
quípíy â mbae nde ymombeú haguâ rehe Ybípeguara upe. 
Nambocatuy raco yneengue, // chatepaco ahupití ape cheru yebí 

boniteza como não ha. // Níío tom conta as almas bem-avcnturadas que 
e^tiio diante d'elle. (Eu perguntei á mulher como era o aspecto de Deus); a 
vista de Deus eu nilo sei contar como é, nao ha lingua humana que o 
-possa exprimir; niío ha cousa alguma neste mundo de cá, que sc-lhe-possa 
comparar lambem; muitissimo maib do que o fogo, elle allumia e aquece, 
mas nao queima, e somente consola muito a gente o aspecto d*ello; é isto 
tíó que eu sei e posso te-dizcr, meu pae. Eu vi também nossa Máíe a Se- 
nhora Sancta Maria: nao é possivel dizer-se a belleza incomparável d'olla, 
nao é possível também mostrarem-se (os contentamentos) as alegrias que 
gozam lá os moradores do ceu. Ah! meu pae, nao têm comparação as 
cousas extremamente formosas que foram vistas por mim no ceu; cá deste 
mundo as cousas de cá sào todas ruins, sào todas minguadas (falhas), sâo 
todas despresiveis ; neste mundo cá não ha gente, lá sim no ceu é que ha 
bastante. Os anjos somente, niío mais, com certeza excedem as folhas que 
ha por todos os mattos, excedem os griíos do areia na sua muUidíIo. No 
ceu eu bem vi também gente muita que era cá dos nossos, [que morreram 
antes que nós tivéssemos principiado a ser, e egualmente vi dos que já 
morreram depois que já somos]. Yi a Isabel, e cila mc-fallou dizendo 
assim: Olha bem, ó minha erruií menor, estas cousas para tu as-contaiHífl 
aos que estilo na terra. Xão gostei muito na verdade do que ella disse, // 
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haguâma, hae nda heya potariche amo acoi mbaé porá nunga- 
rey bina, haete Isabel ohecha ramo chenemombía hague oneê 
rehe nahey chebe rano. Emboaçi eine chenehigue Tupaçi tecatuay 
oipota nande amo reia tipe nde ymbòyequaa haguãma ã nibãe 
opacatu nderefjibiechabaé Tupã mboaye catufnri çandofigey toguero 
cueray e me oyabo^ teco mtu teãrô mboaguiye togiieroyea/Ley eme 
ara a7nopíi>e oyabo rano. Ndeaete cJuqMipíy ereyebt a pene ore- 
riru namo nderi apírey hagua rehe. Aypo hey raco Isabel clube 
cJiemboapiribe caiubo^ hae aypoi^ãrehe fioíe ayu curi guiíecobe ye- 
bíbo rae? Ebapo acoi teta poromoeçai ngatubae pípe chequírey 
ngatuyebí, hae ayetamo opacatu omanô taba retaygua ayetamo 
petey aube ndopítayche co Ybípe cheri namo oyoguerahabo 
Ybape acoi mbaé catupírí cherembiecha baecue rechabo raé 
Mitâ Ycaray baecue, haé Cunumi reta oquíríbíte ramo omano- 
baecue y catupírí ete etey Ybape, hae mêmê oyeroquí oyogue- 
recobo, chemembí abe ahecha ypaume rano. (Omanô yrú ndy 
yaçí note oguereco ramo) chemembí * abe ahecha Ybape // (heta 

pois eom eífeito eu entendi crellas que tinha do voltar outra vez, e eu nâo 
quereria deixar com tudo aquellas cousas tâo bonitas e sem eguaes, porém 
Ir^abel, em vendo que eu me- tinha entristecido com as suas palavras, assim 
me-disae afinal : iVao te-dóas das minhas palavras, é a própria Màe de Deus 
quem quer que aos nossos parentes vás dar a conhecer estas cousas todas que 
tens visto, dizendo tu a elles que não se-exqueçam de adorar a Deus perfeita- 
mente e sem cessar um pouco, que não se-cancem de practicar as boas ohra^ 
todas e sempre, e em todas as occasiôes emfim. Tu, entretanto, minha erniã 
menor, tu has-de voltar aqui para ficares para todo o sempre juncto comnosco. 
Isto disse realmente Isabel a mim, pondo-me bem tranquilla, e para esse fim so- 
■mente eis-me aqui vim, tornando a viver. Para lá, para aquella pátria que a 
gente sara e consola, esiou afflicta por voltar, e quem dera que todos os 
moradores do arraial morressem, quem dera que nem um só ao menos não 
ficasse aqui neste mundo, transportando-se todos junctos commigo para o 
ceu para verem aquellas cousas bonitas que eu lá vi ! As crianças que 
foram baptizadas e os meninos que morreram ainda em pequeninos estavam 
tão bonitos no ceu, e estavam todos ollos a brincar, e eu vi também no 
meio d'elles meu filho por fim de contas, (elle morreu quando tinha so- 
mente quatro mezes aintla); eu vi também meu filho * no ceu // (ella no- 

* A dmqvista diz claramente: mi maritio; mas deixa-se ficar na traduc<,'ã() portu- 
gueza — meu filho — , á vista do texto guarani, que nâo permitiu outra interpretação. 
Houve aqui provavelmente engano do copista. li. O. 
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ambuae nemboéhape ore remimonga quaa cue tupâ poyhupa 
ramo gueco mboyequaa hare ohenoi hera pípe, hae Ybape he- 
cha hague omombeu chebe rano) cheruba ndecueray eme Tupâ 
retâ bia âbae cheamoreta upe ymboyequaabo ânga. Ayetamo 
ninangaypayche Tupâ monemoTrôbo raé ? Ayetamo ohayhu Tupâ 
opíá guibe oicobo raé ? Ayetamo yporoquayta pabêngatu ombo- 
aye porá ; ynangapílií catu amo omanobo raé hey raco che 
mongetabo chererecobo ânga. 

Aypo rire ohenoi uca Tupâçí boya ocotípe omonemomburu 
oneê mbípe teco mtu moçando ey haguâ ráhe. Tupaçí heco 
moaruâ omboyequaa ychupe. Cuehebe omanô petey Cunatay 
oquíri haguerabe yepi yepi ara ymbo Ocho haba pípe onemo- 
mbeutíbaé ndoyabíy guaçu raco ara amopípe, gueco maraney 
note catu ogueromano tembiapo mtu reta yrunamo Tupâ roba- 
que herahabo. Cobae abe ahecha Vbape teco horí tubicha 
catubaé rereco ramo. Yneêngue abe ogueru tuba hae ychí upe, 
tacherapírô eme cheçí, hae cheru chemanô hague mboaçí hape. 
Aicobe catu, hae cherorí catu abe ânga rano. // Tomoçando emeqe 

meou pelos próprios nomes a muitos outros, a quem tínhamos criado na 
doctrina e que tinham mostrado que eram tementes a Deus, e como ella 
os-tinha visto no ceu, assim m'o-dechirou também a mim); eh! meu pai, 
não te-descuidcs de mostrar bem o caminho do ceu a todos estes meus 
parentes. Quem dera que nunca mais peceassem, desafiando as iras do 
Deus! Quem dera que sempre amassem a Deus de todo o coraçiio! Quem 
dera que cumprissem perfeitamente os mandamentos d*elle todos, pois que 
seriam muito consolados quando fossem para morrer! Ella disse assim, 
fallando commigo então. 

Depois disso mandou chamar os servos da Mãe de Deus ao seu quarto, 
para os-animar com as suas falias, afim de que fossem constantes na vir- 
tude, e Ihes-mostrou que a Mãe de Deus applaudia o seu procedimento. 
Morreu ha tempos uma rapai iga (disse ella); desde o tempo em que era 
menina sempre sempre no oitavo dia costumava so-confessar, não fez culpa 
grave deveras em dia algum, e somente conservou a sua virtude até morrer, 
muitas obras boas juncto com ella levando á presença de Deus. B^sta 
também eu vi no ceu, gozando da maior e melhor alegria. Palavras d'el]a 
eu trouxe também para o pae e a mãe d'ella. Não me-chorem, minha mão 
e meu pae, com pena de eu ter morrido. Eu vivo bem, eu estou muito 
contente também agora; // que sejam constantes também na virtude e que 
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teco nrtu hae abe tou cheruramo Tupâ retâme Co tecohori nde- 
rembiecha bae rehe oyecohubo Coyte ; hey pendayí peême oy- 
abo Cunambucu ohenoí abe Aba rubicha beta penangareco 
peboya rehe teco mtu note pehechauca chupe, Pay pítiboha- 
ramo peico yepi oyabo chupe. Ohenoi abe Quique peteybaé, 
hae nahey chupe : cherique emboe catu nanderu hae nandeçí 
Tupâ neê rehe taheçaray eme hece ahecha raco tuya reta, hae 
Guaybi reta anaretâme. 

Mbae poromondíy raco, Cunambucu omenda eymobe, hae 
ome mano rire oyehe hacâ tey ngatu baé cue guecha rey note 
yepe poyhu harera, oneêngice rey baecuera, âng mbía tetirô 
remiendu ramo ynemoneê, mbía abe tataendí opope herecobo 
heçaí tororó pabê hendu ramo. Cobae teco cherembiecha ramo 
y yayebae cuera raco chepía atuingatu, chemanô haguâ rehe 
chemonemombotabo rano. Aypo rami tabaygua rano. onandu 
opíape tecohaébebaé rehe onemombotahaba, hae omboyequaa 
guembiapo pípe co Cunambucu yequiy yebi rire ramo raé Diez 
araraânga rupi oneêporara, ayporire checotícotí oneê rerobabo // 

venham também para jnncto de mim na cidaie de Deus, afim de aqui se 
-regozjarem com éstns felicidades que estás vendo emfim ; assim disse vossa 
filha para eu dizer a vós. A moça chamou também os principaes, e lhes 
-disse: cuidai bem dos vossos súbditos, e unicamente boas obras fazei vêr 
a ellos, e em os padres vos-ajudando sede sempre bons. Chamou também 
uma ermíí mais velha que tinha, e Ihe-disse assim: ó minha ennã, ensina 
bem a nosso pae e a nossa mâe a doctrina, para que elles não se-exqueçam 
d'ella, olha que eu vi devera» muitos velhos e muitas velhas no inferno. 

Era uma cousa de azor admiração realmente! uma rapariga que desde 
antes de casar-se, e depois da morte de seu marido ainda, de si mesma 
era tão modesta (recatada), [que só de a-olharem tinha vergonha (receio)], 
e que nunca era capaz de fallar atoa, agora na presença de (ouvindo-a) 
tanta gente estava a fallar tanto! e também a toda aquella gente, que 
tinha tochas accesas nas mãos, corriam lagrimas em jorro ao ouvi-la. Com 
este caso que aconteceu, e que eu mesmo vi, apertou-se-me deveras o co- 
ração, a poncto de me-fazer também a mim a vontade de me-morrer. Da 
mesma maneira lambem emfim os moradores do arraial sentiram no seu 
coração uma vontade de outra vida mais conveniente, e mostraram isto 
muito bem mediante as suas obras, logo depois que aquella moça expirou 
outra vez. Durante dez horas sem cessar ella fallou, depois dis^so para a 
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nahey obahê yma cheruba cheho yebí haguâma acoi chereta 
ínUí cherecobe ori apírey haguâme: Tupâ topíta ânga ndeyru 
namo Ndereçaray eme che ângue rehe, cheabe nachereçaray 
che nderehene acoi Tupâ retâme chereco ramo ânga cheruba 
Aporandu chupe oguereco nipo mbae amo onemombeú haguâ- 
ma. Ani anga raco hey; cobaé note chepía yeeçaereco co Ybí 
agui cheyupabo haguâma Ybape cheho haguâma, hae y yaye 
ey yacatu nache angapihí catui guitupanga, hey rano, hae Cu- 
ruçu oicobe yebí haguerabe guembiareco porara aramo oyepo- 
mboya çando noneê bey; cherehe, hae nde amo reta rehe ndc 
maenduá pangane cherayí cheé ramo, oyeaybí. Heê oyabo núnga, 
haé oyequíy guoba mbotee eymo yepe. 

Y yequíy rire ramo acoi Semana Santa Nandeyara mano 
hague ara mrii rapicha mbía opacatu onemoçaena onemombeú 
haguâ rehe. Petey Aba, Coterâ Cuna, Coterâ Cunumi aube 
ndoyehuy ynemombeú ey hague, opacatui onemombeú catu hae 
aparondu ramo mbae pânga ndepíá atoi? teco hori íbapegua 
cheremiendu cue hey amo, tecoaçí anaretâ mêgua cheyeapíçaca 



minha banda virando a sua falia, // assim disse: chegou já, meu pae, o mo- 
mento do eu ir-me para aqiiella pátria bem-dieta afim do viver com ale- 
gria sem fim; fique Deus agora comtigo. Níío tc-exqueças de minha alma 
quo foi, eu também uíTo me-exquecerei de ti, quando estiver lá na cidade 
de Deus, meu pae. Eu perguntci-lhe si não tinha alguma cousa para se 
-confessar. Agora não de certo, disse ella; um único cuidado tenho no co- 
ração e ó este: ir-me embora d'esta terra, ir-me lá para o ceu, e emquanto 
isto niio 80-cumpre, níío posso ter consolo, disse também e sobre a cruz, do 
quo ella se-tinha apoderado logo que reviveu, cruzou as mãos sem mais 
larga-la, e não fallou mais. Do mim o de teus parentes tu to-lembrarás, ó 
minha filha? como eu dissesse, ella acenou com a cabeça: Sim, como quo 
dizendo, o expirou sem demudar-sc-lho o rosto com tudo. 

Depois quo ella expirou, tal e qual no sanctissimo dia d'aquella semana 
sancta em que morreu Nosso Senhor a gente toda se-preparou para se-con- 
fessar. Nem um homem, nem uma mulher, nem um menino si quer achou 
-se que se não confessasse, todos sem ficar um só se-confosaram bem, o 
perguntando-lhes eu: o que abala o teu coração? as alegrias celestes qu* 
eu ouvi contar, dizia um; os tormentos que conforme escutei se-padecem 
no inferno, dizia outro, // e por esta maneira todos guardaram no seu coração 
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hague hey ambuae, // haé rami opacatu omoingatu opíape, mbae 
amo oye upe guarâma acoi Cunambucu remimombeu cuera one 
mbopíá títí, CO terá onemomburu catu habamo here cobo. Píhaba 
Cunumbuçu amo oyogueraha ocarupi onenupabo. Heta onenupâ 
Tupâo rôqueme. Rombí opacatu onemomburu aypobae teco pípe 
Tupa mboaye catupíri haguâ rehe, hae heta ararupi acoi Cu- 
numbuçu neêngue note onomongeta habamo oguereco. 

§29. 

Tecocue reta ambuae, 

Pay Cu na mtu y tíarôbâé teô robapnme obahê Sacramen- 
tos oguerecopa: noneê ngatubey: obu obu yma ypía, haé Cu- 
rime hape omanô haguâ ogueru guecha ramo, hae rami petey 
Yaçí guetebo ypícopí hecobe poriahu. Chepíarô uca píy píy, 
hae onemombeu pota ramo yepe ndoyehuy mbaé amo. hobaça ^* 

haguâma. Aypo rami y tupucu ramo omanô motaríbaé rapicha 
onemondíy miriey ngatu tabaygua, haé petey Aba nahey Chebe 
meguay cami cheruba, na ycaray baecue ruguay co Cuna, aye- 



algnma coasa para rí d'aquillo qao tinha sido dicto pela moça, que Ihes-fazia 
bater o coração, ou que os-animava deveras. De noite alguns moços foram 
pelas ruas (do arraial) dando açoutes em si; muitos se-disciplinaram aporta 
<la Egreja. Finalmente todos se-empenharam, com aquelle suecesso, em 
desempenhar mais perfeitamente a lei de Deus, o durante muitos dias as 
falias d'aquella moça unicamente eram o assumpto das conversações de 
todos. 

§ 29 

Outros successos que se-deram, 

Chegou-se um padre a uma honrada mulher ja madura trazendo-lhe os 

acramentos; ella já não fallava mais; roncava-lhe o peito, e parecia que 

ia morrer em um instante, e desta maneira ficou um mez aturando a pobre. 

Mandava procurar-me amiudadas vezes, o querendo confessar-se comtudo 

não se-lhe-achava cousa de que absolver-se. D'esta maneira como ella fosse 

durando, mas como quem estava querendo morrer, admirou-se não pouco 

H gente do arraial, e então disse-me um subjeito: meu pae, quem sabe si 

esta mulher não está baptizada, e por isso // não pode chegar ao fim de sua 

10 
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be // nda hecopeba haguay Co Cuna raco ore retâ reroba ramo 
onemboya rey ore rehe, haé o Caray hague omombeu ramo 
yepe orebe ndoroiquay mamo nipo y Caray. Aypo éramo chebe 
ebocoi aba aheco momohê, hae ayohu porá y caray ey haguera 
ayebe y yaraquaa bíte ramo, haé cheporandu nabo nabo ombo- 
hobay catupírí ramo chebe amboyahu. Corirebe che omboya 
hupa rupibe oyequíy oupânga. 

Oque ramo petey Aba rubicha nítu Ace amo onemboya 
heçe, hae omombag na oyabo ychupe. Ehecha co mbae ndey- 
pípeguara Aba rubicha ohecha ymani ybíqua ypípucuete bae 
tatá rehe tínihêbae, haé y pípe petey y nimbe hendí guaçubae 
petey açe oyere yerebaé, hae haçê mbucubae rupa. Ereiquaa 
pânga conderembiechabaé hey Aba rubicha upe y mombag ha- 
rera. Ndayquay hey. Ehecha catu hey, y quaapara teniâ nde. 
Aba rubicha oçareco catube hechacaba rehe hae oiquaa Coyte: 
Aba rubicha oicobebítebae, hae ynamo tee aypo bae. Cobae 
ynimbe tupabamo oicone, haé hecoahara, guecotabí agui, hae 
rapicha opoicereybae rupabamo oiço none. Nde tecatuay // erei- 



TÍda. E'sta mulher quando fizemos a mudança do nosso arraial ajunctou-se 
ella eomnosco por demais, e dizendo-nos que era baptizada, comtudo nós 
outros nao sabemos onde se-fez ella cbris^ta. Dizendo-me isto aquelle sub- 
jeito, eu me-informei da vida d'ella, e vi que com effeito nao era baptizada 
pelo que, como ella todavia fosse sabida (instruida) e respondesse perfeita- 
mente a cada pergunta que lhe fazia, baptizei-a de prompto. Immediatamente 
depois que a-baptizei (lavei) foi logo expirando. 

Estando a dormir um honrado principal, chegou-se a elle uma pessoa, 
e o-acordou dizendo<lhe assim: olha aqui esta cousa que está aopé de ti. 
O principal olhou logo e viu um buraco (ou cova) muito fundo, que estava 
cheio de fogo e dentro sobre uma rede toda acceza (inflammada) um sub- 
jeito que estava a virar-se, a virar-se e que gritava fortemente. Conheces 
tu a quem estás vendo? disse ao principal quem n*o-tinha acordado. Nâo 
n*o-conheço, disse elle. Olha-o bem, pois tu és conhecedor d*elle deveras, 
disse ainda. O principal applicou mais attcnçâo em vê-lo e afinal o-co. 
nheceu. Era aquelle subjeito um principal que ainda estava vivo e que era 
seu legitimo parente. Terá por cama essa rêde esse tal, e oe que o-imita- 
rem o que como elle não quizerem dar de mSo aos seus erros; tu mesmo 
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quaa hecobay. Hey Aba rubicha íntu upe acoi açe ymombag 
hare. 

Nambae acequepeguare note ruguay raco aipo Aba rubicha 
rembiecha cue. Acoi rire tenanga ara amo pípe co Aba rubi- 
cha tatape hechapíre ocotíro quême heco ramo oyepota çapíá 
tatá ycotí rehe. Oyque raybi ocotipe tanohê che caramengua 
mbaé catupírí riru oyabo bina hae aete tatá oipíhirômba çapíá 
ycotí, hae nomeêy ychupe yçê yepe haguâma. Tatá guogueçí 
hague rechaça raco Aba rubicha omanô baerâ haçê haçê tey 
opítibô harângue renoy teymo. Oyogueraha boy yepe tabaygua 
reta ycotípe, haete tatá ndoipotay heique haguâma. Ayebe tatá 
oparupi omama hare hegui oiiepíhirô mirí motaraubo Aba ru- 
bicha ocay baerâ oneno Ybí rupi, hae petey Vacapi guípe onemi 
nemi au oupa. Mbía ocapegua ombogue petey tenda rupi tatá, 
hae oyogueroique gubicha pítíbô motaraú hape. Oyohu yepe 
raco hecobe bíte ramo, haeaete nomiibey yma tatapíí rami 
humba oupa, hae onemombeu ey rehe o ângaypa pague mboaçí 
mboyequaaey rehe rano. omano coite. Ytabí ete raco aypobae // 

bom// conheces a má vida trolle, disse ao honrado principal aquella pessoa 
que o-tinha acordado. 

Náo foi cousa do mero sonho do homem realmente, isto que o prin- 
cipal viu. Depois disto em verdade, cm certo dia, aquelle principal quo 
fora visto no fogo, estando á porta de sua casa, pegou fogo subitamente á 
casa d'elle. Elle entrou ás pressas na sua casa, dizendo: quero tirar a 
minha caxa onde se-guardam as minhas cousas bonitas, porém no entre- 
tanto o fogo se-apoderou depressa da casa toda e nao Ihe-deu mais logar 
por onde sair. Em vendo-se cercado pelo fogo ahi então o principal, que 
estava para morrer, poz-so a gritar e a chamar debalde por quem acudisse. 
Correram promptamente os moradores para a casa d'elle, mas nao obstante, 
o fogo não permittiu que elles entrassem. Pelo que querendo por demais 
livrar-se um pouco do fogo que o-cercava por toda a parte, aquelle prin- 
cipal, que ia ser queimado, deitou-se no chão e debaxo de um couro de 
boi tentou esconder-se debalde. A gente, que estava pela parte de fora, 
apagou o fogo em um logar e entrou com vontade de favorecer ao seu 
principal. Não obstante haverem-n'o encontrado ainda com vida, comtudo 
já se não movia mais, estava todo preto como carvão, e sem se-haver con- 
fessado, e sem ter-se mostrado arrependido dos seus peccados, falloceu 
afinal. Foi muito peccador cm verdade aquelle // defuncto principal, e nos 
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Aba rubicha amiri, haé ore mboçaeta catu guecobay pTpe. Heta 

yebí omomboy gueco mtií rangue bina, hae aete yepi onembo- 

aquíye oangaypa ceray haba pípe. Ayebe ymanô ey mobe areco 

chepíápe Tupâo roqueme )note heôngue noti haguâma mbiá 

pabê oíque baerâ timaenduá hecobay cue rehe, hae toipoíhu 

catu eguí ramí gueco guiyabo. Na ayporami note niguay 

Tupâ omboaraquaa co Aba amiri. aguíye ocay yma ndeiri. 

tecobe ambuae pebe omboaraquaa rano, hae ymboaraquaa 

haba omboyequaa co íbípegua upe titabí eme oyabo. Pe- 

tey Cunumbuçu Tupâçí boya mombíri taba hegui gueco ramo 

acoi Aba rubicha mtu rembiecha cue ndoiquay ramo yepe, hae 

CO Aba rubicha amirí cay hague nohenduy ramo yepe rano 

oaraquaa porá mbípe ohecha mbae açeabía rey oypípe, ebocoi 

mbae ace rapicha nahey chupe: emaêngatuque mbae ndebe 

cherembiechaucarâ rehe. Aypo y é ramo ohecha guobaque co 

Aba rubicha ocay baecue: hechacaba ypichíbí etey ete: petey 

ana abaete catu aramo oguapí oína: hunday Camba rapicha; 

hae tatá opa rupi oimama rata herecobo. Ereiquaa pânga co // 

-deu muito que pensar com as suas mal-feitorias. Por muitas vezes deixou- 
se do que lhe-estragava a vida, porém sempre se-deixava vencer pela gana 
que tinha de peccados. Por esse motivo já antes de elle falleeer, tinha eu 
feito tenção de enterrar o corpo d'elle só na porta da Egreja, dizendo: 
para que a gente toda que tivesse de entrar se-lembrasse das más obras 
d'elle, e tivesse medo bastante de proceder do mesmo modo. Não foi doesta 
maneira somente por certo que Deus castigou o defuncto; elle não disse — 
basta ter sido queimado; até lá na outra vida ainda elle o-castiga, e o 
castigo que elle soffre dá a conhecer aos que estão cá no mundo dizendo- 
lhes — para que não procedam mal. Um rapaz, servo da Mãe de Deus 
(ermão de Nossa Senhora), que estava longe da povoação, e que por isso 
nem sabia do que tinha visto o principal honrado, nem tinha ouvido fallar. 
se de ter sido queimado o tal principal fallecido, comtudo mediante o seu 
bonito entendimento viu aopé de si um phantasma que se não differençava 
do gente, e aquella figura de gente Ihe-disse assim : Olha bem as cousas 
que vou fazer com que vejas. Depois de dizer isto (a figura), viu elle (o 
moço) deante de si aquelle caudilho que se-tinha queimado; o aspecto 
d'elle era medonho em extremo; em cima de um diabo muito feio estava 
elle assentado e (elle) estava negro como um africano, e o fogo o-rodeava 
por todos os lados com força. Conheces tu este // homem desgraçado ? (disse 
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Aba poriahu (hey acoi mbae ace rapicha) ta, hey Cunumbuçu, 
aiquaa ete catu. Eney emboyequaa nderetâ ygua upe co nde- 
rembiecha cue; aypobaerâ rehe tenânga ahechauca ri ndebe: 
tonembo píatítí quaa acoi guecobay pípe Tupâ oporiahu bere- 
jco habangue roqueçí harau guiyabo hey. Cunumbuçu y yara- 
caní nunga oquíhíye raçí agui, haé yiieê caní hera ramo aipo 
teco recha hague rehe. oyebí guetâme, omombeu guembiecha 
cue, hae Tupâ oipota ramo ore iiemoneê rerobia uca haramo 
oiço yneênguera. 

Ananga omoherâ hera uca petey Cunumbuçu upe tecoaçí 
Purgatório pípegua Angue mtu momboriahu hatí. Ohendu yepe 
raco ore nemoneê, hae aete hupigua rete hací catu etey ângue , 

upe Tupâ rata ndoiguay. Opag hera oiço ramo oyechauca chu- 
pe mocoí ace y yao moro ti bae, hae hechauca cà tu piri ete bae, 
hae nahey chupe: teco ací Purgatório pêgua rehe nde mboebo ., 

oroyu cu ri aypo oé rehebe omombo tatá guaçupe. Cinco ara 
note ape ereine aypo rire orogiienohe yebine oroyabo y chupe. O 
nandu matete guecoaçí Cunumbuçu haé oimoâ heta roy // tatape 

a cousa com figura do gente). Sim, disse o moço, eu o-conheço muitissimo 
bem. Pois bem, dá a conhecer á gente de tua terra isto que aqui viste, 
foi para esse fim na verdade que te eu fiz veres isto, dizendo eu; abale-se- 
Ihes o eoraçíio a os que com as suas más obras pudessem atravessar a 
misericórdia de Deus, perdendo-a. O moço, como que fora de si (deli- 
rante) pelo grande medo que teve, e quasi de todo sem falia por aquelle 
xjaso que acabara de vêr, voltou para a sua terra, contou o que tinhíi 
visto, e mediante a vontade de Deus, o que elle contou foi a confirmação 
do tudo quanto temos pregado. 

O demónio fez com que certo moço tivesse em conta de nada as penas 
que no purgatório têm costume de padecer as almas bera-dictas de de- 
functos. Elle ouvia em verdade as nossas practicas, porém com tudo isso 
achava muito difflcil para que fosse verdade que as almas defunctas man- 
dasse Deus para o fogo. Estando elle uma voz meio acordado appareceram- 
Ihe duas pessoas, que traziam roupas mui brancas, o que tinham aspecto 
muito formoso, e Ihc-disseram : Os padecimentos que ha no Purgatório 
agora vimos ensinar-te ; e depois do dizerem isto o-atiraram no grande 
fogo, e dissorani-lhe ainda: For cinco dias unicamente has-de tu estar aqui, 
depois diSiO nós te-tiraremos outra vez. Sentiu por demais o moço os seu» 
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gueya hague. Aypo ramo nahey tatape omoi harera upe. Mbae 
ramo pânga chembotabí heta roy tatape chererecobo raé? Nde 
catu erenembotabí mbae moâbo, hey chupe ; chatepaco ndoha- 
çay range médio quarta de hora yobíte aube yepe âng ete note 
raco oromondo tatape; ayebe co nde remimborara cue pípe 
erehupití quaane tecoaçí catu Purgatório pípeguara. Aypo hey^ 
hae Cunumbuçu oguerobia coyte Tupâ rata poroapíce catu 
haba. 

§ 30. 

Tecocue reta anibuae, 

Petey Aba Tupâcí boya omoíngatu Santo Yaçí iiabôngua 
rerupa Tupâope ypíçi reco nipi. Onze oguerecó yma petey boca 
miríme. Agnus pehêngue, haé yraití caray irú namo. quarepoti 
apoha aipo Aba. Ombaeapo ramo omboy oyehegui aypobae 
boca miri, hae omoçaingo tatapiy aramo. Hembiecha ey ramo 
oa boca miri ahe oyara, hae omoí tatape. Hatatí ypiche bay 
ramo oipíbu píbu, hae oyohu oboça miri cayguera // Santo rerupa 

tormentos, o cuidou quo por muitos annos // o-haviam deixado no fogo. 
Sendo assim as cousas, disse elle então aos que o-tinham botado no fogo. 
Porque razfío me-cngunastos eonservando-me no fogo por tantos annos? 
Tu mesmo és quem tc-enganas, imaginando cousas, disseram-lhe elles; poi* 
bem vês, ainda não se-passou nem a metade de meio quarto de hora e foi 
quasi neste instante que te-doitamos ao fogo; portanto agora pelo que pa- 
deceste comprehenderás quaes os tormentos que ba no purgatório. Isto 
disseram elles, e o moço acreditou por fim de contas no fogo forte com 
que Deus tosta a gente para a-purgar. 

§ 30. 
Outros sticcessos que se-deraiiu 

Um subjeito, ermão de Nossa Senhora, costumava guardar uns sancti- 
nhos, conforme os-ganhava cada mez na Egreja; elle já tinha onze em uma 
pequena bolsa e junctamente tinha também pedacinhos de agnus e de cera 
benta; era ferreiro esse subjeito. Estando a trabalhar, elle tirou do si a 
tal bolsa pequena e dependurou-a por cima do carvão. Sem que ello o-visso 
caiu a pequena bolsa, e apanhando elle canhão, junctamente com elle apa- 
nhou a bolsinha e deitou-a ao fogo. Tendo a fumaça forte piche fchêirodo 
panno ou couro queimado) elle revolveu (as brazas) e achou a bolsa já 
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Onze baé aete, hae Agnus pehêngue, yraytí caray abe ypípe 
^are namaray ytuy tatape. Onemondíy mirieyngatu âmbae 
intu ocaice catubae, hae onemboicu ce ete bae rehe tatá híru- 
cue rapípa harera pící ey hague rechaça, hae ogueraha checo- 
típe hechaucabo ndebe. 

Moco! Pay Abare oroyogueraha petey taba rechabo Ore- 
caneô ngatu ramo, hae ara rembipe oporamo orehegui oropíta 
nume, hae aete petey angabey amo Ore rembiguaa ey orepía 
moangeco ramo, haé ndore mongey ramo oroata yebí píhabo. 
Coêti ramo taba yechacape Orobahê oroyogueraha, haé eupepe 
oçê tabaygua reta orerape penduabo. Aporandu ymani chupe 
oíme nipo haçíbae amo tetâme. Ndaypori hey, cuehe ete note 
omanô petey Guaibí, haé âng onemoçaena hoygua heôngue notí 
haguâ rehe hey cdebe rano. Orobahê ramo tabape aporandu 
aypo Guaibí cotí rehe. tobe cheruba ndecaneô tei hechaca eho- 
bone, omanô ete yma hey. taha catu: Responso note yepe 
ahaâ heôngue rupapene hae ychupe Hae ramo chereraha y co- 
típe, hae aique ramobe mamo pãnga teôngue, haé neê tâtâ porá 

queimada, //os onze sanctinhos porém eos peda^^oa deflí/ziiís e também acera 
IfODta, que estavam dentro d'ella (bolsa) não se-estragaram estando no 
logo. Admirou-se elle níío pouco em vôr que o fogo nâo tinha pegado 
nestas cousas sanctaHi, que não obstante sâo combustíveis (queimáveis) e so- 
lúveis (derretiveis)y ao passo que queimou todo o continente (a bolsa), o 
levou-me isto á minha casa para eu vêr. 

Dous vigários, nós, fomos a visitar uma povoação, e estando muito 
cançados e tendo também a claridade do dia se-acabado para nós, pousamos 
no campo; porém no em tanto uma certa afílicção sem o-sabermos estando 
H amofinar-nos o coração, e não nos-permittindo dormir, tornamos a cami- 
nhar ainda de noite. Ao amanhecer a povoação se-viu ao longe, avançamos 
e chegamos, e lá sairam ao nosso encontro os moradores. Perguntamos-lhes 
logo si não havia algum doente na povoação. Não ha, disseram, é unica- 
mente uma velha que morreu hontem, o agora preparam-se os da casa d'ella 
para enterrar o corpo, disseram-me também. Em chegados ao arraial eu 
perguntei pela morada d'aquolhi velha: Deixa estar, meu pae, não te-cances 
debalde em ir lá para vê-la, ella já falleceu ha muito, disseram. Quero ir, 
embora; ainda que seja somente um responso, eu o- rezarei no logar ond« 
está a defuncta, disse-lhes eu. Em consequência levaram-me á morada 
d'ella, e em entrando eu, disse com palavras em tom forte bastante: onde 
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mbípe // Ape aime cheruba, namanoi, oroaaro note chenemombe- 
uce rerupânga, hey chebe Guaibí omanô ete yma tabaygua ya^ 
gueraú. cheangapíhí catu, amonemombeú ymani, haé oiiemo- 
mbeúpa ramo none êbey, oyequíy o ângue Tuba opíhirô harepope 
ymondobo. 

Cunumbuçu mui amo haçí ytubamo, hae tuba ychí abe 
hobaque heco ramo petey Camba opibo etey oicobaé oyechauca 
y chupe. Oguereco roço aypobae camba ace cangue ayaca 
pípe. Aba pânga nde ? hey haçí bae y chupe, peê Pay remi- 
motanimbu cue amo raco che hey. (Ycay hague omombeu ca 
quatia §. i8) mbae pa ereipota ape rae? hei Cunumbuçu y 
chupe. Ayu nderechaca, hey ananga, che yecotíaha ramo nde- 
reco moaruâ hape. tereho mburu hey Cunumbuçu, ndeyçcotíaha 
ramo nda cherecocey. marâ rami panga nderapí ríre ramo yepe 
ndereipoíhuy ape nderu habanguera rae? Aypo y é rire ramo 
anange onemboya mboya oicobo, hae Cunumbuçu Iesus renoí 
porara pípe, hae ecíri oé pípe oipeá pota potarau oyehegui: 
ananga aete oneê porayhu au pípe omboapíçaquapu potarau 

está então a deftincta ? jj Aqui estou eu, meu pae, eu d5o morri, estava so- 
mente á tua espera, vens tu satisfazer ao meu desejo de confessar-me ? 
disse-me a velha de quem os moradores me-tinham dicto falsamente — já 
falleceu ha muito. Muito me-consolei eu, fi-la confessar-se immediatamente, 
e em tendo acabado de se-eonfessar não fallou mais, expirou, entregando 
sua alma nas míios de Deus seu salvador. 

Como se-achasse doente certo rapaz bem procedido, e estando pre- 
sentes o pae juncto com a mãe d'clle alli, eis que se-lhe-apresenta um negi'a 
que estava nú em pello ; e aquelle negro trazia em um cesto ossos de 
gente. Quem és tu ahi? disse a elle o enfermo: Sou de facto um d'a- 
quelles que os vossos padres reduziram a cinzas, disse elle. (O queima- 
mento d'elle já contou-se no § 18 d'este escripto). O que pretendes tu 
aqui? disse o moço a elle. Eu vim a vèr-te, disse o demónio, com a von- 
tade e gosto de te-ter por meu camarada. Vai- te, maldicto, disse o moÇo, 
não quero eu ser camarada teu; como é então que, apezar e depois de 
teres sido queimado, não tens medo de te-apresentares aqui, dize? Depois 
de ter elle dicto isto, o diabo foi se-lhe chegando, chegando aos poucos, e 
o moço, com o chamar de continuo por Jesus, e com o dizer safa-te d*aqai, 
debalde procurava arreda-lo de si ; pois que o demo com as suas palavra* 
fingidamente carinhosas, batalhava falso por convencê-lo (por fazer soar-lho 
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rano : // cheniâ opoayhu ete, hae mbaé hupigua rete rehe pembo- 

icce aru cu ri. Abae Pay tenânga nomombeuy mbae hupigua 

peême. mbae pabê peyecohuha che aroporay peême pe Tupâ 

niâ che. ndeyapu, hey Cunumbuçu, ananga note nico nde. Ay- 

po y é rupibe raco ana oique hete pípe. Hacê ngatu ymani 

Cunumbuçu Tupâ upe opítíbô haguâ rehe oyerurebo, haé ana 

gueya haguâ rehe yquaita rano. Tu, hae y chi, hae mbío ambuaé 

hobaqueguara onemondíy cobaé teco hegui, ndohechay ramo 

yepe mbaé amo ohendu ana neê Cunumbuçu retepe heique 

«ymobe guare, hae hetepe heique rire guare abe ranô. Cu- 

numbu neê ohendu y yurupe, hae ana neê ypítiápe. Hacíbae 

cherenoi uca potaraú bina, hae aete cheabe cheraçí ramo ho- 

pegua nache piarô ucay Cunumbuçu onandu ramo ana guere- 

^oay haba, oyerure Guba upe onupa ngatu haguâ rehe cora- 

mingatu opoi ana cheheguine oyabo. Tunombocatuy guay yerure 

hague, haete ychí omembí neêrerobia hape tucumbo pípe oinupa 
açí catu, ymembí tenaco chenupângatube epe cheçí hey porara 

bem aos ouvidos).// Eu cm verdade qncro-vos muito o muito bem, e aqui 
«ae-trago agora com vontade da ensinar- vos cousas muitíssimo verdadeiras; 
esses padres, que taes, na realidade nilo vos-contam as cousas bem ás veras; 
^odas as cousas que podem vos-dar satisfação, eu vos-trago com mito li- 
beral (mao aberta), pois vosso Deus eu sou deveras. Mentes tu, disse o 
moço, tu apenas és o diabo. Depois d'elle dizer isto, eis o que ó facto, o 
diabo entrou-lhe no corpo. Clamou immediatamentc o moço com força, 
pedindo a Deus que Ihe-valesse, e que ordenasse ao demo que o-deixasse 
também. O pae e a mâe d'elle e as outras pessoas que estavam presentes 
ficaram muito espantados com o que estava succedendo, porque sem em- 
bargo de não verem cousa alguma, ouviam mui bem a falia do demónio, 
-quer quando elle ainda não tinha entrado no corpo do moço, quer depois 
-que entrou no corpo d'ello. A falia do moço ouvia-se pela sua bocca, e a 
falia do demo pelo peito d'elle (do moço). O enfermo queria que se-me 
-mandasse chamar, porém debalde porque, estando eu doente também, os 
do casa mandar por mim não quizoram. O moço, sentindo que o demo o 
-acossava (sentindo-se dos tormentos que Ihe-inflingia o demo) pediu a seu 
pae que o-açoutasse bastante, dizendo : d'ésta maneira o diabo se-largará de 
mim. O pae não satisfez ao pedido de seu filho, porém a mãe, attendendo 
éA falias do nascido do seu ventre, o-sovou com uma chorda á grande. O 
filho dizia de continuo: assim mesmo, ó minha mãe, sova-me bem e ainda 
jnais. // E dizia também ao diabo : safa-te, maldicto, vai-te de mim. E depois 
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ocí upe // ecírím buru chehegui hey abeanaupe, hae corami heca 
rire ramo oçê coite ana y chugui y momboriahu hagne rehe 
oangapíhí rerahabo. Cheraçí tatá onemombíu ramo chebe aha 
hechaca onemombeu ndoguerecoy ramo yepe mbae amo Cu^ 
numbuçu Tupâ poyhuparete ramo guecohape. Pitu mbíte rupi 
hopegue yque ytubamo onarapuâ heta yací ngupa hegui opuã 
haguâ rerocoey rire yepe oho Tupâo rôqueme, hae oiienupâ 
oina. Guo hegui yçê ramo onandu tu boya petey hae mbegue 
oho haquícuepe : ohecha y iíenupâ ramo, oyebí boy ope Tuba 
upe ymombeubo, haa Tuba opiarô uca oboya yiba aramo y 
cangíbe ramo guope heroyere ucabo. 

Aba rubicha amo mbía réroyupabo eymobe aba paye cangue 
rapíbo orepítíbô hare rehe opoco taçí, haé petey yaçí açoçe 
oube ngupape. Ara racu ramo oçê pítú amo pípe ocoti hegui. 
Ybítu roíçâporâ rehe tayecohu oyabo, ocape yçê rupibe oimama 
cinco ace núnga y yao catupTríete bae. Oquíhíye chugui Cu- 
numbuçu hecha ramo, haete Angeles ramo heco quaa rire ra- 
mo ndoquíhíyebey, yilangapilií be catu omongeta ramo. Erene- 

I do ter estado assim, afinal saiu-se d'elle o domo, deixando o pobro so-eon- 

j Bolar de o ter elle apouquentado. Tendo-se mo abrandado os meus padoci- 

I mentos (a minha doença), fui eu a vê-lo, e elle se-confessou não obstante 

■ náo ter culpa alguma, visto como era um moço muito temente a Deus. 

Pelo meio da noite, quando estavam dormindo os moradores da casa, e 
sem embargo de que elle sem convalescer estivesse de cama sem d'ella 
sair havia muitos mezes, elle foi até á porta da Egreja, e lá poz-se a açou- 
. tar-se. Quando elle ia saindo do casa, percobeu-o um camarada do pao 
d'elle, e do manso e manso seguiu apoz elle, viu-o se-açoutando, o ás 
pressas voltou para casa para conta-lo ao pae d'elle, e o pae mandou 
busca-lo pelos camaradas, que o-íizeram volver a casa, trazendo-o sem sen^ 
tidos sobre os braços. 

A um principal, que antes de se-fazer a mudança do povo, me-tinha 
ajudado na queima dos ossos dos feiticeiros, pegou a enfermidade, e para 
cima de um mez teve elle de ficar de cama. Estando quente o tempo (a 
estação), saiu elle em uma noite de sua casa, dizendo: quero apreciar bo^ 
nito o vento fresco. Logo que elle saiu fora rodearam-no cinco figuras do 
gente que estavam muito bem vestidas. Teve medo d*ellas o moço em as 
-vendo, porém depois do sabor que eram anjos não teve mais modo, o ficou 
muito consolado quando elles conversaram com elle. Tu te-confessaste ? // 
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mombeu pânga // hey chupe. Ta cheraçí ypí ramo raco anemombeú 

^itupa, hae âng ndarecobey mbaé amo cheyehe hey. Ore 

oroquaa catu hey Angeles mtú Aba rubicha upe, ereico catu- 

piri, hae yepi ere Missa rendu eina. Nde maenduá pânga acoi 

ace cangue Pay remimotanimbu cuera rehe? hey chupe rano. 

Ta chemaenduá hey Aba rubicha. Ererobia hera pânga acoi 

mbía nomongeta ngeta ey hague, acoi ace cangue porombotabí 

hagueraú rae? Ani raco che ndarobia aracae aypo mbía ne- 

mbotabí uca rey hague hey Aba. Haebe ete co ndeherobia rey 

hague, hey Angeles riítú ; Ana tecatuay naco ebocoy ace cangue 

rupape oneê neê au baecuera, hae napenday hupara ruguay, 

ananga peamotareymbara note catu : pendeco catu rupia rete, 

pendeco marâ tetirô potahara nico haé. Emongeta nderetâ ygua ' 

toico catupírí, toyeapíçaca. Pay neê rehe, hae niâ omombeu 

mbaé hupigua peême. Oime raco pepaume amongue teco mtu .^ 

porângereco hara araya onemo íntu bebaé, haete ndoguatay 

abe raco ynateybaé teco porá rehe oyeporu caneônde potarey 

disseram-lhe elles. Sim, logo no principio assim que adoeci, tractoi de me 
-confessar, e agora nao tenho mais cousa alguma para me-declarar, respondeu 
elle. Nós tc-conhecemos, disseram os bem-aventurados anjos, tu procedes 
muito bonitamente e estás sempre a ouvir missa. Lembras-te tu d'aquelles 
ossos de gente que foram reduzidos a cinza pelos padres? disseram-lhe 
«lies também. Sim, lembra-me, disse o principal. Acreditaste tu por-ven- 
tura nas conversas atoa d'aquella gente lá, e nas falsidades d'aquellefl ossos 
de gente? Nilo, de modo nem um, eu nunca acreditei n'aquellas falsidades 
(dietas) só para lograr a gente debalde, disso o homem. Muitissimo bem, 
foi bom que nao acreditasses debalde, dis-^eram os anjos bem-aventurados; 
era com cffeito o diabo em pessoa quem fallava, fallava de mentira em 
logar dos ossos de gente, e não é elle vosso amigo de modo algum, é vosso 
inimigo somente e muito, é contrario a todo o vcsso bom proceder, e só 
vos-quer todas as castas de mal. Conversa com a gente do tua povoação, 
para que ella seja bem projedida (viva bonito), para que escute (applique 
o ouvido) as prácticas dos padres, pois elles de facto são os que dizem a 
verdade a vós. Ha alguns entro vós outros que sabem parcticar bem a 
virtude (a vida bem-dicta) e que cada dia mais e mais vão ficando mais 
morigerados (de alma bôa), porém comtudo nfio falta também quem seja 
pouco deligente (soja acidioso) pela virtude (vida bonita), e não queira so 
-cansar por amor d'ella (ou por exercita-la). // Nós em verdade olhamos 
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baé. // Ore raco oromaê cotaba rehe, haé orombocíri anangeta^ 
tecobay rehe yepi bítebete pitu namo pemoângeco hara. Nde 
erehaâ pânga Tupâcí Rosário ? Ta ahaâ hey. Are abe raco oro- 
mboete catu aypo nemboé haba ndeytee orogueroata oreayu 
rehe herecobo: emaê, epoco abe ore Rosário rehe, haé petey 
Curuçu y yayurigua rehe, haé onandu heaquâ ngatupíri ete 
haba ynungareybaé, oya abe aypo heaquê porá haba ypaú rehe 
rano. Aracaé haguerabe pânga nderehoy Pay rechaça? hey 
Angeles nítu mbohapí Semana ymananga cheraçí ay ramo nda- 
hechay hey. Eney coe ramo tereho hechaca, âng heguibe teniâ 
nde haébene, hae têrenemombeú y chupe â mbae pabê iiande 
nômongeta hague, nde cueray eme mbía mboebo, ere y chupe, 
mbía rehe ore maê haba, hae afia hegui ore ypítibô haba abe 
ychupe rano. Ehechaque coe ramo ara y quaa rupibe erehone, 
hae ore ndequay hague eremombeu y chupene. Oreabe nde- 
bahê eymobe oroico y cotí pene, hae ndeneê raperâ pabê oro- 
hendu oroicobone. // 

(vigiamos) por este arraial, o d'elle corremos com os diabos, que estilo co- 
/^itando sempre em vos-amoíinar com ruindades principalmente de noite. 
Eezas tu o rozario de Nossa Senhora (da Mãe de Deus)? Sim, eu o-rezo, 
disse elle. Nós também realmente, nós veneramos (engrandecemos) muito 
essa oração, e por isso nóa o-trazemos (o rozario)8empre ao pescoço: olha 
e apalpa também o nosso rozario; (e o moço apalpou) e também uma 
cruz que tinham ao pescoço, e sentiu o cheiro formosissimo e sem egual 
que elles tinham de si, e que se pegou (espalhou) também por entremeio 
de tudo. Desde quando nao vais tu a vèr o padre? disseram os anjos bentos. 
Já fazem de certo trez semanas que, por me-achar bem doente, náo o-vejo, 
disse. Esta bem, amanha de manhã vai a vê-lo, pois desde agora real: 
mente tu estarás são, e tu conta-lhe estas cousas todas que conversamos 
eomtigo : não te-canses de ensinar á gente, tu Ihe-dirás porque nós velamos 
por ella e a-favorecemos também (para se-livrar) do demo. Vê bera pof: 
tanto, amanha, logo que romper o dia, irás e dirás a elles tudo quanto te 
-ordenamos. Nós também, ainda antes da tua chegada, estaremos na casa^ 
delles, e quando fores a dizer as tuas falias estaremos nós tambom 9^ 
ouvir-vos. // 
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§31. 

Ycaray eybae porupi Pay Pedro de Espinosa mano hague. 

Pay Pedro de Espinosa riquey Ycaray eybae mboé pota- 
hape Paraguaçu raça rire Paranape * gueco ramo oquatia pípe 
omonangareco catupírí uca guba, hae Oçí guíbí Pedro rehe na 
oyabo y chupe: pemongaquaa catupírí anga que eguT cheríbí 
miri Pedro : hae abe nanga cheraquícueri oune, hae Ycaray ey- 
bae porupi omanone. Pay-Pedro tecatuay abe raco Tupâ upe 
onemboé oiço ramo Espana pebe ohecha nunga Ycaray eybae 
ombotírirí ramo, omboapayere ramo, hae guerecoay ramo. Roy 
mbobí catuqua rire y yaye aypo tíquey iiítu remienondeacue, 
hae Pay Pedro rembiecha cue rano. Hae raco ohaça Paraguaçu, 
oique ycaray eybae paume hae onemocaneô quírey ngatu Ybi 
Guaira yape: onangareco ou rupibe mbía amo y tabíbaé rehe, 
hae gueça mtu pípe ymongeta porara rerecobo ombotecoqua 
Catupírí Coyte Dos mil Aba hembirecobae rehe onangareco // 

§ 31. 

Morte do padre Pedro de Espinosa á^ mãos dos pagãos, 

O ermão mais velho do padre Pedro de Espinosa, depois de atravessar 
o mar grande para doctrinar aos pagãos, achando-se no Paraná, * em as suas 
cartas recommendava muito a seu pae e a sua mãe para educarem bem a 
seu ermâo mais moço Pedro, dizendo-lhes a,ss\m : fazei desenvolver-se per- 
feitamente esse meu querido ermáo mais moço Pedro; pois elle também 
tem de vir de certo pelos meus passos, o tem de morrer ás mãos dos 
pagãos. O mesmo padre Pedro também em verdade, estando a orar a 
Deus ainda na Hispanha, como que viu tal e qual os pagãos arra^itarem a 
elle mesmo, levarem-n'o a revira- voltas e maltractarem-n'o. Passados depois 
disso alguns ânuos aconteceu aquillo mesmo que o ermão mais velho tinha 
annunciado antes, e que o padre Pedro tinha previsto. Elle com effeito 
atravessou o grande mar, entrou para o meio dos pagãos e afadigou-se 
com extrema diligencia na terra chamada Guaira. Cuidou desde a sua 
chegada de gente que era muito desmandada, e com a» suas bentas falias 
estando sempre a practicar com elles, doctrinou-os aânal muito bonita- 
meute nas leis. De dous mil homens que eram casados, elle cuidava// do- 



♦ Houve aqui engano do copista, ou quiçá do próprio traductor guarani ; o ori- 
inal castelhano da Conquista traz claramente Panamá. 
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l petey taba pipe ymboebo herecobo. Díez mil nunga oçe oyehu 

I taba ynangarecoha pipe, ayebe ndoguatay y yeporu çando ngey 

, haguâma, bítebete ytabíbe ramo acoi mbía hemímboé mbiá 

ogueroyupabo ramo Paraná y anangotí etey hegui Yabebí ripe 
' herogueyíbo, haé abe orepítíbo ngatu teco amo y yabaibe bae 

yepe rerocueray eymo. Yabebí ripe mbía heroya caho pire 
moetâ bona rire Loreto, hae S. Ignacio miri taba yoobaquegua 
mopuâmba rire Pay Pedro de Espinosa mbía pori ahubereco 
hape, hae gubicha neê mboaye hape oho Vecha yoguabo Caray 
retâme, toguereco Vechara onemonde haguâma co cheray reta 
oyapape. Vecha guembiyogua cue rupibe ou ramo pitu amo 
mbíte rupi raco Ycaray ey bae ocê y chupe ohepena, hae Ybíra 
; pipe oyuca ynoma. Pay amíri guerecoay ramo ohenoi porara 

lesus, hae Maria Ycaray ey baé ndoipotay egui terá mtu renoi, 

ayebe mburu aypo lesus nde éhaba, tobe mburu aypo Maria 

♦ ndeé haba nandepítibô harâ ruguay aypobaé hey hey aú. Pay 

amTrí aete oyacaca aypo rami y Tupâ rerobia ey ramo. Ycaray 
ey bae omboipa y yao chugui pitu royçâ ete ramo, // hae Pay 

ctrinando-os era um arraial. Passavam acima de doz mil talvez, os que 
, se-achavam na sna aldêa, [e por isso nao faltava no que elle se-exercitar 

sem cessar, tanto mais quanto era das mais alevantadaa aqnella gente dis- 
cípula d'elle,] e demais em fazendo-se a mudança da gente da parte 
de cima do rio Paraná para o Jabobiri, elle desceu com ella, e também nos 
-ajudou bastante em algumas cireiímstancías embora mais d ifficeis sem nunca 
se-enfastiar. A gente que tinha vindo de mudança para Jabebiri depois de 
ter elle feito assentar arraial, e, depois de ter feito alevantar a povoação 
defronto de Loreto e de S. Ignacio mirim, Pedro de Espinosa por piedade 
da gente, o por cumprir as ordens do seu chefe, foi a comprar ovelhas na 
cidade dos brancos com o dizer: para que estes meus filhos tenham lâ 
(pello de ovelha) para se-vestirem. Logo depois de ter comprado as ove- 
lhas, vindo elle marchando pelo meio da noite, eis que os pagâios saem-lhe 
de travez, atucam-no e põem-no a ferros para o-matar. O desgraçado 
padre em sendo maltractado invocava de continuo Jesus e Maria. Os pa- 
gãos níío queriam ouvir chamar por aquelles sanctos nomes, e por isso 
diziam atoa: maklicto esse Jesus que tu chamas, deixa disso; essa maldicta 
Maria, que estás a chamar, não te ha-de valer de todo. O desventurado 
Padre porém por esta maneira lhes lançava em rosto a sua falta de fé em 
Deus. Os pagãos rasgaram-lhe a roupa arrancando-a delle apezar de estar 
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nomoçandoy ramo Tupâ upe, haé ychí upe onemboe haba, y 
poropítibô haba rehe yeru rebo, y Caray eybae Tupâ y yerobia. 
haguâ rerobia ey hape onacâ mbobo yagiiarete rembiura ramo 
heôngue nume ymoina ohobo Petey y yíba cue, hae hetíma cue 
petey note oroyohu, hae hete cue ambuae guetebo yagua rete 
omocaiií. Aba reta onandu ací catu, hae ohapirô ngatu y mano 
haguera hemimboé ramo gueco ramo. Y chugui raco oyogua 
Tupâ rerobia haba, haé Tupâ retâbia quapaba, Ybíra nopâ porá, 
haé ao quítí, hae ymbobíbí quaapaba abe oyogua y chugui rano. 
Ayebe mbia omboaçí matete oângarubamo, hae guete yepe po- 
riahubereco haramo oicobae cue yuca haguera. Acoy pitu teca- 
tuay oyuca haguepipe ayechauca Pay oirúngue upe guechaca 
hori catu bae renoâma, hae nahey chupe. Eney cheríbí Tupâ 
topíta ndepíri che ahayma Tupâ retâme chepítuu apírey haguâ- 
me. y yecotía hare ambuae upe ape mombírí heco ramo yepe 
Tupâ ohechauca mocoí ara y yaye ey mobe Pay Pedro mano 
haguâma, hae acoi ara tecatuay ymano hague pípe ymanô ha- 
gue pípe ohechauca chupe, hepena haba, y yuca haba rano. // 

fria a noite, // e como o Padre nao cortasse o fio das suas orações a Deus e 
á Sua Mái, pedindo-lhes serapre o seu socorro, os pagãos, som conseguirem 
virar-lhe a fé que tinha em Deus, partiram-lhe a cabeça, lançando o corpo 
morto ao campo para servir de pasto ás onças e indo-se. Um braço e uma 
perna d'elie unicamente foi o que nós encontramos, e as mais partes todas 
do corpo d*elle as onças consumiram. Os indios bons sentiram muito e la- 
mentaram muito a morte d'eile, por serem seus alumnos. D'elle foi com efFeito 
que receberam a sua fé em Deus, e o conhecimento do caminho do reino 
de Deus; a arte de lavrar madeira, de cortar roupa e de cozè-Ia foi também 
d*elle que aprenderam emfim. Por isso então a gente se-doía em extremo 
de terem morto aquelle que cuidava de sua alma, e que tractava de seu 
corpo com caridade. N'aquella mesmissima noute em que o-mataram elle 
appareceu ao padre seu companheiro, trazendo um semblante muito risonho 
e assim disse a elie: Eia pois, meu ermão, Deus fique comtigo, eu já estou 
indo para a cidade de Deus para me-descançar para sempre. Aos outros 
companheiros d^elle, não obstante estarem muito longe, foz Deus vêr, dous 
dias antes que isto acontecesse, que o padre Pedro ia morrer, o n^aquelle 
mesmo dia em que elle morreu fez-lhes vêr também o ataque a elle e a 
morte d'elle. // Graças digo a Deus pelo esmero e fadiga d^elle, graças digo a 
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Aye ae Tupâ upe y caneônde bae cue ; aye ae Tupâ ray hupape 
hae guay reta poriahu bereco hape omano bae cue. 

§32. 

Taba Paraname, hae Vruguaype guará, 

Apebe amombeu co quatia pípe moco? taba reco, co ânga 
nico Loreto, hae S. Ignacio miri; âng tamombeú curitey hape 
note yepe taba ambuae ymopuâ mbíre. Paraná oguereco 7 taba 
Pay de la Compania de lesus remimopuângue. 

S. Ignacio Guaçíi ygua. 

Cone y yípí S. Ignacio. Cobae taba omopuâ Pay Marcelo 
Lorenzana. Co tabaygua Tupâ upe onemeê eymobe ndoi poíhuy 
Caray rehe oguarini haguâma, hf.co ratângatu ychupe, hae ara- 
caé nonemboaguiye ucay, Pay Marcelo note Tupâ neê poaca 
mtíi pípe omboaguíye iieypirô mbobícatu Ycaray eybaé monoô 
rlre, hae ymboé porá rire ananga ohenondeá guaçú ycaray ey- 
bae heta catu eteybaé Paraná rupigua guembiareco baé oye- 

Deus por ter elle morrido polo amor de Deus e pela caridade para com seus 
alhos. 

§ 32. 

Fo\)os existentes no Paraná e no Uruguay, 

[Até aqui contei noste escripto os successos de duas aldêas, que vem a 
ser a de Loreto e a do S. Ignacio mirim; agora vou íallar, ainda que 
apenas de carreira, das outras aldèas que foram fundadas.] O Paraná pos- 
suía 7 aldêas que foram fundadas pelos padres da Companhia de Jesus. 

A gente de S. Ignacio guaçu. 

Eis aqui qual foi o principio de S. Ignacio. E'sta povoação fundou o 
padre Marcelo Lorenzana. Os moradores d*esta povoação, antes de se-ren- 
derem a Deus, nâo se-tomiam dos brancos que os-guerroavam, eram fortes 
contra elles, e jamais nao se deixaram submctter. Só o padre Marcelo me- 
diante a força da palavra de Deus foi quem começou a vence-los. Depois 
de ler elle aju notado alguns dos pagãos, e depois de os- ter doctrinado, o 
diabo tomou lhe a dianteira afim de impedir que o grande numero de 
pagãos existentes pelo Paraná, e que eram presa sua, se libertassem. // Para 
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hegui yiiepíhirô haguâma. // Oyaboe omonerâ ngatu y Caray ey- 
baé Pay remimongeta eycue, hae omopuâ Pay rehe tay reta 
Tupâ upe onemeê ramoçebae rehe rano. Pay remimboé píahu 
on mboçacoy ymani guapicha guepenangay robaiti haguâ rehe, 
hae ocaray ey bite ramo oyerure Pay upe omboyahu raybi ha- 
guâ rehe meguay ore amotareymbara oreahoce guetabe ramone 
oyabo Pay Marcelo ombocatu y yerure haguera, hae omboya- 
hupa rire ramo y caray eybae cotí cotí oata ymani tay reta he- 
mimongaray ramo baé enemi Cheruba, Ore Aba cuera toroho 
hobaitimo hey chupe ; Pay aete ymoiiemomburu catu potahape 
che catu penendota ramo ahane hey, hae Tupâ oipota ramo na- 
mboaquíye peamotareymbarane hey y chupe rano. Y yaye raco 
oypo Pah Marcelo iieêngue onoepena guaçu, haé y Caray eybae 
ymboaguíyepí ramo oiço. Corire catu raco oneboetabe Tupâ neê 
renduce hape oyoguerubaé; ayebe tabucu oyepopírô ngatubae 
y yaye, hae S. Ignacio mtu herequa ramo oiieenoí S. Ignacio 
Ybaga heguibe oporopítlbô ngatu amome yepi oboya píahu 
momarâ uca eybo Cuiia hacípe acoy ymembírabae pítíbô hague// 

esse fim (conforme esse intento) açulou os pagãos para níío ouvirem as 
predicas dos padres, e contra os padres alevantou muitos dos seus, que já 
estavam querendo e principiavam a render-se a Deus. Os novos alumnos 
do padre se-dispozeram im mediatamente a faser frente aos seus próximos 
que o.^-vinham atacar, e como ainda nao eram baptizados, pediram ao 
padre que os-baptizasse depressa, dizendo: taWez que do contrario nos 
-sobrepujem os inimigos, que são mais numerosos; o padre Marcelo satisfez 
ao que elies Ihe-pediram, e depois de os-ter baptizado avançaram elles im- 
mediatamente para o lado dos pagãos; muitos dos catecbumenos que aca- 
bavam de ser baptizados disseram a elle: Meu pai, nós sós os Índios 
marcharemos contra elles. O padre porém com vontade de os-fortalecer 
dÍ33ft-lhes: eu mesmo hoi-de ir á vossa frente, e si Deus o-quizer, havemos 
do vencer os vossos inimigos também. Cumpriu-se aquillo que tinha dicto 
o padre Marcelo, atracáram-se uns contra os outros e os pagãos foram ven- 
cidos. Depois disto em verdade cresceu muito o numero d'aquelles que se 
-chegavam desejosos de ouvirem a palavra de Deus. Desse modo tomou se 
bem grande a povoação que se-alargou bastante, e recebeu para si o nome 
de S. Ignacio padroeiro d'ella. De lá do ceu mesmo S. Ignacio sempre 
ajudou muito aos seus servos novos para que não Ihes-acon tecesse mal. O 
como elle favoreceu ás mulheres que soffriam as dores do parto // não direi 
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nõmombeuy che amo óparupi hece y porerequa ramo yporo- 
pítibô hague ambuae note amombeu pota curi. 

Cobae taba pípe Tupâçí boya onoôngatu Tupâçí mboyero- 
biabo. Petey Cunumbuçu yapura rupi ymombeuay pire Pay 
oipeá Tupâçí boya rey y hegui hera mboguebo, y quatia mo- 
ndorobo, hae y tacupíçâma ymoi ucabo rano. Cunumbuçu ombo- 
açí mirí ey ngatu egui rami guereco hague, hae ananga ombo- 
tabí ramo oyeçaereco oyeyubí habangue rehe bina, hae aete 
raco ibiraqua hi hague nomeei y chupe ymboa ye haguâma. 
Pitu mbíte rupi guecobe mocaní rehe oyepiá mongetabe ramo 
ohecha cotí roque rupi tembipe amo ocotí cotí oubaé oimoâ 
guayhupara amo rataedí hae hupigua rete hayhuparete rembipe 
raco ebocoi S. Ignacio tenanga guoba rembipe ruçu, hae opo- 
rayhu guaçu oguerobahê Cunumbuçu upe na oyabo y chupe: 
Tupâ tanderaârô cheray Omoi Sanio miú y naco aramo, hae na- 
hey cimpe rano, Eíiemonibía pota reme, ndeniã ndereyabiy mbae 
amOy airie erecè Ybiraquaro heguine. Aipo oe rirebe ocaní heça 
hegui oyeechauca beymo. Cunumbuçu oyeyucaceray nonandubey' 

eu por miúdo, pois por toda a parte estilo aquelles que o-têra por seu 
protector o que por elles foram favorecidos; oulras cousas vou contar aqui. 

No8to arraial os servos de Nossa Senhora se-ajunctavam para fazer 
devoção á Míie de Deus. A um rapaz que tinha sido excommungado por 
ura falso tostimunho o padre mandou tirar da ermandade dos servos de 
Nossa Senhora, mandou apagar-lbe o nome da lista, rasgar-lhe o diploma 
e afinal metter na prisião. O rapaz sentiu muitíssimo que assim o-tractassera, 
e como o diabo o-dcsvairasse cogitou em se-enforcar, mas comtudo a prisão, 
na qual elle estava, de certo não Ihe-dava logar para isso fazer. Por alta 
noite, como elle estivesse ainda mais pensando em dar cabo de sua própria 
vida, viu para o lado da porta do seu quarto certa luz que vinha para a 
sua banda; elle cuidou que era a candeia de algum seu amigo, e na reali- 
dade era com effeito a luz de um verdadeiro amigo, pois era S. Ignacio 
quem trazia ao moço a grande luz do seu rosto e da sua caridade, e que 
so-chegou dizcndo-lhe: Dem tesalve, meu filho; estendeu a mão sobre a ca- 
beça d'elle o bemdicto padre, e disse ainda: iVào queiras magoar-te, tu de 
certo não tens culpa alguma, e d'aqui a pouco sairás da prisào, E dizendo 
isto desappareceu da vista d*elle, não se-mostrando mais. O moço não 
sentiu mais no seu coração o desejo máo de se-matar, //^clamou altamente, e 
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opíape // hacê mbucu. hae mbía obahê y chupe, hae oyohu one- 
momarâ mbotace rau hague rapirô açí ca tu ramo heco ramo. 

Petey Cuna oangaypa pague reroyebí hatí upe oyehechauca 
S. Ignacio, oyacaca tecobay pípe Tupâ hegui y nemocaní ha- 
guera rehe rano. Omoí ypiá rehe ynemombeu catupíriçe, hae 
teco tabí hegui opoi ete haguâma. Omboaye raco Cuna S. 
Ignacio neêngue rupi Tupâ epíá atol haguera, onemombeú porá, 
hae teco mtú rehe note oyeporu oicobo coyte. 

Cuna ambuae omanô motari ramo, hae ynamo reta ohapirô 
yma ramo, omoi ypitia rehe S. Ignacio raânga irítu Omanô 
moraribaé onandu ymani Santo poropítíboha, oyeçapípira, hae 
haânga mtu mboyerobia hape yquabâ retâ rehebe ocuera 
çapíá. 

Tupaçí ífuu abe omboyehu cotabaygua upe oboya reco 
catupíri moaruâ haba. Petêy Cuna raco oiporâ gereco ete Tu- 
paçí boya ramo gueco haguâma. Ayebe Tupâcí upe onemeê 
haguâ rehe onemboçacoy guembiabí cue guecobe yacatu rupi 

cbegoii-se gente a elle, e acharam-no a lamentar-se muito do ter querido 
atoa deitar-se a perder a si mesmo. 

A uma mulher, que estava para repetir o peecado a que estava acos- 
tumada, apparecou S. Ignacio, reprehendeu-a pela sua má vida e pelo se-ter 
assim desnorteado de Deus, e por nâo se-temcr de por este modo ir-se para 
o inferao. Elle poz-lhe no coração a vontade ardente de se-confessar, e de 
se-desligar de todos os erros que tinha. A mulher em verdade cumpriu 
tudo conforme as palavras de S. Ignacio, que lhe- tinham tocado o coração; 
ella se-confessou, e afinal acostumou se a practicar as boas obras somente. 

Outra mulher estando prestes a morrer, e estando a chorar oh seus 
parentes, pozeram-lhe sobre o peito a berndicta imagem de S. Ignacio. 
Aquella que estava prestes a morrer sentiu logo o auxilio do Sancto, abriu 
os olhos, e com o adorar a bem-dicta imagem d*clle e com o abraça-la for- 
temente, sarou de prompto. 

A Sanctissima Mae de Deus também mostrou aos moradores d'esta 
povoação a felicidade que havia em se-ter a vida de servo seu. Uma mu- 
lher em verdade tinha muita vontade de se-fazor serva da Mãe de Deus. 
Por esse motivo então, com o propósito de se-entregar á Mãe de Deus, ella 
se preparou fazendo tudo por se-lembrar das culpas que tinha tido durante 
todaa sua vida, [dizendo com sentimento: // quero contar primeiro ao padre 
tudo quanto practiquei para zangar a Deus, desde que eu era pequenina 
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guare onemomoírô hague // tamombeu range Pay abare upe oya- 
bo nandu. Carambohe tenaco Tupâcí boyara guecobe yacatu 
rupi guare yepi onemombeú hague yepe mboyepey guaçu 
omombeú Pay Abare upe tocanímba chehegui chetabí hague 
mbae amo Tupâ moiro hague taronemeê eme Tupací upe oya- 
pape. Corami oicoce ramo co Cuna, hae aypohape onemomohê 
ngatu ramo topehíy oyahoce. Yquera pípe raco Tupâcí oyecha- 
uca nunga y chupe, haé mbaé y quíri ramo guarera heçaray 
ymaete hague omombeu chupe rano. Opag ymani Cuna, oça- 
reco mbegue catu aypo oquera pípe guemiendu cuera rehe, 
haé hupigua rete oquirí ramo tecoabí guaçu haé nonemombeuy 
aracae yepi gueçaray reco rupi, hae yeeco momôhê porá ey 
reco rupi rano. ndeytee âng Tupâcí omomaendua rire ramo y 
nangapíhí catu, aguíyebete hey Tupâcí upe, hae otecoabí hague 
mboaçí catu hape ohepena Pay Abare gueco cue tetirô ngatu 
quaa bucabo y chupe, bítebete acoi Tupâcí rntu omomaendua 
hagueragui oyeobaçaucabo. // 

até hoje. N*outro tempo na realidade quem queria ser servo da Mao de 
Deus, não obstante haver-se confessado de tudo quanto dizia respeito á 
sua vida toda, ainda o-contava por juncto ao vigário dizendo comsigo : 
Para que o vigário me-absolva de todas as minhas culpas, afim de que não 
me-vá eu entregar á Mãe de Deus levando alguma cousa que offenda a 
Deus.] Desejando proceder por esta forma a tal mulher, e conforme isto 
estando a fazer exame de consciência (estando se-extemando) venceu-a 
o somno. No somno ha modo que se-lhe apresenta realmente a Mãa 
de Deus, e as cousas que por serem do tempo em que era pequena 
se-lhe-tinham exquecido, ella Ihe-recordou (contou de novo). Despertou 
logo a mulher, e meditou de vagarinho n*aquillo que tinha ouvido no sou 
somno, e também nas grandes culpas que realmente tinha practicado em 
pequena, e de que se não tinha confessado antes por se-lhe-t«rem exque* 
eido, e por não ter sido bem feito o seu exame de consciência. Por con* 
seguinte, desde que a Mãe de Deus a-fez lembrar-se de tudo, ella ficou 
muito consolada e deu muitas graças a Nossa Senhora, e com muita pena 
das culpas que tivera, apressou-se a ir ter com o padre e a dar-lhe a co- 
nhecer bem todas as culpas antigas, e muito principalmente aquellas que 
Ihe-tinha lembrado a Mãe de Deus, para se-absolver d'ellas.// 
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§ 33. 
Ytapuã. 

Tupâ poaca íntu acoi mbía reroba haguâ rehe oyequaa 
catu cotaba pípe. Ytapuâ ygua raco ocaray ey bíte ramo ono- 
motarey ngatu S. Ignacio guaçu ygua Tupâiieê rendu haguera 
rehe, hae aypo hape note abe raco oguarini atâ ngatu hece 
rano. S.*** Mártir Pay Roque Gonzales, hae Pay Diego de Bo-- 
roa oique ypaume mbegue mboapíríbebo, Tupaneê marangatu 
rehe ymboapiçaquapubo herecobo. Heta mbaé oyohu Pay mo- 
coibe guoçâ ngatu haguâma. Ndoguatay nânga Aba paye he- 
cobe momba potaraúha. Heta mbae abe oime mbia yepoquaa 
pochí haguera, bítebete Cuiia reta aba nabo nabo ocaquaa ypí 
haguerabe y nemboaguaça haguera Pay mocoibe Tupâ poaca 
ruçu haba rehe oyerobiahape, hae ocaneônde etey hape oye- 
poru porara ymboebo ; ayebe ypíá rata be ramo, hae y yeroba 
roba ramo yepe oyepoquaa bay hague cotí yepe omboa guíye \\ 

§ 33. 
Ytaj^uan, 

O poder de Deus para fazer a conversão das gentes patenteou-se bastante 
nesta povoação. Os moradores de Ytapuan em verdade, antes de serem ba- 
ptizados, eram muito inimigos dos de S. Ignacio guaçu, porque clles (estes) 
tinham escutado a palavi^a de Deus, [e unicamente por isso também o& 
-guerreavam com muita força]. O sancto martyr padre Roque Gonçalez e 
o padre Diogo de Boroa entraram para o meio d^elles, e de manso e manso 
08-foram amaciando e foram Ihes-fazendo ouvir a sanefa palavra de Deus 
Muitas cousas tiveram os dous padres de levar com a maior paciência; e 
nSo faltaram de modo algum feiticeiros que tiveram vontade de dar-lhes 
cabo da vida. Muita cousa também havia a respeito de gente que se-tinha 
habituado a más obras, principalmente de homens que Cbtavam no costume 
de ter muitas mulheres cada um, com as quaes se-amaucebavam desde que 
ellas eram adultas, e os padres ambos mediante o grande poder de Deus, 
e com extrema canceira (trabalho) se-esraeraram em vence-los, doctri- 
nando-os; por isso embora fossem elles de coração duro, e não obstante 
estarem voltando a cada instante aos seus maus costumes antigos, elles os 
-venceram // afinal, fizeram fundar-se a povoação e dcdicaram-na a Nossa Se- 
jihora da Conceição {}.itt. á Mãe de Deus mediante a veneração pela visita^ 
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Coyte, omopuâ taba, haé oiquabeê Tupâcí upe S. Gabriel Ar- 
changel ypohu hague, hae Tupâ ray híe marâneyme ynemona 
hague mboyerobia hape. Tupaci omoaruâ taba oyeupe yquabeê 
nibíre haeoipía atoí ngatu tabaygua, tecotabí tetirô ngatu hegui 
yiiomboe haguâ rehe omoquírey ngatu Tupârope nemboé rehe 
ymboyepoquabo, hae omembí mtu upe ymoiiemeebo. Ayebe 
oiioquâ mbía Pay Abare repenabo, Tupâ heè rendubo, hae one- 
mongaray ucabo. Menda haba abe Nandeyara lesu X.*' haé 
S.^ Iglesia teco moiiangaba rupi oiporangereco rano, heta baé 
hegui opoibo, petey Cuiia rehe note omendabo. Cobae tabape 
Tupâcí boya oimengatu, hae omboaye catu gueco: yrundí yebí 
roy nabo o Tu pára meme. 

Pay amo nahey Tupâcí boya petey amo upe: Peiporange- 
reco bíte panga acoi pendeco ndeco au cue peca ray ey ramo 
guarera emona yaico tamo peyabau rae? Ani etey cheruba 
hey. Tupâcí mtu upe ore iiemeê rire teraco ogue etey orepí- 
ápe aypo rami orerecoce habangue, haé ocanimba orehegui 
ebocoi ore recocue raú porângareco habangue. Onembote ete 
yma ore piá reco, hae oromaê ramo ore yoehe ndoroyoquaabei 

que Ihe-fez S. Gabriel Archanjo, e pela concepção do filho de Deus no 
seu ventre immaculado). A Mãe de Deus levou a bem que Ihe-fosse dedi- 
cada a povoação, e tocou o coração aos moradores para que se-deixassem 
de todas as espécies de peccados, e para serem diligentes no aprender a 
doctrina da Egreja, e no ensina-la aos seus perfeitamente. Em consequência 
accudiu a gente ao vigário procurando-o para ouvir a palavra de Deus e 
para se- fazer baptizar. Adraitiiu também o casamento conforme a lei de 
Nosso Senhor Jesus Christo e da Sancta Egreja, dando de mão ás muitas 
mulheres e com uma única se-cazando. Nesta povoação os servos de Nossa 
Senhora estavam muito bem e cumpriam bem a sua regra: quatro vezes 
no anno confessam-se sempre. 

Ura padre disse uma vez a um dos servos da Mãe de Deus: Tendes 
ainda saudades d'aquella vossa vida enganosa do tempo em que ainda não 
éreis baptizados, dizendo debalde; oxalá fossemos ainda assim? Não, de 
modo nenhum, meu pai, disse elle; desde que nós nos-submettemos á San- 
ctissima Mãe de Deus apagou-se inteiramente de nosso coração o desejo 
d'aquelle viver que foi de d*antes, e sumiu-se de nós a saudade que podíamos 
ter d^aquella vida enganosa. Mudou-se já deveras o ser de nosso coração, 
e olhando nós para nós mesmos, ha modo que não nos-conhecemos mais. // 
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nunga : // Cuehe raco ndoyabíy orereco mbaé mímba tabí reco, 
hae anga catu aba y yaraquaa bae reco oyequaa ete orepaume. 

Petey Aba oporandu Cuiia amo upe, hae ano nipo oí nde- 
ano pânga ereime cotípe oyabo. Cuna ohupití ymani hemimbo- 
tabay; haé nahey chupe. Na cheaiio ruguay aime Tupâ abe 
cheyríi ramo oiço hey. Aba omboaguíye potaraúha neêngey 
tetírô mbípe rano, hae aete Cuna omondo note oyeheguí, che- 
raâ rey potaraú eme Tupâ iianderecha porá mbucu ramo teniâ 
naiiemeêiche ndebene oyabo. Cuna ambuae ohechauca o Ro- 
sário Cunumbuçu omoângeco harera upe na oyabo y chupe 
Tupací boya che, ecirí, chemoangecobeme. Ambuae nahey ombo- 
tabí potaraú upe. Chaque o Tupâra baecue nico che ndiyabi 
Tupâ riru cue ângaypa ríru ramo heco haguâma; haé eguí ra- 
mi Cuna mocoibe onepíliirô afia remimbota hegui. 

Cunumi reta ohupití ramobe roy omenda haguâma oro 
momenda ymani o Sacramento pípe tonepíhirô oangaypa ha- 
banguera hegui oroyabo Petey Cunumi Tupâçí mboyerobia ca- 

No tempo passado em verdade a nossa condição níío se-differençava da 
condição falsa dos animaes, e hoje em dia já sc-vê bom entre nós a condiçáo 
de homem intelligente (de pessoa que sabe as cousas). 

Um subjeito perguntou a uma mulher, suppondo que ella estava so- 
sinha: Tu estás sosinha no teu quarto? A mulher entendeu immediata- 
mente qual era o mau desejo d'elle e respondeu-lho assim: Nao estou so- 
sinha de modo algum, pois está Deus também commigo. O homem quo 
queria vence- la, com todas as espécies do palavras atoa quiz illu di-la, mas 
eomtudo ella o-despediu somente de si, dizondo-lho: N5o queiras debalde 
com enganos me-tentar, e como Deus está nos-vendo bom, de verdade a ti 
não hei-de eu me-entrcgar. Outra mulher amostrou o seu rozario a um 
moço que a-inquietava, dizendo-lhe assim: Eu sou serva da Mae de Deus, 
vai-te, piza, nao me-amofines mais. Outra disso assim a quem n'a-queria 
desencaminhar atoa : olha lá, eu sou pessoa que acabou de tomar o Senhor, 
não convém que o vaso que recebeu o Senhor se-torne em vaso de peccados; 
o por esta maneira ambas as mulheres se-livraram dos maus desejos do 
demo. 

Aos moços, logo que elles iam alcançando os annos precisos para so 
-casarem, nós fazíamos immodiatamente casarem-se mediante o Sacramento, 
dizendo: £' para que se-livrem dos peccados que podiam vir. Um moço 
que era muito devoto do Nossa Senhora (que gostava muito de venerar a 



294 

tuceha // omenda Cuiiatay aguíyey amo rehe. Omenda rire gue- 
mbireco upe obahê eymobe nahey chupe: cheremimbota rehe 
eremboyoya ramo nde remímbota nde cheray catu aiquaane, 
hae ndeyrú mbete ramo cheporabo hague arobiane hey gue- 
mbireco upe. Che ânga raco ayporânge reco ete teco íntu, 
namongía cey cherete, che ânga reco catupírí rayhupape, hae 
ymbopícopí potahape rano. Apebe nabahey cheretâ mbípe amo 
upe, hae namocanicey che reco porângue, nde ereypota ramo 
chereindí tee rami note oaoguerecone, hae udeabe chequibi 
tee rami note che rereco ramo, che ângapihí catune che- 
rayhu catu ha ramo ndererecobo. Erehendu yma heta yebí 
Pay iiemoneê teco maraney omboete ramo, hae tecobay mbo- 
pichíbí ramo iiandebe: ace mbotaroba harâ niâ recobay ace 
araquaa habângue rehe yepe açê mopanebo mburu. Ayete 
yepena angaypa ruguay raco mendahaba teco porá yepe, hae 
abe bina, hae aete teco marâney etey catu yporâbe hey Pay 
oiiemoneê ramo iiandebe. ayebe che aiporângereco miri ey- 
ngatu : Eney nanemeê anga Tupâçí teco marâney rerequa rete, 
hae heco marâney baerâyhupa rete upe : eyepíá mongeta catu // 

Mae de Deus) // casou-so com uma donzella muito honeAta. Depois de se 
-casar o antes de se-ajunctar com sua mulher, disse a oUa assim : Si qui- 
zeres combinar a tua vontade com a minha, ou te-conhecerei como minha 
filha, e crerei que rae-escolheste deveras para ser teu companheiro. Elle 
fallava á sua mulher: Eu agora deveras amo mnitissimo a virtude, não 
quero manchar o meu corpo, por amor de ter minha alma bonita e por 
querer assim consei-va-la bem. Até hoje ainda náo me-cheguei a mulher 
alguma da povoaçiío, e ainda não deitei a perder a minha vida pura; si 
pois quizcrcs, eu tc-tractarei só como minha erma, e tu também, si me 
-tractares só como teu ermáo, muito mais satisfeito ficarei do que si tu 
me-tractasses como amante, [já ouviste por muitas vezes nos sermões dos 
padres se-cngi*andeccr a vida sem macula, e se-condemnar (fazer feia) a 
vida má, dizendo elles: é desencaminhadora do homem sem duvida a vida 
má, que maldicta desbarata o entendimento da gente. Nâo ha duvida al- 
guma, não ha peccado algum em verdade no casamento, ó uma vida bo- 
nita de certo, mas embora assim seja, com tudo a vida casta (sem macula) 
é muito mais bonita, dizem os padres quando nos-pregam, e por isso eu 
a-acho muito mais bonita;] Eia pois, entreguemo-nos á Mãe de Deus, que 
é a virgem, e a guia das virgens; considera bem no teu coração, //ó minha 
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que cherembireco, hae tereiquaaque co nanderecobe coneopa 
ângane: angapíhí Ybapegua aete nâ opabaérâ ruguay. Aiquaa 
yepe Pay nande momorându nanderecorâ rehe pecaquaa ypí 
ramobe pemenda afia pembotabí agui oyabo nandebe. 5íambo- 
aye yma Pay neê, namenda yma catupe, ânga iiemime acoi 
petey Cuna membí mocoy rami note yoguereco ânga, hey raco 
Cunumbuçu omenda ramobaé guembireco upe ymongetabo he- 
recobo. Cunumbuçu nomboabairi orne neêngue, oiquabeê y 
chupe heindí rami note gueco haguâ hae oquíbí núngaramo 
note ymboyerobia haguâma, hae aypo rami note heta roy 
oyoguereco, haé no rembiguaa ramo. Tupâ omomba porá 
Cunumbuçu omanô ey mobe omombeu Pay luan de Porres 
co tabaygua reco rmu irúmo ngatu hare upe aypo rami oyo- 
guereco hague, hae Ore ndoromoherâ moay Ybape co Cu- 
numbuçu reique hague, haé teco horí rehe y yecohu porâbe 
hague rano. ndoroiquay ramo yepe tenânga heco marâney etey 
yepi Cunumbuçu heco nuu bebae ramo oroguereco ânga. 

Pay luan de Porres aliás Torres co Cunumbuçu amiri rembi- 



mulher, e has-de conhecer que esta nossa vida aqui tom de se acahar, mas 
que a felicidade celeste não se-acabará jamais. Eu bem sei o que nos-fazem 
ouvir 08 padres acerca do nosso procedimento, quando elles nos-dizem: 
Assim que vos-achardes adultos casai-vos para que vos não faça o demo 
errar. Já cumprimos a palavra dos padres, já estamos casados em publico, 
mas agora ás escondidas tractemo-nos um ao outro como duas crianças 
d'aquella mulher única. Por este modo fallou elie á moça com quem aca- 
bava do sc-casar, conversando com ella. A moça não ímz opposição (não 
poz difficuldades) ao que disse seu marido, ficou entendida de ser para elle 
apenas como uma erma, e de ser elle para ella consideiado como ermão^ 
e por essa maneira somente levaram elles muitos annos, sabendo elles sós 
como era a cousa, que Deus arrematou bonitamente. O moço, antes de 
fallecer, declarou ao padre João de Torres, que era quem tinha apurado 
(sublimado) a bôa vida dos moradores d'e8te povo, o como tinha elle pro- 
cedido (com sua mulher) e nós não poderíamos pôr em duvida que este 
moço entrou no ceu, e está por fim de contas do posse de uma felicidade 
muito mais bonita, pois não sabemos que haja vida alguma mais sancta do 
que a que este moço teve com o seu óptimo procedimento. 

O padre João de Torres tendo cuidados e considerando sobre a vir- 
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reco cue reco aguíyey rehe oy epíá mongeta ramo, // obahê uca, hae 
oporandu y chupe omenda yoapíce nipo ana oporombotabi hati 
hegui onepíhirô haguâ rehe Cunumbuçu aete nahey chupe che- 
me amiri yrúnamo guitecobo binae chereco marâney etey, Bí- 
tebete cheano chereco ramo. Pay omo maendua hetambae 
Cuna mbucu aete nahey yebí chupe, chepíá remimbota ete ânga 
CO chereco maraney rero mano ce bina, haete che âng rubamo 
nderecohape ereypota ramo chemenda yoapí haguâma amenda 
yoapí yepene, hae aete enemboe range Tupâ upe, tereiquaa 
catu Tupâ remimbota cheruba hey ânga raco Cunumbuçu íntu 
Pay upe yneê mboyebíbo. 

Cobae taba pípe mitâ recobe ndipícopíy, omanô boy ete, 
hae amongue oçíríepebe omanô, amongue omongaray eymobe 
oâ rupibe oyequíy. Cobae catu ace píá yucahabamo oiço yepi. 
Aypo ramo tabaygua reta onequabeê S. Ignacio upe oyehe iieê- 
ngaramo ymoingobo, hae omomboy o Tupârâ haguâma roy 
nabo y arete pípe. Acoi rire raco ymembíra baerâ onandu 
yepi S. Ignacio poropítibo haba, hae, hae mitâ recobe ypícopí 
• porá. // 

tude da mulher d'o8te fallecido moço, // afez chegar-se a si, e perguntou-lhe 
8Í nao queria casar-se outra vez afim do poder se-livrar das tentações cos- 
tumadas do demónio. A moça porém respondeu assim a elle: Pois si em 
companhia de meu defuneto marido com tudo conservei-me virgem, quanto 
mais agora que me-acho sosinha. O padre fez lembrar muitas cousas a 
esta moça, porém ella tornou a dizer-lhe: O maior desejo de meu coração 
agora é levar até a morte conservada esta minha pureza, porém como tu 
és o pai de minha alma, si quizeres que me-case outra vez, casar-me-hei, 
porém conversa primeiro com Deus, sabe primeiro qual seja bem a vontade 
de Deus. Foi isto que a bcmdicta rapariga disse retrucando ás palavras 
do padre. 

Kesta povoaçíio a vida das crianças nao era duradoura, morriam muito 
facilmente; algumas morriam até no ventre de suas mães, outras apenas 
eram nascidas expiravam sem nem serem baptizadas. Isto era na verdade 
cousa que muito aflfligia o coração da gente. Por isso então os moradores 
da povoação offereceram-se a S. Ignacio pedindo-lhe que fosse o seu inter- 
cessor e prometteram commungar todos os annos no seu dia sancto. Desde 
isso então as que iam dar á luz (parir) sentiram sempre a protecção de 
S. Ignacio, e as crianças começaram a conservar- se vivas. // 
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§ 34. 
Corfnís. 

Cobae tabaygua abe onemongaray uca eymobe yta bíete 
rano. Pay Roque Gonzales, hae Pay Diego de Boroa oporo- 
mboe cueray ey mbípe omboaguíye Tupâ iieê rerobia ucabo y 
chupe, tecobay tetírôngatu y yepoquaa hague hegui ymomboibo, 
hae teco porá meme rehe ymboyepoquabo. Combía Pay ohe- 
pena Corpus ara pípe, aypo ramo taba guemyporângereco 
Corpus upe cónico nandeyara rete rntíi Hóstia hobaça pire pi- 
peguara upe oiquabeê. Heta Aba paye oyehu co taba pípe 
carambohe, hae aete mbegue mbegue y yaguíye pabê Tupâ 
upe yneê mtú rerobiabo coite Opacatu onemongaray uca, hae 
Tupâcí boya ramo oyeporabo ychugui hecoporâbebaé. Yrundí 
yebí o Tupâ píçí roy nabo, hae oyeporu caneônde teco riitu 
rehe. Petey Aba paye note gueco caturangue pípe Tupâ reco- 
bia abíarey iiemime ndoyabíy ana reco hae aete cobae yepe 
noiiemi pucuy, corami Tupâ omboyehe orebe. Ananga raco // ace 

§ 34. 

Corpus, 

Os monuloroB d'csto povo também, antes do serem baptizados, eram 
muito desmandados. O padre Eoquo Gonzalez e o padre Diogo do Boroa 
com incansável doetrinamento os-venceram, lovando-os a crerem na palavra 
de Deus, fazendo-os deixarem-so de todos os divei*so8 procedimentos maus 
a que estavam habituados, e acostumando-os á práciica continua de boas 
obras. A esta gente veio o padre procurar no dia de Corpus (Christi), o 
por isso a aldôa que, por ello foi reduzida, dedicou ello a Corpus, [quer 
dizer, dedicou ao Sanctissinio Corpo de Xosso Senhor, que está na Hóstia 
consagrada (abençoada).] Havia d'ante3 nesta aldêa muitos feiticeiros 
(pajés), porém a pouco o pouco foram elles so-submettendo a Deus, vene- 
rando por fim a palavra sancta d'elle. Todos elles se-fizcram baptizar, o 
preferindo pertencer á ermandade de Nossa Senhora (tornar-se servos da 
Mãe de Deus) mais aformosearam a sua vida. Quatro vezes no anno elles 
commungavam, o se-exercitavam de continuo na práctica do boas obras. 
Certo pajé unicamente, na sua vida publica aparentando cumprir o que 
manda Deus, ás escondidas nao desmentia da vida diabólica ; isto com tudo 
porém ello nao escondeu por muito tempo, e d'e8te modo o-fez Deus unir-so 
tt nós. O diabo com effeito, // contra alguns homens se-enfadando, disso 
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amo upe oyeahey catu hape nahey. Ebocoí tabaygua ndipore- 
robiay moay chebe mburu; ahaâbe ramo yepe cheboya ramo 
ymoingo habangue nacherendu cey opoiche opiá atol atol hague 
ogueroírô ymboaye potareymo cheremimbota tetirô robaychuarô 
ngatubo. Na ayporami oicobay ruguay raco petey aba Corpus 
ygua chererobia harete, hae cherayhupa rete nânga ebocoi Hae 
raco cheremimbota omboa ye uca ocaneônde catupípe Aypo 
hey raco ananga, hae che ahendu ramo yneêngue ayquatia Pay 
Corpus ygua upe Pay mocoíbe onemoneê mbípe oyacaca tabay- 
gua teco aypo nungarau pípe ynemoeraquâ nday haguera rehe 
ana neêngue ytaba cotí guare mbopichíbíbo, tabaygua oyoeco 
momohê ramo oyohu Coyte Aba paye iiemime ana yecotíaha 
ramo oiço baecue Oyehu abe Co Aba paye oçí hae guembi- 
reco Sacramentos rehe ymopane hague. Guaçí catu ramo raco 
mocoíbe oyerure yepe Pay rehe bina, hae aete Aba tabí ndoi- 
piarô potari ; omanôbaérâ ombotabí napemanoíche oyabo y 
chupe, haé Pay abe ombotabí namarâbey yma ocuera yma oya 
oyabaú : ayebe mocoibê omano ay. Cobaé Aba paye hembiapo 
baygue yequaa catu rire y ymboraqua açí catu pi ramo oiço. // 

itôsim: A gente doeste arraial já nao me-venera mais com mil pragas; apezar 
de eu procurar que me-fiquem subjeitos como era d^antes, não querem 
ouvir o que fallo, arredam o que faço para Ihes-mover o coração, des- 
denham de todas as minhas vontades, e não querendo cumpri-las me-fazem 
frente deveras. Não ó assim como está isto que serve não; um subjeito ha 
que mora cm Corpus, o qual acredita muito em mim e ó muito meu vene- 
rador. Elle de certo faz cumprirem-se as minhas vontades com muita 
<5anceira sua. Isto disse em verdade o demónio, e eu em ouvindo as pa- 
lavras d'elle, escrevi aos dous padres residentes em Corpus, para que com 
as suas pregações estimulassem a gente do arraial para estarem de alcatêa 
<íontra as intenções do demo que tinha fallado, e que promettera pô-los 
n*uma condição falsa, e que Ihes-traria má fama. Acharam depois d'isto o 
feiticeiro, que ás escondidas estava acamaradado com o demo. Descobriu-se 
também que este feiticeiro tinha feito com que sua mãe e sua mulher se 
-perdessem também. Estando com effeito ambas doentes, não obstante es- 
tarem a pedir o padre, com tudo aquclle homem damnado não quiz mandar 
por elle ; ás moribundas enganava, dizendo-lhes: Não heis de morrer; e en- 
ganava também ao padre dizendo-lhe de mentira: ellas já não estão mais 
doentes, já sararam; por isso ambas ellas morreram mal. Este feiticeiro 
depois que foram publicas as más obras que tinha practicado, ficou bem 
<íastigado e escarmentado d'ellas. // 
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§35. 

Concepcion. 

Vruguay pebe obahê Santo Martin Pay Roq Gonzales ne- 
4Tioneê íríui Caápe oyoguereco mbía matete Tupâ quaaparey, 
chupe, oneendubuca Tupâ reco, haé Pay Roque iieê heçacâ 
ngatube ramo ycaray eybaeupe bítebete heco nrtu yporâbe ra- 
mo ychupe heta onemeê Tupâ upe caaguí onemona hague he- 
gui ononguenohê ngatubo, taba mopuâmo, haeguecorâ rehe 
oiiemboé ucabo. Mombírí catube ogueroata potaraú Tupâ neê 
Pay Roque bina, hae aete Aba paye reta ohobaybí yepi hemi- 
mbota mbobí roy rupi haperâ roquêcímo. Haé ramo arecatu 
onemombíta co taba píahupípe, haé Pay Alonzo de Aragona 
Itália rehegua opítibô ramo omboé Concepcion yua teco intú 
ocaray hague mopororâ ngatu haguâ rehe ymboyepurubo here- 
cobo ânga Cobae taba abe oapoypí ramo oguenoí heta Aba 
paye; Tupâ iieê aete omomba. Petey note opía ratâbe ramo 
ndopqicerey gueco tabí agui. Onemongaray uca yepe bina, // hae 

§ 35. 

Conceição, 

Até o Uriíguay chegou do saneio martyr padre Eoque Gonzales a 
bem-dicta práctica (prégaçiio) ; pelos mattos andava gente considerável, que 
a Deus não conhecia, e a ella se- fez ouvir a lei de Deus; e como fossem 
as falias do padre Eoque muitíssimo claras para os pagãos e muito mais 
ainda como Ihes-parecesse muito bonita a virtude d'elle, muitos d'elles ren- 
deram-se a Deus, fazendo-os (o padre) saírem das mattas onde tinham 
nascido, fundarem a povoação e aprenderem as regras da vida. Muito 
mais longe bem quizera levar a palavra de Deus o padre com tudo, porém 
os feiticeiros foram sempre de encontro aos seus desejos, por alguns annos 
atalhando-lhe o caminho a seguir. Por essa causa por longo tempo deixou 
-se elle ficar nesta nova povoação, e como o-ajudasso o padre Alonso do 
Aragona, oriundo da Itália, doctrinou também aos habitantes da Conceição, 
levando-08 a exercitarem-se na práctica das boas obras para que perdurasse 
o baptismo que tinha feito. No começo da sua fundação esta aldêa tinha 
em si muitos feiticeiros; a palavra de Deus porém acabou com elles. Um 
único (pajé), que tinha coração mais duro, não quiz dar de mão á sua 
vida errada. Sem embargo de se-ter feito baptizar, // com tudo continuava a 
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aete ana omboé hague rehe oyeporu bíte oicobo yepi onemo- 
mbeú mbeu au ramo Santa Iglesia poroquaita mboayebo, mo- 
nemombeuy opía heguibe, y yapu note oina aypo rami ohaça 
heta roy Tupâ nandeyara oiporiahu bereco heçape catubo coite. 
San Francisco Xavier SobrepelHz, hae Estola pípe one mo- 
ndebo, hae quatia opope herecobo oyehechauca ychupe na oya- 
bo : Mara rami pãnga ndereneaptrô qiiay Aba poriahu ehemo^ 
mbeú catupíríy haé epoi ndercco pochi hegui. Ananga abe tatá 
rendi guaçu pípe ou oyechauca chupe rano, guechacaba abaete 
catupípe ymondíybo, Santo iieê rntu robaiti mbotaraú hape bina, 
haé aete San Francisco Xavier ombocírí boy hetâme ymomo- 
ndobo. Ana omongíhíye rire, hae San Francisco Xavier omc- 
ngeta porayhu rire Aba paye omomohê ngatu gueco cue, hae 
ymboaçí catuhape omombeu porá Pay Abare upe Onemombeu 
catupíri rire ohecha yebí San Xavier, hae S/"* nahey chupe. 
Aguíyebete cheray eremboaye yma cheiíeêngue enemombeu ca- 
tupíríbo, âng enemoçaena nde Tupâra haguâ rehe, hae, enemo- 
miri Pay upe nde mbía Tupara haguâ rehe eyerurebo Corami 
raco // Tupâ oiporiahu bereco guaçu co Aba poriahu S. Francisco 

exercitar-se sempre n^aquillo que Ihe-tinba ensinado o diabo; confessando-so 
de mentira para cumprir os mandamentos da Saneia Egreja, ello nao se-con- 
fessava de coração, e estava somente a mentir. Por esta maneira passa- 
ram-se muitos annos ató que afinal Deus se-compadoceu d'elle e o-allumiou 
bem. São Francisco Xavier vestindo-so com a sobrepelliz e a estola, e na 
mão trazendo um livro, appareceu a elle, assim dizendo: Como é então, ò 
desgraçado homurriy que te não lastimas tu f Confessa-te pois bem, e deixa-te de 
tua má vida, O demónio também veio, com uma grande tocba aprsentou 
-se-lbe, com a sua muito bedionda vista o-amedrontando; e si bem que elle 
quizesse falso contrariar as sanctas falias do Sancto, com tudo São Francisco 
Xavier o-fez correr expellindo-o da povoação. Depois que o demo Ihe-metteu 
medo, e depois que São Fiancisco Xavier fallou-lbe com amizade, o feiti- 
ceiro externou (botou para fora) a sua vida passada, e cora muito arre- 
pendimento (pena) d'ella a-declarou (a poz patente) francamente (bonita- 
mente) ao vigário. Depois de se-ter confessado francamente tornou a vèr 
São Francisco Xavier, e o Sancto assim Ibe-disse: Está muitíssimo bom, 
meu filho ; tu cumpriste já o que te eu disse com o te- confessares perfeita- 
mente; agora prepara- te para receberes o Senhor, e humilha-te ante o 
padre, pedindo-lhe que te-ensino a commungar. [Por esta maneira em ver- 



801 

Xavier rechaucabo ychupe, hae y yuru mtu pore rupi ymbo- 
apícaquapubo ndohaâbey raco aypo Aba gueco cue rau onemo 
fmu ete, hae naguembiapo porá mbípe note ruguay, onemoneê 
mbípe abe oporomboé oicobo. Ananga ohepeiia Cunambucu 
amo hecobe catu ramo oporoaângay pípe oipía raâ raângatu 
heta yebí tey, Cunambucu aete o Tupâ rerobia catu ramo no- 
nemboaguíye ucay ara amo pípe chupe, yepi catu oiti oyehegui 
tecobay omboaqui potaraú hague reroírô ngatubo oyeguaru ha- 
bamo. tecobe catu pípe corami haâ tey rire haçí ramo oyecha- 
uca chupe, oyerure hete rehe, hae ymbotabí potahape nahey 
chupe, cherehe ereiiemoangaypa ramo che oroguerahane nde 
mano rire cheyru namo angapíhí apírey haguâme. Cunambucu 
nomboayey ana remimbota Pay Abare catu oipíarô uca, haé 
omombeú chupe aiia omoângeco hagueraú. Pay omombeú chupe 
hecorâ, hae Cunambucu Sacramentos rehe oyecohupa rire omanô 
ngatupírí. 

Teô robapííme etey heco ramo Sacramentos pícípa rire 
ramo petey Aba upe oyehechauca Pay Obispo amo hembiguaa 

dade // Deus se-compadoceu grandemente d'este pobre homem, fuzcndo-lho 
vêr S. Francisco Xavier, e levando- o a prestar attençáo ao que produzia a 
sanctissima bocca do Sancto.] Nãõ experimentou mais aquelle homem a 
sua antiga vida falsa, tornou-se bem procedido, e níío somente com as suas 
bonitas obras, mas também com o se-confessar deu bom exemplo ás gentes 
(esteve a dar ensino ás gentes). Accometteu o diabo a certa moça, que 
tinha bôa vida; [com as suas tentações experimentou mover-lhe o coração 
por vezes debalde; a moça porém, confiando-se bem em seu Deus, não se 
-deixou vencer por elle em dia algum, repelliu sempre de si bem as más 
obras, com asco despresando a quem na-queria fazer fraquear era vão]. 
Depois de a-tentar por este modo debalde, emquanto ella estava com saúde, 
appareceu-lhe elle quando ella adoeceu, pediu-lhe o corpo, e com o intento 
de a-desencaminhar assim Ihe-disse: Si peccares commigo eu te-levarei 
depois de tua morte em minha companhia para os gosos sem íim. A moça 
não satisfez aos desejos do diabo, e mandou logo que se-procurasse o vi- 
gário, e contou-lhe que o demo a-tinha amofinado debalde. O padre de- 
clarou-lhe o como devia ella proceder, e a moça, depois de tomar os 
Sacramentos, morreu bonitamente (sanctamente). 

Quando estava prestes a morrer e depois de ter tomado todos os Sa- 
jcramentos certo subjeito, appareceu-lhe um bispo que elle não conhecia,// e 
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eybaé // hae nahey chupe : Cheray eçareco catu co ndereco rehe^ 
haé heta mbaé ndequíhíyeha rehe ; teô ndepía moangeco rehe^ 
ana porombotabí ceray pipe angaypa biya hemiepena araquaa. 
caní, hae ceri ceri anaupe y yaguíyece rehe nde ãnga niâ co 
teô robaque tey nderubamo erenandu omanô mbotabaé remie- 
ndutí, nde tecatuay ereiquaa catu y nandu reco rupi. Haeramo- 
Tupâ remimbota co ndecuera çapia haguâma, hae opa mbaé 
oyequíy pota bae rehe y yayetí bae nderetaygua upe nde ymo- 
mbeú haguama rano. Ang erecuerane emombeúque opacatu 
mbaé nderemienducue: toiquaa que nderetaygua haçi pe afia 
hegui açe iiepíhirô, haçípe Tupâ retâme açe reique, toimoâ 
emeque Ybape oho rey rey haguâma: tonangareco oâng rehe 
tohapeco Tupâroga Tupa neêrendu, Tupârope oâng recotebeha 
rehe toyerure Tupâupe. Aypo rire ramo Pay Obispo (mbaé 
Santo tenipo aypo ndoyequay) ocaní haçí baé reça hegui, hací 
bae oipiarô uca Pay omone mombeu hae omboyequaa abe chu- 
pe Pay obispo guembiecha ramo baecue guereco hague. Hu- 
pigua ramo heco yneêngue omboyoquaa ete ycuera çapíá 

assim. Ihe-disse: Meu filho, considera bem neste teu estado e sobre muitas 
cousas que deves temer: na morte que te-afflige o coração, o diabo com a 
sua gana terrível de desencaminhar a gente, faz perder o juizo aos pecca- 
dores a quem acoça, e elles a pouco e pouco deixam-se vencer por elle- 
estando em verdade tua alma assim agora doante da morte, tu ouves o 
que costumam ouvir os que estão prestes a morrer, e por ti mesmo vens 
a saber bem o que costuma acontecer-lhes. Assim então é a vontade do 
Deus que tu sares promptamente, e que vás contar bem aos do tua po- 
voação todas as cousas que costumam acontecer aos que estão prestos a 
expirar. [Agora vais sarar, e portanto conta-lhes todas as cousas que ou- 
viste de mim]; saibam os de teu povo que com muita difficuldade a gente 
se-livra do demo, que com difficuldade a gente entra na cidade do Deus; 
que considerem que para o eeu não se vai assim sem mais nem menos 
que tenham cuidado com sua alma, que frequentem a Egreja para ouvir a 
palavra de Deus, que na Egreja vão rogar a Deus acerca do que carecer 
sua alma. [Depois d'isso o padre Bispo (que Sancto era elle não se-paten- 
teou, ou não se-soube) desappareceu da vista do doente], o doente mandou 
buscar o padre, fez-se confessar por elle e contou-lhe também o que lhe 
-tinha acontecido com o padre Bispo que elle tinha visto. Que era ver- 
dade tudo quanto elle fallou ficou visto pelo ter elle sarado promptamente- 
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haguera Co Aba tenânga onarapuâ ymani, haé omboaye Pay 
Obispo oquay haguera guetayguara upe teô reco rehe oiiemo- 
neêbo ace mano haguâ mbopichíbíbo bítebete gueco catupiri 
etepipe guecorâ rehe oiiemoçaena porâra oicobo. 

§36. 
Yapeyu. 

Aba yneê oicoe coebae, hae ore ray reta neê rupi onoendu 
quaa bae onoô ngatu Yapeyu reco hape Pay de la Comp.' de 
Jesus oparupi gueca rire ramo yporomboé mtu rehe oyecohu 
poia hape. Ebapo oneeta bona Tupâcí upe, hae mbohapí Mbu- 
rubicha guaçu nandeyara nandeyara mitângí oçí maraney pope 
guare mboyerobia hare upe yquabeêmo Tupâçí, hae Mburubi- 
cha mtu guerequa rete ramo y moingobo : ohendu Pay poro- 
mboe, hae onemongaray uca rano. Cobaé taba oguereco oybíya- 
pe y caray eybae charruas yaba aba ete pucubae, hoga eybaé^ 
oata rey note cebae, mbae mbi rami nurupi oçâçây bae // coga 

Este hoipem em verdade convalesceu em breve tempo, e cumpriu o que 
Ihe-ordenára o padre Bispo, pois aos moradores de sua povoação instruiu a 
respeito da lei da morte fazendo-os temerem-se de ter uma morte má, o 
principalmente induzindo-os a se-precavercm com um bonito procedimento 
para a vida futura. 

§ 36. 

Yapeyu, * 

Gentes de línguas diífcrentes, mas que emendiam a língua do nossos 
filhos reuniram [na situação de Japeyu] os padres da Companhia de Jesus, 
depois de as-procurar por toda a parte com desejo do as-doctrinar. [Alli 
se-fundou povoação com a dedicação de Nossa Senhora, e dos trez reis 
Magos (chefes principaes a quem Nossa Senhora apresentou o Nosso Senhor 
Menino que está nas míl(os de sua virgem Mãe, para que elles o- adorassem); 
a estes reis Magos tendo por padroeiros, ouviram a doctrina dos padres e 
se-fizeram baptizar aânal]^ Este arraial tinha nas suas divisas (ou visi- 
nhança) os pagãos chamados Charruas, que eram homens altos, que não 
tinham casas, que gostavam de vagar atoa, e andavam como animaes, es- 



* A este capitulo dá a Conquista espiritual o titulo de Rtducion de nueatra SeHora 
de los Reyes. 

R. Q. 
11 
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apo quaa ey bae oyeporaca raça aubaé haecue rehe note oca- 
rubae. Oguereco abe oybíya ambuaepe Ycaray ey baé Yarros, 
hae Bohanes yaba Charruas rami etey beco. Oguarini cete. 
Ocê Yapeyu hegui 8o oreray reta Vaca recabo Yarros oimama 
oreray reta, hae gueco maraney mbípe Oreray reta Omboapi- 
ríbe potaraube ramo yepe oamotareymbara, Ycaray eybae no- 
iiembo píá mtú uca potari Aypo ramo Oreray reta ogueroçíri 
range Cunumi reta ynemoeçay habângiiepe taba hegui guembi- 
rure Capij pucu âmo ynomibo, aypo rire ohobayti atângatu 
oamoamotareymbara Onoepeiia, heta y Caray eybaé omanô, 
haete guetabe ramo 40 oreray reta rehegua yuca rire ramo 
omboayequícue rapa 40 ambuae haguícuepe ohobo. Ore ray 
reta ohepena acoi Capij pucu Cunumi reta nomi hague, haé 
ycaray eybaé omboyepota tatá hece; Tupâ aete amangí ruçu 
pípe ombogue tetâme ymobahê yepebo. Egui 40 Aba ocê mota 
ramo taba hegui oiiemombeú, haé o Tupara, hae y chugui amo 
oce rire yepe oyere Tape heguibe onemombeu yebíbo, aypo 
baecue rehe Tupâ oiporiahu bereco Ycaray eybae upe Coterâ 



palhados pelos campos, // sem saber fazer roças, andando sempre á caça de- 
balde, e d'ella somente se-alimentando. Elles tinham também na outra 
fronteira de suas terras os chamados Yarros [e Bohanes], que muito se 
-pareciam com os Chan^uas no seu modo de vida, e eram amigos de guer- 
rear. Saíram de Yapeyu 80 catechumenos nossos a procurar gado, os Yarros 
4jercaram os nossos filhos, e ainda que estes quizessem debalde abrandar os 
seus inimigos, os pagãos nao quizeram ficar com o coração mais bondoso. 
Por esse motivo os nossos catechumenos tractaram primeiro de dar esca- 
pula aos meninos que tinham trazido do arraial, e que podiam ficar espar- 
i*amados, escondendo-os em um capinzal bem alto, e depois atacaram de 
rijo aos seus inimigos. Travou-se a peleja, muitos dos pagãos morreram, 
porém sendo elles mais numerosos, depois de matarem 40 dos nossos filhos, 
cortaram-lhes a retirada, indo atraz dos outros 40. Os nossos catechumenos 
iiccudiram a aquellcs capins altos onde tinham escondido os meninos, e os 
pagãos deitaram fogo a elles; Deus porém com uma grande chuva apagou 
o fogo e os-fez chegar á terra sãos e salvos. Aquelles 40 homens ao saírem 
da povoação tinham-se confessado e commungado, e até alguns depois de 
terem saído, voltaram outra vez para se-confessar de novo, e por es^ 
motivo Deus se-apiedou d'ellcs para não os-fazer acabarem-se ás mãos 



805 

tatá upe y mombauca eybo ; // hae acoi 40 Aba amíri yepe Tupâ 
oipota ramo oyecohu tecohori apirey rehe Tupâ retâme. 

Taci pochí abe opoco tabaygua reta rehe : opaca tuí ogue- 
roneno ombaeaçí, petey Cunatay note Diez roy rehegua nona- 
nduy mbae amo. Hae raco taci pochí oneandu ypí ramo, ara 
nabo nabo Opag ramo oiieçu, oyeahoçe, hae oyerure Tupâcí 
upe taci pochí agui opíhirô haguâma rehe. 

Pay Diego de Salazar ombopía petey nunga acoi Aba reta, 
ynemonangae ngae bae, yneê recoe coebaé Tupâ mboyerobia 
rehe note ymonemomburu yoya rerecobo. Bítebete tay reta 
mboe catupírí oguero ângata toiquaa eme aube yepe tubeta 
recobaycue ycaray ey ramo guare oyabo. Eguí rami Pay yca- 
neônde ramo oyehu petey Aba amo Tupâ neê renduce harey, 
Pay poromboé porombucu ramo ocape note opíta aubaé. Ho- 
babo oqua petey mitâ cata ramobae. Mamo pânga ereho piâ? 
hey aypobaé Aba y chupe. Tupâ neê Tupârope Pay porombo- 
eha rendubo aha curi: che niâ ocape ndapítacey mbae mimba 
iru namo // hey mitâ yneê mboyebíbo Tupâ raco omoimitâyu- 

dos pagãos ou no fogo; c aquelles 40 homens, si Deus o-permittiu, estão 
de certo gozando da bera-aventurança eterna na cidade de Deus. 

A peste (a doença má) também pegou na gente moradora d*ésla po- 
voação; todos sem excepção tiveram a doença e cairam de cama; unica- 
mente uma rapariga que orçava pelos dea annos não sentiu nada. Ella 
com eflPeito assim que começou a ouvir fallar-se da peste, todos os dias 
assim que acordava punha-se de joelhos, clevava-se até á Mãe de Deus, c 
Ihe-pcdia que a-livrasse da má enfermidade. 

O padre Diogo de Salazar poz de accordo uns com os outros aquelles 
diversos indios, que eram do origens divei*sas e fallavam línguas distinctas, 
e fez isto somente com o doctrina-los e anima-los por juncto na fé em Deus. 
Principalmente esmerou-se em bem ensinar aos filhos d'elles, dizendo: i)ara 
que não aprendam ao menos os niaus costumes de seus pais, antes de se 
-baptizarem. Não obstante estar o padre cançando-se por esta maneira 
houve certo indio, que não gostava do ouvir a palavra de Deus, e que 
emquanto o padre estava doctrínando ás gentes, deixava-se no mais ficar 
de fora. Pela frente d*elle passou um menino que ia andando. Aonde vais 
tu, criança ? di&se-lhe aquelle indio : Vou andando para a Egreja para ouvir 
a palavra de Deus na doctrína que prega o padre; pois de certo não 
quero eu ficar na ma (no terreiro, no exterior) em, companhia dos ani- 
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rupe neê Aba pia atol ngatu harâ; aypo ramo egui yfieê re- 
ndubo Aba Abe oho Tupârope, haé acoi ara heguibe nonemo- 
panê bey Tupâ neê mtú rehe, yepi catu yquírey Tupâ rope 
henduce renoinanga. 

Tuya amo hací ramo oho Pay hechabo ymonemombeu po- 
tarau hape: tuya rete ndarecoy mbae amo chenemombeú haguâ 
hey Pay upe: aypo rire oamo reta upe oyerure cope ogueraha 
haguâ rehe. Heraha eymobe Pay oho yebí hechabo, haé oiquaa 
ramo haçi baé yerure hague Cope peraha teíne oyabo ynamo 
reta upe ; aypoé rehebe oguapí hacibae robaque, omongeta po- 
rayhu ete eneyque cheray nemombeú pípe nde âng quíaobo 
oyabo chupe. Haçíbae Pay ângataha rechabo onembopía títí 
meguay Tupâ guecobia ramo heco ramo ohechauca chepíá y 
chupe oyabo omombeu guembiabíy cuera tubichaete bae, haé 
ymboaçí haba abe tubichaete oguereco berami ranô. Pay guo- 
baça rupibe oyequíy anaretâme oho habanguera hegui onepihi- 
rômo. Ayete yepe raco Pay Abare ndohechay acepiá peguara, // 



mães, // disse o menino retrucando ao que elle disse. Foi de certo Deus 
quem poz na bocca da criança palavras boas para abalar o coração do 
homem, pois em consequência de ouvir aquellas palavras d*clla o homem 
lambem foi para a Egreja, e desde aquelle dia nunca mais se-dosleixou das 
bom«dictas prácticas, e sempre era assiduo na Egreja por amor de ouvi-las. 

Tendo caido enfermo certo velho, foi o padre a vê-lo com o desejo 
baldado de o-fazer confessar-se ; o velho porém disse ao padre: NSo tenho 
cousa alguma para me-confessar. Depois d 'isso pediu aos seus parentes que 
o-lcvassem á roça. Antes do o- levarem foi outra vez o padr^ a vê-lo, e em 
sabendo o que o enfermo tinha pedido, disse aos parentes d^elle: Não n'o 
-leveis á roça debalde. Depois do dizer isto sentou-se defronte do enfermo, 
e conversou com elle muito amigavelmente, dizendo-lhe: Eia pois, mea 
alho. dispõe- te para com a contissáo alimpares tua alma. O enfermo, em 
vendo os cuidados do padre, scismou (teve palpite de coração), dizendo ^ 
Quem sabe si Deus por ser elle o seu vigário (quem faz as suas vezes) 
iiSo Ihe-fez vêr o meu coração? E por isso também confessou as suas 
culpas passadas que eram grandes, e egualmente teve grande arrependi- 
mento d^ollas, parece. Logo que o padre o-absolveu elle espirou, livrando. 
fte do inferno para onde tinha de ir. [Na realidade ainda que de facto o 
padre vigário não veja o que está dentro do coração humano, // com tudo a 
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haete Tupâ açepíá rechahabete omoi amome yepi guecobia piá 
rehe, mbae y yeçaereco ey habangue, hae y yurupe abe omoi 
yneê rama rano. 

Cobae tabaygua oyohu petey Cunatay y caray ey bae caá 
rupi oatareybaé, hae yagua rembiroa rângue Ogueru tabape 
Pay omongaray hecobe catu bíte ramo, hae curitey taci opoco 
hece y yucabo. Tupâ n. y. hecobe yearo ymani quaapa ramo 
gueco hape raco omocani uca chupe tubeta, hae Oreray reta 
pope omeê, tocany apírey eme co cheremimonangue oyabo taba 
Pay reime hape ogueraha uca y Caray ey hemiro manôrângue 
reromanô ucaeybo chupe. 

§37. 
Santa Maria La Mayor 

Pay Diego de Boroa guoçâ ngatu pípe, hae oyeporara ca- 
tuetey haba pípe ombogueyi Tupâ upe mbía co tabaygua. Pay 
obahê ypí ramo oyeupe oyogue reco ybítí ray amo mocoí 
yguaçu remima mbípe Y yípí ramo // nohenducey Pay omongeta 

vista do Dcu8 que enxerga o coraçSío da gente ás vezes põe no coração 
d^aquelle, que faz as suas vezes, cousas que elle jamais teria pensado, e na 
bocca d'olle lambem aquillo que deve dizer]. 

Os moradores d'este arraial toparam cora uma rapariga nao baptizada 
que andava atoa pelo matto e que poderia ser devorada pelas onças; trou- 
xoram-na para oaiTaial, e os padres a-bapiizaram em quanto ainda estava 
com bôa saúde, e logo em seguida a doença pegou nella para mata-la. 
[Deus Nosso Senhor, bem sabendo que a vida d*ella ia se-perder sem mais 
nem menos na sua condição, eis abi, fê-la perder os seus pais, o a-entregou 
nas mãos de nossos filhos dizendo : Para que se nao perca para sempre 
esta minha creatura. E por isso fez com que ella fosse ter ao arraial, onde 
havia padres afim de que ella na hora da sua morte níío conservasse mais 
o seu paganismo]. 

§ 37. 
Sdíicta Maria Maior, 

O padre Diogo de Boroa com a sua grande paciência, e com o sem 
esmero extremo foz submctterera-so (abaxarem-sc) a Deus as gentes desta 
povoação. O padre foi ter com cUes da primeira vez, transportando-se a 
uma serra que era rodeada por dous grandes rios. A principio // não qui- 
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potaraú harera oípeá yebí guecoha hegui, hae amome y yuca 
habângue rehe yepe omongeta oyoguereco bo bina, haete Pay 
Díego yeporarabe ramo omongeta haguâma rehe ogueroique 
opaume ynemoneê rehe oyeapí çacabo Coyte. Pay Diego de 
Boroa irG namo oiço Pay Cláudio Reyer Borgona rehegua y 
caray eybae mbotecoquaa harete Cobaé mbía Pay neê rendu 
rire ohupití ymani Pay poropítibôhaba, hae aguíyebete oyabo 
oyoupe. Pay rehe onemboacatua hague rehe Tupâ neê guemie- 
ndu catu cue oguerobia onemongaray uca, hae teco aguíyey 
opacatuy rehe onemboé oicobo. Cuna reta oaguaçâ hague hegui, 
opoy, petey rehe note oyepopícíbo Tupâ remimbota rupe omo- 
ndabo. Português S. Pablo ygus, payhupape oyupabo ibí one- 
mona hague hegui Vruguay pebe oyoguerubo. Ybí y yogueru 
hague yporâbe. oneetâ bona, hae Ocaray haba omboa ye catu- 
píri, Tupaçí mui rayhupara memê raco co tabaygua, bítebete 
Tupaçí boya ohayhu rapicharey ; Ymboyerobia ruçu rerecobo. 
Petey mitâ Tupaçí boya amo ray oiporangereco ete gua- 

zerara ouvir ao padre, que tentara debalde conversar com elles, afastaram- 
no repetidas vezes do logar onde moravam, e até algumas vezes chegaram 
a convei'sar tractando de o-matar, ))oróm como o padre Diogo teimasse, 
mais se-exforçando ))or Ihcs-fallar, elles afinal o-fizeram entrar para o meio 
de si, prestando ouvidos altentos ás })rcgações d'elle. Juncto com o padre 
Diogo do Boroa estava o padre Cláudio Reyer, filho do Borgonha, grande 
instructor de pagãos. E'sta gente, depois de ouvir as palavras dos padies, 
comprehendeu logo qual o 8oc'corro> que traziam os padres, e dando-so 
mútuos parabéns jjor ler sido industriada pelos padres para ter fé na pa- 
lavra de Deus, que tinha ouvido, íez-se ella baptizar, e aprendeu a práctica 
de todas as boas obras. A'8 muitas mulheres, com quem eram amance- 
bados, deram de mao, [com uma única ficando- se o casando-se conforme a 
lei de Deus]. Com medo dos portuguezers, moradores de S.Paulo, mudaram, 
se da terra onde. tinham nascido, transportundo-se até o Uruguay. Como 
era mais bonita a terra para onde tinham vindo, nella fundaram aldòa, e 
do seu baptismo bem se-desempenharam, puis eram veneradores da Sanctis- 
8ima Mae de Deus todos os moradores deste povo, e principalmente os 
servos de Xossa Senhora amavam-na em extremo, fazendo-lhe muita ve- 
neração. 

Um menino filho de um ermíio do rosário teve inveja bastante, quando 
viu o enterro do pequeno corpo de um seu companheiro; //o corpo d'elle 
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picha reôngue mirí tihaba ohecha ramo // hetecue Ybotí pípe 
ymoporâ hatí, hae ynacâme ybotí heaguâ porá bae rehegua 
Corona moi hatí. Ayebe amomê oyerure nguba upe omanô 
haguâ rehe teremeê anga chebe chemanô haguâ cheru oyabo, 
hae guapicha reôngue guembiecha cue rami onemoíngo ingo aú 
Vbí rupi oyepíbo rerupânga. Tuba ohendu ramo heta yebí guay 
neê ara amopípe nahey chupe cheray Tupà oipota ramo nde 
mano haguãy tiyaye: Jiemimbota min. Gu neê rendubo mitâ nahey 
nguba upe Ney c/íeru taha gidmanobo ãnga. oho oneno ngupape, 
Itae taci cy mbípe omano. 

§38. 

San Francisco Xavier ygua. 

Mbía CO taba recoha rupi guare Tupâ neê anortgatu omo- 
noô Pay yeayhu ey ngatu, hae y yeporu caneônde pingey ngatu 
pípe rano. Opacatuy onemboyahu uca bina, hae aete mbobí 
catu oguerecobe nemime teco oquíri heguibe onemboé pochí, 
haé ocaquaa bay haguera Obahê abe raco y chupe petey Aba 



conforme o costume estava todo enfeitado de flores, e na cabeça tinha-se-lhe 
posto uma coroa de flores as mais bonitas. Por isso então elle ás vezes 
pedia a seu pai para morrer, dizendolhe: deixa-me morrer ó meu pai, e 
se-punha como o corpo do seu companheiro fallecido, que elle tinha visto, 
e ficava todo estendido no chiío. O pai, tendo ouvido por muitas vezes as 
falias de sou filho, assim Ihe-dissc um dia : Meu filhOy si Deus quízer que tu 
morras, seja feita a sua vontade sanctissijna. Em ouvindo as palavras de seu 
pai absim disse-lhe a criança: JLSfá bom, meu pai, eu vou morrer agora. Foi 
deitar-se na cama e sem doença alguma morreu. 

§ 38. 

A gente de S. Francisco JCavier. 

A' gente, que existia no sitio d'este arraial, fez reunirse unicamente a 
palavra de Deus (pregada) com imnienso lisco e com incansável diligencia 
dos padres. Todos na realidade sc-fizeram baptizar, porém alguns bas- 
tantes conservaram os costumes que tinham aprendido em pequenos, e a má 
criação antiga. Também em verda Ic veio ter com elles um indio mal 
procedido, que tinha nascido em outra torra; //veio ter á povoação, parecia 
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tabí Ybí ambuae rupi onemonabae cue. // Tupâ iieê renduce 
ogueru berami tabape, ayebe Pay Francisco Céspedes Pay Cura 
ramo oiço baé omombíta oporayhu hae oporerequaa catu pípe 
herecobo. Aba tabí onabêngua Ytabíbae mêmê ogueroya oy- 
ehe, hae onomongeta neânguey haguâma rehe oyapouca guo- 
garâ mombirí hera taba hegui ebapo catu opíá yecaereco hague 
omboyehu oyeheguara upe Pay rehe ymopuâ renoina yepi 
fíanderubeta, hae nande mongaquaa haguerami noteque yaico 
cheribí reta, hey y chupe Mbae mbaé pânga oyabí ace Cuna 
reta rerecobo rae ? Mbaé ramo pânga âbae nande Pay nombo- 
catuy nande reco y yoya ete ramo yepe nandeypícue yeeçaere- 
co hague rehe? Mbae ramo pânga co nandeyecohu aguíyei 
catu habangue omocani mota raú nande hegui tecopíahu ace 
moângapihí catu habey rehe nande mboyepoquaa aubo. Cone 
nanderecorâ cheribí reta? Yayuca mburu Cobae Pay Corami 
raco oneêbay acoi Aba tabí, hae hendu harera horí catu gueco 
aguíyey Caturâ meênga râ mamo hereco reco aubo. Aba tabí 
neêngue rendu hare paume oyehu petey Cunumbuçu ytabí ey- 
bae. Hae raco oho raybi Pay rope, // hae omombeu tabaygua 

que paru ouvir a palavra de Deus, por isso o padre Francisco Céspedes, 
que servia do cura, o- agasalhou, o-estimou e o-tractou com muita bondade. 
Homem falso, elle chamou a si todos os que eram como ello falsos, e con- 
versou com elles que nao tivessem receio, e os-levou a fazer a sua casa 
Tim pouco longe da j)Ovoaçílo; lá eíle patenteou aos que Ihe-eram adherentes 
o que tinha cogitado em seu coração, convidando-os de continuo para se 
-levantarem contra os padres. Como nos-ensinaram os nossos pais e oh 
nossoi avós defunctos sejamos sempre, ó meus ermàos, o somente taes e 
quaes elles nos-crearam, disse-llies elle. Em que e como procede mal o 
homem em ter muitas mulheres? Porque razào nào háo-de estes taes padres 
nossos levar a bem os nossos costumes, sendo elles conformes com os em 
que Fe-exercitavam os nossos antepassados? Porque itvziio querem debalde 
expellir de nós aquella nossa felicidade que devíamos ter, tentando debalde 
avesar-nos a uma vida nova, que não tem bondade alguma para nos-con- 
solar? Ila-de ser esta então a nossa vida futura? Matemos com os diabos 
estes padres. Assim em verdade arengou raáu aquelle bomem falso, e os 
que o-ouviram alegraram-se muitíssimo cogitando nas cousas que Ibes-iam 
dar contentamento. Entre os que ouviram as falias do bomem falso acha va- 
se um moço que não era mal procedido. Esse foi de prompto ter á casa 
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nomonoô haguera, ynomongcta haguerau abe omombeú Pay upe 
rano: y yuca haguâ rehe y yeçaereco hague aete oicoaeu chu- 
gui. Pay oho boy y yeguereco hape, haé oipocohu bina, haete 
onenguâhêmba chugui oquaa hegui. Aba paye ymongeta hare 
note opíta, hae Pay oyacaca baçí teí aipo rami poromboé pochi 
hare ramo heco ramo Pay oacaca rire ramo Aba tabí oipíci 
oguírapa nguy reta rehebe omonoô abe oiiabêngua reta Pay 
repena potaraubo; neêngcy ngey tetírô porubo na Pay cotí cotí 
note ruguai Tupâ neê intu cotí abe raco omondo neê bay ymbo- 
abaete aubo, heroírô yrô aubo rano. Pay oçê boy guo hegui 
hae pitu ramo heco ramo onemi oyuca harângue agui. acoi 
Cunumbuçu Pay upe ytabíbaé nomongeta hague mombcu hare 
y nupâmbí ramo, hae ymbopítupapí ramo oiço. Tabaygua yma- 
rangatubae mêmê ohcndu ramo ytabíbaé aybu guaçu hae Pay 
roga cotí oyogueraha onoô ymani, o heca hae oyohu Pay rope 
herahabo Ytabíba oquihíye hape ohepena Caá onemibo, Cuna 
reta, hae Cunumi reta gupibe herocanímo, Pay aete y Caiiímbey 

dos padres, // ooutou-lbe o nj une ta monto quo fizeram os da aldèa, o denunciou 
lambem aos padres o que tinham conversado; que tiuham tractado porém 
de mata-los, com tudo escondeu d*elles. O padre foi immediatamento ter 
íio loíçar em que se-acliavani, o ia quasi a apanha-los, quando todos se-sa- 
Ainim para quo elle os não conhecesse. Só ficou o feiticeiro que era o 
arcngueiro, o o padre o-ro])rchendeu debalde por estar elle a desencaminhar 
a gente por aquelle modo. Depois do o-tcr reprehendido o padre, o da- 
mnado agarrou no seu arco juncto com as suas flechas, e ajunctou os seus 
compai^sas com o intento viío de atacar o padre ; o nào se-limitou a 
empregar palavras tolas de todas as qualidades contra os padres, mas arre- 
messou os seus ruins dizeres contra a sancta palavra de Peus, tornando-a 
odiosa debalde, e fazendo menos-preço delia com falsidade. O padre saiu 
immediatamente da casa d'elles, o como era do noite, escondeu-se para que 
nâo n'o-niatassem ; aquelle moço que tinha contado ao ])adre o que os 
damnados tinham conversado, foi csbordoado, o assim exhalou a vida. A 
gento da povoação, quo era pela maior parte bòa, em ouvindo o grande 
motim d^aquelles tresloucados, e sabendo que elles se-dirigiam para a casa 
do padre, ajunctou-se no mesmo instante, procurou e achou o padre, e o 
-levou para casa. Os rebellados com medo d'ella (gente) accudiram-se ao 
matto, escondendo-se nello, e nelle escondendo também as mulheres e as 
crcanças. O padre porém não tolerando mais que elles se escondessem, // 
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reroocâ eyramo // haquícuepe oho Tabaygua y yaraquaa bae abe 
oçê Pay rupibe, oyohu porá haguícue, hae oipocohu abe ynemi 
haguepe; Oguenohêmba ogueroique yebí tetâme, haé ytabíbe- 
baé omondo y tapuâme haé Loretope. Ebocoi Paranaygua Tupâ 
rerobia catuha ramo guecohape tombo tecoquaa catupírí oyabo. 
Aba paye cobaé tecocue apohare obahê Loretope, ebapo abe 
ohaâ motaraú gueco tabí bina, hae aete Loreto ygiia na opíá 
apeá ramo note ruguay, opíá guetebo etey catu oguerobia Tupâ 
neê, hae teco mtu abe oiporângereco min eyngaturano: ayebe 
omombeú raybi chebe co Aba tabí reco angaú ymboorípotarey- 
mo. Heco quaa rupibe amboa raquaa uca, haé ayoquay Cu- 
numi reta iru namo ynemboé haguâma rehe, hae Tupârope 
hupibe heique haguâma rehe. Egui rami oiquaa Tupâ neê: 
aypo rire taçí opoco heçe chetecatuay aha heta yebí hechabo, 
hae ymanô ngatupírí haguâ rehe guiyeporubo, ohendu berami 
cheneê onemoçaena guecobe momba porá haguâ rehe Tupâ 
rehegua ramo gueco reromanobo Coyte. Yrungue reta San 
Xavierpe opíta bae cue taci pochí porupi omanômba, haé aete // 

seguiu no encalço d^elles, o a gente da aldeã que era bem educada seguiu 
juncto com o padre, a'jhou o rasto (dos rebeldes) o apanhou-os também no 
cscondrijo em que estavam ; tirou-os para fóra o os-fez entrar outra vex 
na povoaçSoj depois se-os-mandou para Ytapuan o pai*a Loreto, dizendo-se: 
Como aquelles moradores do Paraníí sáo mui tementes a Deus, que en- 
sinem o seu modo do vida a estes loucos. O feiticeiro que tinha sido o 
auctor doestes successos chegou a Loreto, e ello quiz também tentar de- 
balde o seu mau modo de proceder, porem os de Loreto nSo venei-avam 
a palavra de Deus unicamente na superfície de seu coraçiío, o sim com o 
seu coração todo, e também nao estimavam pouco de modo algum as boas 
obras; o portanto denunciaram-me logo o proceder falso daquelle damnado 
sem approva-lo de modo nem um. Em sabendo eu do que havia, mandei 
que o-escarmcntassem bem, e ordenei que sc-o-ensiuasse juncto com as 
creanças e que juncto com ellas elle entrasse na Egreja. Desse modo 
aprendeu elle a palavra de Deus; depois disso foi atacado pela doença, e 
eu mesmo fui por vezes a vê-lo e a exercita-lo para bem morrer ; parece 
que ouviu bem as minhas falias, preparou-so para acabar bonitamento a 
sua vida, o afinal como cousa que pertencia a Deus ficou até morrer. Os 
companheiros d*elle, que ficaram em S. Xavier morrei*am todos ás garras 
de feia doença, porem com tudo // de contra os padres se-haverom alevantado 
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Pay rehe opuâ hagiiera, hae Tupâ neê reroírô hague hague 
ohapírô ngatu range. Tabaygua ambuae namarai, Ytabíbae cue 
note Taçl pochí oyuca ambuae rehe ndopocoy aube yepe. 

§39. 

Curuçu ygua. 

Cobae Tabaygua rehe onangareco Pay Christoval de Alta- 
mirano ycaray eybaé ytabíbebae ombotecoquaa haguâ rehe y é 
catube. Taçí pochí omomboriahu ramo ytaba, hae abe ceri cerí 
nomanoi; oporiahuberamo oyeco mocoí Cunumbuçu rehe, hae 
egui rami oho hacíbae rechabo : amome araybuçu ramo o Ybíapi, 
haé henonde. Pay Hermano opoco huguí ataha rehe, oyohu y 
yatabay ramo, hae hecorâ mboyequaa ha ramo heco ; ayebe 
oyerure Pay upe yiienô haguâ rehe bina hae aete Tabaygua 
oicotebê beramo oyehe Pay nombocatuy, guacíbe ramo yepe 
oata note; aypo ramo Tupâ ypiá mtu rechaçara oipítibô ymbo- 
guera çapíabo. Ocuera rire ramo oata Taba rupi ndahaçí bae 
rehe note ruguay, teôngue rehe abe onangareco oicobo. // Chate- 

do terem feito menos-preço da palavra do Douh, se-lamontaram muito 
arrependidos primeiro. Os outros moradores da povoação nao Boífroram 
damiio algum, somente aos tresloucados matou a peste, sem tocar nem do 
levo nas outras pessoas. 

§ 39. 

A (jcnte de Cunfçu, * 

Dos moradores d'ésta povoação cuidou o padro Christovam de Altami- 
rano, quo foi o mais hábil para doutrinar os pagãos mais rebeldes. 
Desgraçando a peste aquolla povoação, ello mesmo tambom por pouco não 
mon'eu; achando-so em estado lastimoso, apoiava-so om doas rapazes, o 
dessfa maneira ia a visitar os doentes; algumas vezos estando a doença 
muito ruim caia por terra, mas avançava. Um padre ermão apalpou-lbo o 
andar do sangue (tomou-lho o pulso), achou que oUo andava muito (tinha 
febre), o aquillo era já signal do que ia Ihe-succodor; 'por isso podia ao 
padre quo so-deitasso; cllo porém, poiqao os moraJores da aldêa nccoBsi- 
tavam de si, não satisfez ao padro, e embora mais doonte poz-se a andar 
sempre: om consequência Deus quo via o sou bom coração, o-favoroceu fa- 
zendo- o sarar de repente. Depois do ter sarado andava pola povoação cui- 
dando não sómento dos enfei*mos do corto, mas tambom dos moHos. // E na 

* A e«ta reducção chama a Conquista: Redueeion de la AMumpceUm (sic). 

/?. O. 
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pãnga acoi taçí pochí Tabaygua opacatu rehe opoco petey aube 
nonepícírôi y chugui. Hae ramo ndipobey ramo Aba oatabaé 
Pay Xptoval note hae Pay Hermano oheca cotí rupi Teôngue 
reta ; oguenohê, hae oatiy rehe ogueraha y iiotimo. Oicobe baé 
upe hae ae omboyí tembiu, hae omongaru opo tecatuay pípe. 
Ayebe aba reta co Pay porerequaa catu rehe onomongeta ra- 
mo nahey oyoupe: fJande caray ey ramo yagiia rami namanô 
oyohugui na iienguâhêbo: âng nande caray rire Tupâ ombou 
nandebe co Pay nande ânga, hae nande rete rehe oiiangareco 
catuha. 

Pitu amo pípe ananga oyeehechauca Cunumbuçu Omanô 
mbotari bae upe na oyabo y chupe: oycaro yma nderecobe, 
hae hetabe ramo nde angaypa pague Tupâ niníroíche ndebene; 
ayebe ere nemombeú teíne Pay oaemondíy amo oiquaa ramo 
nderecobe yacatu ndetabi hague : Eremocaní amo chugui Cu- 
numbuçu aguíyey ramo ndereco hagueraú. Emboaye cheiieê : 
Eiiemboeçaray ndeangaypa pague rehe. Tupaçi abe oyeechauca 
hacíbae upe, hae ana mondo mburu rire nahey chupe. Eney // 

realidade aquella peste (epidemia) ataeou a todos os moi*adores, o nem um 
sequer ficou exempto d*ella. EntfSo nao havendo mais uma só pessoa em 
pé (que andasse), o padre Chiistovam, só júncto com o padre ermão 
andavam pelas casas á cata dos dofuuctos, tiravam-n'o8, o sobre os hombros 
08-levavnm para os-enterrar. Para os vivos ellos mesmos cozinhavam a 
comida, e davam-lhes do comer cora as suas próprias miios. Por essa raisâo 
os Índios conversando a respeito da bondade doestes padres, diziam avsim 
uns para os outros: Antes de sermos baptizados, similhantes ás onças 
morríamos fugindo uns dos outros ; agora depois de baptizados mandou-nos 
Deus (fez vir Deus para nós) estes padres, que cuidam extremosamente do 
nossa alma e de nosso corpo. 

Em uma noite o diabo appareceu (se-fez ver) a um rapaz que estava 
prestes a morrer, dizendo-lho assim: Está acabada (gasta) já a tua vida, 
e como silo muitos os peccados que commetteste, Deus náo te-perdoará; e 
por isso tu te-confessarás debalde, pois o padre se-espantaria em sabendo 
que estiveste a peccar durante a tua vida toda, e te-deitarias a perder pe- 
rante elle por náo seres o moço bem procedido que podias ser. Acceita 
então o que te-digo (fallo) : Exquecc-te dos teus peccados. A Mae de Deus 
também appareceu ao enfermo, e depois de mandar com a maldieçao que 
8c-fÔ8sc o demo, assim disse-lhc: Eia pois, // ó meu filho, não desanimes (não 
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chememH ehembopíá piri eme: eyerobia Tupã rehe: Tereho terè- 
nemombeú nde ângaypa paguera rehe, hae chemembi ntiu yntrõ 
ndebene. Cunumbuçu hacípe yepe onarapuã : hopegua oimoâ taçí 
ymoaracaní, oyaboe omoneno yebí potaraú Cunumbuçu aete oçê 
yepe ypo hegui Pay cotí repenabo. Pay abe oimoâ ynaracaiií 
hague, aypo ramo omondo yebí potaraú hope tereho tereneno 
oyabo tey ychupe, hae aete Cunumbuçu nahey Pay upe : che- 
ruba chechaque ana retâme note aha amo, heta catu niâ che 
angaypa pague. Omombeu abe Pay upe guembiechacue one- 
mombeú catupíri, hae ynemombeú rire hete abe ocuera rano. 

Cunumbuçu ndoipoíhuy gueraquâ ndayrâ, omombeú yero- 
biari mbía upe mbae oyehe y yaye baecue, haé Tupâcí opítibô 
ngatu hague, hae ramo oiieírumo ngatube Tupâcí mboyerobia 
hara, heta abe Tupâ nírôcehaba rehe oyerobia hape toiporânge- 
reco ete oangaypa pague rehe onemombeu haguâma rano. 

§40. 

San Nicolas ygua. 

Caá guípegua rete raco co mbía. Pay Roque Gonzales // 

fiques de coração encolhido) ; crê em Deus, vai, confessa os teus peccados 
e meu bem-dicto filho te-ha-de perdoar, O moço embora com difiiculdade, 
se-levantoa; os da casa cuidaram que a doença o-fazia delirar, e em conse- 
queocia quizeram faze-lo deitar-se outra vez, mas debalde, pois o moço 
safou-se das mãos d^ollos correndo para a casa dos padres. Os padres tam- 
bém cuidaram que elle estava delirando, e por isso quizeram manda-lo 
outra vez para casa, dizondo-lhe debalde: vai-to deitar. O moço porém 
assim disse ao padre: meu pai, olha-me cá então, que eu teria de ir para 
o inferno só, pois em verdade são muitos os meus peccados. Contou também 
ao padre o que tinha visto, confessou-se muito bem, e depois de se-eonfessar 
sarou-se>lhe também o corpo. 

O moço não teve medo da mii fama, declarou com confiança ás centos 
as cousas que Ihe-tinham acontecido, e como a Mãe de Deus Ihe-tinha va- 
lido; em consequência augmeiítou-se muito mais o numero dos ermãos do 
Rosário (dos veneradores da Mãe de Deus), e muitos também com con- 
fiança no perdão de Deus, diziam : perdoe elle os peccados havidos ; o 
vinham a confessar-so afinal. 

§ 40. 

A gente de S, Nicolao. 

II 

£*sta gente era muito vaga pelos mattos. O padre Roque Gonçalez // 
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obahê y chupe. Mbiá nomboabayri Tupâ neê rerobia ayebe 
Pay Roque omoneetabona S. Nicolas upe yquaabeêmo Santo 
poropítibô haba heta yebí oyequaa caruay ramo, hae taci pochí 
ramo. Noneê ucari raco tecoporiahu upe nonemboagníye ucari 
Co Tabaygua Oiiandube ramo yepe oporiahu haba ndo çaçai, 
oime note Tabape Tupâ rerobia catu haba pípe mbae ací rero- 
ângatangatu rerecobo. Petey Cu na omboyehu porá o Tupâ 
rerorebia haba. Y chugui raco oá mitâ, hae hechacaba pípe 
oyequaa ymanô boy haguâma Ndipori ace amo Pay upe mitâ 
oá ramobaé reraha harângue ; hae ramo ychí tecatuay guaçl 
ramo yepe ogueraha omembí ymboyahu ucabo Omanô oyahu 
rupibe omano Ybape ohobo. Tupâcí mboyerobia haba oime ete 
Cobae Taba pípe, teco íntu abe oyequaa ete rano. 

§41. 

Candelária ygua, 

Tupâ rehegua ramo guecocehape onoôngatu ycaray eybaé 
CO Taba pípe, haé opacatu onemongaray uca. Mitâ reta ohoboy // 

foi ter com ella. A gente nSo pôz ditficuldade em crer na palavra de 
Deus, e por isso o padre Roque a-foz estabelecer povoação, dedicando-a a 
S. Nicolao. A protecção do Sancto se-manifestou por vezes quando havia 
fome, ou grassava a enfermidade má (a peste); realmente os d'ésta aldêa 
não fallavam atoa e não se-deixavam vencer pela miséria; ainda que sen- 
tissem seus padecimentos não gritavam; ficavam apenas no arraial, com 
toda a confiança em Deus, as suas penas sotfrondo com paciência. Uma 
mulher houve que mostrou bonito a sua fé em Deus. Nasceu-lhe com ef- 
feito um filho, e pelo aspecto mostrava que ia morrer em pouco tempo; 
não havia pessoa alguma que ao padre pudesse levar a criança que aca- 
bava de nascer; assim sendo a própria mãe, não obstante achar-se doente, 
levou seu filho para o-fazer baptizar-se; morreu logo que 'so-baptizoo, 
morreu indo-se para o ceu. Veneração pela Mãe de Deus havia muita 
nesta povoação, e boas obras também appareciam bastante ahi. 

§ 41. 

A gente de Candelária. 

Com o desejo de ficarem pertencendo a Deus reuniram-se os pagãos 
nesta povoação e fizeram-se baptizar todos. Muitas creançaa foram imme- 
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Ybape, hae haquícuepe ocaquaa baé mbobí hera abe nemombeu 
catupíri haba pípe onemoçaena porá rire oho rano. Tupâcí upe 
onemeê combía guetâ rerequa ramo herecobo ; omboyerobia 
catuabe: mbae ocaray ey ramo guembirobia teíngue rerobia 
beybo. Tecotebê amo rehe oyogueraha mombírí 50 aba : ohaça 
petey ytaguaçu amo guemimboyerobia autí baecue robabo yma- 
enduá yepe oyeroyí hatí ramo heco rehe, haete oyoyai note 
hechabo Mhohapí Aba note opíta guapicha hegui gueco cue 
rau rupi oyeroyíbo chupe. Oyebí ramo guetâ ngotí egui 50 
Aba haçí, hae acoi mbohapí. Ytaguaçu mboyerobia hare raú 
omanô yta rendape obahê eymobe : ambuae oguerobahê porá 
guecobe tetâme. 

Petey Cunumbuçu Missa rendu harey arete pípe yepe haça 
hatí guapicha ambuae omboé pochí caáguí rupi heroatateybo. 
Ara amo pípe raco oguenohê Taba hegui guapicha petey Missa 
raçaucabo y chupe: Arete ambuae ramo ohaçauca yoapí pota- 
rau chupe bina haé aete hapicha onemombaraete ombotabí hare 
hegui oyaobo, teta repenabo. Oirungne tabí hegui ocírí miri 

diatamente // para o cea, e apoz ellas também alguns poucos de adultos foram 
egualmente, depois de se-terom preparado mediante bonita confissão. A 
Nossa Senhora se-otfereceu esta gente, tomando-a para padroeira da sua 
povoação ; yeneravam-n'a também muitissimo, as cousas em que acreditavam 
atoa antes de serem baptizados, deixando de crer. [Por causa de alguma 
necessidade] tiveram de ir longe umas 50 pessoas; passaram por defronto 
de uma grande pedra, que elles d'antes tinham o costume erróneo de 
adorar, o embora se-lembrassem que era costume seu ajoelharem-se para 
ella, com tudo riram-se só olhando para ella. Trez homens únicos ficaram 
separados dos companheiros, para segundo o costume se-ajoelharem para 
ella. Ao voltarem para a sua terra adoeceram aquellas 50 pessoas, e 
aquelles trez que a grande pedra tinham adorado atoa, morreram antes de 
chegar á pedra; os outros chegaram á povoação siios e salvos. 

Um rapaz que não gostava de ouvir missa, o que até nos domingos 
costumava passa-la, desencaminhava a outros camaradas para irem pelo 
matto andando atoa. N'um dia, assim pois, elle levou da povoação um seu 
companheiro, fazendo-o transgredir (passar) a missa: no outro domingo 
quiz elle fazer o camarada transgredir outra vez, este porém resistiu a (se 
fez forte contra) quem o-desoncaminhava, separando-se d'elle, e voltando 
para a povoação. Pouco depois do se-haver escapado do seu louco compa- 
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ramo // ohendu hacê mbucu haba, oyeatiba ymani ycotí cotí, hae 
ohecha petey Yaguarete heroá hague: Ocíy catu Tapape ohobo: 
omombeú tecocue mbía upe, haé Tabaygua reta oyogueraha 
hechabo. Oyohu teôngue teôngue Yagua remimombochí cue, 
hae opacatu onembopíá títi corami Tupâ omboaraquaa arete 
raça haoyabo. 

§42. 

Mboliapí Pay de la Ccymp!^ de Jesus yuca haguera, 

Rabahêyma mbohapí Pay Tupâ neê rehe y Caray eybaé 
mboéhare, y yuca hague mombeú haguâme. Cone hera Pay 
Roque Gonzales, Pay Juan dei Castillo, hae Pay Alonzo Ro- 
driguez. Pay Roque onemona Paraguaype. Tu Caray aguíyey 
ramo guecohape omongaquaa catupíri ete : Ore Pay reta upe 
omboéuca yquiri haguerabe: teco porá quatia reta quaahaba 
rehe oyogua orehegui. Ocaquaa catu rire Pay Obispo Pay clé- 
rigo ramo omoíngo, oiquabeêteichupe tecoha aguíyey catubebaé, 
hae aete Pay Roque orepaume note oicoce ramo ndogueroyay 

nheiro // ouviu um longo grito, virou-se iramodiatamente para o lado d*elle, 
e viu que uma onça se-tinha atirado sobro ello. Tremendo todo foi-se pani 
o arraial, contou o que succedia ás gentes, o os moradores todos lá cor- 
reram a vèr. Acharam o corpo d*elle todo espatifado peia onça, e ficaram 
todos compungidos (com o coração palpitando), dizendo: doesta maneira 
castigou Deus a transgressão do domingo. 

§ 42. 

Morte de trez padres da Companhia de Jesus, 

Chegamos agora á vez de contar o como mataram os pagãos a 
trez padres que Ihes-ensinaram a doctrina de Deus. Foram elles o padre 
Iloque Gonçalves, o padre João de Castilho, e o padre Alonso Bodriguez. 
O padre Koque nasceu no Paraguay; o pae d'elle, como christão muito bem 
procedido que era o-educou muito bonitamente; desde pequenino o-entregpu 
aos nossos padres para que o-instruissem, e o conhecimento do muitas 
lettras, que elle tinha, recebeu elle de nós. [Depois de se-ter desenvolvido 
bem o padre Bispo deu-lhe as ordens de padre clérigo], offereceu-lhe as 
occupações as mais convenientes, mas contudo o padre Boque desejando 
unicamente viver com nosco, nao seapegou a ellas, [dizendo: // Deixa estar 
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oyehe, // Tobe ânga ebocoi Pay de Ia Comp.' rehegua ramo note 
taico oyabo roy 1 609 pípe orepaume oneânga, haé petey roy ramo 
onennga rire ou ycaray ey bae upe oiiemoneêbo. Y yípí ramo Pa- 
raná rupi oyeporuete mbía monoôbo, y mboébo, y mongaray rereco- 
bo. Hae rire Vruguay rupi Taba reta omoínihe ycaray ey baecue 
rehe, hae opacatu omonemeê uca Tupâ upe y ru reta Pay Abare 
opítibô ngatu ramo. Rombi Tabarâ ambuae omanô haguâ repenabo 
omongeta petey Aba rubicha Quarobay herabaé oneêngatu piri 
pípe, hae ombaé mirí reropobeê mbípe rano oyohu y yíbípe 
gueique haguâma. Caro hey Cobaé Abarubicha ambuaé ypoíhu 
pabêmbí PJeçu herabaé Aba paye ete ebocoi. Hae abe Pay 
Roque omboacatua oyehe, hae Pay poromboeha rerecoce omoí 
ypiá rehe Haé ramo co Aba rubicha Neçu herabaé oyapo Pay 
rogara, hae Tupâogarâ oyapo rano. Pay Roque opareha Pay 
luan dei Castillo S. Nicolaspe oiiemocaneô ngatubaé upe, hae 
mocoíbe oyogueraha Carapo, Omopuâ Curuçu mtu hae oiporu 
neípirô Oga fJeçú rembiapocuera. Pay Alonzo Rodriguez Aba 
retâme obahê ramobaé ohendu ramo Carope Taba píahu ney- 

tiulo isso assim, cu quero somente ser dos padres da Companhia]. No anno 
do 1609 íiliou-se entre nós, e um anno depois de se-ter filiado veio a do- 
ctrinar os ])agào8. A principio andou occupado pelo Paraná a ajunetar 
gente, a doetrina-la e a baptiza-la. Depois disso pelo Uruguay afora enchea 
do pagãos muitos arraiaes, o os-tez todos renderem-se a Deus, com o auxilio 
dos companheiros os padres vigários. Afinal procurando outras aldêas, onde 
devia encontrar a morte, conversou com um principal, que se-chamava 
Quarobay; com as suas boas falias e com as pequenas cousas que Ihe-dava 
afinal achou modos de entrar nas terras d'elle. Caro se-chamava esta terra, 
e nella havia outro principal mui temido por todos, que se chamava 
Nheçum, * o qual era feiticeiro. A* este também o padre chamou a si, e 
inoculou-lhe no (metteu-lhe dentro do) coração a vontade de possuir a 
doctrina dos padres. Em consequência este principal que se-chamava Nheçum 
fez a casa que era para os padres, e também a que era para servir de 
Kgreja. O padre Roqne mandou aviso ao padre João de Castilho que 
estava trabalhando em S. JNicoláo, e em seguida os dous junctos seguiram 
para Caro, aievantaram a bem-dicta cruz, e estrearam (começaram a usar 
de) a casa que tinha feito Nheçum. O padro Alonzo Rodrigues, logo que 
chegou á povoação dos índios, ouviu dizer-so que se-tinha começado novo 

* Nócú chama-o a CofhquUta, 
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piro hague // y quírey ngatu ebapo ayebe Pay Roque ohenoí oiríi 
namo herecobo. Pay Juan dei Castillo onanduboy fíeçu reco 
nemboete hague, y neê rupi, hae gueco catu eyha rupi. Ohu- 
piti ypíá remimbota. Ananga raco oipía reroba, hae petey Aba 
Tabí Ycaray baecue raú omonemoírô ngatube Orebe. Ombo- 
yeçaereco eguí angapíhi bay, hae opacatu mbaé âng ypota reco 
rupi y yecohu hatí rehe Pay Abare neê erehendu ramo, bite- 
bete ererobia ramo opa eremocaní ndeyeheguine ndeangapíhí 
caluhabeta. âng Aba reta ndepoihu, arire nandepoíhubeichene 
oyabo. Heta neê aypo rapícha oiporu Neçu remiendu ramo; 
ayebe Neçu oyepíá moy Pay yuca haguâ rehe. 

§43. 
Reçu Pay yuca haguera. 

Na Pay guetâmengua note ruguay opacatu Vruguay rupi- 
gua abe raco Reçu oyuca uca potaraú; oyaboé Aba rubicha 
Opacatu upe morandu oguera hauca peyuca Pay penetâmeguara, 
cheabe ayuca cheretâmeguarane. // Peê peyabíy yneê rerobia 

arraial em Caro, // teve desejos de ir para alli, o por isso o padre Roque 
o-chamou para o-ter em sua eompanbia. O padre João de Castilho sentiu 
logo que a eondiçào de Nheçum se-tiuha mudado; pelas falias d'elie, e por 
não querer elle estar pela sua doutrina comprehendeu o que elle queria. 
Com eífeito o diabo tinha-lhe virado o eoraçSo, e um damnado, que se-tinha 
baptizado de burla, mais o-fez se-zaugar contra nós. Fô-lo considerar sobre 
aquelles ruins prazeres e sobre todas aquellas cousas de que estava habi- 
tuado a gozar conforme os seus desejos e Ihe-disse: Si ouvires as palavras 
dos padres vigários, e muito mais ainda si acreditares nelles, deitarás a 
perder todos estes consolos (prazeres); e demais agora os Índios te-res- 
peitam (temem), depois não te-respeitarão mais. Muitas arengas por esta 
maneira desenrolou elle, escutando-as Nheçum ; em consequência Nheçum 
tomou a peito o matar os padres. 

§43. 

Morit que deu Nheçum aos padres. 

Não foi somente aos padres da sua povoação, mas a todos os que an- 
davam pelo Uruguay que Nheçum quiz matar atoa, e em consequência 
mandou levarem-se recados a todos os caudilhos, dizendo-lhes : Matai os 
padres que estão em vossas aldêas, que eu matarei também os da minha. // 
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teybo, haé peyabíybe amo pepíá poriahuhapee peypoyhu ramo 
y yuca habangue. Pehendu catuque cheneê peyuca pa egui 
Pay reta: aniey ramo che amonda pendehene Yagua rete reta 
opa Caáguí rupi onibaé hembia ramo pemoingobone oyabo. 

Pay Caropegua ndoiquaa moay aypo fíeçu poroquay bay 
hague noneanguy abe mbae amo hegui Pay Roque hae Pay 
Alonzo Arete guaçu apo haguâ rehe onemoçaena oicobo. Pay 
Roque o Mifsa rire, hae aguíyebete Yebí Yebí Tupâ upe ó é 
rire hae tecatuay omoi petei yta Caray eupe rupi hecharomopí 
rehe quarepoti ymbopu haguâ. Cobae abe toico catu mbaé 
hechapírey ramo heco ramo, hae porombohori fntu haba pípe 
tamoeçay mtu Arete guaçu rechaharâ. oyabo. Corami Pay Ro- 
que mtu ytacaray moíngatu haguâ rehe oiço ramo raco pctei 
Aba rubicha Carupe herabae oçapími oboya amo Marâguâ he- 
rabae upe, hae cobae Aba Tabi ogueropua Pay acâ rehe Ogar- 
rote y yucabo ynôngâ. Abe ambuae abe ymanô rire yepe 
oinupâ Yebí Yebí Ybíra pipe ynacâme, hae hobape, heôngue 
mtu rerecoaybo. / 



Vós lá nílo commettaes o erro de vos-fiardes atoa nas palavinis d'ellos; or- 
rarieis muito si, por dó de vosso coração, vos-temesseis do mata-los. Escutai 
bem portanto o que digo: matai esses padres; si assim náo for, eu vos 
-mandarei atirar ás onças que ha poios mattos, tornando-vos presa d^ollas. 

Os padres residentes em Caro náo sabiam nem por alto d'isto que tinha 
ordenado com maldade Xheçum, náo scismavam também de cousa alguma; 
o padre Roque e o padre Alonzo estavam se-preparando para fazer a festa 
do grande dia sancto. O padre Hoque depois de dizer a missa, o depois 
de ter dicto a Deus repetidas vezes muitas graças, elle em pessoa foi por 
na campainha o feri*o (o badallo) com o qual a-tocassem aquelles que por 
alli estivessem a olhar, e assim elle dizia : Fica isto muito bom, pois é uma 
cousa que ainda se náo viu, e assim com grande satisfação da gente queip 
eu alegrar os que vêm vêr a grande festa. Por esta forma estando o bem- 
dicto padre Koque a arranjar a campainha, eis que um caudilho, que se 
•chamava Carupé, piscou os olhos para um seu camarada, chamado Ma- 
ranguá, e este homem damnado alevantou sobre a cabeça do padi*e o seu 
garrote (cacete), descarregando-o para o-matar. Outros homens também, 
ainda depois de o-terem morto, com um pau Ihe-bateram repetidas* vezes 
na cabeça e na cara, maltractando o sancto corpo d*elle. // ^ 
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Corire oyogueraha Pay Alonzo cotípe, petey Aba rubicha 
oiquaba rata, hae oyoquay oboya petey y yuca haguâ rehe : 
Yblra pípe heta Yebí oinupâ uca, hae oipoíhu ramo hae abe 
onupâ haguâma opoi Pay hegui, Pay Alonzo onemboya Pay 
Roque reôngue rehe na oyabo, Mbaé ramo pânga cheyuca epe 
yepe cheray reta? Mbaé mbae pânga Co pendeco cheraj^ reta? 
Ymaenduá Pay Tupâo rehe ebapo catu tamanô oyabo tey: 
ohepena ramo niâ Tupâo omanô motaraú hape oquême yucapí 
ramo oiço. Heôngue ramo Aba Tabi ohíe mbobo haé y yobíte 
rupi omboi, yú yobaibe omboi rano Tupâo yereha cotí ymbo- 
tíríbo. 

Tupâroga upe niníroí, oique hae opacatu mbae nítu rehe 
opoco oyoupe ymboyaóbo. Caliz, hae patena oipeçeâ çeâ, Alba, 
hae Casulla omondoro ndoro oao pehê ramo herecobo mburu. 
Curuzu ymopuâmbíre oiti, hae ohapí. Tupâci râânga Pay Roque 
rembiroatatí baecue abe omboaipa ymondoro ndorobo rano. 

Heta Tabaygua nonemoíngoi cobae teco bay pípe ayebe 
oiiandu açí catu ytabíbae rembiapocue. // Pay amíri rayhu raçí 

Depois d'Í8S0 encaminharam-se para o aposento do padre Alonzo, 
amarrou-o um caudilho e ordenou a um seu camarada que o-matasse, fez 
com que batesse n'elle com um pau bastantes vezes, e tendo medo que a 
elle também (o camarada) batesse, largou do padre. O padre Alonzo agar- 
rou-se ao corpo do defuncto padre Roque, dizendo assim : Porque razío me 
-mataes vós, ó meus filhos? O que quer dizer esto vosso procedimento? 
Alembrou-se da Egrcja o padre, para dizer debalde: Morra bem eu lá ao 
menos; e correndo em verdade com vontade de morrer na Egreja, na 
porta foi morto por fim de contas. Ao cadáver os damnados abriram a 
barriga, partiram-n'o pelo meio, partiram-lhe ambas as pernas, e por em 
roda da Egreja andaram arrastando (os pedaços). 

A casa de Deus nâo pouparam, e tocaram em todas as cousas sanctas 
que n'ella havia, repartindoas uns com os outros. O cálix o a patena elles 
despedaçaram, e a alva e a casulla rasgaram em pedaços, tomando cada 
um e trazendo comsigo um farrapo. A cruz que tinha sido erguida, dei- 
taram por terra e queimaram ; a imagem da Mãe de Deus, com que o 
padre Boque costumava fazer procissão, também elles estragaram espati- 
íando-a. 

Muitos dos moradores d'aquelle arraial nSo se-metteram n^aquelias más 
obras, pelo contrario tiveram muita pena d*aquillo que fizeram os damnados.// 
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hegui ohepena potaraú y yuca harera, hae aete hetabe ramo 
oyepoihu chugui. Petey Aba rubicha otiarô ngatubaé oyacaca 
baçí eguí Pay yuca hare, y porayhu catu hague, y porerequaa 
hague, haé Ybape guerahace requíybo y chupe. Ytabíbae ohe- 
ndu ramo yiieê ohepena Ybírapípe y yucabo. Mocoí Cunum- 
buçu abe Pay mano hague mboaçí catu hape oyacaca ete y 
yuca hare rano: hae abe ypícípí ramo oiço, hae cerí ceri y y- 
ucapí ramo ndoicoi; Oçê yepe aete, hae Taba ambuaepe one- 
guâhêbo Pay reta upe morându Pay yuca hague rehegua 
ogueraha. 

Aypo baé morându obahê Neçu upe rano : haé ramo omo- 
ndoboy oboya reta Pay luan dei Castillo yucabo. Oique Aba 
reta y y cotipe: Oti ey hape oyerure Pay upe yí rehe, pinda 
rehe, haé mbaé ambuaé rehe. Pay luan noimoaí oyucabo yo- 
gueru hague omboyao ombaecue y chupe, hae Aba tabí ombo- 
hobay y porerequa haba ypoqua, hae cotí hegui ymocê mbípe 
ocabaú rupi ymoanabo. Opo hoba rehe heropuabo, Ybíra pípe 
y nupâ nupâ herecobo: âng oreporupi eremano mburune Roque^ 

Por amor dos padres fallecidos queroriam debalde accudir a elles das mãos 
dos matadores, porém como elles eram muitos tiveram medo d*elles. Um 
principal, homem já maduro, censurou asperamente aos que mataram o» 
padres, arrancando de si aquelles que o-amavam, que ]o-doctrlnavam © 
queriam leva-lo para o ceu. Os damnados, em ouvindo as falias d'eiie, o 
atacaram matando-o. Dous moços também com grande pena da morte dos 
padres censuraram muito aos que os-mataram, e elles também foram agar- 
rados e por pouco nao foram mortos também; com tudo escaparam-se, o 
safando-se para outra povoação levaram aos padres lá a noticia do como 
mataram os padres cá. 

Aquella noticia afinal chegou a Nheçum; e então mandou elle imme- 
diatamente aos seus sequazes que matassem o padre JoSo de Castilho. 
Entraram os homens na casa d 'elle o com desfaçamento pediram ao padre 
machados, anzóes e outras cousas. O padre João não cuidava que tivessem 
vindo para matarem-n'o, e repartia por elles as suas cousas, e os damnado» 
lhe-i*etribuii'am as suas bondades com o amarrarem-lhe as mãos e com o- 
tirarem-n'o para fora, arrastando-o pelo terreiro, alevantando as mãos- 
contra o rosto d'elle, dando-lhe com um pau para maltracta-lo e dizendo 
afinal: Agora morrerás ás nossas mãos, maldicto, da mesma maneira como 
morreram Eoque o Alonzo. // O padre João pediu a aquelles que o-maltra- 
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hae Alonzo mano hague rami oyabo rano. // Pay luan oyerure 
guerecoay hara upe Pay amiri reôngue rupape guerobahê haguâ 
rehe. Chereôngue tou heôngue iru namo oyapape bina haete, 
petey Aba oicutu quíce pucu pípe mbohapí yebí, haé ambuae 
oicutu íbírapípe heça rupi, haé hoba rupi ape eremanône Yagua 
Paye oyabo. Ndereyucaichene che âng hecobe apírey baé hey 
Pay. Cherete note Tupâ neê mtu peême cheremiendu buca cue 
rehe omanô ângane. Omoi Tucumbo Pay rehe, haé y aiu rupi 
ombotíríri pucuete onemboipa y yao yague Tucumbo abe oyera 
ymbotirírí pucu raçí hegui: Pay oflandu aci catu onani haba, 
guerecoay ete guerecoay aete momboacíy, penapítí yebi tucu- 
mbo cherehe hey chupe, cheniâ chepíá guetebo anemeê teô upe 
hey chupe rano. Aba tabí ohupi ytaguaçu amo, hae omondo 
tatá ynacâ rehe humbiribo coite. Pay lesus Maria oneê momba 
habamo herecobo omanô. Heôngue niiioti hay ebapo note oheya 
y yuca hare Yagua rembia ramo toico mburu ôyapaye. Yagua 
recoete ebapo rupi : aipo ramo yepe ndopocoi heçe, ayebe y 
yuca hare tatá pípe ohapí heôngue Yagua hegui oaíbibe mboye- 
quaabo. // 

ctavam, que o-deixasscm chojjar íio logar onde estavam os corpos doa 
padres detiinctos, * com o lhes dizer debalde: que fique o meu corpo juncto 
com os corpos (i'clle8; porém um subjeito o-feriu com a espada por trez 
vezes, e outros o-feriram com os paus dando-lhe nos olhos e na cara: Has 
de morrer aqui, ó onça feiticeira, dizendo-lhe. Nào has-de matar minh^alma^ 
que é immortal (que é de uma vida que não acaba); o meu corpo só é que 
morre agora, conforme a sancta palavra de Deus que já vos-fiz ouvir. 
EUcs amarraram o padre o pelo pescoço o-arrastarara por muito tempo; 
desfez-se toda a roupa d'elle e a chorda também se-desatou de a-puxarem 
muito. O padre penava muito com o arrastarem-n^o e maltractarem-u*o, 
]ioróm náo sentindo o máu tracto, dizia-Ihes afinal: atai do novo a chorda 
em mim, pois em verdade de todo o coraçiío entrego-mo á morto. Os 
damnados levantaram uma grande pedra, e a-largaram com força sobro a 
cabeça d'elle, esmagando- a por fim. O padre nas suas últimas palavras di- 
zendo Jesus Maria, morreu. O coi*po d'elle não foi enterrado, alli atoa só 
o-deixaram os assassinos com o-dizcr : Seja o maldicto presa das feras (das 
onças). Onças havia muitas por alli; não obstante isso porém, ellas não 
tocaram n'elle e por isso os matadores com fogo queimaram o corpo d'oIie, 
mostrando-se assim mais perversos que as onças.// 

* A Conçniêta diz : a la presencia de 8U9 hermanos viuoSj mas o texto guarani não 
«e-presta a similhunte interprcta<;âo. 

JL Q, 
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Corami mbohapí Pay yuca rire ohepena pota rau Pay reta 
Taba ambuae pegua bina, hae aete taba ambuae ygua onoò 
ngatu Pay opau megua raarôngatubo hecobe momarâ uca pota- 
reybo. Ayebe ytabíbaé Caro hegui hepenabo oyogueru baecue 
amo y yucapí ramo oiço, ambuae oyebí tey guetâme. Carope 
oyebí ramo oho tatá Pay reôngue reytí hague rechabo. Tatá 
ohapí hapí au, hae Pay Roque piá renda hegui ocê iieê co 
niinga. Pendayhupara peyuca yma, cherete peyuca checângue 
peicuíchó, che ângue aete ndapeyucay, hae nico Ybape oyecohu 
tecohorí apírey rehe oicobo ânga. Cheyuca hague rehe heta 
mbae marâ oya pendebe pemomboriahubone. Cheray reta te- 
nanga ou pemboaraquaa boné, haé Tupâçi râânga ífitu pene- 
mboçaray hague repíbo none: Aypobae neê raco oçê eçâcâ ngatu 
Pay Roque piá hegui pabê remiendu ramo ytabíbaé ohendu 
ramo yepe nonemocangiy, oirumobe otabí hague Pay pítiácue 
mbobobo, ypiácue renohêmo, hae Marâgua y yuca hare oipíte 
nguy pípe: oiieê híte pânga co porombotabíhara? oyabo. Aypo 
rire oyapo tatá tubicha, hae ypTpe omondo yebí Pay reôngue, // 

De cgual modo, depois de matarem trez padree, queriam elles accom- 
metter aos padres moradores nas outras povoações, porém a gente dos ou- 
tros arraiaes resguardou os padres que no meio d*ellos havia, protegendo-os 
o não querendo que se-fizesso mal á vida d'elles. Por isso dos damnados 
que vieram de Caro para os-accommetter, uns foram mortos e outros vol- 
taram atoa para sua terra. Estando do volta em Caro foram a ver o corpo 
do padre que tinham lançado ao fogo; o fogo queimou, queimou debalde^ 
e do logar do coração do padre Hoque saiu uma voz d'ésta maneira: Ma- 
tastes a quem vos-estimava, sim, matastes o meu corpo, reduzistes a pó os 
meus ossos, minha alma porém não matastes, e ei-la agora no eeu, deleita- 
se nos gozos de uma alegria sem fim. Por me-terdes assassinado muitas 
desgraças vão cair sobre vós, pondo-vos em estado miserável ; pois em ver- 
dade os meus filhos virão para vos-escarmentar e para vingar a imagem 
sanctissima da Mãe de Deus, do quem escarnecestes. E'stas palavras em 
verdade saíram mui claramente do coração do padre Eoque, de modo que 
todos as-ouviram; os damnados porém, embora as-ouvissem, não se-abran- 
daram, até accumularam mais culpas, partindo o peito do padre, saccando- 
Ihe o coração, e Maranguá que o-tinba matado, o-varou com a sua flecha, 
dizendo: pois ainda falia este logrador das gentes?! Depois d'isso fizeram 
um grande fogo, e dentro d*ello lançaram outra vez os corpos dos padres // 
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Pay Roque piácue abe, cobae aete ndocay, yepi ymbaraete tatá 
upe, hae ânga oube Romape Vy guaça hara rehebe. 

Taba nabo ygua oyopareha guaçu Pay yuca hare mboara- 
quaa haguâ rehe. Ndahapichari y mboaraquaa catu hague gu- 
bichabe ramo. Neçu oho yepe caáguí rupi oneguâhêmo, Yca- 
ray ey baé retâme obahêmo Coyte. Oroiquabeê tey chupe nírô 
haba y âng poriahu rehe oremaêhape. Yboya reta oímemba 
San Xavierpe Pay yuca hare mbohorí hare âng oguenotí ngatu 
guecocue raú hae ymboaçí catu etey haba oguereco rano. 

§44. 
Caro ygua reco cue Pay mano rire. 

Aba rubicha Tambape Pay yuca hare y rungue oipíçí oye- 
upe guârama petey Cabayu Pay Roque amiri rimba cue. Cobae 
Cabay raco omboaçí berami oyarecobepa hague; ayebe y mano 
rire ndocarucebey. Aba yoguerecoha, hae Pay yuca hague yo- 
yaiha cotípe onemboya porara oneê neêbo. Aba reta// ocê ocotí- 
agui hechabo, hae Co Cabayu reco rehe oçarecobe ramo 

o também o coraçáo do padre Uoquo ; este porém náo se-quoimou, sempre 
resistente contra o fogo, e ainda hoje lá está em Iloma juncto com a flecha 
que o-atravcssou. 

08 moradores de cada povoaçiío apalavraram-so para dar a licção aos 
que ]uataram os padres. Por maior que seja algum castigo nao eguala 
biquei le que então se-deu. Nheçum safou-se, escapando-so pelo matto, 
<-hegando ás terras dos pagãos afínal. Nós Ihes-oífereciamos debalde o 
])erdão, por olharmos com piedade para a miséria da alma d'elles. Os seus 
.sequazes estavam todos em S. Xavier, e os que consentiram na morte dos 
padres, agora estavam corridos do mau proceder que tinham tido, e tinham 
<risso o maior an^ependimento cm verdade. 

§ 44. 

aSucccssos que se-deram em Caro depois da morte do% padres, 

O principal Tambape, que acompanhou aos que mataram os padres, 
tomou para si um cavallo, que fora pertencente ao defuncto padre Roque. 
Aquelle cavallo em verdade parecia ter sentido muito que seu domno ti- 
vesse cessado de viver, pois que depois da morte d'elle não quiz mais 
comer, e para as bandas onde se-acbava gente e onde folgavam os mata- 
<lore8 dos padres, se-chegava de continuo rinchando (íkllando). Os homens // 
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oguerobia ete o Pay mano hague mboaçí hape aypo rami heco 
bítebete ohecha ramo heça yobai rupi heçay tororó ngatu Pay 
Roque rera rendu nabo nabo Aracaebey ndoipotay Aba amo 
oá ramo y yeupi haguâma. Petey Aba onemonde ramo Pay 
amirí ahoyacue pípe y chupe note omeê oyehe y yeupi haguâma 
Coyte. Hae ramo Aba rela ohecha catu ramo ynangaibo haba 
ocaru potare)' raçí hegui, hae oyeupe y porerobia potarey 
haba rano oyuca Coyte. 

Acoi Aba rubícha Tambape curi cheremie noígue onandu 
Yebí oyehe Pay amírí Ybagâ hegui opítíbô Tupâ Nandeyara 
upe onemboaguíyebo, guembi abí i cue mboaci rerecobo. Tupâ 
upe oiiemeê rire co Aba rubicha oyepía moí abe Pay pítíbô 
haguâ rehe. Y ypípíramo hacibaé rehe onemboporerequa catu, 
hete, hae y âng recotebê Pay vpe ymonendu ucabo ; hae rire 
guapicha ambuae y Caray eybae upe oiiemoneê mbípe oipíâ 
mboaguíye Tupâ rerobia haguâ rehe, hae ynemongaray uca 
haguâ rehe ocaneônde catu moçando eybo. Yiieengue rehe 
heta y caray eybaecue oyecohu Tupâ gueçape, // haé omboyahu 

saíram de suas casas para vê-lo, o considerando sôbrè o modo de ser d*e8te 
cavallo, acreditaram bem que por mágoa da morte do seu padre é que elle 
estava assim, principalmente quando viram por ambos os olhos d'elle cor- 
rerem lagrimas cm fio, de cada vez que ouvia o nome do padre Koque. 
Nunca mais cUe consentiu que pessoa alguma montasse em si (em cima de 
si), e por fim de contas vestindo-se um subjeito com a roupa do fallecido 
padre, foi só que elle consentiu que se-o-montasse. £m consequência vendo 
08 Índios o eramagrecimcnto d'elle por não querer comer de sentido, e por 
terem pena d'clle emfim, o-mataram. 

Aquelle principal Tambape, que acabei de mencionar, sentiu que o de- 
functo padre voltara do ceu a ter comsigo para o-ajudar, para faze-lo 
render-se a Deus Nosso Senhor, para o-fazer arrepender-se do suas culpas 
emfim. Depois do se-ronder a Deus este principal também tomou a peito 
o ajudar aos padres. A principio esmorou-so elle em bem-tractar aos 
enfermos, as necessidades do corpo e da alma d*elles participando (fazendo 
ouvir) aos padres, e depois d'isso afadigou-se sem cessar em convencer 
(vencer os corações de) com as suas conversas os outros seus similhantes 
níXo baptizados a terem fé em Deus e a se-fazerem baptizar. Mediante as 
suas pregações muitos pagãos alcançaram a luz de Deus, // o chegaram a ser 
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uca haguera rehe. Corami heco ramo raco Tambape upe obahê 
ara ymanô haguâma. Guecobe yearoete pota rechaça omboyehu 
guecocue abaete reco catu baba Pay amiri rehe opoco tey hague 
reroaçê mbucubo Pay amírí upe nírô haba rehe, hae oporiahu 
bereco uca haguâ rehe oyerure yebí yebíbo ânga. Oboya reta 
upe abe omombeú ete hecorâma rano Pay rehe ymboacatua 
rerecobo, teco rTitu rehe note y yeporu porara haguâ rero ân- 
gatabo, hae Tupâ rayhu catu reroyequíybo Coyte. 

Cobae Tabaygua onemboeco catupírí ete mbae pochí oye- 
hegui heitíbo. Mitâ reta yepe ngubeta upe teco nVtu quabeênga 
ramo oiço. Tamombeu petey tecocue. Petey Cuiia oicobay ete 
nemime. Petey ymembí cunatay 2 roy rehegua note oiquaa 
heco ; ayebe Cuna noneaiíguy chugui mitâ bíteri ramo heco 
Cunatay miri aete Oçí recobay poquaa ey hape nahey chupe. 
Conderecobay recha yoapí hegui tamanô ânga cheçí, hae nde 
terepoi y chugui; cheabe Vbape chereco ramo nírôhaba rehe 
ayerure Tupâ upe ndebe guarâmane. Aypo y é rire taci âtan- 
gatu opoco çapíá Cunatay miri rehe, hae Curitey hape omano 

lavados pelo baptismo. Estando as cousas ncstos termos chegou o dia em 
que devia Taiubape morrer. Vendo elle que a sua vida estava para se 
-acabar (se-consummar) manifestou que tinha na mais feia conta a sua vida 
passada, lamentando-se muito de ter debalde toca lo nos defunctos padres, 
e incessantemente pedindo perdão aos defunctos i^adres e que clles tivessem 
compaixão de si; aos seus subordinados também aconselhou acerca do 
procedimento que deviam ter, obedecendo aos padres, cuidando unicamente 
<le se-exerci tarem na virtude, e mantendo até a hora da morte o amor 
de Deus. 

Os moradores d'ésta povoação tornaram-se muito bem procedidos, dei- 
xando-se de (arredando de si) todas as cousas ruins; até as mesmas creanças 
<}8tavam occupadas em dar a conhecer aos seus pais a boa re^ra de vida. 
Vou contar um caso que aconteceu. Uma mulher procedia mal ás escondidas; 
uma filha d'ella de dous annos de edade era a única que sabia da vida 
d'ella, e por isso a mulher náo searreceiava, visto ser ainda creança ; porém 
a menina, por se niXo avezar ao mau procedimento de sua mãe assim lho 
-disse : Antes quero morrer já, ó minha màe, do que vêr-te repetir esto 
teu mau procedimento; deixa-tepois d'is8o; eu também, em indo para o ceu 
hei-de pedir a Deus que te-perdôe. Depois de dizer isto pegou na menina 
<le-rcpentc uma enfermidade muito forte, e muito depressa foi morrendo. // 
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oupanga. // Ychí onemondíy cobae omembí recocue heguí, opoí 
guecobay cue hegui, onemombeú catupírí, haé Tupâ oyeupe 
ynirô haguâ rehe omembí amíri yague rupi oyerobia catu oina 
ânga. 

Petey Cunumbuçu obahê çapíá ramo Tupâ nemoTrô hape, 
hae ymaenduá ramo Ndereça nderebotabi pota ramo eyoó 7idereça 
Tupà yague nemoiieê mbipe guemienducue rehe ohepena Cu- 
ritey gueça yobaybe opuâ mbípe y yoó potaraubo. Heça rací 
catu ramo Pay hecocue quaapara oyacaca, nderehendu quay 
Tupâ neê oyabo ychupe. Eyoó ndereça Tupâ éramo mbaé 
ndereça rami nderembiayhu erereco ramo yepe eití nde hegui 
nde mbotabí pota ramo hey. Mbae amo rayhu raçí hegui tere- 
moirô motareme Tupâ oyabo catu aypo hey. Ayebe ereyabíy 
ndereça momarâ teyngatubo : Ereçírí note rangue acoi tendabay 
hegui, Coterâ erecapími ngatu rângue, coterâ ereyeeça reroba 
note rângue acoi mbae pochí hegui hechapotareymo. Corami 
Pay oacaca ramo, hae guecorâ rehe omboé ramo nahey Cunu- 
mbuçu Pay upe. Chereça Yobaybe amocaní tamo raé Tupâ 

A mâe crella ficou muito espantada com isto que aconteceu com sua filha, 
deixoii-se da sua má vida, confossou-se muito bem, e ficou bem crente de 
que Deus Iho-perdoaria conforme lh'o-tinlia dicto sua filha defuncta. 

Acontecendo de repente a um moço que ello offendesso a Deus, o lem- 
brando-se elle do scrmílo em que se-disse a palavra de Deus: sí ieu olho 
te-en<janar, arranca este teu olho, conforme elle tinha ouvido, arremetteu 
immediatamente contra os próprios olhos com as unhas de ambas as mãos, 
querendo arranca-los louco. Ficando elle muito doente dos olhos, o padre, 
que soube do como elle tinha procedido, o-reprehendeu [dizendo-Ihe: nao 
sabes entender a palavra de Deus. Arranca o teu olho, quando Deus diz. 
quer dizer apenas que aquillo que amas como aos teus olhos, arranques de 
ti, loíjço que te-queira induzira peccado; quer dizer que por amor d'aquillo 
que estimas nao queiras oífender a Deus. Por conseguinte andas muito 
errado, fazendo mal aos teus olhos debalde: cumpre só que te-safes d*aquella 
cousa ruim que te- tenta, quer fechando os teus olhos, quer virando-os para 
outro lado, para que nao vejas]. Como d'ésta maneira o padre o-repre- 
hendesse, e estivesse a ensina-lo como devia proceder, o moço disse assim 
ao padre : Bem quizera eu dar cabo doestes meus olhos por terem offendido 
a Deus. // Esto moço, quando o seu corpo tinha algum mau appetite feria-se 
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monemoírô agui raé. // Cobaé Cunumbuçu onandu ramo guete 
remimbotabay oyeyíba catu catu hae oyeú cutu cutu yuqua pípe 
guete remimbota robaítibo. 

Cobae tabapípe Tupací boya omboayeporâ gueco, hae Tu- 
pací nitu abe omaê porá heçe rano. Petey Tupaçí boya o mboe 
guayí mocoi Tupací Rosário raâ rehe. Tayí petey 5. roy, hae 
ambuae 3. note oguereco. 5 roy rehegua omoaruâ ête ngu 
omboé hague, hae ramo ndopoi quay nunga oiieçu, hae Tupâ 
tanderaârô Maria óepingey agui. Ara amo pípe raco cobaé Cu- 
natay oquípíy iru namo 01 cotí roquême, hae eupepeyepe ohaâ 
ofiemboé hatí Corami noguenoi ramo cote nico mocoibe upe 
oyehechauca petey Senora y yao moroti etebaé obera catubae 
mitâ hoba poaâ nungarey baé oyíba poramo hereco hara. Co- 
bae Senora oipící acoi Cunatay Tupací Rosário raâ hatí hera- 
habo, hae y quípíy upe na oyabo: Equíhíye eme co nderíque 
araha ramo yepe amboyebi arire ndebene Cunatay mirí guíque 
reraha hague rechaça oquíhíye matete onaningatu ocotípe ocí- 
upe ymombeubo. Ychí oçê cotí hegui // omembí recabo ocabaú 

lios braços e nas coxas com agulhas, para contrariar os desejos de seu 
corpo. 

Nesta povoação os servos da Mae de Deus cumpriam bem a sua regra, 
€ a beiu-avcnturada Mae do Deus lambem olhava bastante por clles a final. 
Um servo da Miíe do Deus ensinava a duas filhas suas a rezarem o rosário 
de Nossa Senhora ; uma dessas filhas tinha cinco anno^i o a outra só trez. 
A que tinha cinco annos cumpria bem o que seu pao Ihe-tinha ensinado, 
e entiio como que nâo sabia deixar de ajoclhar-se o de dizer sem cessar o 
— Deus to salve (Ave) Maria. N'uni certo dia aconteceu que esta menina 
juncto com sua erniíí mais moça estava na porta da sua casa, o até alll 
mesmo rezava^ sua oração costumada. Por este modo estando ollas, eis 
senão quando ás duas apparece uma Senhora que vinha com uma roupa 
muito branca e reluzente, e que trazia nos braços uma criança cujo rosto 
era incomparavelmente formoso. Esta Senhora pegou n'aquella menina, 
que costumava rezar o rosário de Nossa Senhora para leva-la, e disso 
assim á erraS mais moça: Não tenhas medo por levar eu esta tua erma 
mais velha, porque depois mais tarde eu t*a-hei-de trazer outra vez. A 
menina pequenina assustou-se muitíssimo ao ver levar-se-lhe a erma mais 
velha, e correu para sua casa para o-contar a sua mãe. A mão saiu de casa // 
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rupi, Tuabe oheca tey Taba rupi, hae ndoyohuy ramo oyebí 
tey ocotípe guayí cani hague reronemboaçíbo 'Yquípíy upe opo- 
randu Yebí Tique reraha harera rehe. Petey Senora amo he- 
chaca catupiríete bae raco ogueraha chehegui yey Cunatay 
nguba, hae Ocíupe. fJemombía catu pípe oyepià yuca ramo 
Tuba, hae ychí, chaterô cotípe oique çapíâ ymembí ocanibae 
cue. Gueraha harera rehe oporandu ramo oquípíy neêngue 
rupi note onemboyebí Oçí hae nguba upe Senora amo hoba 
porá rapicharey chereraha Ybayti porá amo pípe, hae omembí 
yporâ nungarey baé yru namo cherereco catuetey, chemoanga- 
píhi guaçubo. a mboy mboy au recobia ramo Rosário cheayuri 
che heroata haguâ omombeu chebe. chemboé abe mburahey 
amo rehe rano hey. Aypo oé rehebe opurahey iieipíru na o- 
yabo: Co Cúria yporâbe Cuiia pabê heguibe: Y yao Quarahí 
abíarey: yneê porayhu nungarey. Ape chembou Yebí hague 
ndayquay. Ymembí recohabeyme ndabíá quay. Ayetamo ypiy 
apita apírey. Tuba hae y chí onemondíy Yneê purahey rendubo, // 

para procurar sua filha pelas ruas (pelos terreiros ou por fora), o pao 
também a procurou debalde pela povoação, e nao n*a-acbando voltou atoa 
para sua casa, sentindo muita pena de ter desapparecido sua filha. Ello 
tornou a perguntar a erma mais moça sobro quem é que tinha levado a 
erma mais velha: Foi uma Senhora que tinha uma feição muito bonita 
quem deveras a-levou do mim, disse a menina a seu pao o a sua mão. Em 
uma tristeza muito grande estando o pae e a mãe com o seu coração 
muito maguado, eis que de repente entra em casa a filha d'elles, que se 
-tinha sumido. Perguntada a respeito de quem na-tinha levado, ella só 
respondeu a sua mãe e a seu pae pelas mesmas palavras de sua erma 
mais moça : Uma Senhora de feição incomparavelmente formosa levou-me 
a um jardim (ou pomar) muito bonito, e juncto com o seu filho, lindo 
como não ha outros, me-tractou muito bem, consolando-me muitissimo; em 
vez d'éstas contas atoa fez-me presente de um rosário para eu traze-lo ao 
pescoço, e também ensinou-me uma cantiga afinal. E em dizendo isto em 
seguida começou a sua cantiga, que dizia assim: E*sta mulher é mais for- 
mosa que todas as mulheres; a vestidura (a vestimenta) d'ella não se-dif- 
ferença do sol; a falia d'ella é carinhosa sem egual. O ter-me trazido outra 
vez para cá não me-agrada, não posso estar contente onde não está o filho 
d'ella. Quem me-dera ficar ao pé d'ella para sempre. O pae e a mãe d^ella 
se-admiraram de ouvir a sua falia cantada, // e consolando-so bastante ofTore- 
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hae oangapíhí catu ramo oiquabeê Tembiú chupe, hae aete Cu- 
natay ndouy ogueroirô note, Yyuhey eybo. Ara ambuae ramo 
ógueroique Tupâope, hae ohecha ramo petey Tupací râanga 
coco chereraha Cuehe Cheçí hey pabê remiendu ramo. Mbía 
ónemondíy yiieê rendubo, bítebete teco y yayebaecue quaabo 
oiporângereco miríeyngatu Tupaçí mboyerobia haba, hae Co 
Cunatay gueco nítu oguenoi guapicha reta abe mboé catupíríbo 
Tupací íntu mboyerobia haramo ymone moingobo. 

Angue mtu poriahubereco hape co Tabaygua onenupâ yepi, 
hae ângue nítu ombohoba, chupe opítibô ha ti Taba rehe tatá 
oyepota ramo raco, hae Capij rehegua mêmê oga reco ramo 
ndoyehuy tatá mbogue quaaparamo. Tatá obebe catu ramo oga 
^mbuae ae rehe oyepota ramo Tabaygua Mifsa reta, hae one- 
nupâ haguâ oiquabeê ângue nítu upe, peê Orepítibô ramo heta 
yebi Oro Mifsa rendune, hae Oronenupâ pendehene oyabo. 
Aypo erupibe ogueete tatá, Combae poromondíy pípe ângue 
nítu rehe mbía mbopore requa catube herecobo. // 



cerara comida a ella, porém a menina níío comeu, tendo só fastio e sem 
nem um appetite. No outro dia entrou na Egroja e vendo uma imagem 
de NoBsa Senhora: Aqui está quem me-levou hontem, ó minha mae, disse 
cila á vista do todos (ouvindo-a todos). A gente ficou admirada ao ouvir 
as palavras d'elia, e principalmente em sahendo as cousas que tinham acon- 
tecido, se-csmerou náo pouco na veneração da MiTe de Deus, e esta menina 
com o seu bom procedimento também chamou a muitos dos seus próximos 
a aprenderem bem, e a se-tornarem veneradores da Sanctissima Mãe de 
Deus. 

Pela misericórdia das bemdictas almas a gente d'é8ta povoação se-dis- 
ciplinava (açoutava) sempre, e as bemdictas almas Ihe-retribuiam, favore- 
cendo-a por vezes. Em verdade pegando fogo ao arraial, e sendo todas as 
casas de capim (de palha) não se-aehava quem pudesse (soubesse) apagar 
o fogo. Estando o fogo a voar muito, nas outras casas pegando em seguida, 
os moradores prometteram missas e disciplinarem.se ás almas bemdictas — 
dizendo: Si nos-vaierdes vós, nós ouviremos missas muitas vezes, e nós 
lios-disciplinaremos por vossa intenção. Com o dizerem isto, o fogo se 
-apagou deveras. Com estas cousas milagrosas a respeito das almas bem- 
dictas a gente se-tornou mais dócil e tractavel. // 
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§45. 

San Carlos ygua. 

Aba reta ocaray rire, hae Tupâ neê quaa catu rírc, hae 
tecatuay guapicha recaha ramo onemoingo; ayebe Aba cuehe 
note yepe heçaete baecue, Caaguí rupi note onemibae cue âng 
oaraquaa ramo Coyte. Pay pítíbô haramo oiço hupibe oho gua- 
picha rendape Pay rerobahêbo y chupe y monemoneêbo. Eguí- 
rami araya oneirumo Ycaray baerâ. Cobae Tabape onoô heta 
etey Ycaray oybae, hae mbegue porá Tupâ oipota ramo one- 
mongaray uca meme, Taba recey oime Ybítí ruçu amo Ycaray 
eybae retâma. Ebapogua ohendu yepe Tupâ neê bina, hae te 
petey Aba paye ypaume gua omorângue ete mbae rey rey pípe 
ymongíhíyebo nandu: Yaguarete upe, hae mboy yuçu upe opo- 
yucaucape mburune oya oyabaú. 

P. Pablo Palermo caá rupi oatabo oheca, hae oyohu 400. 
Ycaray eybae, haé hembireco, Tay, hae Tayí reta rehebe 1600. 
açe ogueraha guetâme. Acoi Aba paye //guapicha mongarai uca 

§ 45. 

A gente de S, Carlos. 

Os Índios depois do baptizados, o depois do saberem bem a doetrina, 
punliam-se ellcs mesmos á cata do soas próximos; e por isso homens que 
ainda hontem só cuidavam de andar atoa escondidos pelos mattos, agora 
que já os-tinhamos ensinado oram verdadeiros auxiliares dos padres, juncto 
com ollos iam aos sítios dos seus próximos, fazendo chegar os padres até 
estes para doctrína-los. D'csta maneira cada dia mais se-augmentava o nu- 
mero dos que deviam ser baptizados; n'esta aldêa ajunctaram-se muitís- 
simos pagãos o a pouco o pouco, conformo Deus o-quiz, todos ellos sc-fizeram 
baptizar. Defronto d'ésta povoação havia uma grande serra, sitio de pagãos 
numerosos. Os d*este logar mais ou menos escutavam a palavra do Deus, 
porém um feiticeiro que havia entre ellcs estragava as licçSos, e com cousas 
atoa mettia modo a ellos (Índios) dizendo-lhcs cora falsidade: pelas onças 
c pelas cobras far-vos-hei perecer com os demos. 

O padre Paulo Palermo, andando pelos mattos, procurou o achou 400 
pagãos, o estos que junctos com as mulhei^es, os filhos o as filhas prefaziam 
ICOO pessoas, elle levou para o seu arraial. Aquello feiticeiro // porém des- 
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harey abe omboaguíye mbae reropo yaibo y chupe, hae aete 
y caray bae cue paume ohecharamo ace guerobia ey, hae ombo- 
yerobia ey ramo ndobíay tetâme, bítebete ohendu ramo petey 
Cuna note oyeupeguâramamo ypíta haguâma, hetabae acoipebe 
guembiareco cue rehe guacate yramo oyaba oaguaça reta Ybítí 
ruçu cotí herahabo. Pay ohecauca boy yepe, haete píhaye pucu 
rupi y yata rire ndoyohubey yiiemihague Tupâ note oipocohu 
taçí pochi pípe y yucabo, hembiroyaba cue abe omanomba taci 
pochí hegui rano. 

Egui aba reta Tabape herupíre rehegua tuya amo 8o roy 
rerecoha tecobay rerotíarô ngatu háre Pay omongaray pota 
ramo, hae ohendu ramo O cuna reta egui opoi haguâma hae 
abe oyaba Caaguípe ohobo. Pay oyohuca, hae Tabape heru 
yebí rire ramo omongeta porayhu ete, onemboporerequaa hece 
rano, Tuyu, aete ndiporerobiay, oyaba yebí ana omongeta hare 
fieê mboayebo. Pay oiquabeê 9 Mifsa ânguera nítu upe ymbo- 
yehu haguâ rehe opítibô haramo ; Ayebe oyehu yebí, hae tetâme 
herobahê porá rire, taci opoce hece, Guací ramo catu oipoíhu // 

encaminbndor dos quo iam se baptizar, tanibcm cbamou a si alguns com as 
suas liberalidades a elles, e por isso bavendo entre os já baptizados muito» 
que, sem fé nem consideração não se-nebavam a seu gosto na povoação, 
principalmente em sabendo que com uma única mulber deviam ficar, muitos 
d'elles, com ciiimes do quo já possuíam, fugiram com as suas amazias jiara 
a serra grande, levando-as comsigo. Kão obstante ter o padre mandado 
que se-os-procurassom logo, com tudo durante toda a r»oite depois de ter-se 
andado, não se-achou mais onde se-tinbam escondido. Foi só Deus quem 
08-apanbou para mata-los com feia enfermidade, e afinal todos os que fu- 
giram raon*eram da peste. 

Entre os indios que tinbam sido trazidos para o arraial bavia um velho 
de 80 annos de edade, que tinba amadurecido no peccado, o ao qual que- 
rendo os padres baptizar, só porque elle ouviu d'elles que tinha de se-deixar 
das muitas mulheres, safou-se mettendo-se no matto. O padre fez com que 
o-buscassem, e depois que o-trouxeram outra vez para o arraial fallou-lhe 
com muito affecto, e foi emfim muito bondoso para com elle ; o velho porém 
não deu fé d'isso, fugiu outra vez cumprindo o que o demo Ihe-tinha acon- 
selhado. O padre promotteu 9 missas ás almas do purgatório, si ellas o 
-ajudassem a achar-se (o velho); em consequência achou-se elle de novo, e 
depois de ter chegado outra vez á povoação, a doença pegou n*elle, e 
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coyte omano bay habangue, aypo ramo hae ae omondo oyeheguí 
acoi Cuna reta onemboaguaça hague, hae oyerure omboyahu 
haguâ rehe Egui rami omomba porá guecobe Tupa rehegua 
ramo onemoingo uca ramo hague reromanobo. 

Tupâra cehabo omo mtu petey Aba ycaray ymabae. Heta 
roy oguenotí teí gueco cue amo, hae aete ohecha ramo oamo 
reta Tupapící píy píy haba, hae abe Corami taico oyabo one- 
momburu ôangaypa pague mombeubo, hae o Tupârabo rano, 
Tupâ Nandeyara. ombohaebe chupe opící catupíri hague oy- 
querapípe ymombeu catubo, hae yepi ynemombeu porá haguâ 
rehe ymorandubo Pay abare niâ Oí Vbípe cherecobiaramo 
angaypa biya upe guarâma oyabo chupe. Acoi haguerabe ara 
nabo O Mifsa rendu, hae o Tupapící roi rano. 

§46. 

San Pauru ygua. 

Cobae Taba pípe onemongaray quatro mil núnga Ycaray 
eybaé cue, hae Ycaray ey bítebae onemboçacoy Ocaray rama 

achando-so elle muito doente afinal arreceou-se // de ter má morte, e por isso 
elle de si mesmo despediu as mulheres com as 'quaes vivera amancebado, o 
pediu para que o-baptizassem. Assim acabou elle a sua vida bonitamente, 
depois de se-ter feito adherente a Deus e assim se-conservando até morrer. 
O desejo de tomar o Senhor apurou o bom proceder de um indio que 
já era baptizado. Por muitos annos de vergonha elle escondeu debalde al- 
gumas cousas que tinha feito, em vendo porém como os seus parentes 
commungavam a miúdo, elle também dizendo: Quero ser egualmente assim, 
empcnhou-se em confessar todos os seus peceados para commungar por fim. 
Deus Kosso Senhor mostrou levar a bem o ter elle commungado, dando-lhe 
conselhos no seu somno, e mandando-lhe que sempre se-confessasse, pois 
que Ihe-dizia: O padre sacerdote faz as minhas vezes perante os peccadores. 
Desde entíío elle ouvia missa todos os dias e commungava no anno a 
final. 

§ 46. 

A gente de S. Paulo. * 

N^ésta povoação se-baptizaram cerca de quatro mil pagãos, e os que 
nao eram ainda baptizados se-preparavam com ardor para se-baptizarem. // 



* 1/ 8(1 n Pedro j diz a Conq, espiritual. 
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rehe. // Opacâtu omboyequaa guecopípe o Taba moerâqua ngatu 
haguâ Tupâ rerobla catu, hae yneê nítu mboaye catupípe ono 
noquã ngatubo. 

§46. 
S.^ Tlionte ygua. 

Cobae Taba reco hague heraquâ nduçu Carambohe Mbía 
ebapo rupi guare Tape hey chupe. Tabuçu oyabo raco aypo 
hey. Taba tubichaete raco, hae y chugui oyoguereco catu íbí 
guetebo Tape renoíndaba. Tupâ upe oiiemeê ypí haguerabe 
omboyoyaboi gueco Ycaray ymabae reco rehe Tupâ rerobia 
catu rerecobo Seis mil oyoguereco onemongáray uca baecue. 
Tupâ poaca mtu rembiapocue raco Tupâ upe y nemeê hague. 
Chaterô yporoenduey baecue mêmê co mbía. Tupâ omboaguíye 
Yaguarete iiarô haba pípe. Yaguarete naco oyogueroata mbía 
recoha rupi. Caárupâ hague rupi ymondíybo heta yucabo rano. 
Ycaray eybae Pay hegui onemibaé, yneê renduce harey, // haebe 
rami oheca yaguarete Mbobí catu Aba yagua remimondíy cue 

Todos moBtraram pelo seu procedimento (jue queriam dar fama ao seu 
povo pela sua grande fó em Deus, e pelo sou esmero em bem cumprirem 
os sanctos mandamentos d'elle. 

§ 46. 
A gente de H, Thomé, 

Os successos que houve d^antes neste an*aial tèm muita fama. A gente 
que por ahi era moradora dava-lhe o nome de Tape, e isto quer dizer 
arraial grande (villa ou cidade). Com effeito era deveras um povo muito 
grande, e pela ten*a inteira corro a fama do povo de Tape. De«de que se 
-renderam a Deus conformaram . logo a sua vida ás regras dos christaos 
Hcis mil pessoas que íoram baptizadas e que tinham verdadeira fé em Deus. 
Foi cora effeito pelo poder de Deus que se-executaram as obras mediante 
as quaes clles se-rcnderam á fé. E bem se-vê com effeito, sendo esta gente 
toda a mais urrevezada, submetteu-a Deu« mediante a sanha das onças, 
pois que na realidade as onças passeavam pelos sitios da gente, e aos que 
andavam batendo matto assustavam e até muttavam a muitos por fim. Aos 
pagiíos que se-escondiam dos padres, por nâo quererem ouvir as suas prá- 
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onemongora Ybira pucu pípe, hae eguime Yagua omombíta 
yrundí ara guetebo tecotebê amo recabo ycê haguâ meê eymo 
chupe 9 Mifsas purahey pípe opa co Yaguarete recoaibi Aba 
poriahu rehe, hae Aba reta abe onemiríngatubo Tupâ upe rano 
Pay neê rehe oyeapíçacabo Coyte. 

Tembiú onemonangatu ramo y cope mborerobia ey haba 
abe onemona yebí ypíape. Y Caray ey baé Tupâ neê rendu 
habanguepe oata rey fiote Caáguípe, haé guemimbota angau 
omôndoha rupi. Ycaray baecue yepe nimaendua nunga ocaray 
haguera rehe teco mtu oyeporu note habangue poru eymo. 
Aypo rami mbía reco ramo Tupâ omonarô ngatube Yaguarete 
heçe, heta reroá ucabo. Mbía ohecha quaa Tupâ rembiapo, 
ayebe onemomirí Yebí chupe guecorâ rupi onemoingobo. Tupâ 
upe nemboé haba oipeá Yagua Tabaygua hegui ymondobo. 

Moco? Yebí Yaguarete guerecoay haguepípe Tupâ ombo- 
araquaa catu rire ramo oipoíhu ete amo mbía guecocue rau 
reroyebíbo bina, hae aete mbía copegua rehe oye cohube ramo // 

cticas // aconteceu de egual modo toparem-se com onças. Alguns homens, ate- 
morizados pelas onças entrincheiraram-se com cercas bem altas, e por esta 
maneira as onças os-forçaram a ficar durante quatro dias inteiros, sem lhes 
-permittir o saírem á cata de qualquer cousa de que necessitassem. Nove 
missas cantadas acabaram com este assanhamento das onças contra os 
pobres homens, e por isso os índios se-hurailhando perante Deus afinal qui- 
seram ouvir a pahivra de Deus. 

Com abundância tendo brotado as plantações nas roças d'elles, também 
tomou a brotar nos corações a descrença. Os pagãos em vez de tractarem 
de ouvir a palavra de Deus, somente andavam atoa pelos mattos, e por 
onde os-Ievava a sua vontade desmandada; até mesmo os baptizados não so 
-lembravam, parece, que eram baptizados, e não queriam mais se-cxercer 
na práctica de boas obras. Achando^e a gente neste estado, Deus assa- 
nhou mais as onças contra ella, fazendo com que muitos fossem agarrados 
por ellas. A gente aprendeu a vôr a obra de Deus, e por isso humilhou- 
8C-lhe outra vez, submettendo-se á sua lei. As orações a Deus arredaram 
RS onças da povoação, mandundo-as para longe. 

Tendo Deus castigado a gente por duas vezes fazendo com que as 
onças a-maltractassem, deveria ella ter tido medo de reincidir na sua antiga 
vida errónea, porém não obstante a gente que morava nas ruças, estando 
mais á solta, // pouco a ]>ouco foi secxquecendo dos castigos havidos, e assim 
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mbegue mbegue heçaray Tupâ omboaraquaa hague rehe, Tupâ 
oquaitague mboaye catupíri eybo guemimbota mbotaraú mbo- 
ayebo. Aba paye opía títí hapee gueco ângaú hegui opoi bae 
cue OhaâYebí nemime; Yaguarete aete Tupâ poromboaraquaa 
habamo gueco mboayebo ohepena Yebí co Tabaygua ymombo- 
riahu catubebo. Tabaygua omoí tey 200 acoçe Munde heçe 
onapítítey abe Yagua, hae guaçu, Yaguarete aete petey aube 
yepe nonembotabí ucay. Ou yepe amome acoi Yagua, coterâ 
guaçu Mundepípe guare haete gueco marâney ogueraha rano. 
Mbía oçareco guecocuera rehe, hae Tupâ upe nírô baba rehe 
oyerure rehebe opuângatu Aba paye rehe heco tabí hegui 
ymomboibo Eguí rami Tupâ upe mbía nemboyebí rire ramo 
Yaguarete abe opoi y chugui ohobo. 

í Petey y caray ey bae oguereco mocoí Cuna, onemongaray 

t ramo omenda petey rehe. Mbohapí roy omenda rire oyerure 

í Pay upe aooi Cuna ambuaé rehe abe omenda haguâ rehe. Pay 

ndicatuy éramo oipící note herahabo. Caaguí rupi afia remimbota 
rupi omendabo Pay Luis Arnot Tabaygua rehe onangarecobaé // 
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aeixando de cumprir bem o que Deus Ihe-mandara, andava só a fazer o 
que queria atoa. Os feiticeiros que por escrúpulos (palpites) de seu co- 
ração so-tinbam deixado das suas bruxarias pozeram-se outra vez a ensaia-las 
ás escondidas; os tigi"es porém cumprindo a sua condição como ílagellosde 
Deus, atacaram outra vez os moradores da povoação desgraçando-os. Os 
moradores armaram debalde para cima de 200 mundéos (armadilhas), apa- 
í"', nharam com effoito alguns cães e veados, de onças porém nem uma ao 

menos so-deixou lograr; chegaram estas ás vezes até a comer os cães ou 
veados que estavam nos mundéos, porém tiravam-n'os sem se-offenderem em 
nada. A gente considerou sobre o que Ihes-acontecia, e ao mesmo tempo 
que ]iedia a Deus o seu perdão, alevantou-se contra o feiticeiro arredando-o 
de seus desmandados costumes. Por esta maneira, depois do tornar a si a 
gente, também as onças tigres largaram-se d^alli, indo-se. 

Certo subjeito que em pagão tinha duas mulheres, logo que se-baptizoa 
cazouse com uma. Trez annos depois de cazado pediu ao padre para 
caza-lo também com a outra mulher; dizcnáo-lhe o padre que íjjbo não era 
possivel, elle simplesmente pegou nella levando-a comsigo [para nas espes- 
suras do matto grosso com ella ajunctarse a sou gosto]. O padre Luiz 
Amot que curava dos moradores^da povoação, // mandou no encalço d^elles. 



838 

omondo haquícuepe. Gueca catu rire oyehu y yaguaça Cuna 
hací catu ytubamo, hae rire Aba abe heraha hare Ybí ambu- 
aepe oyehu rano. Haeabe haçí catu oupa, Mocoibe ogueru Ta- 
bape, hae Ocuera rire oyogue royaba yebí y caray ey bae retâ 
ngotí ohobo. Pay ogueru ruça yebí Tabape. Omanô co Cu- 
numbuçu rembireco, ayebe omenda Coyte ambuae guembiroya- 
bâtí rehe, teô aete ndoguereco pucu ucari y chupe. Mocolbe 
niâ omano boy, omenda hague rehe oyecohu catu eybo. 

Petey Cuna omoangeco etey Cunumbuçu amo tecobay apo 
haguâ rehe Cunumbuçu nemi etey oiço ramo yepe nomboayecey 
Cuna tabí remimbota. Omongeta catupírí etey heco mtu rângue 
rehe ndiporerobiay, oyeporara note ymbotabí haguâ rehe. Ayebe 
Cunambuçu ymongeta catupírí tey rire oinupâ ngatu Ybírapípe, 
hae eguí rami omocaní yiiangaypa ceray haba chugui. 

Cunumbuçu tabí onemombota Cunambuçu amo oiço catu- 
pírí ete bae rehe. Cunambuçu abe oiquaa ypíá remimbotabay, 
oyaboe oneaârô ngatu chugui bina, hae aete ara amopípe Cu- 
numbuçu oipocohu hae ano oiço ramo. Cunambuçu onemomba- 

Dopoia de se-os-procurar muito, achoii-se a mulher amazia cl'olle, que estava 
muito doente, o depois d'Í8so se-achou também em outra terra o homem 
que a-tinha levado, o qual também estava bom doente. Levaram ambos 
para o arraial, mas depois que sararam tornaram elles a fugir, indo-so 
pai*a as bandas das terras dos pagííos. Tornou o padre a mandar traze-los 
para o arraial. Morreu a mulher d'este moço, o por isso cazou-so ello 
afinal com a outra com quem tinha fugido, porém a morte não Ihe-per- 
mittiu tê-la por muito tempo. Com effeito morreram ambos em breve 
tempo, sem gozarem bem do seu casamento. 

Certa mulher instigava muito a um moço para fazer com ella ua má 
acçào, o moço com tudo, embora estivesse em logar escondido, não quiz 
satisfazer ao destyo desmandado da mulher. Conversando ello com ella o 
prégando-lho que devia proceder com honestidade, mTo queria cila crer 
(dar fé d'isso) e se-oxforçava só em desencaminha-lo. Por conseguinte o 
moço depois de Ihe-fallar bonito debalde, bateu bem n'ella com um pau, o 
por este modo tirou-lhe toda a sua vontade de peccar. 

Um rapaz desregrado cobiçou uma rapariga que era muito bonita. A 
moça também sabia dos maus desejos do coração d*elle, e por isso resguar- 
dava-se bom d'ollo, porém com tudo lá n*um dia apanhou-a quando ella se 
-achava sosinha. A moça fez força // valontomentc para que elle mio n'a-der- 
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raete // catutey chupe gueroá agui, hae aete onandu ramo omba- 
raetepa ete potagueçay tororó mbípe nahey gueroá hara upe 
ehechaque O Tupâ pícítíbaé che: Epoco eme cherehe. Equíhiye 
Tupâ nde mboaraquaa hara hegui. Eguí rami Cunambucu oneê 
ramo mbía títi guaçu oá Cunumbuçu rehe hemimbota pochí 
mboayeuca eybo y chupe, haé Cunambucu guecoporâ ogueraha 
yepee chugui. 

§47. 

San Joscph ygua, 

Pay Joseph Cataldino Itália rehegua omopuâ uca cobaé 
Taba 30. roy açoçe Cobae Pay oyeporuete ycaray eybaé mbo- 
ébo, ymboteco quaa catupíri moçando eybo. Três mil nunga 
ace onemongaray co Taba pipe: y caray bae cue oneirumobe 
ramo aete taçí pochí oya Yabaygua rehe, haé rire Caruay oiço 
rano: ayebe Pay Joseph oiru Pay Manuel Bertos rehebe, y 
Caneondebe ramo yepe, haé ombobebuy ramo yepe oporayhu 
haba pípe guay retaupe teco poriahu, oyehu // heta mbae hemi- 

rubasse, porém sentindo que as forças já queriam aeabar-sc-lhe, com a& 
suas lagrimas em jorro assim disso a quem n'a-tinha derrubado: Olha lá 
que eu sou uma pessoa que costuma tomar o Senhor; nao mc-toques em 
mim: arreccia-tc do castigo que te-ha-de dar Deus. Paliando a moça por 
esta maneira, eis que sobrevêm ao rapaz grandes palpitações do coraçíío, 
que lhe nào permittiram satisfazer os seus desejos, e a moça salvou d'ello 
a sua virtude. 

§47. 

A gente de S. Joseph. 

O padre Joseph Cataldino, oriundo da Itália, foi quem fez levantar-se 
este arraial. Para cima do 30 annos gastou esto padre occupado em do- 
ctrinar aos pagãos, e em ensinar-lhes sem cessar a práctica das boas obras. 
Cerca de umas trez mil pessoas foram baptizadas n'ésta povoaçtío : augmen- 
tando-se porém muito o numero dos baj>tizados atacou a febre aos mora- 
dores e depois ainda veio a fome também. Por esse motivo^ embora o 
padre Joseph juncto com o padre Manuel Bertos * muito se-cançassem • 
aliviassem os males com a sua caridade para com os seus catechumenos. 
muita miséria houve // sem se-saber de que modo minorar tantas cousas, 



* Na Çonq. esp. vem escripto Beriot. 
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inorangue quaa eyngue. Mita heta catu oho Ybape, ocaquaa 
bae rehegua aete heta ocaní mbey; Teco poríahu hegui Ofiepí- 
hírô mbotaraú hape naco ohepeiia caaguí, haé taçí pochí oyuca 
rey ebapo ocaray ey reromano ucabo y chupe. Petey Tuya y 
Caray ey baé ocê Taba hegui, Ogueraha ngupibe guembireco, 
hae guayí mbohapí. Petey Oayí note o guereco Pay omboyahu 
hague, hembireco, haé tayi mocoí ndicaray range. Tuya Omanô 
çapiá. Hembireco cue oyebí teta ngotí bina, haete hae abe 
omanôboy. Tayíre Tubichabebae oquípíy rehebe onemomburu 
Taba repenabo, y quípíy mocoíbe aete ycangí ete ramo ndoata 
quaa boy yma. Ayebe ocaray ey mobe omanô poíhupape oça- 
reco Tabape herobahê yepe haguâ rehe. Aypo ramo ohupi 
oacey petei oquípíy ogueroata pucu, ombogueyí, hae oyere gua- 
quícuepe ambuae oiarano, tenonde guembiraha cue rendape 
oatiy rehe herobahêbo. Egui rami oata mocoi ara guetebo pe- 
tey rerahabo range, hae ambuae rehe oyeroba guaquícuepe. 
Araymombohapí haba pípe ogueroique Coyte. petey oatiyba 
ramo Tabape Pay omondo ambuae rehe, hae ogueru ruça Ta- 

Maitas crcanças lá se-foram para o ceu, mas dos adultos muitos quizeram 
escapar sem podel-o; na realidade com a vontade louca de se-livrarem dos 
padecimentos procuraram os mattos, e ahi a peste acabou com elles atoa 
fazendo-os morrer no seu paganismo. Um velho ainda nao baptizado saiu 
do arraial, e levou comsigo sua mulher e suas trez filhas; uma só das 
filhas tinha elle levado ao padre para ser baptizada, a mulher porém e as 
outras duas filhas ainda ntlo eram baptizadas. O velho morreu de repente ; 
a mulher d'elle voltou para as bandas do arraial, porém ella também 
morreu depressa. A filha mais velha juncto com as ermas mais moças se 
-apressaram em procurar a povoação, porém as duas ermas mais moças 
tendo ficado muito cançadas nílo podiam mais caminhar; por isso então 
com medo que ellas morressem nao baptizadas, ella tractou do chegar ao 
arraial a todo o custo. Em consequência ella ergueu sobre os hombros 
uma das ermas, juncto com ella avançou longo caminho, deitou-a no chtTo 
e voltou para traz para tomar a outra, e leva-la nos hombros para diante 
atè chegar ao logar aonde tinha levado a outra. D'ésta maneira ella ca- 
minhou durante dous dias inteiros, carregando uma primeiro e pela outra 
depois voltando atraz; no terceiro dia afinal emtrou cila na povoação, tra- 
zendo sobre os hombros uma (das ermas), e o padre mandou pela outra e 
fez com que a-trouxessem para o arraial. // Como as trez tinham um pro- 
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bape rano. // Mbohapíbe hereco catupí ramo oiço Pay onembo- 
porerequa abe ramo heçe. Ycaray eybae mocoibe oenmongaray^ 
hae omanô boy. ymombohapí haba y Caray yma baecue omano 
Taquícuepe Cinco ara tique mano rire Ybape ohobo. 

Tecoporiahu Tabaygua oyahoce ramo Tupací mtu poropo- 
riahu bereco haba pípe onepítibô, y chupe onemeêbo, Tuparope 
mboyepey guaçu y Rosário raâbo. Egui rami oicobo onandu 
tecoporiahu agui oçê yepe haguera. 

Pay Joseph Cataldino oho ramo Taba ambuaepe henda 
Cobayu oibíapi, hae omombo Pay oyehehui Petey ypí oiratâ 
mienda rehe, ayebe Cobayu opuâ ramo onemondiy Pay Ybí 
rupi oibae hegui, hae onani nani ytatí rupi Pay mbotíriríbo. 
Oçog Coyte miendaçangue haé egui rami note opa Pay rete 
mbotírirí. Pay Iph oiru oiquaa ramo hecocue oipoíhuete ytiarô 
ngatu haba. 68 roy niâ oguereco yma. Oho haguícuepe, hae 
oimoâ ramo ymanô hague, Coterâ y yeyuca catu hague y ân- 
gata catu heçe, hae aete Tupâ oipota ramo namarai oiço. Oyohu 
Vbípe y guapi ramo, hae tetâme oyere rire // noicotebe^ mohâ 



ccdimento bonito, o padre taiiibein tornou-se bjndadoso para com ellas. As* 
duas que ainda eram pagiis foram baptizadas, e morreram immediatamente, 
a terceira, que já era baptizada havia mais tempo, morreu logo atraz, indo 
para o ceu cinco dias depois que tinham morrido as ermas. 

Augmentando-se as misérias dos moradores, accudiram elles á miseri- 
córdia da Sanctissima MiXe de Deus, entregando-se a ella e indo todos em 
tropa para a Egreja para rezarem o rosário. Procedendo por esta maneim 
sentiram logo que iam livrar-se da miséria. 

O padre Joseph Cataldino, como fosso á outra povoação, caiu o cavallo 
em quo montava e atirou de sobre si o padre; este estava com um pé 
preso no estribo, e por isso o cavallo em se-levantando espantou-so do padre 
que estava por terra, o disparou a correr arrastando o padre pelos pedre- 
gaes; arrebentou-se afinal o loro do estribo, o por esta maneira sómonte 
deixou do sor arrastado o corpo do padre. O padre Joseph om sabendo o quo 
tinha succedido ao seu companheiro teve muito receio pela avançada edado 
d'elle, pois realmente elle tinha já 68 annos. Foi atraz d*elle e cuidando 
que elle tivesse morrido ou quo se-tivesse magoado muito, estava com 
muitos cuidados d'elle, porém com tudo mediante a vontade de Deus, nlo 
Ihe-aconteceu mal. Acharam-n'o assentado no chão, e depois de voltar para 
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amo rehe onemonde ymani, haé o Mifsa omanô habangue hegui 
opíhírô haguâ rehe aguíyebete Yebí Yebí oyabo Tupâ upe. 

Petey Cufia hegui ndogueyí cey mitâ, haé ndipori abe S. 
Ignacio râânga amo hacíbae upe herahapí rângue. Oyehu Pay 
Hermano Alonso Rodriguez amiri râânga; ebocoi bae note yepe 
onemeê haçíbae upe. Ynemeê rupibey Oá mitâ chugui, hae 
Egui rami mocoí tecobe onepíhirô teô hegui. Pay H."* Alonso 
raco S. Ignacio iieê quatia mboaye harete guecobebíte ramo, 
bítebete Tupâ neê; ayebe S. Ignacio guâânga recobía ramo Pay 
H.** râânga pípe hacíbae onepitíbo haba omboyehu, Tupâ robaque 
ynemboé poaca mboyehubo ânga rano. 

§48. 

S. Miguel ygua, 

Tupâ neê rehe Pay Abare poromboé pípe mbía mbote co- 
quaa ohendu ramo Cobae mbía oiporângereco ymani, Ocê gue- 
coha hegui Pay amo Tupâ neê rehe omboe harâ recabo o- 
yoguerahabo. Pay Xptoval de Mendoza Mártir ramo oiço baeherâ// 

a povoação // nSo precisou do remédio algum, vestiu-so no mesmo instante o 
foi dizer missa, dando muitas graças a Deus por have-lo livrado de ter mor- 
rido. 

A uma mulher não queria nascer a creança, o nao havia também ima- 
gem alguma de S. Ignacio, que se-levasse á mulher que soífria. Achou-se 
o retrato do defuncto ermiío padre Alonso Rodriguez; como era a única 
(imagem) que havia, foi ella dada á padecente; apenas Ihe-foi ella entregue, 
nasceu-lho a creança e por esto modo duas vidas (ou dous viventes) se 
-salvaram da morte. [O ermao padre Alonso na verdade foi cumpridor das 
regras de S. Ignacio, e ainda mais da lei de Deus emquanto viveu; e por 
essH razuo achou-se que na falta da imagem de S. Ignacio valia para os 
doentes a imagem do padre ermiTo, vendo-se afinal também que perante 
Deus tinha poder a intercessão d*elle]. 

§48. 
A gente de S, Miguel. 

Ouvindo esta gente (contar) o bom estado dos que eram instruidos 
pelos padres na doctrina de Deus, applaudiu isto muito, saiu da sua mo- 
rada e foi á cata de algum padre que Ihe-explicasse a palavra de Deus. O 
padro Christovam de Mendonça, que tinha de ser um martyr, // foi cm com- 
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oho hupibe hetâme, Tupâ reco mombeu ypí rehebe hecorá 
mboyequaabo y chupe. Cinco mil níinga ace oime Cobae Taba 
pípe, hae ymboyahu pire mêmê S. Miguel ygua rehe P. Miguel 
Gomez. 

Petey Quaibi ycaray eybaé omanoboy haguâ renondeá hape 
raco oyeco mbococa petey rehe, hae ohepena taba onemongaray 
uca haguâ bina, haete ocaquaberamo oybíapi píy píy Petey Aba 
ohupi oacey herahabo Pay robaque henoâma. Pay oporandu 
Guaíbi upe Tupâ reco rehe, hae oneê mboyebí porá ramo Pay 
omongaray boy, Omongaray rupibe ocaní yneê, haé hecobe 
Opaete rano. Egui rami Tuya reta ambuaé abe omongaray 
rirebe namaray ramo yepe omanô çapíá. 

Ndahapichari Tupâ poro poriahu bereco haba. Petey Aba 
Pay luan dei Castiilo yuca hare rehegua oyaba guetâ hegui co 
ybí San Miguel upe onemeê baerâ recohape Pay recoha, hae 
Tupâ poroquaita neê ndubucaha hegui mombiri catu guecoce 
ramo raco ebapobe oho onenguahebo. carambohe. Pay Chris- 
toval oho ramo S. Miguel ygua mboébo oyohu ypaume heco- 

panhia d'ellos á sua terra (d'elle8) logo no principio para Ihos-ensinar a lei 
de Deus, aconselhando-os o como deviam ser. Cerca de cinco mil pessoas 
havia n'este arraial e todas cilas foram baptizadas; com os moradores de 
S. Miguel estava o padre Miguel Gomez. 

Uma velha ainda nao baptizada, como si tivesse o presentimento de 
que ia morrer, encostou-se em ura bastão, e foi procurar o arraial com o 
intento de se-fazer baptizar, mas com tudo como estivesse já sem forças ia 
caindo no chão a cada instante. Um subjeito a-ergueu sobre os hombros 
para leva-la, e foi pô-la na presença do padre. O padre interrogou a velha 
a respeito da lei de Deus, o como ella respondesse muito bonitamente, o 
padre a-baptizou logo, e assim que ella foi baptizada perdeu a falia e 
acabou-se-lhe por fim a vida. Por egual (ou similhante) modo muito» 
outros velhos também, depois de serem baptizados, embora não estivessem 
doentes, morreram do repente. 

Não tem comparação a misericórdia de Deus para com os homens. 
Um subjeito, que era do rol dos que tinham matado o padre João do Cas- 
tilho, fugiu de sua terra para esta terra de S. Miguel, para se-livrar; e por 
não querer ouvir a palavi^a de Deus, para aqui se-safára havia tempos- 
Indo o padre Christovam a doctrinar os moradores de S. Miguel encontrou-o 
morando com elles;//o pobre homem porém safou-se dos padres no mesmo 
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ramo. // Aba poriahu aete oneguahê ymahi Pay hegui mbobí 
catu ycaray eybae ambuae ngupibe herahabo, Ybítí ray amo 
pípe heroique catubo Pay Xptoval oho haquícuepe obahê heco- 
hape, hae oneê mtú pípe Oipiá reroba tetâme ymbotecoquaa 
catupíri haguâme ngupibe heroyebíbo herecobo. Pay neê opía re- 
roba hare rehe oçareco ramo oyerure omongaray haguâ rehe 
ocaray rire oicocatupíriete tecobe pucu aete Tupâ nomeei chupe 
Taci opoco heçe, hae ananga ohecha ramo Co Aba oyehegui 
onepíhirô hague oyeporuete oporoângai tetírô mbípe hereco Yebi 
haguâ rehe. Aba onemombaraete catuana nemime opíá raâ haraupe" 
ayebe ananga oyechauca ychupe erecuera chebe erenemeê Yebí 
ramone oyabo. Ma nandemaenduái pânga nderehe cheporerequa 
catu haguera rehe. Mbae ramo pânga ndereco cue cheremimo- 
aruâ ngatu ereheyateí. Eico Yebíque acoigue rami, aniey ramo 
che ayepíací catu nderehene oyabo chupe rano. Aba ana omo- 
mburube ramo oyerure nandícaray rehe, Pay omoi heçe, hae 
Aba nahey âng catu ndaquThíyebey afia hegui. 

Omanô motaramo, hae guíay guaçu ramo nahey píy píy. // 



instante, levando comsigo bom numero do outros pagaoa, o entrando em 
uma serra áspera. O padre Christovam foi-lhe no encalço, chegou ao sitio 
ondo ello estava, e com as suas bentas falias fe-lo mudar de opinião, tra- 
zendo o comsigo e fazendo-o voltar para a terra afim de aprender a lei 
<íonformemente. Considerando elle sobre as palavras do padre que o tinham 
feito mudar de opinião, pediu para ser baptizado, porém com tudo depois 
ÚQ baptizado não Ihe-permittiu Deus que elle vivesse feliz e bastante tempo; 
A doen<;a pegou n*elle, e vendo o demo que este homem se-lhe-tinha esc*»,- 
pado das mãos se-empenhou em amofina-lo com varias tentações para o 
-possuir outra vez. O homem se-exforçou bastante contra o diabo que ás 
occultas Ihe-tentava o coração, e de facto o demo se-lhe-apresontou, dizendo : 
Como então? não te-lembras que para comtigo fui amistoso o bem tractavel? 
Porque te-deixaste da tua vida antiga que tanto me-agradava? Torna pois 
A ser tal qual d^antes, c si assim não for a cousa, muito zangado ficarei 
eu comtigo. O homem, contra o demo praguejando ainda mais, pediu os 
sanctos óleos, o padre lh'os-poz, e o homem então disse assim : agora não 
tenho mais medo do demónio. 

Estando prestes a morrer, e estando a suar muito, dizia assim de con- 
tinuo : // Deus Fae, Deus Filho e Deus Espirito Sancto, perdóa-vie agora (neste 



346 

Tupâ Tuba, Tupã Tayra, Tupà Esi>irito SJ"" tandefãrô ãnga 
chebcy cobae ana chclugui y pai Iiaguã relu, Ayete raco ajiga- 
ypabiya rete c/ie. Abapohi ete raco clu^ hupigua rcte. Ndepor(h 
poriahu bereco haba aete tinira ãnga chebe, haeco ndecliepittbõ 
rechaça íocírt cò ana pochi OuJiegui chenioã^igeco beybo ãnga. 
Curuçu íntú opopegua oipící ratângatu, hae oiieê yaheo pípe 
nahey. Ah Curuçu mtu, Curuçu poropíhlrolia chcpitibo ãngaepe, 
CO ana cliepíci fiarc cJieíiegut cJie yntondo hagjiã re/ie. Corirc 
guoba quegua gueco /legui onemondiy bae coti cotí oiieê mondobo, 
Peicoporã Juy chupCy pecaray hague peniboaye catupírí anga, 
C/iaterõ Tupã guoçãbe rire yepe oporoinboaraquaa coite. Nde aetc 
yesus c/ieyara c/iepitibô epe iiandc amotareyinbara /icgui chepihirô 
cJiererecobo ãfiga. Corami oiieê ramo onemongué ngué rata acoi 
oyehegui mbae amo mboy poruha rapicha, hae egui rami gueco 
are catu rire ramo ynangapihí coyte. Omombeu guobaquegua 
upe opíâ ângeco catu etey haguera, ana omomboriahu yeahoce 
haguera; aguíyebete Tupâ upe oyabo ychugui opíhírô haguera 
rehe. Ayporire guecobay cue pípe oporombotabí haguera rehe 
oyerure mbía upe nírô haba rehe, hae o Tupâ mongeta porayhu 
oguero mano ânga. // 

instante)^ afim de que possa eu me-livrar doeste demónio. Sou na verdade grande 
peccador, é bem certo que fui muito perverso homem; a tua misericórdia porém 
perdóe-me agora^ e ao vér que me-amparaSy rtfire-se e^te diabo ruim de mim e 
deixe-se de me-amofinar 7nais. A 8anctissinia cruz tomou nas suas mãos com 
força, e coma sua voz (lalla) chorosa disse assim: Ah! bem-dicta cruz, cruz 
libertadora dos homens, ajuda-me neste momento afim de que, este diabo que 
me^-pegou, eu possa mandar para fora. Depois d'Í8so, para o lado dos circuns- 
tantes que estavam pasmados do seu estado, dirigindo as suas falias, disse 
-lhes: Vivei bem (sede bonitos), o vosso estado de christãos (de baptizados) 
preenchei perfeitamente; vede que Deus, depois de ter tido paciência, ha-de-vos 
-punir afinal, E tu, Jesuc ^osso Senhor, entretanto ajuda-nospara que possamos 
livrar-nos dos nossos inimigos. Doeste modo estando elle fallando, mexia-se 
e remexia-se com força [para sair d'ello uma cousa parecida com a cobra 
comedora de gente], e assim depois de estar bastante tempo, afinal so- 
cegou. Contou elle aos que estavam presentes o que era que tinha angus- 
tiado tanto o seu coração, e como o demo o-tinha acossado por demais, 
dando elle muitas giaças a Deus por have-lo livrado d^aquillo. Depois d*Í8S0 
pediu perdão á gente âe todas as culpas que tinha practicado durante a 
sua má vida, e convei*sando com Deus com aífecto, assim foi até morrer. // 
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Naco conunga ruguay omano mocoT Aba ambuae Obahê 
raco cobaé Tabape petey Aba Ybí ambuaepe onemonabae cue. 
Guecobay pípe nomombituúy mbía guecobe catu ramo. Tupâ 
omboya Taçi heçe. Pay oho heta Yebi ymboyahu potaraú hape 
bina, haçí bae aete nombocatuy; ayebe Pay omongeta porara 
mboaçí hape oyeraha uca Aba amo rope. Pay oho copehechabo 
ycaray haguâ rehe oângata rerobahebo y chupe. Aba ndiporo- 
enducey, oyeroyaba uca caá, ynana ete bae pípe oyeroique 
ucabo. Pay oho haquícuepe, hae y yohu rire oiporutey heçe ] 

oporayhu, hae oporerequa catu haba, na ypía mboaguíyebe j 

ruguay aete. Ypíà ratâbe raco egui Aba, aypo ramo ocaray 
potarey haba note oguero mano, ] 

Aba ambuae ytuyabae tecobay rerotíarôngatu hare o aguaça 
reta reya poíhupape nonemongaray uca cey. Oyaboe oguero- 
yaba petey guay rehebe. Pay omondo haquícuepe y âng ray- 
hupape, hae aete ndo hupitibei hecobebíte ramo, heôngue 
rupape note obahê Tupâ niâ omboyequíi çapíâ hembiroyabacue 
rehebe. // 



Nao foi cortamonte doesta maneira que morreram outros dous subjoitos. 
Na realidade chegou a esta povoação um indio que tinha nascido em outra 
parte, o qual com a sua má vida não deixava socegar a gente nem um 
pouco. Deus pegou a doença n'elle, e o padre foi muitas vezes ter com 
elle com a vontade va de o-baptizar, mas o enfermo nao estava por isso, | 

e até por vêr-se amofinado com o estar o padre a fallar-lhe de continuo, 
fez-se levar para a casa de outro subjeito. O padre foi lá mesmo para 
vê-lo, cuidando só de o- fazer chegar a poncto de se- baptizar; o homem nílo * 

quiz ouvir cousa alguma, fez-se levar fugido para o matto e lá entrou no 
mais grosso d'elle. O padre foi atraz d'elle, o depois de o-achar, tractou 
com elle muito carinhoso e muito affavel, mas nâo poude vencer o coraçiío «. 

d*elle ; era realmente de coração muito duro este homem, e sustentou até 
morrer a sua negação para se-baptizar. 

Outro indio velho, já maduro na má vida, com receio de ter de largar 
as suas mancebas, não queria fazer-se baptizar; por isso então fugiu levando 
comsigo uma sua filha. O padre mandou que Ihe-fossem no encalço por 
amor da alma d'elle, porém não n'o-acharam mais com vida, chegaram só 
ao logar onde estava o corpo morto d*elle, pois com effeito Deus o-tinha 
feito expirar de repente juncto com aquella com quem tinha fugido. // 
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§49. 

5*. Cosme ygua. 

Pay reta onemoangata guaçu ramo ycaray eybae reco ca- 
turâ rehe note raco oparupi ymonoôbo Ybítí ray hegui heroyíbo 
Caáguí hegui henohêbo oique cobae Taba pipe Cinco mil nunga 
Ycaray ey bae hae onemongaray uca oicobo. Hecegua mbobi 
catu oho Yebí oiiemona haguepe Aba paye omongíhíye rey 
reco rupi, hae opacatu teô o heçapíayho rey haguepe, Ycaray 
habangue rehe ymboye cohueyboy Tabaygua rehe oya Taci 
pochí, hae Pay onemomburu catu y âng, hae hete rehe onan- 
garecobo. Tabaygua guacípa ramo ndiyapohay Coga, aypo 
ramo mbae temitirâ, hae yporiahubae caru haguâ yehu haguâ 
rehe Pay tecatuay oporupi ombaeapo, hae oyapo Coga tu bicha 
ete. Tupâ ohobaça guecobiapo caneô haguera mbae monemona 
ngatupíríbo Ypípe oipítibo tacíbo reta ymongarubo, hae Caápe 
oçaçai baecue abe tembiu reraguâ ramo onoô Yebí tetâme. // 



§ 49. 

A gente de S. Cosme. * 

Como os padres se-esmerassem muitíssimo no doctrinamento dos pagãos 
unicamente, indo ajuncta-los de toda a parte, faze-los descer das serras e 
tira-los das mattas, fizeram entrar n*este arraial cerca de cinco mil pagãos 
6 fizeram-n'os baptizar-se. D^entre elles alguns poucos apenas ibram>se 
outra vez para os logares onde tinham nascido, o isto por Ihes-tcrem mot- 
tido medo os feiticeiros atoa, e a todos estes apanhou a morte de repente, 
não Ihes-permittindo alcançarem o baptismo. Aos moradores da povoação 
atacou a febre má (a peste), e os padres se-empenharam muitíssimo om 
cuidar da alma e do corpo d*elles. Achando-se doentes os moradores não 
sc-fízeram roças, e portanto para que houvesse plantação e se-achasse o que 
comer na miséria, os padres mesmos por suas próprias mãos trabalharam 
e fizeram grandes roças. Deus abençoou as canceiras dos seus vigários, fa- 
zendo com que produzisse bem o que elles plantaram para se-dar de comer 
a tantos doentes, e até os que andavam espalhados pelos mattos com a no- 
ticia da fartura tornaram a se-ajunctar na povoação. // 



y aan Damian^ accrescenta a Conquista. 
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Pay omboyao ramo tembiu yporiahubae upe ohecha mocoT 
Cuna y cangíete bae, coê ramo amongarayne hey Pay opiápe 
hechabobe. Cuna aete ndoyebíbey. Mbobí ara rire Pay opo- 
randu heco rehe, hae ohendu ramo caá amo pípe y yogueroique 
hague oho hecabo. Oyohu Ybípe ytubamo, omma nômbo ramo. 
Ombae mirí range, aypo rire omboyahu, hae omongaray rupibe 
oyequíy mocoibe. 

Cunumbuçu amo ohendu guíbí amo caápítepe ymano mbo- 
tahaba, ohepena ymani, hae oatiy aramo ogueraha tetâme. Ocí 
abe hecobepa potabaé Caá hegui oguenohê egui rami tetâme 
heroiquebo rano : Mocoíbe Oyehu Sacramento nemongaray haba 
rehe, hae cu rime hape omano Ynangapíhí guaçu Cunumbuçu 
Oçí, hae guíbí ayporamí ymano haguera rehe, hae onemomburu 
catuhape Ycaray eybae Caaguí rupi omanô motaribaé recaha 
ramo, hae oacey heroataha ramo onemoingo. Hae eguí rami 
oicobo heta catu omano reybaé rângue upe ohupitíuca yepe 
Tupâ rehegua ramo gueco reromanô haguâma, teô robapiíme 
heco ramo ymongaray ucabo ânga. // 



Estando o padre a repartir comida pelos necessitados, viu duas mu- 
lheres que já estavam muito fracas: Amanhã as-hei-de eu baptizar, disse 
elle no seu coração ao vê-las; as mulheres porém nao voltaram mais. 
Alguns dias depois o padre perguntou o que era feito d'ellas, o ouvindo 
(dizer) que tinham entrado em um matto, lá foi á procura d'ellas. Achou-as 
estendidas no chão e já morrendo; doctrinou-as primeiro um pouco, depois 
baptizou-as, e depois de baptizadas expiraram ambas. 

Corto moço, obvindo (dizer) que um seu ermao mais moço estava 
prestes a morrer no meio do matto, foi logo por elle o o-trouxe para a 
povoação sobre os seus hombros; a sua miXe também, que estava prestes a 
morrer, elle trouxe do matto, do mesmo modo a-recolhendo á povoaçSo; 
ambos com o baptismo receberam o Sacramento, e em seguida morreram. 
Grande contentamento teve o moço por morrerem assim sua mae e seu 
ermão mais moço, e por isso com muito empenho se-poz a procurar pelos 
mattos os pagãos que estavam prestes a morrer e a conduzi-los sobre as 
costas. Procedendo elle por esta maneira muitos, que teriam de morrer 
por alli atoa, alcançaram comtudo o se-tomarem servos do Deus quando 
morriam, porque justamente na hoi"a da morte eram baptizados. // 
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Naco rami ruguay oiço Cunumbuçu ambuae Oçí hae guay 
reta ycaray eybaé, hací catu ramo oheya rey Caáguípe ohobo, 
tetâme oyere eybo Pay oheca. Co Cunumbuçu, hae ogueraha 
Tabape hereco catube Tupâ neê rehe ychí mano rey rire ramo 
Tupâ nomeey chupe ycaray haguâma, ayebe guembireco rehebe 
hae abe omano rey Caape. 

Aba ambuae abe oâng rehe onangareco potarey baé Tupâ- 
rope oique cereybae, nume note yporacacebae amo nemboçaray 
nunga Tupa oyehegui. Heta Yebí raco Pay omomboy aypo 
Aba reca haguâ, hae aete hecaray yepi. Caáguípe heco ramo 
Taci oahece ynamo tee ohoboy tetâme Pay piarô mbotaraúbo 
bina, hae aete Pay robaque gueco areberamo yepe nomombeu 
quay nunga mbae amo hacibaé rehegua Oho note Pay morandu 
eybo, hae guope y yere rire ramo ymaenduà tey oamo hacíbae 
rehe. Nei coe ramo, amombeú Pay upene oyabo ; hae aete acoi 
ara tecatuay ymombeu potarauha pípe, hacíbae Omanô Caápe 
ocaray habangue rupitíeybo. // 



Não foi assim do modo algum um outro rapaz, que sua mão e seus 
filhos não baptizados, estando elles muito doentes, deixou atoa indo-se pelo 
matto sem mais voltar para a povoação. O padre procurou este moço, e 
o-trouxe para o arraial; elle procedeu mais bem conforme a palavra de 
Deus, porém por ter deixado morrer atoa sua mile, não Ihe-permittiu Deus 
que fosse baptizado, e por isso elle também juncto com a mulher morreram 
atoa pelo matto. 

Outro subjeito também, que não queria cuidar de sua alma, que não 

queria entrar na Bgreja, que gostava de andar a caçar pelos campos, es- 

I carnecendo e como em ar de brinquedo, arredou a Deus de si. Por muitas 

í vezes em verdade projectou o padre buscar esse homem, porém sempre se 

•exquecia d'isso. Estando elle no matto a doença pegou n'elle; um seu pa- 
I rente foi logo á povoação querendo procurar o padre, porém debalde, 

I porque deante do padre embora sc-demorasse bastante, como que não sabia 

1 declarar cousa alguma a respeito do doente ; foi-se simplesmente sem dizer 

i nada ao padre, e depois que voltou para casa foi que se-lembrou atoa do 

i parente doente, dizendo: Está bom, eu contarei ao padre. Porém n'aquelle 

mesmo dia em que pretendia declarar, o doente morreu no matto sem con- 



( seguir ser baptizado. // 
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§50. 
Santa Ana ygua. 

Cobae Tabapípe oyoguereco ípí Seis mil, hae ychugui dos 
mil y seis cientos y caray boy. Ape oiiemboy Aba Rubicha 
aguíyey catu Ayerobia herabae, Bartholome Oyeero uca one- 
momgaray ramo. Ycaray eybae rerequa ramo onemoingo Tupâ 
upe ynatey hegui. Hae raco oheca omombíta ngope, omongaru, 
hae ycaray píahubae ramo gueco ramo yepe, hae tecatuay omboé 
Tupâ neê hembirobiarâ, hae hemimboayerama rehe Tupâ neê 
quaa catu rire oiquabeé Pay upe ymongaray ucabo Coyte 
Tupâo mtu Tiporâ oyabo abe raco onemboé Vbíra panda re- 
coha rehe, hae onemocaneô ypaúme Tupaô íntú apobo. Ohendu 
ramo mbía Tabí Oreray reta repeiia hague, hae amongue yuca, 
amongue tembiayhu ramo heraha hague omboaçí matete, hae 
acoi mbía hegui Oreray reta poriahu píhlrô mbota hape oho 
oguarinibo hece; Onemombeu catu piri range, hae heta yuca rire 
omanô guarinihaps. // 

§ 50. 

A gente de SanfAnna, 

N'ÓHta povoação acharam-se do principio seis mil, dos quaes doas mil 
e seiscentos lo^o se-baptizaram. Alli era commandanto um principal muito 
honesto, que so-chamava Ayei^obia, e que quando so-baptizou trocou o seu 
nome pelo de Bartliolomeu. EUe se-fez conduetor (i^uia) dos pagilos para 
não serem acidiosos para com Deus. Com effeito ello os-procurava, os-aga- 
salhava em sua cai^a, dava-lhes de comer, e n:lo obstante ser ainda christSo 
novo, elle mesmo Ihes-ensinava a palavra de Deus para elles crerem n^ella 
o cumpri rem-n'a, e depois que sabiam a doctrina, elle os-apresentava ao 
padre para serem baptizados. Finalmente dizendo: para que tenhamos a 
bemdicta Bgreja, também aprendeu a arte da carpinteria, e afadigou-se 
em construir entre elles a sancta Bgreja. Ouvindo (dizer) que a gente 
desmandada * atacara os nossos filhos e tinha morto alscuns e tinha levado 
captivos alguns outros, elle magoou -se muitíssimo, e com vontade de livrar 
os nossos pobres filhos das mííos d'aquella gente, lá foi elle fazer-lhe guerra ; 
confessou-se primeiro muito bem, e depois de matar a muita gente, 
morreu na batalha. // 

* A Gonq, refere-se mais explicitamente aos portugueze8,'dizendo : loa de nan PablOp 

R. O. 
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EguT rami Aba rubicha ambuae abe omomba guecobe gua- 
rinihape omanôbo rano. Guetâme gueco ramo egui Aba paye 
paye au reta hae ae omono ô Tupâope ymoingebo, Tupâ neê 
rendubucabo y chupe. Aaete ramo abe mboyepey porá omoinge 
Tupârope rano Haé abe Oreray reta oiiemboçaray bae robaitibo 
oho guapicha poriahu rayhupape teô upe onemeê. 

Cunumbuçu amo teco íntu porângerecohara o hendu ramo 
Pay nemoneê tecobay mboplchíbí etey hague, hae teco marâney 
porângereco etey hague abe rano. oho Pay Cotípe, hae oyerure 
Pay upe guapiao uca haguâma rehe, Pay onemondíy yneê re- 
ndubo. Ndicatuy Cheray, ebocoi, oyabo ychupe omboé heco 
rama rehe. Na aypo rami ruguay onemomarâbo ruguay açe y 
Marangâtune. Gueça rehe oiiangarecobo, Cuna rehe y yatíca 
eybo, Omaê çapíá ramo yepe oyeeça mboíbíço boibo, oporo- 
mboyaru eyboy mbohu eybo, Cuna recoha hegui ocíri catubo, 
gruapicha tabí iioengey rendu potareybo, oiço rey potareybo 
rano: Yeeçaereco bay andu rupibe lesus Maria oyabo, hae 
oyeobaçabo, Tupao rapecobo Mifsa rendubo, Rosário raâbo, // 

De egual modo outro principal lambem acabou a sua vida, morrendo 
na gueiTa. Estando elle na sua torra, elle por si mesmo ajunctou os men- 
tirosos feiticeiros, fazcndo-lhes ouvir a palavra de Deus e fazendo-os entrar 
para 'a Egreja. Conformo isto também, primeiro os-in8truia (allumiava) para 
os-fazer entrar na Egreja. Elle também indo de frente contra os que zom- 
bavam de nossos filhos, lá foi por amor dos seus pobres similhantes en- 
tregar-se á morte. 

Certo moço que muito se-esmerava na practica de boas obras, como 
ouvisse nos sermões do padre que a devassidão era uma cousa detestável 
(digna de ódio) e a castidade uma cousa adorável (que se-tinha por bonita) 
íbi ter á casa do padre e pediu-lhe para o-castrar. O padre adrairou-se ao 
ouvir-lhe as falias, dizendo lhe o ensinando-lhe o como ó que devia ser : 
Isto não é possivel, meu filho ; nSo é doesse modo fazendo mal a si mesmo que o 
homem se-torna virtuoso. [Si tiveres cuidado com teus olhos, não pregando 
a vista sobro mulheres, olhando-as só de relance e trazendo os olhos sempre 
baxos, si não estiveres com palavradas escarnecendo e topando uns com os 
outros, si evitares os sitios onde estiverem mulheres, si não quizeres ouvir os 
fallares e desvarios de teu próximo, si não gostares de andar por ahi atoa, 
si em sentindo algum mau pensamento disseres logo — Jesus Maria, e te 
-persignares, si frequentares a Egreja ouvindo a missa, rezando o rosário, // 
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Tupâ upe, hae Tupâcíupe onemboébo: rombí onemombeú, hae 
o Tupârapíy píybo: Corami oicobo catu onemomarâ uca ey 
rire yepe ace ndahecobaychene, heco mtu catu guecobe yacatu 
rupine. 

Mboi pochí amo oiçuú amo petey ypí pípe Cunumbuçu 
heônde ymani, Tuguí Ocíri ypí yobay rupi, heça rupi, y yapí- 
caquaa rupi, Opa rupi; Ynapngua rupi y yuru rupi, hae hete 
opaca tuy rupi. Opa rupi y çuú pire abíarey ramo ymoíngobo. 
Oaraqua Yebí ramo Onemombeú, nandí caray abe oipící, hae- 
oyerure mirieyngatu Tupârope gueraha haguâ rehe: Tamanô 
ânga Mifsa mtu recha rehebe oyabo. Pay y yerure hague upe 
onemboaguíye uca ramo O Missa Tupâo miri ycotí robaquegua 
pípe, hae Cunumbuçu o Mifsa recha porombucu ramo ocuera 
porá ete ânga. 

Cunumbuçu ambuae guecobaygue Coacu rire haçí catuetey 
acoi omanô motabae rapicha. Pay ymonemombeú harâ oho 
hechaca, Eney enemombeú catupíribo oyabo, Cunumbuçu ohu- 
pití catu Tupâ omboaraquaa hague hae onemombeú catupírí. 
Pay guohaçaramo ocue raete. Aypo rire ogueroyebí // gueco- 



fazendo oração a Deus e á Mile do Deus, afinal si te- confessares o commun- 
gares a miúdo; si proeeileres as^iin bera, nâo irás mal de modo algum, 
ainda mesmo que te nao faças damnifíear o corpo, e procederás porfoita- 
monte durante toda a vida.] 

Tendo uma cobra ruim mordido a um moço em um pé, ficou elle logo 
quasi a morrer; o sangue Ihe-corria pelos pés ambos, pelos olhos, pelos ou- 
vidos, pelos narizes, pela boeca e pelo corpo todo, j)ondo-o do forma que 
parecia mordido por toda parto. Como ello tornasse a si, confossou-se, 
tomou também os sanctos óleos, e pediu para ser levado a Egreja por um 
in.stantiniio, dizendo: Quero morrer depois de ter visto a Sancta Missa. O 
padre deixando-se vencer pelo pedido do moço, disse a Missa em um ora- 
tório (Egreja pequena) que estava defronte da morada d*ello, e cmquanto 
estava o moço vendo a Missa, foi sarando perfeitamente. 

Outro rapaz, tendo escondido os seus peccados, caiu bastante doente 
o parecia prestes a morrer. O padre para o-fazer se-confessar, foi a vê-lo, 
dizendo-lho: Eia poÍH, confe»sa-to com porfoiçáo. Depois de o-absolver o 
padre, sarou clle comidetamentc. Depois d^isso tornou a voltar // á sua má 
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cueraú, hae oicoacu yebí o angaypa pag^e rano. Tupâ abe 
omboaraquaa Yebí acoigue rami rano. Ayebe Cunumbuçu oi- 
quaa ramo cuehebe onepohanô hague ohenoi Pay omonemo- 
mbeú harâ. Oiiemombeu aete ndocueray, mbohapí araqua rire 
omanô. 

Petey Tuya 40. Vbíyaóca ohaça 40 léguas Caray éhaba 
mboaguíyebo, Y Caray eybae Ocê Ybí ambuaepe onemonambae 
cue yuca hatí recoha rupi ohaçabo co Taba repenabo. Obahê 
Pay loseph Oregio robaque ychupe onequabeêbo Pay ohecha 
ramo ytuya haba, hae y cangí ete haba omboe boi ete, hae 
omongaray boi rano. Hori catu Tuya ocaray ramo, hae ara 
ambuaepe nomongetahape gueco ramo omano. 

Na emona ruguay omanô acoi Tuya ambuae obahê cobaé 
tetâme petey Aba Tuya, hae hembireco Guaíbí. Mbía ohendu 
ramo Ytapu oiio noquâ haepe ohepeiia guaçu Tupâro mUi mbae 
ocaray haguâ rehe guembiguaarâ rehe onemboé potahape âbaé 
mocoí aete Ytapu rendu rupibe ocê yepi Taba hegui. Heta 
yebí tabaygua nombocatuy chupe heco aipo nungaraú omombeu// 



vida errada, e toraou a esconder as suas culpas também, e do mesmo modo 
também Deus tornou a castiga-lo. Por isso então o rapaz sabendo coma 
anteriormente se-tinba curado, cbamou o padre para se- confessar. Confessou- 
se com eíTeito, mas não sarou, e passados trez dias falleceu. 

Um velho atravessou [40 dístrictos vencendo] 40 léguas [conforme nó» 
dizemos na nossa língua]; saiu d^entre os pagãos entre os quaes tinha nas- 
cido, varou atravez de indios habituados a matar, á cata d'ésta povoação 
marchando, e chegou perante o padre Joseph Oregio, a este apresentando- 
se. O padre em vendo a velhice e fraqueza d'elle, o doctrinou desde logo 
e também o-baptizou. Folgou muitíssimo o velho com o baptizar-se, e no 
outro dia, quando estava na oração, falleceu. 

Não foi assim de todo que aconteceu com outro velho; tinham che- 
gado a este arraial um velho e a velha mulher delle. O povo quando ouvia 
tocar o sino accudia logo á sancta Egreja para receber o baptismo, cora o 
desejo de aprender a doctrina; aquelles dous porém, assim que ouviam o sino, 
saiam sempitj do arraial. Por muitas vezes os moradores não deixaram de 
censnrar-lhes este proceder assim tão falso, e declararam -lhes // debalde que 
elles deviam entrar na Egreja. Não ouviam o que se-lhes-dizia e saiam no 
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tei chupe Tupârope yyogueroique habangue. Nohenducey neê, 
ocê note ohobo Pay oiquaa ramo heco, hae ae oho hecohape 
yparehabo, Tupâope heroique ipíbo. Acoipebe niâ Tupâo ro- 
quême yepe nobahel ara amopípe. Oique yepe raco petey Yebí 
Tupâope Pay gueroique ramo; Hae aete acoi rire catu ndoi- 
quebey, ocê note Taba hegui nandu Ytapu rendu rupibe. Hae 
ramo Tupâ n. y. omomba coite cobae teco pochí chupe. Oique 
ramo nânga ara amcpípe ocotípe taci pochíete oheçapíá ymbo- 
rirííbo, ymboíbíaplbo, hae y yucabo. Pay oho raybi ete yepe 
hechabo bina, hae aete ndohupitíbey yma hecobe; heôngue ete 
yma mocoibe. 

Ndicatuy raco Tupâ poroporiahu bereco haba rehe ace 
iiemboçaray. Tecobe pípebe Tupâ açe poriahu bereco ce. 5ía- 
nde recobe bíte ramo iiambogue porara yneê haé y poriahu 
berecopí ramo yaico teô çapíá pípe namanô ramo yepe. // 



mais indo-so. Em sabendo do que havia, o padre, tbi elle mesmo á morada 
d'clles para avisa-los o para faze-los entrar na Egreja pela primeira vez^ 
porque até então não tinham nem siquer chegado à porta da Egreja em 
(lia algum, Entraram na verdade uma vez na Egreja, visto como o padre 
os-fez entrar; porém depois d^isso nunca mais entraram, e saiam simples- 
mente do arraial, nem bem ouviam o sino. E então por fim de contas 
Deus nosso Senhor acabou com esta vida má para elles. Com effeito en- 
trando elles um dia para a sua casa sobreveio-lhes de repente uma péssima 
enfermidade que os-poz a tiritar, fe-los cair por terra e afinal os-matou. O 
padre apressou-se o mais que pouda para ir vê-los, mas não obstante nSo 
n'os-alcançou mais vivos, estavam já mortos ambos. 

[Não é possivel realmente que a gente se-exqueça da misericórdia de 
Deus para com os homens, pois até o fim da vida gosta Deus de se-com- 
padeeer da gente. Durante a nossa vida estamos sempre a apagar as pa- 
lavras d'elle, e estando elle sempre com dó de nós, achamo-nos de repente 
já na hora da morte]. // 



Sanla Theresa, haé San Christoval, Itaé Natividad 
Itaé yesus Maria y^a. 

Cobae quatia y aoca min me aiquatia amo yrundí Taba 
ygua recocue bina hae aete Ytabíbae nanderay reta amotarey- 
mbara ymombochípa rire ramo; hae Taba ndipobey ramo, curi- 
teyhape note mbae miri aiquatia guitecobone. 

S." Theresape Pay Francisco Ximenez oporomboé oicobo 
Tupâ neê rehe hae ytaçí pTpe Ybíray rehe ymboébo, y ãng 
rehe, hae hete rehe onangareco catubo. Cinco mil açoçe yca- 
ray eybaé oiiemongaray uca co Taba pípe aracae. 

Tupâcí Natividadpe onoô ycaraybae Seis mil núnga, dos 
mil, hae Seis cientos ycaray, ambuae onemboça coy heçe oicobo 
Cobae retâme ofiemongaray ucacehape mombírí catu hegui ou 
petey Aba. hembireco, hae Tay yrundí: oata pucuete rire ona- 
ndu ombaeaçí. Pay oho hechaca; haé Cuna obahê ramobaé 
nahey Pay upe. AguTyebete ereyu pânga cheruba? // Ape chf^.ybí 



A gente de fí. T/iercso, de S. Chrístovam, de Natividade 
e de Jisus Maria * 

[Neste pequeno caj)Ítu1o cu ia oscrevor o que aconteceu com os mora- 
dores de quatro povoaí;ões, poi-éni como os damimdos inimigos dos notisoa 
filIiOB as-dee troçaram, e hoje iiSo Iift mais esaae povoações, nó ntuito áa car- 
reiras You caerovcr pouca cousa]. 

Em S. Thcresa o piulro Franeisco Ximenca occupadoa doctrinar a gente 
na lei do Deu», e a ensinar lhe a cavara terra, cuidava bem da alma o do 
corpo d'elled. Para cima de cinco mil pagãos d'antes se-fiEcram baptizar 
n&stc arraial. 

Em Xosea Senhora da Xatividade ajunctaram-ao como sois mil pagilos, 
doua mil e aeiaccntoa bnptizadoa o os otitivjs já ae-prcparando para isso. 
A esta povonçilo, com o desejo do sc-baptizarem, de muito longo vieram um 
liomem, sua mulher o quatro âlhoa, e de andarem longo caminijo padeceram 
tiuuB males. O padre foi a vò-los, e a mnlber, assim qiic foi ube^^^fc disse 
assim ao padre: Muitas graças, meu]>ae; entito tuvlcí 

* Aqui reuniu o traduclor gtiarnni a matéria de 4 ohji 
tspir.; o motivo por que o-rez cuii«tR do primeiro pariigraplio. 
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mombíri agui checaray ce ramo note ayu cheporlahu raco yepe 
opambae rehe hae aete namboaçíy Co cheporiahu haba, .ndayui 
niâ mbae amo cherete upeguârama, recabo, gulnemongaray 
ucabo note etey catu ayu curi. Aipo hey raco Cuna, yme abe 
aypo hey rano. Pay mocoibe Tupâ neê rntii rehe, hae ymboe 
rire omongaray ara ambuaepe omanô mocoíbe. Tayre yrunaibae 
rehe Pay onangareco, hae mbohapi omanôboy ocaray rire ngatu 
hae Oçí amiri hohague Ybape ohobo. 

S. Christoval ygua recocue ndahapichari Taba ambuae ygua 
raco Pay yeporara catu raçí hegui note onoô Tabape, co Ta- 
baygua aete hae aé onoôngatu ocaraycehape, oyeporaraete Pay 
rereco haguâ rehe bina, hae aete Ore retaey ramo ndicatuy 
Taba amo hegui orepoi haguâma co mbía recohape ore ama 
mondo haguâ rehe. Ayebe haeaé omondo guay reta Taba 
ambuaepe Pay recohape, nande ray reta note yepe aube Pay 
tomboé nandebe, aypo rire catu nande ray reta tecatuay nande 
mboé nande rerecobone oyabo. Cunumi reta rupibe omondo// 



muito distante até aqui venho pelo meu desejo de ser baptizada somente; 
ou sou muito pobre de todas as cousas realmente, mas sem embargo não 
lastimo esta minha pobreza, pois na realidade náo vim á procura de alguma 
cousa attinente ao meu corpo, vim somente até aqui para me-fazer baptizar. 
Isto disse em verdade a mulher, e o marido d'ella também assim fallou. 
O padre, depois de os-instruir a respeito da palavra de Deus, os-baptizou e 
no outro dia morreram ambos. Dos filhos orphííos cuidou o padre, e trez 
morreram logo depois de se-baptizarem, indo-se para o ceu, para onde tinha 
ido sua defuncta míie. 

A vida dos de S. ChiMstovam nílo tem comparação; os moradores do» 
outros arraiaes realmente só depois de muito esmero e penas do padre se 
-ajunctavam na povoação; os d*esta povoação porém elles mesmos por si 
se-ajunctaram bem com o desejo de se-baptizarem, e se-empenháram muitO' 
por obterem um padre; porém com tudo isso, como nós nao éramos muitos, 
não era possivel nós nos-separarmos de algum arraial para mandarmo» 
algum de nós ao sitio doesta gente. Em consequência elles mesmos mon- 
daram os seus filhos á outra povoação onde havia padres, dizendo: Ao& 
nossos filhos somente ao menos ensinem os padres, e depois d'isso os nosso» 
filhos por si mesmos poderão mui bem vir ensinar-nos. Junctamente com 
os meninos mandaram // alguns moços para que so-adextrassem na carpin- 
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Cunumbuçu reta amo Yblra panda reco rehe onemboé baerâ. 
Yayapo Tupâroga, Pay roga abe na mopuâ : meguay coromo 
Pay amo oune oyabo. Combia reco nítu mboori catuha yamo 
oiço Aba rublcha aguíyei António herabaé. Hae raco heta 
Yebí Yebí Pay recoha ohepena, onemboé Tupâ neê rehe, hac 
onemongaray uca, haé ocaray ramo O Yebí guetâme poromboé 
haramo onemoingobo. Cunumi reta abe Pay remimboecue oyebí 
guetâme. Hae ramo mbia Ocotípe ohaaâ Tupâ neê heroçapu- 
caibo Tay reta ngubeta reronemboé ramo heco ramo. Heta 
roy ycaraycetey cobae mbía, hae ocaray ey ramo yepe oguereco 
ete y caray baecue reco mboayehaba, Pay abare note ymonga- 
ray harâ oguata; hae y yeporarabe ramo Pay rehe, oho Coite 
Pay hetâme Pay Juan Agustin Contreras Onduru nduru hape 
raco obahê Pay upe oiiâmongaray ucabo, Cuna guembireco re- 
chaucabo ychupe, oyehegui Pay neê rupi y mondobo, na ocara 
catu hape ruguay, opía guetebo catu hereco potareybo. Petey 
Aba rubicha cotípe oyebi Cuna amo opoi haguera. Aba rubicha 
ohecha ramo oyacacabaçí catu, omombeú hecorâ y chupe, hae 



teria, dizendo: Nós faremos a Egrcja, a casa do padre também levanta- 
remos; talvez em breve virá algum padre. Das virtudes d'ésta gente foi 
grande promotor um principal muito honrado que so-ehamava António. 
EUe com effeito por muitas vezos procurou a morada dos padres para 
aprender a palavra do Deus, para sc-fazcr baptizar, e depois de baptizado 
voltou para a sua terra, fazendo-se instructor da gente. Muitos meninos 
«usinados pelos padres também voltaram para a sua terra, e então as gentes 
no seu sitio experimentaram cantar as orações de Deus, servindo os alhos 
de mestres a seus pacs. Muitos annos esteve esta gente a desejar debalde 
ser baptizada, e embora mio fosse baptizada, com tudo cumpria bem as 
regras dos que eram baptizados; só Ihes-faltava um padre que os-fosse ba- 
ptizar, e empenhando-se elles ainda mais por um padre, foi afínal um padre 
á terra d'elles, o padre Joilo Agostinho Contreiras. Em tropel na verdade 
chegaram ao padre afim de se-confessarem, afim de Ihe-mostrarem sua mulher, 
todas as outras arredando de si conforme a palavra do padre, nao com 
manha e fingimento, mas de todo o coraçSo nSo querendo mais te-ias. Pai*a 
xi casa de um principal voltou uma mulher que elle tinha despedido; o 
principal apenas a-viu reprehendeu-a bastante, intimou-lhe como devia viver, e 
íi-despediu. // Depois d^isso foi declarar tudo ao padre, e pediu-lhe que a-cor- 
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omondo Yebi oyehegui: // aypo rire oho Pay upe ymombeubo, hae 
oyerure Pay upe ymboaraquaa uca haguâ rehe. Aye tamo co- 
bae Tabaygua ndahecopauhe meguay Tayre reta oíme amo 
gueco mtú pípe ore moangapíhí harete bina, hae aete Tupâ 
poíhu harey Aba recobe rupia reta omombeú y yucabo, hae 
tembiayhu ramo herehabo. 

Iesus Mariape Diez mil Ycaray eybae onoô P. Pedro Ro- 
mero caneô mbipe hae aete Pay Sup/ ramo gueco ramo opoi 
chugui, hae guecobia ramo o moíngo Pay Christoval de Men- 
doza Caáguape ygua abe y carayce, aypo ramo Pay Christoval 
de Mendoza oho ymongetabo. Oho ramo ohaça petey Ybítíray 
Aba paye requaba. Haepe Aba paye reta ocaracatu hape note 
omombeú mbeú Pay upe ocaray potarau haba, ereyebí ramo, 
corupi eyebí ânga, oreabe torohendu uca Tupâ neê, hâe tore- 
caray rano ye oyabaú, na ayporamo gueco potahape ruguay, y 
yuca potahape catu Pay oimoâ niâ opíá guetebo Tupâ upe 
yiiemeêce, haeramo Caáguape ygua omongeta rire oyebí co 
Ybítíray rupi oyeyuca ucabo Coyte. // 



rigisse. Quem dera que esta gente procedesse sempre bem d'esle modo e 
assim com effeito foram alguns catcchumenos que com o seu bom procedi- 
mento muito nos-consolaram, porém não obstante aquelles que nào temem 
a Deus os-denunciaram aos inimigos dos Índios para os-matar, e para os 
-levar captivos. 

Em Jesus Maria dez mil pagãos reuniram-so mediante as fadigas do 
padre Pedro Romero, tornando-se elle porém padre Superior deixou-os o 
poz em seu logar o padre Chritovam de Mendonça. Os moradores do Caagua 
também queriam ser baptizados e por isso o padre Christovam do Mendonça 
foi fallar com elles. Quando ia para lá atravessou uma serra onde moravam 
feiticeiros. Alli os feiticeiros, com fingimento só, declararam ao padre o seu 
desejo de se-baptizarem, e por isso disseram-lhe falsarios : Quando voltares, 
vem do volta por aqui, para que nós também ouçamos a palavm do Dous, 
c para que nos-baptizes. E fallando d'este modo não pretendiam proceder 
assim o cogitavam só cm mata-lo. O padre cuidou realmente que elle» 
queriam render-se a Deus, e por isso depois de tractar com os de Caagua, 
voltou atravez desta seiTa para fazor-se matar afinal. // 
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§52. 

Pay Christoval de Mendoza yuca haguera. 

Pay Christoval de Mendoza hori catu mbía rey y yuçu 
mongeta rire, onemboeta catu ângane lesu X.** recobia hara 
oyabo: hemimongeta cue niâ ombocatu ete ocaray haguâma. 
Vbítíray Aba paye yoguereco haba upe obahê mbota ramo 
manandara onandu ytu haba, omombeú abe guapicha upe y 
coihaba. Ayporamo acoi hape poraihubo ramingatu ohobaití 
mborayhu yhu rau pípe heroatabo guíyi recohapebe herobahêmo. 
Ytapu Yebí ramo nunga obahê yacâ guaçu amo rembeype. 
Eupepe raco amangí ruçu omombíta Pay rupibegua oçâçây aray 
buçu agui onemibo Tapíy ambuae ae pípe onemibo. Hae raco 
oyohu Pay yuca haguâ rehe Aba Tabí nomangeta haguera Mo- 
randu ogueraha boy Pay upe, hae guetebo Oyebí potaraú heco 
hape ypítibôbo bina haete Ytabíbae ohoquêcy y yebí habangue. 
Pay yrúnamo oicobae ndahetay ramo, hae heta catu ramo he- 
penahara, // bítebete onduru hape, hâe oçapucay hape y yogue- 



§ 52. 

Morte do padre Christovam de Mendonça, 

O padre Christovam do Mendonça folgou muitíssimo depois de ter 
tractado com uma grande multidíío do gente, [dizendo: estão muilo aug- 
mentados agora realmente aquelles que crêem em Jesus Christo j e do facto 
aquelles com quem elle tinha tractado levaram a bem o serem baptizados]. 
Quando elle ia chegar á serra onde residiam os feiticeiros, as vedetas prc- 
sentiram a vinda d'elle, e declararam aos seus companheiros que elle já 
estava perto ; por isso então como uns coitados elles foram encontra-lo, 
com fingido aíFecto o-conduzindo até elle chegar ao logar onde estava o 
grosso da gente. Quando dava o sino duas badaladas (ás 2 h. da tarde) 
chegaram á borda do um ribeirão. Alli na realidade a grande chuva fez 
o padre pousar, e os que com elle iam, por causa do mau tempo, se-espa- 
Iharam, agasalhando-se em outras choças; ahi então elles toparam com os 
damnados que fractavam de matar o padre. Quizeram elles ir immed lata- 
mente avisar ao padre, o todos j une tos voltar aonde elle estava para o 
-protegerem, porém os damnados atravessaram e estorvaram-lhes a volta. 
Como não fossem muitos os que estavam com o padre, e fossem bastantes 
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raha ramo hepenabo, Pay iru namo oicobae onemboopa oicobo; 
ayporamo yepe onemombaraete Pay momarâ mbota haraupe 
hobaitíbo. Pay abe oyeupi Cabayu aramo opítíbôha monemo- 
mburu catubo, guepeiiaha mbocíríbo ychugui, guay reta, Ycaray 
eybíte bae upe peguarínieme peê peciri, penepíhirô oyabo tey. 
Oipoíhu ete raco Pay Xptoval ycaray eybae petey amo note 
yepe ymanô haguâma. Ndeytee oguereco ramo yepe Cabayu 
reronani mbípe onepirô habangue, noiieguahey oiiemombo catu 
oamotareymbara recoha cotí peteí Aba ngupibegua Vy pípe 
ymoaruaece pire mongaray hagua rehe. Onemboçaeta catu ramo 
oiru pitibôbo cónico y cabayu oique çapíá Tuyuaçuru pípe ocê 
yepe haguâ rerecobeybo. Pay ohecha ramo guendapaâ hague 
oyoquay guecegua Caápe ync guâhêmba haguâ rehe. Ohauba 
petey guaracapa guay amo rembiareco bae cue, hae ypípe ha- 
eno oiço ramo onemi Vy reta hegui. Vy matete guaracapa 
rehe oyeatíca rire ypohíy catu ymani, haé y yabay Pay upe Vy 
cotí ymoi porá tecotebê reco rupi, ayebe olpeá guobá hegui 
tamopêpê Vy reta ymbopohíy ha oyabo. // Acoi ramo catu yta- 



os que o-atacavam, // e ainda mais como viessem ellcs fazendo grande tropel 
e gritaria, os que estavam com o padre perderam a cabeça ; nao obstante 
isso porém o padre se-poz valente para fazer frente aos que queriam fazer- 
Ihe mal. O padre também montou a cavallo animando bem aos que o 
-ajudavam, afugentando os que os-atacavara, e aos filhos, que ainda náo 
©ram baptizados dizendo debalde: vós lá, correi, safai-vos. Pois realmente 
o padre Christovam temia muito que morresse algum sem ser ainda ba- 
ptizado. Importa dize-lo, embora pudesse elle, pondo o cavallo a galope, 
salvar-so, com tudo nao se-safou, ao contrario atirou-se para o lado dos 
inimigos afim de ir baptizar a iim homem dos que o-acompanhavam, que 
tinha sido ferido de flecha. Estando elle a cuidar em soccorrer aos seus 
companheiros, eis que o cavallo entra de repente em ura atoleiro sem d'eHo 
poder mais sair. Yendo o padre o seu cavallo atolado ordenou aos seus 
q"e se-safassem para o matto. Elle agarrou em uma rodela que foi do um 
de seus filhos, o com ella, achando-se elle sosinho, so-resguardava das fle- 
chas. Depois de sc-terem fincado na rodela muitas flechas, ficou ella muito 
pezada e tornou-se então muito diflScil ao padre o vira-la bera, conforme a 
necessidade para o lado das flechas, e por isso a-tirou de sobre o rosto, 
dizendo: antes quebre eu as ponctas das flechas do que agicntar-lhes o 
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bíbae o ybo y yatíquípe y yaraquaa cani, hae íbírapípe onupâ 
ramo oacâme, hae mocoí Yebí oybô ramo rano oíbíapi Coite. 
Ynamotareymbara oyogueraha y yibíapi haguepe íbírapípe yníipâ 
ngatubo. Petey Aba paye omboy chugui petey ynambi cue, y 
yao cue abe omboipa chugui rano, S.*° Christo râânga mtu yya- 
yuriguara rehe abe onemboçaray oyoguerecobo rano. ohapí po- 
tarau Pay retecue, haete amangí ruçu agui onepíhírô mbotahape 
opoi miri chugui coê ramo yahapíne oyabo. 

Oimoâ raco Pay mano hague, haeaete heôari note noma- 
noT range. Aypo ramo pitu yma ramo ypítupo Yebí, hae 
mbegue mbegue y yaraquaa Yebí rano. Haé no oiço hupibe 
guare niâ y yague rupi oneguâhêmba Caápe. Opibo etey oiço 
Tuyu açuru pípe, y nacâ mocoy Tenda rupi oçoro, y yey y 
yatí, y yatucupepe Vy reta oique, hae hete tíníhêmba nguguí- 
cue • rehe. Corami gueco ramo opuâ Martyr mtu, hae guete 
reroata racípípe ymbotíríri pípe catu oata miri mbae rano 
Oneubâ haguâ reca reca aubo bina, hae aete ma nunga oyohu 
amo pânga mbae nume raé. // Aí mombeu haguey raco acoi pi- 



pczo. // Ahi enUTo cora o flocharem-n'o os damnados nas fontes ello desatinou, 
e depois d^ií^iso batondo-lho ellcs na cabeça e freehando-o duas vezes caiu 
elle afinal por torra. Os inimigos atiraram-so para o logar onde elle tinha 
caido, batendo n'elle com paus. Um feiticeiro cortou-lho uma orelha, e ti- 
raram-lhe também a roupa; a bemdicta imagem do Sancto Christo que elle 
trazia ao pescoço, elles tomaram afinal para fazer escameo d'ella; elles 
quizeram atoa queimar o corpo do padre, porém por quererem livrar-so da 
grande chuva largaram um pouco d^elle, dizendo: Amanhã o-queiraaremos. 
Cuidavam realmente que o padre tinha morrido, mas entretanto elle 
apenas tinha desmaiado, e ainda não tinha morrido. Assim sendo por alta 
noite elle respirou outra vez, e pouco a pouco tornou a si. Elle estava 
eosinho, pois que os seus companheiros, segundo o que ello tinha dicto safaram 
-se todos para o matto. Ello estava níi, mettido no lamaçal, e sua cabeça 
quebrada em dois logares, as suas fontes escalavradas, nas costas entrái^am- 
Ihe muitas fletíhas, e o corpo todo inteiro estava coberto de sangue. Sem 
«mbargo de se-achar nesse estado levantou-se o sancto martyr, e com muita 
difficuldadc foi arrastando o seu corpo, e sempre caminhou alguma cousa 
afinal. Procurou elle alguma cousa com que se-cobrír, mas como poderia 
elle achar cousa alguma naquello campo? //jamais se-poderia contar real- 
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túme Pay remimboraracue Tubichabe ramo. Acepíá Oririy he- 
cocue rehe oyeeçaereco ramo note yepe raé. 

Ara yequaa rupibe Yaguarete rapicha oçêçê ngoga hegui 
y yuca hare heôngue recabo, Huguícue í riri hague rupí obahê 
Pay recohape. Oyohu Ybípe ytu ramo. Reêngey tetirô oiporu 
hece, Tupâ nandeyara rehe yepe opuâ Oneê bay pípe. Mamo 
pânga Tupâ nderemimombeucue reconi ? ndaheçay nipo nderehe 
o nee ey rire ramo, Coterâ ncjipuacay Orehegui ndepíhirô quaa 
ey rire ramo oyabo mburu. Pay Christoval oyacacaete aypo- 
bae neê tabí robay ramo, oyerure porayhuete Tupâ upe yiie- 
meê haguâ rehe, omomburu ací catu abe Tupâ poromboaraquaa 
haba pípe : peyqua catu que Tupâ péhaarô ngatube rire ombo- 
hobay peême peporerobia ey haba pende he oyepi ací catubone 
oyabo chupe. Equíriri mburu hey Pay upe, hae nineê çandoy 
ramo yípípe oinupâ y yurupe, Tayndeta mongu nguibo Petey 
Cunumi y Mifsa pítíbo hare omonoô taínguera, hae ogueru 
orebe Aney ayporami guereco rire yepe ndopoiri ymongeta 
hegui, ycaray ey bae abe ndopoiri herecoay hegui ynupâ nu- 



mente o que padeceu o patlro n'aquella noite, por ser excessivo tudo. O 
coração da gente estremece só com o considerar no que elle padeceu. 

Apenas rompeu o dia, similhantes a onças sairam de suas casas os 
assassinos d'elle, procurando o corpo d*elle, e pela listra do sangue escorrido 
chegaram ao logar, onde se-achava o padre. Acharam-no deitado por terra, 
e soltaram contra elle toda a espécie de palavras más, e até contra Deus 
Nosso Senhor alevantaram a sua voz, dizendo loucamente : Onde então 
está esse teu Deus de quem fallavas ? nao n'o-vejo sair a teu favor, ou então 
níío tem elle ])oder para te-livrar de nós. O padre Christovam com tudo 
estava sempre contra essas palavras loucas, pedia a Deus que Ihe-conco- 
desse a sua misericórdia, e os-ameaçava também com o castigo de Deus, 
dizondo-lhes : Yós bem sabeis que depois de esperar bastante. Deus ha-do 
vir-vos peia frente e vos-ha-de pagar a vossa rebeldia muito cruelmente. 
Cala-te, maldicto, disseram ao ])adre, e como elle não cessasse de fallar, 
deram-lhe com um macliado na bocca, despedaçando-lhe os dentes. Um 
menino que o-ajudava á Missa, ajunctou os dentes d*elle, e no-los trouxe. 
Em verdade porém sendo assim as cousas, entretanto elle não cessou do 
fallar, e também os pagãos não cessai*am de dar nelle e de maltracta-lo. // 
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pâbo. // Oiquití y yuru rembe hae petey ynambi cue, y ti oiquTtí 

rano, y yoyaybo Tupâ ntê heco imândi raâ raâ aubo. Vbíra 

aramo ogueraha oíbabo caá pau amo pípe ape to ma no mburu 

oyabo. Y yuru marâney bae rapicha Pay o mboyequaa chupe 

omano mbocatuhaba hae hayhu catu haba rano, bítebete ymo- 

ngarayce haba; Tupâ rehe y âng yecohu haguâma rehe. che 

âng Tupâ retâme oho Tupâ rehe oyecohubone, cheretecuera 

peyuca herecobone. Pehendu quaa ramo cheneê, potabíhaba 

aete mborerobia harey ramo pemoíngo, hey chupe rano. Ycue- 

ray yma coyte Ycaray eybae herecoay hegui; ayebe ynocoê 

rupi oguenohê y cungue, hae oipiro ypitía, híe abe oipiro rano. 

Eguí rami guereco ramo oyeeça atíca "í^baga rehe Ebocoi che 

ânga bahê haguâma oyabo núnga ombobo ypítíâ oguenohê ypíâ 

cue Vy reta pípe ypíá raçabo yahecha y âng abe omanô nipo 

oyabaú. 

Corami raco omomba Pay Christoval de Mendoza o Tupâ 
neê reroatá pucu hague, hae heçe heta roy oporomboé catu 
hague tecoaçí catu pípe Omanôbo ânga. Ycaray eybaé // omota- 



Cortaram-lho o beiço o a outra orelha, e afinal cortarain-lhe o nariz tam- 
bém, o escarneceram d'ello arremedaudo-o como elle costumava rezar a 
Deus. Pendurado a um pau de rosto para baxo o-ievaram para uma nesga 
de matto (capão), dizendo : que morra ahi o maldicto. Como si a sua bocca 
estivesse intacto, elle mostrou a elles que levava a bem a morte que lhe 
-davam, que amava muito a elles, e que muito queria que se-baptizassem ; 
e sua alma regosijando-se em Deus, elle dizia assim afinal: Minha alma 
vai para a cidade de Deus a regozijar-se com Deus, e vós matais só o meu 
corpo. Yós podereis ouvir as minhas palavras, porém as vossas abusões 
não vos-permit tiram que crêsseis em mim. Estavam já fartos os pagãos do 
o-maltractarem, e por isso pela garganta Ihe-arrancaram a lingua, o esfo- 
lamm-lhe o peito e a barriga. Tractado por esta maneira elle pregou os 
olhos no ceu como que dizendo: lá vai chegar minh*alma. Elles partii*am- 
Ihe o peito, sacearam-lhe o coração para o-varar com muitas flechas dizendo 
em vão: vejamos si a alma d'elle também morreu agora. 

Doeste modo eis pois como terminou o padre Chritsovam de Mendonça 
a sua longa pregação de doctrina, e os seus grandes padecimentos que por 
ensina-la soffreu atè morrer por este modo. Os pagãos // quizeram reduzir a 
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nimbu potaraú heôngue, hae aete tatá ndoy potay ramo hece, 
ohabere bere au ramo note ymomarâeybo, oiti y acâ nguaçu 
pípe ynoti mbotaraúbo. 

Hemimboé cue reta oiquaa ramo o Pay amirí reco hague 
hayhu reco rupi onandu ací ymanô hague hae hepí potahape 
1400. açoçe onemboçacoy yyucateíngatu hare repeiia haguâma 
rehe. Pay reta tobe pemomarâeme y yuca hare, heôngue note 
peheca hae peru Orebe hey tey chupe. Oyogueraha marâbo na 
hare recôngotí, oyohu nemboçacoy hape heco ramo; hae gue- 
pena atâ ngatu ramo ohobaítí porá note ymbocírí catu píríbo, 
hae aete oneírumobe ramo Pay amiri yuca hare, hemimboé cue 
reta ohepena tâtâ ngatu coyte hecobe rayhu eybo. He ta etey 
oyuca, hae Pay yuea hare rehegua petey aube noiiepíhíroi oma- 
nomba Petey Aba rubicha San Miguel ygua Guaibica heraba 
Oipící hecobe pípe petey Aba paye Tayubay herabae. Pay amiri 
yuca hare. Cobaé oporandu mamo pânga Pay peyucahâ? Ape 
oroyuca y é ramo, Guaibica Onacâ mbobo // Ybírapípe eguíme 



cinzas o corpo d*ello om váo, porque o fogo não quiz pegar nelle, o-cha- 
museou apenas sem Ihe-fazer damno, e como não queriam enterra-lo, atirá- 
ram-no ao ribeirão. 

Os muitos discípulos d'elle, em sabendo do que se-passou com o defuncto 
padre, pelo amor que Ihe-tinham ficaram muito sentidos com a morte d*elle, 
o com a sede de vinga-lo, para cima de 1400 so-prepararam para irem 
atacar os que o-mataram debalde. Os padres disseram-lhes debalde: Deixai 
estar, não façais mal aos assassinos, procurai unicamente o corpo d'elle e 
trazei-no-lo. Avançaram elles para o logar onde se-achava a gente rebel- 
lada, e encontraram-n'a já em preparativos ; elles arremetteram contra ella, 
levando-a de corrida apezar de querer ella fazer-lhe frente; entretanto 
ajunctando-se maior numero de matadores do padre, os discípulos d'elle in- 
vestiram com mais força com desapego da própria vida. Mataram muita 
gente, e dos assassinos do padre nem um siquer se-salvou, morreram todos. 
Um principal, morador de S. Miguel, que se-chamava Guaibinca * apanhou 
ainda com vida um feiticeiro chamado Tayubay, que era dos matadores do 
padre. Poi-guntando-lhe elle : onde foi que mataste o padre? Ahi o-ma- 
tamos, quando elle respondeu, Guaibica partiu-lhe a cabeça, // arrumando-lhe 
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etey y yucabo y nônga. Pay remimboé cue petey aube yepe 
nomanoT, heta onemomarâ ayete, haete ocuera porarâ mêmê. 
Pay reôngue oyehu Yacâme, oguen hê, haé Tabape ogueraha 
y mboyerobia catubo. Ore heôngue rechacare, Coterâ ymanô 
hague rendu hare note yepe Orerori catu Ybape heique hague, 
hae tecohorí Ybapegua rehe y yecohu catu hague reroangapT- 
híbo oroicobo. Ayetamo Tupâ omeê rano, ayporami guayhupape, 
hae Aba reta reco caturâ rehe ore ângata rací agui note Ore- 
manô hague ramo? Ore pabê yabamo herecobo ânga rano. 

Opaíma Tecocue reta mombeú haba. 

Ymombeú catupí ramo toico â- 

nga Tupâ, hae ychí ma- 

raney ymombeu uca 

harera. S.™ S.** Ana, 

Mayo 4 de 

1754.// 

com o pau alli mesmo para o-matar. Dos discípulos do padre nem um só 
morreu, si bem que muitos fit-assem feridos, com tudo sararam seguida- 
mente. O corpo do padre foi encontrado no ribeiríío, tiraram-no e lovaram- 
no para a povoação afim de liie-fazei*cm as honras. [Nós ao vermos o 
corpo do dcfuncto, ou ao ouvirmos apenas contar-sc o como elle morreu, 
enchiumo-nos de contentamento ]>or vermos que elle tinha entrado no ceu 
e lá estava /jjozando das alegrias celestes bem consolado. Oxalá nos-concc- 
desso Deus a nós também o morremios por esta maneira por seu amor e 
tão somente por nos-esmerarmos em doctrinar ás gentes! era o que nós 
todos estávamos a dizer continuamente. 

Está acabada a narrativa do que aconteceu. * 

Louvados sejam agora 

Deus e a Virgem Mãe d'ellc, 

a quem elle bemdisse. 

S.~ S.»* Anna, 

Maio 4 de 

1754.].// 



* A Conq. esp. traz ainda 9 capítulos, que o auctor da versão guarani jul^u con- 
veniente omittir. ^ G'- 
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